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Cexkunin 1

«MOBHA KAPTHHA CBITY TA MIXKKYJbTYPHA
KOMYHIKALSA»

MOBOTBOPYUI MOTEHIIAJI CTYJAEHTCBKOI'O CJIEHI'Y
AHIIIACBKOI MOBU
Bacuneyv B. B.
(Cymcoruil OepoicasHull yHigepcumem,)
Hayxoei kepisnuxu — 0-p ginon. nayk, npogpecop Illsauxo C. O.
(Cymcoruii deparcasHull yHigepcumem,)
0-p @inon. nayk, npoghecop Anoxina T. O.
(Hayionanvnuti nedaeoeiynuti ynigepcumem imeni M. I1. JIlpacomanosa)

Haitisasxcnusgiuium 3acobom 1100cbkoeo cninkysanns € mosa. Le 3acio6, 3a
00NOMO2010 IKO20 KONCHA KYIbIMYPA MONHCE BUPAUMU C80I0 CYMHICMb.
Moea 6idobpadicae KyibmypHO-iCMOPpUUHE NOXOONHCEHHS KONCHO20 HAPOOY
6 NeGHy enoxy.

OnHuM 13 KaHpIB MOBH, fKi IIBUJKO 3MIHIOIOTBCS, € CJICHT. 3a
cnoBamu Epika [TapTpimka, BiIoMOro JIIHIBICTa Ta yIOPSIHUKA CICHTOBOL
JEKCUKW, CIeHr ICHye 3 JaBHIX 4YaciB, OCKIJIBKM IIIOJU  3aBXIU
HAMararmTbCs YPi3HOMaHITHUTH MOBY OUIBII SICKPaBUMH  CJIOBaMH,
3aMiHUTH HE3pO3yMiJli HAYKOBI TEpPMIHM Ha OUIBII JOCTYNHY IS
IIMPOKOTO KoJia Jitojiel MoBY [2].

CydJacHU#l aHTTIWCHKUI CIEHT — e AyXe OaraTuii CIIOBHUKOBHMA
3amac. HoBa weradgopuyna, CBika, IPOHIYHO-EKCIIPECHBHA JIEKCHKa
MIBUJKO CHOPUIMAETHCS MOJIOAIO, IO CIYXHUTh CTBOPEHHIO HEBUMYILIEHOT
(komdopTHOI) aTMocdepu B CHUIKYBaHHI Ta Tepefadi BiqIyTTs
NPUHAIEKHOCTI JI0 COMialbHOI TPYNH, IIHPOKOi MOOIIBHOCTI, YacTo
IpOHIYHOI Ta BaxJinBOI. CJICHIOBI OJUHMIN YacTO CTAlOTh HAIlIOHAJILHOIO
MOBOIO 1 MOKYTh BTPaTUTH CBO€E 3HaUeHHS a00 OyTH 3a0yTUMH.

Crenrosi HOMiHaLii MalOTh pi3HI KaHamM nomupeHHs. Le ocobnusi
BEPTUKANBHI BI3EPYHKH, IO BIJPI3HSIIOTHCS HANPSIMKOM pPYyXy CIEHTY i
po3ramryBaHHAM Horo KopeHs. llommpeHnM € mpolec BHpPOBaKEHHS
CIIHTY 3HHM3Y BIOpY, 1€ JUKEPEJIOM CIIOBECHHMX 3MiH € IEeBHa YacTHHA
CYCIIJIbCTRA, siKa (DAKTHUYHO Ha/Ia€ TONIMPEHHIO 10IaTKOBUI 1IMITYJIbC.

VY cydacHOMY aMepHKaHCHhKOMY CJICHTY IHHOBAliWHWN TpOLEC IS
IBOT'0 JIEKCUYHOTO Mapy € He3Bu4aHUM. CyTh HOTO MOJISTa€E B TOMY, LIO
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CIICHTOBI CJIOBa YTBOPIOIOTHCS HA BEPIUUHI COLIaJIbHOI Mipamiau, a MmoTiM
IIOIIMPIOKOTECA HA 11 OCHOBY.

Crenr 3Bepxy BHHM3 €(pEKTHBHHUH, KOJM MHUCbMEHHHUKH, ITyONilUCTH
Ta aKTOPH NOMYJSIPU3YIOTH YK€ ICHYIOUMil a0o CTBOPIOIOTH BIIACHI
CEerMEHTH COIONeKTy s OureIn mmmpokoro nommpeHHs. I1. [oprikos
Ha3WBac Ii CJIEHTOBI Ha3BM «CHHTETHYHHUM ciienrom» [1, 121].

CHOBHUKOBHH 3amac MOBH MOJIOJI, K MPaBUIIO, € CIOBOTBOPEHHSIM,
OB’ I3aHUM 13 CYCHIIbHUMU 3MiHaMU. CIIEHTOBI JIeKCEMH (POPMYIOTHCS i
BINTUBOM PI3HOMaHITHUX (aKTOPiB, cepeld SIKUX: KpUMIHATBLHUN KaproH,
IHTep)KaproH, BIAacHE TIAyMaueHHA Yy MIUNTKIB OKPEMHX TEPMIiHiB,
0c00JIMBO MEAMYHHX.

OpanM i3 mxepen GopMyBaHHS MOJOIIKHOTO CIICHTY € CeMaHTHIHE
IyOItOBaHHs JIEKCUYHUX OJUHMIIb, SIKi B)KE MPUCYTHI B IHTEPXKAproHi i He
i JIATar0Th KOIHIN TpaHchopMariii.

Opniero 3 MiKaBUX OCOOJIMBOCTEH MOIOMIXKHOTO CJICHTY € 3MiHa
3HAaYeHHS CIiB y JITepaTypHiil MOBi, IO HaJa€ MOBIEHHIO iPOHIYHOTO
BiATiHKYy. HacTynmHe mkepeino — BHKOPHCTaHHS CKOpOYEHb JjekceM. Lle
MOSICHIOETBCSl ICHYBAaHHSIM 3aKOHY €KOHOMIKM MOBHOTO apeany. s
JIOBTUX CJIB BHKOPHCTOBYIOTHCS KOPOTIII, ajie 3pO3yMITIlI aHaJOTH, AKi
YTBOPIOIOTHCS IIUIIXOM CKOPOUCHHS.

Take pI3HOMAHITTS JpPKEpeNT MOJOADKHOTO CJICHTY MOSICHIOETHCS
Oa’kaHHSAM MOJIOJI BUILIMTHCS 3a JOIIOMOTOK MOBH. CIIEHT ITOCIAa€ YiJIbHE
MicIie sk 3aci0 BepOaIbHOTO CHIIKYBAaHHS MOJO/II.

Y cydwacHili NiHTBICTHYHIN JiTeparypi TEPMIH «CICHI», SIKHHA
OTPUMaB MOJAIBIINHA PO3BUTOK y CBOTX 3HAUCHHSX, BXKUBAETHCSA B KUTBKOX
3HAQUEHHSAX, IO YCKJIAJHIOE PO3YMIHHS OCOOJMBOCTEH YrpyHOBaHHS
aHTITIHCHKOT IeKcHKU. ToMmy, mepir Hi’k TOBOPUTH PO Pi3HOMAHITTSI THITIB
CIIOBOTBOPEHHSI, CIIi/I 3yIIMHUTHCS HA OCHOBHOMY PO3IO/IiIi BCiX 3HAHOMUX
OJIMHUIIb 3arajioM 1 OKpeMUX.

1. Jopna B. O. AMepuKaHCHKHI MOJIOIKHHUH CIICHT SIK 00’ €KT BUBUCHHS

coriomiareictuky. Jonensk : JlouHY, 2008. — 181 c.
2. Mencken H. L. The American Language. New York : 1992. — 777 p.
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3MIHA AHIJIIMCBKOI MOBH MIJ BIIMBOM IHTEPHETY
Bonkosa /I B.
(Cymcoruil OepoicasHull yHigepcumem,)
Hayxoeuii kepisnux — kauo. inon. nayk, cm. suxnaoay Kyniw B. C.

AHTITIIChKa MOBa, 5K 1 OyIb-sKa iHIIa MOBa, TIOCTIHO 3MIHIOETHCH,
MOCTIIHO E€BOJIIOIIIOHYE, OCKUIBKM CJIOBa BHUXOIATH 13 BXKUBaHHSA a0o
HaOyBalOTh HOBHUX 3Ha4YeHb. HaMm 1OCHTH O3UpPHYTHCS Ha TBOPH TaKUX
BEITMKHUX MUChbMEHHUKIB, K [llexcmip, Ocrtin i JlikkeHe, mo6 modaduTH, sSK
3MiHIOBaJacsl aHIMIIChKa MOBa 3 YacOM. 3 YaciB MPOMHUCIIOBOI PEBOIOLIT
Ta MEPIIMX TEXHOJOTTYHMX BHHAXOJIB, caMe CYCHiNbHI (akTOpu Ta OCBiTa
CHPUSUIN MOBHUM 3MiHaM.

AKTyaJIbHICTL TEMHM TIONSTa€ Yy BHBYCHHI 1 BJIOCKOHAJICHHI
aHITiChKOI MOBH Ha Cy4YacHOMY piBHi. AJDKe aHIIIiHChbKa MOBa Tpae
BOXJIUBY pOJb B Haml vac. byap-fka MOBa BOJIOAIE KOMYHIKaTHBHOIO
(dyHKIiEF0O HAa MibKHapogHOMYy piBHI. Ha cporomsi, OO XO4YTh
BUKOPUCTOBYBATH iIHHOBAI[i{HI TEXHOJIOTIi y OyAb-siKiii cepi KHUTTSI.

MeTo0 fgociiliKeHHSI € PO3BUTOK AHMIIIKACBKOI MOBH  SIK
MUBOBIDKHUK  CBITOBHH  pecypc, SKHHA BIiIKpHUBac TIepel HaMHU
Oe3npene/ICcHTHI MOKIMBOCTI JIJII KOMYHIKAIlil, a OTXKe, J03BOJISE HaM
3HAWTU HOBI MOKJIMBOCTI Ta PECYPCH.

Jlexcukororis — 1e rany3b JIHTBICTHKH, HayKa MpoO MOBY. TepMiH
"Lexicology" ckiamaeTrbes 3 ABOX TpenbKux MopdeMm: lexis, Mo o3Hayae
"cnoBo, ¢paza" i logos, mo o3Hayae "HaB4YaHHA, 3HaHHA". TakuM YMHOM,
OykBambHe 3HaueHHs TepMmiHa ‘‘Lexicology” — "Hayka mpo cioBo".
BykBanbHe 3HaueHHA, OJHAK, JA€ JIUILE 3arajibHE YSBJIECHHS PO LI Ta
OpeaMeT Ii€l HayKH.

Jlekcukoioris K Tajiy3b JIHTBICTUKA Ma€ CBOI Il Ta METOAU
HAYKOBOTO [OCHI/DKEHHs, il OCHOBHHUM 3aBAaHHSIM € BHMBYCHHS Ta
CHUCTEMAaTUYHUI OIKC JIEKCUKU 3 TOYKH 30Dy 11 IOXOJKEHHS, PO3BUTKY Ta
CY4YacHOTO BUKOPHUCTaHHA. JIEKCHKOJIOTiS BUBYAE CIOBA, 3MIHIOBaHI I'PyIn
CITiB, (ppa3eoIOTiuHi OJMHMUII, 1 HABITh MOP(EMH, SIKi BXOASATH 10 CKIAITy
cmg [1, c. 10].

CyuacHa aHTJiChKa JIEKCHKOJIOTIS — 1€ KypC CHeialbHOI OMUCOBOT
JIEKCHKOJIOT1i, 00'€KTOM BHBYEHHS SIKOTO € aHTJIIHChKa JIEKCUKA Y BUTIISAL,
y SKOMY BOHa icCHye B TemnepimHid 4ac. [liaxpoHIUYHMIA MiIXig posrisaae
3MIHM Ta PO3BUTOK JIEKCHKH NpoTsaroM dacy. CremianbHa icTOpHYHA
JIEKCUKOJIOTISI PO3TJISIa€ €BOIIOIII0 CIIOBHUKOBUX OJIMHHIIL MOBH 3 YaCOM.
AHrmiificbka ICTOpUYHA JIGKCHUKOJIOTiS TOB’si3aHAa 3  HOXOIKEHHAM
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AHITIMCHKUX JIGKCHYHUX OJMHHUIb, 31 3MiHAMH Ta PO3BUTKOM JIEKCEM.
TakuM YmMHOM, B Ham 4dac, JIOAW CTall BUKOPUCTOBYBATH CIICHT,
CKOPOYCHHS CJIiB, CIIPOIIICHHS 1 0araro iH.

Cnenr — wne HedopmanbHi cioBa abo ¢pasu, sKi 3a3BUYAl
BUKOPHCTOBYIOTECA B MOBI MDX IFOJbMH 3 OJHI€I COIIaIbHOI TPymu abo
MK JIFOABMH, SKi pasoM mpamrorots. Hampukiam: (Emily, the party last
night was lit! Why didn't you come? — Ewmini, éeuipka munynoi noui 6yna
npocmo 3ananvroro! Yomy mu ne npunwna ?7) CrneHrosi cioBa
YTBOPIOIOTBCSL B Pe3yJbTaTi JIHTBICTHYHOTO TIPOIECY, SKAHA BHBYAE
Mopdosoris 3, c. 56].

AOlpeBiaTypa — 1e ckopodeHa ¢opma cioBa 4d (pasu OyIb-SIKUM
criocoboM. BoHa Moke ckimamaTthcs 3 TPYNH JITEp YW CIiB, B3SATHX 13
NOBHOTO BapiaHTta ciioBa uu (pasu. Hanpukman: (Surprise your BF with
coloured paper or plasticine. — 3po6u cropnpuz ons ceoeo natikpaujo2o
Opyea, UKOPUCMOBYIOUU KOLbOPOSULL NANIp abo NiACmuliH.)

Haii6inem yHiBepcanpHOIO €, SK BiIOMO, JIEKCHYHA CHCTEMa MOBH,
0 3MIHIOETBCS JTUHAMIYHO 1, BigoOpakae 3MiHM, IO BiJOYBalOTHCS B
CYCIIJIBCTBI, 1 cydacHi TenaeHmii [2, ¢. 105]. Cmix ckazatu, mo chepa
HEOJIOTi1, 110 TpUBepTae A0 cebe yBary JIHTBICTIB MPOTITOM HE IMEPIIOTO
JISCSITKA POKIB, PO3BUBAETHCS 3apa3 TaK CaMO CTPIMKO, SK i caM 00'ekT il
BUBUCHHS - HOBI cioBa. Hanpuknan: (Students can learn from edutainment
in university with board games if the games are carefully selected. —
CmyOenmu MOJACYmb HABUAMUCDH 8 YHIGepCUMEMI 3a OONOMO2010 000AMKis,
AKWO i2pu 006pe nidibpani OJisk HAGYAHHA.)

Heomorismu moOCTIiHHO 3'SIBIAIOTBCA, 1 Kpaimie po3yMiHHSA IX
JIOTIOMarae JIIOJsIM OIlaHyBaTH AaHIJINCEKY MOBY, OTPHMAaTH HEOOXiIHY
iHpoOpMallil0 Ta PO3BUBATH 3/ATHICTh JIO MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlii.
Heornorism He TiTbKK CIIpUsie PO3BUTKY Cy4acHOi aHTITIHCHKOI MOBH, a M
BioOpakae KyJIbTypy Ta CyCILIBCTBO.

BuBUeHHST HOBOi MOBM HEMOXIIMBO BIJIOKPEMHUTH Bijl CJIIOBHHKOBOT'O
3anacy. be3 BenMKoro cIOBHMKOBOTO 3aracy Ta CTpaTeriid JUis OTpUMaHHS
HOBOT JIGKCHKH, CTYICHTH YacTO HE peali3yloTh CBill moTeHmialx i He
MOXYTh BUKOPHCTOBYBaTH MO>KJIMBOCTI BUBUEHHS MOBH, SIKi 3HaXOISATHCS
HaBKOJIO HUX.

[lincymoByroumM, MOXXHa 3a3HAYUTH, IO CIOBHUKOBHUH CKiajx Oyb-
AKOi MOBH HIiKONMHM He OyBae CTa0UIBPHMM, CTaTUYHHUM, BiH ITOCTIHHO
3MIHIOETBCS, PO3BUBAETHCS 1 BTPAYa€ThC. 3MIHU Y CIIOBHHKOBOMY CKJIIaJii
MOBH 3yMOBJICHI JIeKCHYHUMH TpuurHamu. CroBa Habarato OUTBIIOND
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MipOIO CXHJIBHI JIO 3MiH, HK 3BYKH, TpaMaTu4Hi popMu abo CHHTaKCHYHI
KOHCTPYKIIi.

1. A course in modern English lexicology / R. S. Ginzburg et al. — 1979.
— 269 p.

2. Crystal David. Internet Linguistics: A Student Guide —Routledge,
2011. — 179 p.

3.Hymes, Dell. Language in Culture and Society —New York: Harper and
Row — 1964. — 245 p.

JIHI'BOKYJIBTYPHA CIIEHU®IKA HAHNIOHAJIBHOI'O
I'YMOPY B BPUTAHCBKHUX KOMEJIISAX
Jlanunenxo JI. O.
(Cymcoruii deparcasHull yHigepcumem,)
Hayxkosuil kepisnux — kano. gpinon. nayx, npogecop Kobsikosa I. K.

st po3yMiHHS OpPHTaHCHKOTO TYMOpPY MOTPiOHO OyTH 3HAOMHUM 3
HOro 0COOMUBOCTSIMH, PO3OHpATHCS B KYJIbTYpi, TPAAULIAX Ta MEHTATITETI
anrmidnie. KyneTypa, Tpaamiii Ta MEHTaJITET € TEPMIHAMH JIOCHTH
3pO3yMUTUMH IS BCIX  JIIOAEH, HABITh  MaJlO3HAllOMHX 13
BenmukoOpuTasiero.

Konkperusyemo  cnenudiky  HaI[iOHAJBHOIO  TyMOpY,  SIKUH
BUKOPHCTOBYETHCS B OPUTAHCHKUX KOMEJIiSX:

SIkmo MU TOBOPMUMO TIPO HE3BOPYIIHICTH, 1€ OJHA 3 iX OCHOBHUX
0coOnMMBOCTEH. AHITINII BUKOPUCTOBYIOTH HE3BOPYIIHMW BHIIISA 4H
BIJINIOBI/Ib Y *apTax Ui HaJaHHs KOMIYHOTO e(eKkTy.

Hampuxman, Jlongon. Panok. TymaH. /[KeHTIBMEH HiAXOMUTH IO
BiKHa 1 Kayke JBopenbkoMy: «— Crorofni 3mir, Jxone... — paawuii 3a Bac,
cep...», TAaKOK 3HAMEHUTHH aHEKIOT Mpo BiBCcAHKY, «beppimop, a 1mo y Hac
ChOrOZIHI Ha cHigaHoOK? — BiBcsnka, cep ... —beppimop, a mo y Hac
choroaHi Ha 00in? —BiBcsiHka, cep. — beppimop, a 1m0 y Hac choroHi Ha
Beuepro?! — Kotiietn ... —Ypa! — 3 BiBCsiHKH, cep...». HemopyiiHicTh MOKHA
BIJ[3HAYUTH OJIHIEI0 3 TOJOBHHX OCOOJIMBOCTEH KOMIYHOTO e(eKTy B
aHriicekoMy rymopi [3, 24].

Cami aHTJIHAI )KapTyIOTh 3 TOTO, HACKIJIBKH BOHU OYyBalOTh BBIUIMBI,
1 K BOHM BIIAHOBYIOTH €THKET (JIOTpHMaHHS YMOBHOCTEHW Ta iepapXii B
cycrinbctBi). Hanpuknan, «J/le HaiiBBiwiuBimi momicmenu? — B AHDmii.
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CriouaTky eNeKTpUYHOK mnanuiero, a noriM: Cep, BaM He Ooisde?»,
«Anrnificekuii 0i3HECMEH OTpHWMaB JIMCTa Bif Koyeru: «Jloporuii cep,
OCKIJIBKU MOSI CEKpeTapKa — JiaMa, s He MOXKY MPOJUKTYBATH il Te, IO MPO
Bac Aymaro. bijple TOro, OCKUIbKY S € PKEHTIBMEHOM, 51 HE Malo IpaBa
HaBITh IOyMaTH PO Bac Tak. Aye, TOMy IO BH Hi Te, Hi IHIIE, A
CIIOJIIBAIOCS, BH 3PO3YMIET€ MEHE MPaBWIbHO». UEMHICTh — IIe YacTHWHA
TOBCSIKICHHOTO  JKWUTTS  @HIJIHINB, TOMY BOHHM BHCMIKOIOTH 11 1
BUKOPHCTOBYIOTh TaKOXX ISl CTBOPEHHS KoMigHOTO edekry. [l
OCOOJIMBICT, TAaKOXK MOKHA BIJHECTH IO OCHOBHOI, SK 1 IOMEPEIHBOT,
OCKIJIBKY BOHA € MOCTIHHOIO CKJIAJIOBOIO OPUTAHCHKOTO TyMopy [3, 22].

He B xoxxHIE MOB1 OIHE CIOBO Ma€ KIJIbKA 3HAY€Hb, a aHIJIINCHKa
MOBa CIIaBHThCA IWUM. ToMy Taka Tpa CIiB Ta HOro 3Ha4eHb IIUPOKO
BUKOPUCTOBYETBCS y CTBOPEHHI KOMIYHOTO €QeKTy y OpHTaHCHKUX
komemisix. Hampuknan, “T was born in California. — Which part? — All of
me”’; “Passenger: Guard! How long will the next train be? Guard: About six
carriages, sir” [3, 25].

I'ymop y OpUTaHCBKUX KOMEMisiX ONIBIIOI0 MIpPOIO CIIPSIMOBaHHMK Ha
HaI[lOHAJIPHUI XapaKTep aHIINIIIB, X TpajMilii Ta BIAMITHI 03HAKH TXHBOI
OaThKiBIIMHNA (BBIWIMBICTB, IOTJISIN 3a Ta30HOM, TenedoHHI Oyakw,
KeOMEHH, JIOHJOHChKE METPO), Ha KOHKYpPEHTIB Ha TMOJITHYHIA apeHi
(CIOA, Pocis, Himeuunna, SlnoHist), Ha ypsij, BILTMBOBUX JrOACH (JIOpIH,
OizHecmenn), Ha MOBHI BigmiHHOCTI [1]. ['ymopucTH4HE cTaBlIeHHS Ha
aJpecy TmTepemiueHuX O0'€KTiB TOBOPHUTH TMpPO IX 3HAYYIICTH Ta
aKTyaJIbHICTh  JUIsl  aHDJIHIIB, ToMy 10 creuudika Oyab-sIKOro
HAI[IOHAJPHOTO TYMOpY IIOJIATAE B TOMY, II0 B HOTO OCHOBI JIeXKaTh
BiJIMIOBi/THI KYJIbTYypHI IIIHHOCTI.

Illo cTocyerhcsi cy4acHOi OpUTAHCHKOI KOMeEHil, TO HaiuacTiiie
00'eKTaMu TYMOpY CTalOTh IMOBCSAKJIEHHI pedi, Taki sk pobora (Koyerd,
med, o0oB's3kM), ixa (pact-hym), momamrHi BuxoBaHIl (iX MOBEMiHKA Ta
JOTIIST 32 HUMHM), O€3TIIy3/i JKUTTEBI CUTYyallii (3ITKHEHHS 31 CKISTHUMU
JIBEpUMa, TIaJIIHHS 3 BEJIOCHUIIE]Ia, BTpaTa raJKeTa).

OTXe, TYMOPUCTUYHUN e()eKT BHHHKAE NUISIXOM BXXHBAHHA TaKHX
MOBHHMX 3acO0iB K OKa3ioHaNi3MiB, TirmepOoJ, JITOT, MapajoKCiB,
NOPIBHSIHB, HEIleH3ypHOI Jekcuku. OKKa3ioHai3MH, HElleH3ypHa JIEKCHUKa
JEMOHCTPYIOTh (haKT, IO aHIJIIHMII BXe He Taki cTpuMadi, sk 30 pokiB
ToMy. BOHM HE NPHXOBYIOTH CBOIX MOYYTTiB, HaMipiB, a aHIJiHCHKHI
ryMOp, SIK aHIJIIHChbKa MOBa Jealii OiNbllie CIPOIIYIOThCS: HATSIKH,
KaJaMOypy crocTepiraroTbes pifame. ['ymMop 3 BHKOpPHCTaHHSIM Tpy0oi
JIEKCHKH, OKKa310HaJII3MiB Ta IOBTOPIB € OB IPOCTHM AJISI PO3YMiHHSL.
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1. Kapacux A. B. JIMHIBOKYJIBTYpHBIE XapaKTEPUCTHKH aHTJIMHCKOrO
foMopa: auc. kKaua. ¢puonor. Hayk: 10.02.04. Bonrorpan, 2001. 196 c.

2. IlIBauko C. O. BepOamizamis rymopy B TEKCTax pi3HOTO »xaHpy //
Haykogi 3anucku. Bum. 3. — K. : Xpemartuk, 2001. — C.56 — 63.

3. Skrhova V. An Analysis of English National Character with Main Focus
on Social Inhibitions: Bachelor Thesis, Brno: University Brno, 2015. 49 p.

®YHKIIOHAJIbBHA 3HAUUMICTDb ABPEBIATYP B
AHI'VIOMOBHOMY YATI
Iyouna A. M.
(Cymcoruil OepoicasHull yHigepcumem,)
Hayxoesuii kepisnux — kano. ginon. nayx, ooyeum [lymenxo O. A.

Ha cporopmimHii nenp [HTEpHET € HEBiJl'€MHOI YaCTHHOIO KUTTS
Oyap-sikoi cydacHOi jroauHu. JlOCHiPKEHHS 4aTy SIK aKkTyaJbHOI (opMH
CJIGKTPOHHOTO CITUIKYBaHHS, TPEJCTABIsiE IHTEpeC y 3B’SI3KY 3 HOTO
MIIPOKUM TomupeHHs M. CaMe B 4aTi CIIoCTepiraroThes crenudiunai popmu
CHIJIKyBaHHS, SIKi OOYMOBJIEHI SK KOMIT FOTEPHUMHU TEXHOJIOTIMH, TaK i
HETIOBTOPHICTIO MOBHOI MOBEAIHKH OKPEMOTo CriBpo3MoBHHKA. [IIBuakuii
TEMII JKHUTTS, 30UIBIIEHHS MacIITaldy iHTepHET-KOMYHIKaIlii Ipu3Belu 10
TOTO, 110 abpeBiawis cTajga MacOBUM SIBUIIEM Yy 0aratb0X MOBaXx.

ITin aOpeBialli€el0 MaeThCs Ha YBa3i CTBOPEHHS CKJIAJHOCKOPOUCHUX
cmiB. Kimpkicth aOpeBiaryp Ta mmmpoTa iX BXHBAaHHA 3 YacoM
301TBIIYETHCS, BHACHIJIOK YOTO Tporec adpemialii cTae MOMyJISIPHUM
CrocoO0OM yTBOPEHHs CJIiB. Y mpoiieci abpeBiallii CTBOPIOIOTHCS HE3AICKHI
KOMYHIKaTHBHI OJIMHMIII, 3 YCiMa BJIACTHBOCTSIMH, SIKI BJIACTHBI CJIOBY [1,
299]. OTprMaHe HOBOYTBOPEHHS € HOBOK (HOPMOIO, HABiTh SIKIIO BOHO
PO3TISIAETHCS IK CKOPOUYCHHSI.

OyHK1il abpeBiaTyp B iHTEpHET-KOMYHIKaIlii Pi3HATHCS 3aJIEKHO BiJl
KOMYHIKaTHBHO{ YCTaHOBKH, IHTEHLI KOPUCTYBaYiB COLIAIbHUX MEPEX Ta
¢bopm KomyHikamii. MokHa BHIITUTH Taki (YHKLIi BHKOPHCTaHHS
abpeBiaTyp B IHTEpPHET-CIUIKYBaHHI: KOMIIPECUBHA — CTBOPEHHSI KOPOTKUX
HOMiHaIlli 3 METOI0 €KOHOMii MOBHHUX 3ac00iB; HOMiHATHBHA — CTBOPEHHS
HEOOXiAHOTr0 HaliMEHYBaHHS, /1€ CKOPOUYIOThCSl Ha3BH Pi3HMX OpraHizamii
a0o SBHWII, KOTHITMBHA — Ii3HaBalbHA (DYHKIS, PEryJIsATHBHA — (YHKIIis
3aMOBIICHHS, JIe aJpecaHT CIOHYKa€e ajpecara BUKOHATH OyAb-fKy Jil0;
EKCIPECHBHA — OTPUMaHHS €KCIPECHBHOI ()OPMH BUPAKEHHS, A€ apECaHT
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BUCJIOBJIIOE CBOI TIOYYTTS Ta €MOIIii 3 MPUBOIY TOTO, IO Bil0OyBa€eThCs [2,
40]. Y xoxi anamizy (QYHKIIOHAIBHUX OCOOJIMBOCTEHl BHUKOPHCTAaHHS
a0peBiaTyp Hamu OyJ0 BH3HAYCHO, IO JIAMPYHOUYl TO3WINI 3aiiMarOTh
eKCIpEeCHBHA Ta KOMIIPECHBHA (PyHKIIIT.

ExcripecuBHa (yHKIIA TONSITae y BUPAKEHHI E€MOINHOTO CTaHY
TOT0, XTO TOBOPUTH, HOTO Cy0 €KTUBHOTO CTAaBJICHHS JIO TPEAMETIB 1 SBHII]
peanbHocTi. Ll dyHKImis  3ycTpiyaeThcs — HAW4YacTIilIE, OCKUIbKU
KOPUCTYBauaM COIiaJJbHUX MEpPEX BaXKIUBO BHCIOBIIOBATH SIK CBOIO
JIYMKY, TaK 1 eMOIlii.

Hamu Oyno BH3Ha4YeHO, IO €KCIIpeCMBHA (YHKIISI MPOSIBISETHCS Y
BUpaXeHH1 emouild, Hanpuknag, OMG — oh my God, IMS — | am sorry,
LOL - laughing out loud; mis cTBOpeHHS TyMOPHCTHYHOTO €(EKTy,
nanpuknang, GOAT — greatest of all time, PIG — pretty interesting girl,
LOVE — Loss Of Valuable Energy anst BupaxkeHHs ipoHii, Hanpukiaa, Gl —
good idea, GJ — good job, GG — good game mjis BHUCIIOBICHHS BIIACHOI
nymkw, Hanpukiaan, |IDK — I don’t know, IMHO — in my humble opinion
JUIE TPUBEPHEHHS YyBaruM CIIBPO3MOBHMKA, a TaKOX IparHeHHS [0
CTHCJIOCTi, y Will pojii BHCTYHAlOTh iHIIiaibHI abpeBiaTypH Ta akpOHIMHU
pisHuX oprasizamiii, kopmopamiii Tomo: IFC — International Finance
Corporation, SP — South Pacific, BBC — British Broadcasting Corporation.

3BepHEMOCS 10 aHami3y MposBY KOMIpecHBHOI (QyHKIII B
aOpesiatypax. Lls (yHKIiSI BUKOPUCTOBYETHCS MPHU OHIIAHH-CITIIKYBaHHI
JUTSE CTBOPEHHSI KOPOTKMX HOMIHAIl 3 METOK €KOHOMii MOBHHUX 3aco0iB,
OCKIJIBKH 1HTEpHET-peallii BUMararOTh IIBHJIKOI peakiiii y BIiJIOBI/Ib,
Harpukiaz, pic — picture, doc — document doctor, PC — personal computer,
ID - identifier mis mnigBuIIeHHS 1HGOPMATHBHOCTI TOBiIOMIICHHS,
manpukman, bro — brother, pro — professional, pic — picture, ad —
advertisement Tomro.

VY cBow uepry, KOrHiTHBHa (yHKLis MoKasye, 1o alpeBiaTypu
HECYTh Yy €001 [0JIaTKOBY iH(oOpMAIlito, sKa BIICYTHA Yy CTaHIAPTHUX
MO3HAYEHHSX, 1 3aB/SKH [[bOMY PENPE3CHTYE J0JAaTKOBI 3HAHHS MPO CBIT:
SCR — Special Containment Procedures, IBM — International Business
Machines, CW — Civil War. s ¢yHKuis 3ycTpi4aeTbesi piKo, OCKUIbKH
HaifyacTilie KOpHCTyBadi BUKOPHCTOBYIOTh Taki aOpeBiaTypH, sKi
BUMararoTh BiJl agpecara HassBHOCTI ()OHOBHX 3HAHb.

PerynaruBHa QyHKLis npu3HaUYeHa A7l PEryJlOBaHHs BiIHOCHH MK
CHIBPO3MOBHUKAMH. 3 ii JIOTIOMOTOI0 CHIBPO3MOBHUKH MOXYTh CIIOHYKAaTH
OJIMH OJHOTIO JIO JIii, 1aTH PEKOMEHAIl] YU 3acyAuTU. BupaxkaeTbcs BOHA
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niecnoBamu y (yHKUIT Haka3y, ykaszy um iHcTpykii, KISS — keep it short
and simple, DIY — do it yourself, KYS — keep yourself safe.

OTxe, 32 paXyHOK HIMPOKOTO 3aCTOCYBaHHS aOpeBiaTyp MO BCbOMY
IHTepHET-POCTOpY Tpouec abpepialii CTaB OAHUM 3 TPOIYKTUBHHUX
CrocobiB  CIOBOTBOPY.  BuKopucTaHHA  CKOpO4YeHb  HaWdacrTimie
MIPOCTEXKYETHCS y TAKHUX JKaHpPaX IHTEPHET-KOMYHiKallii, ik Gopymu, 4aTu
TOLIO OCKIJIBKM JUIi HHUX XapakTepHa CHOHTaHHa MoBa. Hamu Oyno
BHU3Ha4YeHO (QyHKIIi abpeBiaTyp y TEKCTi, cepel SAKUX JiAUPYOdi TO3HIIil
3aiiMarOTh EKCIIPECHBHA Ta KOMITPECHBHA (YHKIII].

1. Cunmopyk I'. I. InTepHeT-ckopoueHHsI K 3aci0 MOBHOI EKOHOMii.
®dinonoriuni cryaii. 2015. Bumn. 14. C. 298-305.
2. IlamoBanoBa A. Il. AOpeBiamis 1 akpoHimis B JiHrBicTuui. JIbBiB:

Cnogo, 2003. 187 c.

COMPARATIVE ANALYSIS OF SOMATIC
PHRASEOLOGY AND ENGLISH AND UZBEK LANGUAGES
Anjela Kuganova Alimardonovna
(Chirchik State Pedagogical University,
Chirchik, Uzbekistan)

English and Uzbek phraseology covers a wide range of topics. The
attention of linguists around the world is drawn to every component. The
French linguist Sh. Bally is credited with creating the Theory of
Phraseology. Later, under Ferdinand de Saussurez, phraseologisms gained
prominence as linguistic constructions.

According to American linguist Wallace L. Chase, changes in
phraseological units at a particular stage of language development lead to
the creation of new meanings that can be expressed using old, i.e., already-
existing, materials in the language rather than new patterns. Russian
linguists are well-represented in the phraseology community.

Phraseologisms were worked on by Peshkovisky, V. Vinogradov,
B. Larin, N. Shansky, A. Smirnitsky, A. Kunin, V. Zhukov,
I. Arkhangelsky, and others. Phraseologisms were discussed and analyzed
by R. M. Tayeva, G. A. Bayramova, Ch. G. Sayfullin, S. Navro'zboyeva,
and S. I. Muratov.
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We can see from their candidacy dissertations that Uzbek linguists
Sh. Rahmatullayev, B. Yodoshev, Y. D. Pinkhasov, A. Shomaksudov, and
M. Husainov described and analyzed Uzbek phraseology. The word
phraseology is derived from the Greek words "phrasis" and "logia," which
mean "l study." The study of idioms and phrases is known as phraseology.
A phrase is a lexical unit made up of two or more words that has the same
meaning as a word in the English language. A phraseological unit is a word
or other phrase that has a singular meaning.

This article's major objective is to examine somatic phraseology in
the English and Uzbek languages and to compare them.

The Greek term "soma," which means "body," is whence somatism
gets its name. Somatic phraseology refers to phraseological units related to
such thematic groups. Phraseological units are inextricably linked with
humanity, its vital activities, and human body parts. The majority of
languages in the world primarily use somatic phraseology.

Somatic phraseology was first introduced by F. Vakk, a scientist who
researched Estonian phraseology. He separated somatic phraseology into
categories that only refer to humans, only refer to humans and animals, and
only refer to animals.

Somatic phraseology has been the focus of extensive scientific study
in a number of languages in recent years. Somatic phraseology reflects each
country's way of life, experiences, culture, spirituality, traditions, and
customs.

The study of phrases used in global somatisms has led to the
development of the comparative analysis approach, and significant research
has been done in this area.

According to |I. B. Gorodeskaya's comparative examination of
somatic phrases in the Russian and French languages, expressions
involving the somatisms "hand" and "head," "eye," "leg," "heart," and "leg"
were found to be the most frequently used in both languages.

Lenka Chiklova contrasts "hand" somatism in Russian and Czech
phrases. The author categorizes "hand" somatic expressions into four
groups:
¢ Phrases in both languages that have synonymous hand somatism:;

e The meaning of a sentence with hand somatism in one language is the
same as another somatism in the other;

e A phrase containing manual somanticism in one language is articulated
differently in the other;
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e The lack of a word in the second language that uses hand somanticism
in the first.

T. S. Spirina's article analyzed somatic phraseology in English,
Russian and German languages and focused on the lexeme "hand".

The Italian linguist M. B. Papi also analyzed the phraseological and
figurative meaning of the lexeme "hand" in English and Italian. He
emphasized that such phraseological units are similar in both languages and
have their own characteristics.

The phraseological and figurative meaning of the word "hand" in
both Italian and English were also examined by the Italian linguist M. B.
Papi. He stressed the similarity and uniqueness of these phraseological
components in both languages.

E. N. Tanasi examined how the terms "hand" and "leg" are used in
the context of one language, namely English, in the ads of US and UK
businesses in his article and found that it has its own features.

There are many scientific works and proverbs about somatic
phraseology in English and Uzbek languages. Somatic phraseology related
to body parts in English and Uzbek languages has an important place.
Somatic phraseologisms can be classified as follows according to their
meaning.The somatic phraseology topic has been extensively studied in
both English and Uzbek. In both English and Uzbek, somatic phraseology
that refers to body parts has a significant place. According to their meaning,
somatic phraseologisms can be divided into the following categories.
¢ Somonymic-language, or words expressed by various bodily parts
(head, legs, arms, neck). For instance: From top to bottom, Boshdan
Oyoqgocha; Yelkama yelka turib: Stand shoulder to shoulder; Yelkama
yelka: Walk hand in hand.

1. Osteonymic -language is phraseology that describes the human body's
skeletal systems.Sekin and Bones, for instance, is Qoq Suyak.

2. Angionymic - Angionyms are phraseological units that refer to the
human body's circulatory system. For instance:Blue blood - Oq suyak.

3. Splanchnonymic -language refers to expressions that refer to a person's
interior organs.. For example: At the top of one's lungs - Ovozi boricha
bagirmoq ; From the bottom of the heart -Chin galbdan.

4. Sensonymic - phraseological units are those that refer to the human
body's sensory systems.For instance: To be all ears - Butun tanasi qulogga
aylanib.

There are homonyms, antonyms, and synonyms for somatic
phraseological units. Phraseology with the same meaning is considered to
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be synonymous. For instance, a shingle, a pinch, or a little. Somatic
expressions like "to be in a dead mouth™ and "to be down in die mouth" can
be used interchangeably in English.

Antonym somatic phraseological units whose meaning is opposite to
each other are called phraseologies. For example: His heart is wide and his
heart is narrow, his heart is in his place, his heart is rumbling. At first sight-
on second thought in English.

Homonymic somatic phraseologies are also significant. As an
illustration: 1. Raise your hand to answer; Il. Raise your hand to strike. |
finally let out a breath, at which point he passed away. Il. His spirit and
anger were revealed.
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CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYHI OCOBJIMBOCTI
APOMATOHIMIB ¥ CYYACHIN AHTJIHACHKIA MOBI
IIpasork /]. C.
(Cymcokuii deporcagnuil yHisepcumem)
Hayxoeuii kepisnux — kano. ginon. nayk, ooyenm lllymenxo O. A.

Crorogni, Ha pHUHKY maphyMepHOi MPOAYKII HAIXOAUTH HyXKe
Oarato BUIB Pi3HUX KpeMiB, mapdyMiB, TyaJeTHOI BOJIH, MAaCOK TOIIO.
Takox icHye nyxe 6arato ¢ipm i3 BUITyCKYy mappyMepHoi npoaykiii. Js
3alydeHHS TOKYII[iB KOXXHa Taka (ipMa BUTAgye CBOEMY TOBapy
HETMOBTOPHY  Ha3By. Pi3HOMaHITHICTH CBiTY peded  (peanbHHUX,
FINOTETUYHUX 1 BUTaMaHWX (aHTA31€l0 JIIOAWHU) BiJIOUBAETHCS Y
CBIIOMOCTI JrOZed i OoTpuMye CBill BHpa3 y HOMiHauii, ToOTO CKiagae
TIEPBUHHY OCHOBY IS IMEHI 3arajibHOTO (K y3arajlbHIOIOUMX aHAJIOTiuHI
¢dakTH) Tak 1 BJACHI Ha3BH, SKI BHAUISIOTH OKpPEMi NpPEAMETH Cepej
Ha3BaHWX. HoMiHaris 00'ekTiB AiiiCHOCTI Tiepeadavae CBiIOMUIA TiaXif 10
OHOMACIOJIOTIYHOTO TpOIleCy, Yy SKOMY BEIHKa pOJIb HAaJECKUTh
LIJIECIPAMOBAaHOMY BUOOPY MOTHMBYBAJIbHOI O3HaKH. L[ 03Haka, BXOASYH
JIO0 CKJIaay 3HAUEHHS CJIOBA y BUIJISIL HOTO BHYTPIIIHBOI (hOpMH, BUpaKae
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CTaBJICHHA [0 MpEIMETiB Ta SBHI AIHNCHOCTI, a TaKOX BIUIMBAE Ha
anmpecara [1, c. 67-74].

ApoMaToHiM, y HaIlIOMY JOCIIJDKCHHI SBJIsE€ COOOK BIIaCHI Ha3BH
napyMepHoi MpOAyKWii, Ta 3a TOXOMKEHHSAM BIIHOCHUTBCS 10
OHOMACTHYHOI JISKCHKH. Ha3Ba MpuCymKyeThCsI KOHKPETHOMY 3araxy abo
crierudivHid mappyMepHid KOMIO3MIIi1, TOOTO KO’KHA HAa3Ba apOMAaTOHIMY
BIJIMOBiZae JIMILE apoMmary, sSIKOMy BOHa Hpu3HaueHa. HasBa, mpucBoeHa
KOHKPETHOMY apoMary, MpOXOAUTh IOpUANYHE Ta TpadivyHe opopMIICHHS.
TpaHcoHIMI30BaHI apOMaTOHIMH BKJIFOYAIOTh MOBHE iM’sI, Tpi3BHINA abo
iHiianmM BUPOOHMKIB, BHJATHMX YH TMPOCTHX JIoAel (mpoTe wyacrimie
BUKOPHUCTOBYIOTh iMeHa a0 Mpi3BUILNA 3HAMEHUTOCTEH), Hamp.: Sergio
Nero, Kate Spa.

Bonu MoxyTb OyTH BHUpa)keHi pi3HUMH 4acTHHamu MoBu — Noun,
Adj, Numeral, Verb, nanp.: Biagiotti, Majestic Rose, Be Desired, Follow
Us, James Bond 007.

OTXe, apOMaTOHIMH - 1€ OIMHHWIII MOBJEHHS, SIKi CIYTYIOTH IS
MiIKPECIICHHS KOHKPETHOI Ha3BH OKPEMHX IMpPEAMETiB IiHCHOCTI Ta
BHACJIIIOK TaKol cremiaizailii BUpOOWIN JesiKi OCOOJIMBOCTI y 3HAUCHHI,
rpamMatudHOMYy oOdopmieHHI Ta y (yHKIionyBaHHi. Komm »x Ha3Ba
3aKpimieHa 3a 00'€KTOM, CTa€ OYEBUAHOI HOTO (QYHKIIS OAMHUYHOTO
no3HavyeHHs 00'ekra. KoxkeH apomaToHiM Hece aOCTpakTHI Ta GopMainbHi
TIOHATIWHI O3HAKY aIeNATHBY [2].

JocnijpkeHHsT ~ apOMAaTOHIMIB TIIOKa3ye, IO B CYYacHy eIoXy
BiZIOyNoCsl sIKiCHE 3pYIICHHS B OHOMACTHYHOMY MPOCTOPI aHTIiHCBKOI
MoBH. J[laHmit 3cyB 0OyMOBJEHWI THUM, IO BJAacHI iMeHa CTalu
OTPUMYBAaTH HE TPOCTO TOOJWHOKI OO0'€KTH SKOTOCH Kiacy MIiHCHOCTI
(humans, animals, plants, cities, etc.), a i crmeriansHi peartii, mpu3HAYEH]
UL TPOJIAXKy Y MacoBOMY TOPSIKY, TOOTO TOBapH MOBCAKICHHOTO
HNONHTY Ta CHOXWBaHHA. [liKOpsrOYMCH 3aralbHUM 3aKOHAaM MOBH Ta
OHOMACTHMYHIH NPUPOAI HOMIHAIlli, CTalM BOJIOMITH 1 CHEIU(IYHUMU
O3HaKaMH y CBOIM CEMaHTWYHIA CTPYKTypi Ta (YHKIIOHAIBHUX
ocobnuBocTed, sKi OyaM  TPOIUKTOBAHI  EKCTPaJliHTBICTUYHUMHU
¢dakTOopaMu — TOpPriBiICl0, BHUPOOHHUIITBOM, B3a€MOZIE€I0 TPHOX THUIIIB
COLIIAIEHUX TPYII Jtojied — BUPOOHHKIB, MPOJIABIIB Ta MOKYIIIB TOBApiB
MacoBoro nonury [3].

Ha3zBa apomaroHimMa BHKOHYe iH(OpPMATHBHY, pEKJIaMHY,
MEMOpialbHy YW aritaiiiiny (QyHKIi0, BHYTpIIHSI (opMa BHUSBISETHCS
HeoOxinHoto. Tyr BHyTpimiHS (opma € O0OOB'SI3KOBUM KOMIIOHECHTOM
CEMaHTUYHOI CTPYKTYPH BJIACHHX HAa3B 1 HiJNOPSIIKOBYETHCS TPaIULiIHHOT
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a00 HaBiTh CIEIlaIbHO PO3pO0JIEeHOI periaMeHTarlii Ta BiJMOBIIHO JO
PO3BHTKY CYCHUIBCTBA MOXE PErYJISIpHO OHOBIIOBATUCS MUISXOM
nepeiiMenyBaHHS.

VY mpoueci CTBOpeHHsI apOMaTOHIMIB BHIUIAIOTHCS JABI TEHACHIIII:
OHIMI3aIisl Ta TpaHCOHIMI3amis. TpaHCOHIMI3amist BimOyBa€eThCS 3a
3aralbHAMH CEMaHTHYHUMH 3aKOHAMH TIEPETBOPEHHA: BiJoMe iM's Kiacy
NpeaMETiB OTPUMY€E OCOOHMCTE iM'S, 3aBISKH 3B'SI3Ky 3a MOAiIOHICTIO,
CYMDKHICTIO HOMIHOBaHHX SIBHIN. Po3psim apoMaToHIMIB, 110 BUHUKAIOTh
MpH  OHIMi3allii, TPEICTaBIAIOTh COOOI0 3HAYHUI IUTIACT JICKCHKH 1
OXOILTIOIOTH CEMaHTHUKOI0 MOTHUBYIOUHMX aNeJSTHBIB Pi3HOMAHITHI TUIACTH
cmiB. TpaHcoHiMizamii MiIIArOTHCS TEPEBa)XHO HAa3BM, 3/aTHI HECTH
nparMaTHdHy (pyHKIiIO 1 AKi BiAOWBalOTH CyTHICTH apomary. binbmiicTh
CKJIQIal0Th apOMAaTOHIMU, MOTHBOBaHI Ha3BaMHU POCIIMH, IO € IIUIKOM
NPUPOJHUM, TOMY IO apOMaTH CTBOPIOIOTHCSI Ha OCHOBI 3amaxy. [Iporte
areJATUBY 31 3Ha4YeHHAM human, animal Takox € 4rcIeHHUMU.

Oco0NHBICTIO apOMaTOHIMIB € HasBHICTh Y CKJIJi BJIACHHX Ha3B
OJIMHUIb, M0 HECYTh EKCIUIIIUTHE a00 IMIUNIIMTHE 3BEPHEHHS JIO
ajpecata: 10 IxHbOI mpodeciiiHoi, coOIiaJIbHOI Y¥  OCOOMCTICHOL
XapaKTepUCTUKH. LIs1 0COOTMBICTh TOCKITIOE SIK TparMaTU4Hi (YHKIIII, TaK
1 BJIACTHUBOCTI CJIOBECHOI'O TOBAapHOIO 3HAaKa, SIKUM 1 € map(roMOHUM.
ApOMaToHIM € CHIBBIJHOCHUM OHIMIYHMM OMOHIMOM, IO CIYIYE
MOTHUBalLiiHOI 0a3010. OTXKe, TPaHCOHIMI3aLis € MPOLECOM YTBOPEHHS
OMOHIMIB y c(hepi OHOMACTHKH.

ApOMaTOHIMH TPYHTYIOTBCS Ha 3aralbHUX MPHUHIMIAX HOMIiHAIIiI.
BoHr mo3HAYarOTh YHIKATBHUN 00'€KT, MAalOTh YITKO BUPAKEHY
BHYTPIIIHIO (OPMY, MICTATh O3HAKM BIACHOTO iMEHi, SIKi TpeAcTaBIeHi
CIIOKOHBIYHOIO Ta 3all03MYCHOI0 JIEKCHMKOIO, IO IMO3HA4ae pi3Hi chepu
JIO/ICHKOI JiSUTBHOCTI, TPUPON Ta apTe(aKTiB.

1. Kapnenko O. 1O. IIpo niTeparypHy oHOMacTuKy Ta ii (yHKIIOHAJIbHE
HaBaHTAXKCHHA. 3anmucku 3 oHomacTuku. Omeca: Actporpunt, 2000. Bum.
4. C. 68-74.

2. Himuyk B. B. OnomactuuHa  TEPMIHOJIOTIA. [oBimommnenus
VYkpaincekoi oHomMacTuaHoi kKomicii. Bum. 1. Kuis, 1966. C. 24 —43.
3. Ljubisavljevic M. Available from. URL:

https://www.scentbird.com/blog/psychology-perfumes/ (mata 3BepHeHHS:
05.09.2022).
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BAP’EPU B MIXKKYJIbTYPHIN KOMYHIKAIIT
Paximina O. B.
(Cymcoruil OepoicasHull yHigepcumem,)
Hayxosi kepisnuxu — karno. ¢inon. nayk, cm. sukiaday bposxina O. B.
(Cymcoruil deporcasrnuti yHisepcumen)
KaHO. ¢inon. Hayk, doyenm Ymioa Dauzyniaesa
(Lorcuzaxcokuil Oeporcagruli nedazo2iukull yHisepcumen,
M. ocuzak, Y3bexicman)

B yMoBax, KoM CBIT MIBHIKO MEPETBOPIOETHCS Ha III0OANBHE Celo,
CHIJIKYBaHHS M KYJIBTYpaMmy CTaJI0 HEMHHYYOIO pealbHICTIO. 3 OJHOrO
00Ky, MDKKYJIBTypHAa KOMYHIKAI[iSl TPEACTABISE MPEKPacHY MOXKIHBICTH
cnpusith ~ ro0anbHOMY  MHPY 1  TOpPOIBITAHHIO, OCKUIBKH — MH
BUKOPUCTOBYEMO TMOTEHI[IIHY [IHHICTh KYJIBTYPHOTO PO3MAITTS. 3 iHIIOTO
0OKy, BOHA MOXE MaTh HENPHEMHI HACIiOK{, SKIOI0 HEK IOTaHo
YIPaBIATH.

IcHyBaHHST OCOOHMCTOCTI HEMOJIHMBE O€3 CIUIKYyBaHHS, aKe MHU
MOCTIHHO TepeOyBaeMo B couiymi. KoxXHOro IHs Jito[iuHa, SKa IPUXOIUTh
Ha poOOTy, B IIKONY, B YHIBEPCHUTET, y MarasuH TOIIO OOOB’SI3KOBO
B3a€MOJI€ 3 1HIIUMH yYaCHHKAaMH, IPOTE y OLIBIIOCTI BUMIAJIKIB KOXKEH 13
Hac 3iMITOBXYETbCS 3 THUM, IO HOTO HE PO3YMiIOTh, HE CIPHUMAIOTH,
IHKOJIM HaBITh CKJIQJAETbCS BPAXKEHHS, MO0 CHIBPO3MOBHHK HE XOue
«YJIOBIIIOBATH HUTKY CIIIJIKYBaHHSD.

BuBuarounm MiKKYJIBTYpHY KOMYHIKaIlilo, 0arato JIOCTiIHUKIB
HaMarajiics KOHIENTyali3yBaTu KyJbTypy Ta KOMYHIKALiIO 3 Pi3HUX TOYOK
30py, 00 OLIHUTH iX B3a€EMO3B'A30K. 3arajioM, KyJbTypa PO3IJSIAETHCS
SK CIIJIBHUN CMOCIO YKHUTTS, KOJEKTUBHO PO3pOOJCHUE 1 MOAUTIOBaHHI
TpYTO0 JHO/IeH, SIKUH TepeaeThesl 3 MOKOIiHHS B TIoKoutiHHS [1]. B cBoto
4yepry, MbKKyJIbTypHa KOMYHIKaIlis — 1e «0OMiH iH(opMaIliero MiX 4iTKO
BU3HAUYEHNMH TPYIIaMH JIIOJIEH 31 3HAYHO PO30IKHUMHE KyIbTypamu» [2].

VY 3aranbHOMY BUTJISIII KOMYHIKaTHBHI Oap’epy MOXXHA BU3HAYUTU
K TEepelIKOAM Ha NUIAXYy Mepenadi iHdopmauii Big KoMyHiKaTopa
(BiampaBHuUK iHpOpMaii) 1o penunieHTa (ogepkyBada). BuHHKaOTh BOHU
Ha Makpo- i MiKpopiBHsX [3].

Icuye Oararo QaxTopiB, sKi BIUIMBalOTb Ha MIKOCOOHCTICHE
CHIJIKYBaHHS, KOKEH 3 AKHX MOXE MaTH 3HaYHH BIUIMB Ha €(pEeKTHUBHICTD
CHIIKYBaHHs. OCHOBHI elleMEeHmu  MINCOCOOUCMICHO20 — CRIIKY8AHHS
BKNIOUAIOMb
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1. KomynikaTtopu. EdexTuBHEe CHiNIKYBaHHS 3aJCKUTh BiX
B3aeMofii nBox abo Oimpme mrozeil. Lli komyHIKaTOpW HAACHIAIOTH 1
OTPUMYIOTH BepOasbHi Ta HeBepOaIbHiI MOBITOMIICHHS OJMH BiJ OJHOTO B
paMKax mpouecy CHiIKyBaHHS.

2. HoBinomnenns. Iudopmaiiis, Mo nepegaeTbcs MiX IBOMA
KOMYHIKaTopaMmHu, BiloMa AK «MOBiJOMJICHHS». 3HAYeHHS a00 3HAYEHHS
MOBIIOMIIEHHS ~MOXHa  IepejaTH  OyKBAIbHUM  3MICTOM  MOBH
KOMYHIKaTopa, a TakoX HeBepOaTbHUMHU O3HaKaMH, TAKHMH SK MOBa TiJa,
TOH, 30pOBHH KOHTaKkT (abo Woro BiACYTHICTH) Ta IiHII (i3U4YHI
nokasHuku. [li (i3WYHI CUTHAIM MOXYTh JNOJATH JOJATKOBH CEHC,
TUOMHY YU SICHICTH MOB1AOMIICHHIO.

3. 3BoporHuMii 3B’s30K. Y OyOp-fSKWii MOMEHT IIiJl dYac
MI>)KOCOOUCTICHOTO CIIUIKYBaHHs € BiAmnpaBHHK (oco0a, ska mepenae
MOBiIOMIIEHHS) 1 ofepkyBau (ocoba, sKa OTPUMY€E IMOBIIOMIICHHS).
3BOpOTHHUI 3B’SI30K — II€ CHTHANW, HaAiclaHi BiJ oOJlepKyBayda 0
BiJIMTPaBHUKA, SIKi BKa3YIOTh Ha Te, III0 BOHU 3p03yMinn abo HE 3p03yMilu
nosinomiieHHs. Lle MoxyTh OyTu BepOanbpHI curHanu (Hanmpukianm, «51
po3yMito») abo HeBepOanbHI CUTHAIM (HANPHUKJIAd, KUBOK TOJIOBOI Ha
3HaK 3roau). Lleit 3BOpOTHIif 3B’ 30K AO3BOIISE BiAMPABHUKY 3MIHUTH 200
BiIKOpEryBaT TMOBIAOMJICHHS, MIO0 3a0€3MeYuTH HOT0 HAJIEKHE
OTPUMAaHHS.

4, Imdym. VY Teopii KOMyHIKamii «mymM» O3Ha4ya€ BCe, II0
nepekpydye abo CHOTBOPIOE 3HAYEHHS MOBIJOMIICHHS, TaKUM YHHOM
301BIIYIOYM  WMOBIPHICTh HEMpaBWIBHOTO po3yMiHHsi. Illym Mmoxe
BKJIFOUATH KYJIbTYpHI BiIMiHHOCTI, BAKOPHCTAHHS HE3HAWOMOTO JKaproHy
a00 HEeyBaXHICTh 3 OOKY 0COOH, 5IKa OTPUMYE ITOBIIOMIICHHS.

5. Konrtekcr. KokHa yacTHHA JIFOICHKOT B3a€MOJIIT BiZIOYBa€ThCS B
IHIIOMY KOHTEKCTI, 1 Ili KOHTEKCTH MOXYTh BIUIMBAaTH Ha e(pEKTHBHICTH i
3HAQYeHHS CIUIKyBaHHA. [loBiomileHHS MoOXxe OyTH UpUHHATE T0-
IHIIIOMY, SIKIIIO BOHO BiJOYBa€ThCs B 3ai 3acijaHb, CralibHI a00 Imijg 4ac
rpu B M’s4. BigHOCHWI comianbHHH YW i€papXidHUU CTaTyC THX, XTO
KOMYHIKY€, TAaKOX € KOPUCHUM KOHTEKCTOM, SIKHH CIil BpaxoBYBaTH MiJ
4ac Mi’>KOCOOHCTICHOTO CIIJIKYBaHHSI.

6. Kanan. Cnoci0O, 4epe3 sIKMH JOCTABISIETHCS IIOBIJIOMIICHHS,
BioMuil ik «xaHam». Ko aBoe soeil po3MOBISIIOTh Bi4-HA-BiY, OUNMa,
poTOM 1 ByXaMHM YYacHUKIB € KaHald. 3 PO3BUTKOM TEXHOJIOTIH
PO3BHBAIOTHCS 1 KaHANH, 3 SKHMU MH B3aeMOJi€MO moaHs. Hanpuknan ,
OHJIAMH-CIIJIKYBaHHS 3a3BUYail 0OMEXYETHCS THTEPIPETAIlIECI0 Bi3yalbHOT
iHpopManii ciiB a00 300pa’keHb.
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BuokpemiioloTh 0€31i4  OCHOBHHMX INPUYMHH, YOMY HaBHYKU
MDKOCOOMCTICHOTO CIHINIKYBaHHS BakJuBi. HaBuwuku edeKTHBHOTO
MI>)KOCOOUCTICHOTO CIIJIKYBaHHS HaJ3BUYAHO BAXKIIHUBI SK HA POOOUOMY
MICIIi, TaK 1 B COLIAJILHUX CHUTYAIliIX MOBCIKIECHHOTO XUTTS. Bononinus
CHJIBHUMH HaBUYKaMU Mi>KOCOOHCTICHOTO CITIIKYBaHHS MOXE JOTIOMOTTH
BaM y TakuX cepax:

> Bupimennsi kon¢uiktiB. HesanexxHo Bij Bamoi mocagoBoi
IHCTPYKIIii, BU, WMOBIPHO, 3ITKHETECS 31 CKIAJHUMHU CHUTYaIlisIMH MiX
KoJjeraMH, SKi TOTpeOyBaTMMyTh BuUpimieHHS KoHQmiktie. Lle
BUMaraTuMe BiJ Bac NPUCIyXaTHUCS OO WICHIB Bamloi KOMaHAU Ta
MpAIfOBaTH 3 HUMHU HaJl CIIJIBHOI METOK BUPIIICHHS KOHDIIKTY.

» JlinepcTBo. ByTn ehekTUBHUM NiJiepOM O3HAYAE MiATPUMYBATH
MO3UTHBHE CTaBJICHHS, JICMOHCTPYBATH HAMOJETIMBICTH 1 MOTHUBYBATH
IHIIUX JIOCSTaTH CBOIO HAMBUIIOIO MOTEHIliany. Po3BUTOK eeKkTHBHOTO
CTHJIFO CITITKYBaHHS Ta BMIHHSA CIyXaTH € BaXIWBUMH €JIIEMEHTaMHU
BEJICHHS BaIloi KOMaHAW N0 ycmixy. TakuMm dYmHOM, MiXKOCOOHCTIiCHI
HABUYKH Ta JIIICPChbKI HABUYKH € OJTHUM 1 TUM XKeE.

» IleperoBopu. BupimenHs peanpHUX [po0JieM BHUMAarae
MOCTIMHUX TeperoBopiB. HezanexHo Big TOTO, BEJeTe BU MePETOBOPH TIPO
yrogy MiX KIi€HTaMH 4H KepyeTe O(iCHOI MOJITHKOIO, MeperoBOpH
BUMAararmTh YMiHHSI BUCITyXOBYBaTH BCi CTOPDOHHM Ta BiJICTOIOBATH BIIACHY
MO3UIIit0, MO0 3HANTH pillIeHHS, SKe 3aI0BOJIBHUTH YCi CTOpOHHU. Xopoia
KOMYHiKamisi HeoOXiJlHa IiJ dYac [bOro TMpoIecy CIiBOpali Ta
KOMIIPOMICY.

» KomanaHa po6ora. OnHa 3 HAWBAXIMBIIIUX HABUYOK Y OY/Ib-
AKii po0OTI — IIe 3MaTHICTh OyTH KOMaHAHWUM TpaBieM. CmiBmpans 3
KOJIeTaMH BHMAara€ HaBUYOK CIIJIKYBaHHS 3 JIIOJbMH Ta HaBUYOK
BepOaIbHOTO CIUTKYBAaHHS, OCKIIBKY BY IOBUHHI BMIiTH TIOB1IOMJISITH TIPO
CBOI BIJIACHI ITi Ta TPHUCIyXaTHCS OO IJIeH IHIWX, MO0 JOCITTH
0a)kxaHOTO pe3yNbTarTy.

s  yHMKHEHHS  JAerpajaiii  CycmiibcTBa 1 MIATPUMKH
MDKKYJIBTYPHOI ~ KOMYHIKamii MOTpiOHO TMOCTHHO MpauioBaTH  Hax
MOKpAIlleHHSAM CBOiX 3HaHb Ta HABUYOK. BIOCKOHamUTH MiKOCOOOBI
KOMYHIKaIlii MO)KHa Ha OCHOBI:

Po3yminHs HacTpoiB cmiBpo3MoBHUKa. [Ipo cTaH mronuHu Ta ii
OakaHHS MOXXHa CyIUTH IO TOMY, SK BOHA XOJHUTb, OUBHUTHCS abo
KECTUKYITIOE.

Heski nmroau, 3Ha€TbCsl, BiA TNPUPOAM HAIICHI 3JATHICTIO
HiATPUMYBATH MillHI Mi>KOCOOHMCTICHI CTOCYHKH 3aBJASIKH CBOIM BHCOKHM

28



piBHAM MixocoOucTicHux HaBu4oK. OnHak, K 1 MmyOdiduHI BUCTYIH,
MDKOCOOHMCTICHE CITIJIKYBaHHS — I1€ HaBHYKA, Ky MOJXKHA MPAKTHKYBATH
Ta BAOCKOHamOBaTH. Ocb Kilbka nopaod, sAKi O0NOMONCYMb 8aM
NOKpawumu c80i HABUUKU MIHCOCOOUCMICHO20 CNINIKYBAHHSL:

1. CnpoOyiiTe akKTMBHO C€JyXaTH. AKTHBHE CIyXaHHS O3Hadae
CIIyxaTH 3 Oe3mepepBHOI0 KOHIICHTPAIIIEI0 Ta pearyBaTd Ha iH(pOpMaIlito,
IO HAJA€ThCs. 3aMiCTh TOTO, 00 MACHBHO OTPUMYBATH iHQOpMaLio, BH
TepIUIYE CIIyXaeTe, 3aJa€Te 3alUTaHHs, 00 YTOUHUTH, 1 y3araJbHIOETE
indpopmariito, moO  rapaHTyBaTH  Balie  IIOBHE  PO3YMIHHS.
BukopucToByiiTeé OCHOBM CIIJIKyBaHHs Bid-Ha-Bid — BCTAHOBJICHHS
30pOBOTO KOHTAaKTy, MOCMIIIKY YW IHIIY HeBepOalbHY peakwlilo Ha
iH(opMmarlito — mob MPoIEeMOHCTPYBATH, IO BH MOBHICTIO MPUCYTHI.

2. CaigkyiiTe 3a MOBOIO cBOro Tijia. Hama moBa Tina nepenae tax
caMo, SIKIIO He OlbIle, HiX Halli cjIoBa. SIKIIO BH CXpEILIyeTe PyKH abo
IHIIMM YMHOM 3MIHIOETE MOJIOKEHHS TLIAa, 1€ MOKE O3HAYaTH, IO BHU
3aXHIAETeCh. SIKIIO BHU TOCTIHHO BepeayeTe abo 3MIHIOETE Bary, BH
MOKETE 3JaTHUCS HEpBOBUM. [IpakTHKyHTe TpUMaTH CBOE TiJO
HEPYXOMHM 1 BiIKDUTHM, 1[0 PO3BUBAE BIIEBHEHICTh Y cO0l Ta HajacuiIae
CUTHAJI, IO BU 0a)kaeTe OTPUMYBATH 1H(GOPMAIIIFO.

3. He mneperoBopioiite Jroaei. Skmo BU mepeMoBiIseTe ado
nepeOUBa€eTe JIFOACH il Yac pO3MOBH, BH, IIBHUJIIE 3a BCE, CUTHAIII3YETE
Ipo Te, L0 He A0 KiHLA CIyXaeTe, 110 BOHU TOBOPATH, HABITH SIKIIO 1€ HE
Te, 0 BU 30upaeTech. JloBeiTh, 110 BU IIHYETE T€, IO TOBOPHUTH iHIIA
0co0a, JO3BOJNMBINM 1 3aKiHYMTH CBOIO JYMKY 1 HE BTpYyYaTHCS, NOKH
BOHA HE 3aKiHYHUTb.

OTxe, KOMYHIKaTHUBHI Oap’epu MNpPU3BOAATH /O  3HMKECHHS
Pe3yJIbTaTUBHOCTI AISTIBHOCTI JIFOJICH 1 HIMOBIPHOCTI TOTO, IO Jiajor Oyje
YCIIIIHUM,

1. Tubbs, S.L. and Moss, S. (1994). Human Communication. Boston:
McGraw-Hill..

2. Barnett, G.A. and Lee, M. (2002). Issues in Intercultural
Communication Research. In Gudykunst, W.B. and Mody B. (eds.)
Handbook of International and Intercultural Communication (pp 275-290).
3. Honrononosa O. B. PedeparuBne 3aBnanus 3 nucruiuting: «llcuxonoris
yIpaBIiHHS. [EnexTponnuit pecypc. Pexum JOCTYITy -
https://topuch.com/referativne-zavdannya-z-disciplini--psihologiya-
upravlinnya-na/index.html.
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JIEKCEMHU 3 ABCTPAKTHUM 3HAYEHHSsIM B
KOHTEKCTI PENPE3EHTAIIII MEHTAJIBHOCTI YKPATHIIIB
(HA MATEPIAJII TBOPIB T.T. LIEBUEHKA)
Pomencovra C. B.
(Ilonmascwruti Oeparcagrutl MeOUHUL YHigepcument)
Hayxosuii kepignux — kauo. inon. nayx Kosewip M. M.

AOcTpakTHa JIeKCMKa — II€ MAacINTaOHWHA CIIOBECHHH MacHB,
YIOCKOHAJIEHICTh ~ SKOTO €  IIOKasHUKOM  KyJIbTypU  Hapony,
MiATBEPKEHHSM  PO3BUTKY YKpaiHCBKOI  JiTepaTypHOi MOBH, IO
BiZJOOpaka€ CHCTEMY CBITOTJISIIHUX LIHHOCTEH, YSIBICHB JIIOJUHH IIPO CBIT,
mpo cebe, Mpo CTaBIEHHS A0 IHIIOI JIFOJWUHH, IO A00pa i 3ma, ToOTO
abcTpakTHa JIEKCHKAa BUpa)ka€ iHTENEKTyalbHy, NYXOBHY Ta EMOLIHHY
chepu JTIOAUHU.

Kpim mporo, nekcemMu 3 aOCTPaKTHOK CEMaHTHKOK BiloOpakaroTh
MEHTaIbHI ~ PHUCHM  YKpaiHIiB, cHenmu(igHUil  MpocTip  B3aEMOil
IHIMBIAyaJIbHOI Ta KOJEKTUBHOI CBiZIOMOCTI. MEHTaIBHICTH MOXHA
IHTepIpPETYBaTH CYKYIHICTIO €JIEMEHTIB eMOLIHHOTO ¥ palioHaILHOTO
CBITOCTIPHIHSTTS, IO MICTUTH 3aralibHi €THIYHI KyJIbTYpHI HOpMH, 0a30Bi
I[IHHOCTI, TIOBEIIHKOBI KaHOHM, CIIOKOHBIYHI TpaJMIlii Ta >KMTTECTBEPIHI
NEePEeKOHAHHsI, KOMIUIEKC SIKMX BH(OPMOBYE YHIKAIBHUH JyXOBHHUH CBIT
eTHocy. EKCIITiKyrOTh IJIIHTBOMEHTAJIBHI O3HAKA MOBHI 3aco0u, aike
«AKyMym010uH B 001 BCi BUsIBH OyTTs eTHOCY, 3ayBaxkye T. O. JlemeHko,
— MOBa € HEBHUEPITHHM JpKepenoM iHdopmamii mpo icropito, 3BHYai,
TpaauIlii MaTepiabHOT KyIbTYPH U JYXOBHOTO XUTTS Halii» [2, c. 253].

Hocnigauku 1poro ¢enomena (C. K. borman, O. B. bongapenko,
I. O. 'omyboBcrka, C. 5. Epmonenko, B. B. XKaiiBoponok, B. 1. Kpsuko,
L. C. Kpsuxo, 4. K. PageBnu-BUHHHUIILKUH, M. M. CatocapeBCchKHid,
M. 1. HlnemkeBu4, B. M. SIHIB Ta iH.) MpencTaBWIA YKPAiHIIA EMOIIHNM,
HIUPHUM, BOJIETIOOHWUM, TOJEPAHTHUM 1 JEMOKPATHYHHM MATPIOTOM CBOET
BaTtekiBIIMHM.

MeTta po3BiIKH — BHUSBHTH OCOOJIHMBOCTI (PYHKIIIOBaHHS JEKCEM 3
a0CTPaKTHOIO CEMAHTUKOIO SIK CIOBECHOTO pPENpe3eHTaHTa Crenu(iuHux
MEHTAIBHUX YHIBEpcalii yKpaiHIliB.

xepenbpHO0 0a3010 MOCITYXHUIM MOETUYHI TBOPH, OITyONIIKOBaHi y
30ipui T. I'. IlleBuenka «Kob63ap».

JlocsiTHEHHs MeTH Tiepeidadae BUPINICHHS! HU3KH 3aBJIaHb:

— TI0/IaTH JIHTBICTHYHE TIyMa4eHHs a0CTPaKTHUX CJIiB;

— y3BUYa€eHY Kiacudikaliro abCcTpakTHUX HOMiHaMLil;
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— BigCTeXHTH crneuudikKy MNPeICTaBICHHS  PO3IIISAYBAaHOTO
CJIIOBECHOT'O MacCHUBY SIK BHpPa3HUKa MEHTAJIFHIX O3HAK YKPATHIIIB.

Cam TepMmiH «aOctpakTHuI» 3’sBUBCs y CepennboBiuui. Haremep
abCTpakTHI CIIOBa TMPHUBEPTAIOTh yBary Cy4acCHHX MOBO3HABI[B SIK Taki
JMHTBaNBbHI (pEHOMEHH, M0 TNepedyBaloTh y TOUI IEPeTHHY MOBH 1
CBIJTOMOCTi, MOBJIEHHSI ¥ JyMKH. 3aTHICTD A0 abcTparyBaHHs 3a0e3medye
came MoBa [1]. MoxeMo CTBep/KyBaTH, IO JOCTIKCHHS aOCTPaKTHHUX
HOMIHATUBHUX OIWHUITL TOTHYHE IO MPOOJIEMHU CIiBBITHOIICHHS MOBH W
MUCJICHHS, SKa I[iKaBWJIa YYE€HHX B €aMOr0 MOMEHTY BUHHKHEHHS
MOBO3HaBCTBA.

Y JHTBICTHIN TOHSATTS «aOCTPAaKTHUI» BKHUBAETHCS, HANPHUKIAN, Y
TaKUX CIIOBOCIONYUYCHHSX: aOCMpaKmue cl080, aOCMpAKMHUL IMEHHUK,
abcmpaxkmua  1eKcuka, abcmpaxkmua HA36d, AOCMpAaxKmHe 3HAYEHHS,
abcmpakmua  0isa, abcmpakmue — 0I€Ci08o,  abcmpakmui  gopmu,
abcmpakmHe peverts. Y MOBO3HABUOMY KOHTEKCTI aOCTpaKTHI CIIOBa — Iie
MOHATTS, SKi HE CHPHUUMAIOTHCA OpraHaMH YyTTs, a ICHYIOTh JIHIIEe Yy
CBIZIOMOCT]I HOCIiB MOBH. YCTaHOBIJIEHO, IO Il CJIOBA, SIKi ITO3HAYalOTh
SIKOCTI, BJIACTHUBOCTi, CTaH, MPOIEC, Jit0, MOHATTSA MIpH, MacH, BiJCTaHi,
MIPUPOJTHI SBUIIIA.

AOCTpaKTHa JICKCHKA TIOCiJ]a€ 3HAUHE MICIIC B JICKCHKO-CEMaHTUYHIH
CUCTeMi yKpaiHChbKOI MOBH. AOCTpakTHI CJIOBa, III0 Ha3WBAIOTh
HEKOHKpeTHEe sBuIe ab0 TpeaMeT, BHpakeHi iMeHHUKamu. JIiHrBicTH
3a3Ha4alOTh, M0 JIEKCEMH 3 a0CTpaKTHUM 3HAa4eHHAM € HalOuIbII
BXXKMBAaHUMH B TIOPiBHsHHI 3 iHIIMME mapamu JekcukoHy (1. I. KoBanuk,
B. B. Himuyk, JI. M. [lomora, O. O. [lote6ns, L. I1. Yenira Ta iH.).

Posmoxin aOcTpakTHUX CIiB 3a Pi3HUMH KPUTEPISIMU HEOOXiTHHMA
JUTSL BCTAHOBJICHHS 3B’SI3KiB MK IIUMU CJIOBAaMH, BHSIBY B HUX CXOXOTO Ta
BigminHoro. Cepenl yKpaiHCbKUX MOBO3HABIIIB MIEPIIAM, XTO BUCBITIUB 1€
nutarag OyB JI. [lomrora. Bin cTBOpuB Kiacudikarito abCTpakTHHX CIIiB,
sKa cTajia (PYHIAMEHTOM B TpalsiXx 0araThOX IHIIMX MOBO3HABI[IB B
MOIIyKaxX PI3HUX MiIXOIB A0 Kiacudikalii adCTpakTHOI Jekcuku [1], a
TaKOX 3rpylyBaB aOCTPaKTHY JIEKCHKY BIANOBITHO 3a CEMaHTHYHUM
KPHUTEPi€M Ha CIJIOBA, 1110 BKa3YIOTh Ha!

1) cran: Omaxkuti-mo na uysicuti con meni npucnuscs! Hiou 3108y s
Ha eoato, Ha ceim Hapoouscs («Couy («lopu moi eucoxii...»); Ypoouna
pyma...pyma... Boni nawoi ompyma; A naoiro... Bimep no nonio po3eiss...
(«Hueupene, Hueupene...»); Hawo meni mas crasa...crasa... («/isouii
nouiy); Ceoi doemamu!... Kpos, noscapu. Bci 31a na ceimi, eotinu, ueapu
(«Epemuxy);
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2) mouytTs: Meni oic, miti Ooodice, Ha 3emi nodail 10608, cepOeyHull
pait! I 6invw nivoeo ne dasaii! («Monumea»);

3) npouec: Hi, nacmane uac senuxuil, Hebecnoi kapu («Epemuxy);

4) sikicte: A arobums, 1 scumu xouy Cepyem ne Kpacoro! (/lisouii
Houi); Ocminu meot ciagy, i CUY, i 8070 ... («Epemuky);

5) pucu xapakrtepy: Ha cyo newecmueuii. Illpomu Xpucma. Ceapu,
20MiH, MO pese, Mo 8UE...» («Epemury);

6) pi3Hi BUSBU IHTENEKTYAIILHOTO PIBHS JIOIUHH: SKOU 68U GUUNUCH
mak, Ax mpeba, mo Ui Myopocms 6u oyna ceosn («I mepmeum, i scueum, i
HEHApoOdICceHUM...»); 1 6OMbHULL PO3YM OKY6A8 KAUOAHAMU JUXOI HOUL
(«Epemury);

7) BigHOCHHHM MiX ocobamu, Hapomamu: He 3apidxce bamvko cuna,
c80€i oumunu, 3a uecmv, clasy, 3a Opamepcmeo, 3a oo Brpainu.
(«loconron);

8) MOHATTS eTHKETY;

9) tepMminn: Omum nonosiceno Kouenagom, Xmo bes cesmoi oyanu
emep... («Epemux).

3a BUIlle HABEICHUMM IPHKJIAJaMH, MU MOXEMO BICBHUTHCS B
TOMY, 110 Y TBopuoMy nopoOky Tapaca IlleBueHka pempe3eHTOBaHO Pi3Hi
3a 3HAUEHHSM abCTPaKTHI JIEKCEMHU.

Otxe, aOcTpakTHa JIeKCHKa, NpeAcTaBieHa Yy TBopax Tapaca
[lleBueHK, YBUpPA3HIOE YYTTEBICTH HOTO JIPHWKH, MIATBEPIKYE TICHHMA
3B'I30K 13 HAI[IOHAJHHOIO MEHTAIBHICTIO, BITYM3HSHAM MOHAIMIpy
YYTTEBUM TICHXOTUIIOM. AOCTpaKTHI HOMiHAIIil BiqoOpakaroTh crienuivHi
JUIS. YKPaiHChKOT'O €THOCY €THOMEHTANbHI XapaKTePHCTHKH, — MYJPICTh,
YECHICTh, CIPaBEINBICTh, MATPIOTHU3M, PO3YM TOIIO — CBITYEHHS TICHOTO
B32€MO3B’ 513Ky MOBH 1 MEHTAJIbHOI KYJIBTYPH.

1. Tlomora JI. M. Ykpainceka abctpakTHa Jiekcuka X1V nepioi noinoBUHH
XVIIcr. K., 1991. — 249 c.

2. Jlemenko T. O.  ®opmyBaHHsS  JIIHTBOKPaiHO3HABUOI  KOMIICTCHIIIT
iHO3eMHUX cTyaeHTiB meauuHux BH3 3acobom ykpaiHcekoi micHi.
Teopuicte Paicu Kupuuenko B KyIbTypHOMY TpOCTOpi YKpaiHu Ha
nokopaoHHI XX—XXI crosite: 10 70-1iTTS BiJ AHS Hapo KeHHsS beperuxi
YKpaiHCBKOI TicHi : 30. HayK. npaus. [lonTasa, 2013. — C. 253-263.
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AKCIOJIOTTYHUIM ACHEKT PENPE3EHTAIIIl TH®OPMAIIII
Y MEJIAJJUCKYPCI
Camconenko K.
(Cymcoruil OepoicasHull yHigepcumem,)
Hayxoeuii kepignux — kauo. ¢inon. nayk, ooyenm Emenvanosa O. B.

HositHe cycninbCcTBO — iHpOpMAaIiiiHe CyCHUIBCTBO, 3 IIUM BAXKKO HE
noroauTuch. CBIT JIFOAWHY — LI€ CBIT LIIHHOCTEH.

3acobmu mMacoBoi iH(opMaIlii 4acTo BUCTYNAIOTh Y POII TOJaTKOBOL
BJIaJy, sSKa BUKOHYe (yHKLii KOHTpojepa Ta MyOJiYHOrO KpPHUTHKA il
MOJITHYHUX €JIIT, EKOHOMIYHUX Ta iHIIKX TPOOJIeM: HEBIpHHUHA MO THIYHIHA
KpPOK, HETOYHO c(opMysibOBaHa IyMKa OJpa3y IOTpAaIUIie Yy MOJe 30py
KypHaiicra.

O0pa3 kpainu, sK i OyAb-Kuil iHIIMNA 00pa3, He € OJHOBUMIPHHM.
O0pa3 Oyab-AKOi AepKaBW 3aBXKIU OyB ONHUM i3 KITIOYOBUX MOMEHTIB
camoineHTudikamii kpaiau. Tema o0pa3y KpaiHM BXKe JOBTUH dYac
nepeOyBae i MUIBHOK YBAarow JOCITHUKIB Ta HAYKOBIIIB.

Otpumana JoAuHOIO iHGOpMalis MNPO HABKOJNMWIIHIA  CBiT
30epiraeThcst y CBiIOMOCTI y BUTIISAI 00pasiB Ta acormiamiii. O6pa3 Oyas-
aKoro (parmeHra peanbHOCTI — Iie aOCTpakTHE y3arallbHeHE YSBICHHS,
JMHAMIYHE 1 MIHJIUBE 332 CBOE NpUPOOor. OJHIEI 13 TaKUX CKIAIHHX
KOTHITUBHHX CYTHOCTEH € 00pa3 iepKaBu.

Tepmin  «vemia o00pa3» 3a3BUYail  BHKOPUCTOBYETBHCS  JUIS
MO3HAYEHHSI CTBOPEHOTO 3aco0amMu MacoBoi iH(opmarii o0pasy nepkaBu
YH OKPEMOTO MOJITHYHOTO Jiigepa. OfHi€ro 13 cTparerii MOBHOTO BIUIUBY €
MOBHAa MAaHIMyJAIisA, sKa € HaleQeKTUBHIIIMM BUAOM CTBOPEHHS
yIepePKeHUX OLIHHUX CYJDKEeHb Ta MPHUXOBAHOTO BILUTUBY HA COLIIYM.

Axkcionoriuna  mpoOieMaTnka  3aiimMae  ocoOnuBEe  Micle y
(himocodcrkiii aymIi. AKCIOJOTiYHA JIHIBICTUKA — 1€ JOCIHITHUIBKUI
MiXig, 10 3aCTOCOBYETHCS JO JIIHTBICTHKM Ta BUKOPUCTOBYE i
JIOCSTHEHHS Y CBOIX IUIAX. AKCIOJOTIYHMN aHali3 — I[I€ BU3HAYCHHS
CYJDKEHb, BUPQ)KEHUX MOBOIO Ta TeKCTaMu. CJIOBO «aKCioJorish» MOXOAUTh
BiJl TPEUBKOTO TMOHATTS «UIHHICTB»; Yy ¢inocodii akciosoris o3Havae
TEOpiro ILIHHOCTeW Ta € ofHieo i3 po3miniB ¢dinocodii. Bona BuByae
MIUTaHHSA, TOB'S3aHi 3 MOXOIKEHHSIM I[IHHOCTEH, X MiClleM y peasbHOCTI,
TOOTO  B3aEMOIIEI0 IMX  I[IHHOCTEH MDK co0OIO, a  TakoxX
COIIOKYJIETYPHUMH (DaKTaMu Ta OCOOUCTICTIO.

[TOHATTSA LIHHOCTI € OCHOBHHMM JJIsl JIFOJAWHH, OAHMM 3 aTpUOYTIiB
CBIIOMOCTI, IIO0 € CHUCTEMOIO I[iHHOCTEH. 3HaueHHA MOxe OyTH SK
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NO3UTUBHHUM, TaK 1 HeraTWBHUM. JlfommHa mig Yac CBO€l Mi3HABaJbHOI
IISTTBHOCTI HE MOXKE HE OIHWTH pPeabHICTh. 3B'SI30K JIIOTUHU 13
peanpHICTIO  3BOAWTH LIHHICTH Yy CTYHiHb OCHOBHUX KaTeropii
CBITOCHPUIHATTS Cy0'ekTa. BiAmoBigHO, NpeaCTaBHUKK T'yMaHITapHUX
HayK: (imocodii, memaroriky, TICHXOJOTii, COIONOrii, JIHTBICTHKH
MOCTIHHO AOCHI/DKYIOTh NIaHI MPOLECH 3 PI3HHUX IO3UIlM Ta MIAXOMIB Y
HayIi.

AKCIOJIOTIYHUH aHalli3 MONSTaE y BHUABJICHHI 3HAYEHb, BUPAKEHUX
MOBOIO Ta TeKCTaMH. MeTO0 aKCiOJIOTI9HOTO aHaJi3y € BUABIECHHS Ta OIHC
y HaliOHaNbHIA JIHIBICTUYHIA KapTWUHI CBITY, a TakKoX ii COLIaJIbHO
BU3HAYCHHUX CETMCHTIB — IIIHHOCTEH OKPEMHUX COIliaJIbHUX TPyI Ta 0ci0.
Orinka K TEKCTOTBIpHA KATETOpis TICHO TEperuieTeHa 3 00yMOBIEHICTIO,
HacaMIiepe/i MPUYMHHO-HACIIAKOBOIO, SIKa TaKOXK Oepe y4acTh y CTBOPEHHI
BHYTPIIIHBOTEKCTOBOTO CMUCJIOBOTO TpocTopy [1, c. 165].

Sk HE BCi TEKCTH MOTPAIUSIIOTH y TOJNI€ 30py JIHTBICTA, TaK i
MpeaMeT JIHTBOAKCIONOrii, y 3BHYAHHOMY BHIAAKY, OOMEXKYETHCS
aKTyaJIbHUMH, 3 TOYKH 30py JOCIiHHMKA, LIHHOCTSAMU a00 JIIHTBICTUYHO
npuBabIMBUMHU CrocoO0aMu X BepOamizaiii. AKcionoriuyHa JiHIBICTHKa
BMBYA€E I[IHHOCTI CYCIICTBAa Yepe3 iX BimoOpakeHHS y MoOBi. Metoam
JIHTBOAKCIOJNIOTIi JIO3BOJISAIOTh Ha IMIJICTaBl aHai3y MOBHHUX CIIOCOOIB
oQoOpMJIEHHS BHCIIOBNIIOBaHHS Ta OOCTaBHH TOPODKEHHS  TEKCTY
BU3HAYNUTH IIHHICHE CTaBJICHHS aBTOpa JI0 ONMCYBAaHOTO (parMeHra
JHHUCHOCTI.

B ymoBax indopmariitHoro mportubopctBa Tekctn 3MI cTaroTh
KaHaJOM TpaHCIHALIi JepXaBHOI ifeonorii. Y 3B'sa3Ky 3 1uM i3 3aco0iB
iHQOopMyBaHHS BOHH IEPETBOPIOIOTHCS HA 3aCOOM 17€0JIOTIYHOTO BILIUBY,
(hopMyrouM IEBHE i7€0NOriuHO "npaBuibHE" OaueHHS HABKOJUIIHBOTO
CBITYy Ta TOJUISIOYM BECh CBIT Ha «CBOIX» Ta «4ykux». HeoOXimHICTh
CTBOpPEHHS 17Ie0JIOTiuHO 00poOIeHOro Oa4yeHHs peallbHOCTI BILTUBAE HA
CTPYKTYpY, 3MiCT Ta MOBHE oopmiteHHs TekcTiB 3MI.

IIpoGiiema MoBHOI pemnpe3eHTamii 00pa3sy YKpaiHM y cydacHOMY
AQHIJIOMOBHOMY  MEIiaJIuCKypCi BiAKpUBAE IUUPOKI TOPU3OHTH JUIS
NOJANBIIOTO JOCTIDKEHHS 3 PI3HUX IO3WLIM JiHIBICTUYHOTO 3HAHHS.
CTpiMKO 3MIHIOIOTBCSl I[IHHICHI OpIEHTUPH Ta TMEepeBard CoIliyMmy,
BUHHMKAIOTh HOBI Mi()M, CKJIQJalOThCSI Ta BHUIO3MIHIOIOTHCS CTEPEOTHIIHI
VSIBIICHHS B @HTJIOMOBHOMY MeEZiaJUCKypci. 3aIe)KHO Bl LUX IapaMeTpiB
3MIHIOETbCS ¥ MOBHE CHpPUHHATTS iHpopmanii. [y HOBHHHUX craTel
BIIOMPAIOTECS  JIUIE  1I€0JIOTIYHO 3HAuymi QaktTh W JyMKH U
OoQOpPMIIIIOTECS 332 JIONIOMOTOI) TaKUX 3aco0iB MOBH, SKi MOXYTh
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chopmyBaTH MOTPiOHE ySABICHHA Ta OLIIHHE CHPUHHATTS 3 OOKY ayauTopii.
OTXxe, MOXKHa TOBOPHTH TPO iI€OJOTEMOLEHTPUYIHY MOOYIOBY TEKCTIB
3MI, 3aBAsSKU SKOMY JIOAMHA IPOCTO 3aCBOIOE CHUCTEMY 1/1€0JIOTEM,
3aKJIaJIcHy B MejliaMaTepiall.

1. Estioxmu B. b. I'pynmmpoBka moseil 0OyCIIOBIEHHOCTH: TpPHYNHA,
ycloBue, Uenb, cieacTBue, ycrynka // Teopust (yHKUHOHANBHOU
TpaMMAaTHUKH. JIokaTUBHOCTS. BuITUITHOCTD. TToceccuBHOCTS.
O6ycnosaernocts. CII6., 1996. C. 138-174.

NPE3EHTALIIA TPOJIIHI'Y B AHI'JIOMOBHIM
JIHI'BOKYJbTYPI
Cioaw K. C.
(Cymcoruii deparcasHull yHigepcumem,)
Hayxkosuil kepisnux — kauo. ginon. nayk, ooyenm, Kyaascoka O. O.

Taki YMHHUKK $K CTaHOBJIEHHA Ta PO3BHUTOK iH(OPMAIiHHOTO
CYCHIbCTBa, OypXJMBHN PO3BHTOK IHTEPHETY, CHPHSUIA TOSBI HOBUX
(eHOMEHIB, IO BHMAaralOTh HAYKOBOTO BHBYEHHS Ta MPOTHO3YBAaHHSI.
Po3BHUTOK iIHTEPHET-TEXHOIIOTIN MPU3BOANUTH 0 (popMyBaHHS CHEIU(iTHOT
IHTEPHET-CYOKYJIbTYPH, 110 BKJIFOYAE Pi3HI KOMIIOHEHTH Ta BUKOHYE II€BHI
couianbHi ynkuii. Tak, bepkiit T. M. B po6oTi «ComianbHi Mepexi: pizHi
aCIeKTH BIUIMBY Ha JIOJUHY» 3a3Havae, mo «Ha TpomiHr sk comianbHe
SIBUIIIE 3BEPHYJIN yBary Ha 3axozi Harnpukiui 90-x pokisy» [1].

I, xo4a, yBara HayKOBIIiB JI0O TAKOTO ()EHOMEHY SIK TPOJIHT OCTAaHHIM
YacoM Habarato BHIIA, TPOJIIHT B Mepexi [HTepHeT akTHBHO PO3BHBAETHCS
1 € HE I0CTaTHHO BUBYCHUM SIBHIIIEM.

OO0'ekTOM TBOTO JOCHI/PKEHHS € MOBHA TMpe3eHTallisi (eHOMEHY
TPOJIHTY

IIpeamMeTom € xapakTepHi pHCH, IIO MPOCTEKYIOTHCA B JEKCHYHIN
npe3eHTalii TPOJIiHry B aHIJIOMOBHIH JTIHTBOKYJIBTYPI.

Meta poOoTu monsirae B TOMY, II0OM PO3KPHUTH JIIHTBOKYJILTYpPHI
0cOoONIMBOCTI B3a€MOJIl TPOJIB 3 IHIIMMH YYacHHKaMU BipTyaJbHOI
KOMYHIKaIlii B II00aIbHii Mepexi.

3aBmaHHs, sSKi BUPIIIYIOTHCS JUIS JOCSATHEHHS IOCTABJICHOI METH,
MOJIATAI0Th Y TOMY, 11100:
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* [IpoananizyBaTy NpuKiIagy TPOJIHTY Ha aHTJIIOMOBHHUX (opymax 3
JIHrBOKYJIBTYPHOI TOUYKH 30py

* BuzHauutn crnocoOu eQeKTHBHOI B3a€MOIii 3 MEpeKeBHUMU
TPOJISIMHU Ha JIIHTBaJIbHOMY Ta KYJIbTYPHOMY PiBHSIX.

Busnauenns Tpomiary 3 OKCQOPACHKOTO CIOBHUKA 3BYYHTH TaK:
«To troll - make a deliberately offensive or provocative online post with the
aim of upsetting someone or eliciting an angry response from themy».

Ha nexcuko-ceMaHTHYHOMY piBHI CIOCTEPIra€EMo JIEKCEMH, IO
BHCJIOBIIIOIOTH arpecito depe3 NeHOpaTHBHY JEKCHKY, SKa peajizye
CYMHIBM IIOAO iHTEJCKTyadbHHX, (i3UUHUX, abo iHAMBIAYaIbHUX
BJIACTUBOCTEW peuunmnienta. Hanpukian, Ha KOMEHTap OHOT'O KOPUCTyBaya
IHIINH BiANIOBigAE:

@ Humanity: “Can we get serious ban hammer on people
who start replying to every reply baiting people into going off topic of
discussion the thread was made for”.

Dimensir: “You come across as a very bitter and angry person”.

HekopexTri mopiBHSHHS ajpecaTa Ta HOTO pPOJUYIB i3 TBapUHAMH
4yl  (QONBKIOPHUMHU HEPCOHAKAMH TAKOX PENPE3CHTYIOTh JIEKCHUKO-
CEMaHTHUYHHWIA piBeHb. Tak, KopucTyBadu Moob mNpupiBHIOE iHIIOTO
KOpHUCTYBaua 10 KPOJIMKa, HallPUKIIaL:

(2) “I'm sorry friend, hopefully you can begin your glorious rabbit
man crusade soon”.

Ha okazioHambHOMY piBHI JIIHTBOKPEATHBHI MOMIIMBOCTI TpOJIiB
MOXKYTh OyTH peIlpe3eHTOBaHi i3 JOMOMOTOI0 aHAJIOT11, HATTPUKIIAI;

(3) “You make a lot of posts with rather silly topics/ideas and get
very jaded over anyone disagreeing with you. It’s not trolling it’s
disagreeing don’t be a special snowflake and get offended by everything”..

[Tocth TpONIB HYACTO XapaKTEPH3YIOThCS HASBHICTIO ENINTHYHUX
KOHCTPYKLil, He3aBEepIIEHUX CHHTAKCHYHMX KOHCTPYKLii, a TaKox
nopyimeHHsM TpaBun opdorpadii (To0To Opak Kamitamizamii CIiB Ha
MOYaTKy PEUEHB), HAIPUKIIAI:

(4) “Yeah, you people not seeing the Godfather films are crazy. I
guess that’s what I get for signing on to a forum with nothing but
comicbook nerds. If there’s not a person in a goofy costume, then it ain’t
worth seein’... lol”.

[loMix IHIIMX CHHTAKCUYHUX XapaKTEPUCTHK MoBizomieHb BMO
«TPOJIbY», TIOMIMPEHUMH € BUKOPUCTAHHSIM MPOCTHUX Ta CKIAJHOCYPSITHUX
peueHb. BBaxkaeTbes, MO YYAaCHUKH BIpTyaJbHOI KOMYHIKaIlii MaroTh
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TEHJICHIIIIO JI0 BUPAXKEHHS BJIACHUX JyMOK 13 JOTIOMOT'OO TIPOCTUX PECUYCHb
y OimpmrocTi Bumagkax [3].

[linOuBaroun MiACYMKH, XOTUIOCS O 3a3HAYWTH, [IO0 IHTEPHET-
TPOJIHT €, OE3CYMHIBHO, HETATUBHUM SIBUINEM i3 COLIAJIBLHOIO MOTJISAY U
JKOIHA ocoba He Mae 3a3HaBaTH 3HymaHHA. [IpoTe, 3 NIHTBICTUYHOTO
MOTJISITy, TPOJIHTOBa JIEKCHKA € HEBiJ €MHOI0 YaCTHHOIO I1HTEpHET-
JIUCKYPCY 1 Ma€ BUBYATHCS HA PiBHI 3 IHITUMH HOTO aclIEKTaMHU.

1. bepkiit T.M. CormiansHi Mepexi: pi3HI acHeKTH BIUIMBY Ha JIOIWHY.
[Pexum  moctymy:  https://ukrainepravo.com/legal_publications/essay-on-it-
law/it_law_berkiy Social_networks_and_there_involves/

2. 3inuenko O.B. TIlcuxororiuna XapakTepuUCTHKa IHTEPHET-TPOJIHTY 1
(hetimy y migmmiTkoBoMy Birli. BicH. UepHiris. Ham. nea. yH-Ty. Bum. 103. T.1:
Cepist: [Icuxomorivni Hayku. 2012. C.26-31.

3. Herring S., Job-Sluder K., Scheckler R., Barab S. Searching for safety
online: managing «trolling» in a feminist forum. The information society. 2002.
Vol. 18. P. 371-384.

HOJAOJAHHS MPOBJEM MIXKYJbTYPHOI KOMYHIKAIIII
Cimaxosa A. O.

(Cymcoiruii deporcasHuti yHieepcumem,)

Hayxkogi kepisnuku — karno. ¢inon. nayk, npogpecop Kobsaxosa l. K.
(Cymcewkuti Oeporcagnuil yHieepcumem,),

KaHo. @inon. Hayk /laxodip Omonos

(Kapwiuncokuii depoicagruti neda2o2iunuil yHieepcumen,

M. Kapwu, Y30exicman)

MiXKyJIbTypHa KOMYHIKAIlis niepeadadac CIiIkyBaHHS MK HOCISIMH
PI3HUX KYJIBTYp 1 pi3HMX MOB. YYaCHUKH TaKOTO BHAY KOMYHIKaLil 3aBXI1
MalOTh TEBHY KYJIbTYpYy, 1 cCaMme TIPUYETHICTh KOXHOTO Yy4YacHHKA
MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAIlil 70 OKpeMOi IeBHOI KYJIbTYpH CTBOPIOE
npobjeMu 1 CKIagHOIII B PO3yMiHHI OxWMH onxHoro. Yepes MNOMITHYHI,
€KOHOMIuHI a0o iHII $BWINA, JIOAM MYCATh 3QJIMIINTH CBOIO KpaiHy i
BCTYIIUTH B KOMYHIKAIlil0 3 TPOMaJsIHAMH 1HINOI JiepkaBH. Bce Oinbime
CTalOTh TMOMYJSPHUMH [UIIOOM MDK TPOMQJISHAMH PI3HUX KpaiH,
PO3BHBa€TbCA TYpU3M, Ta HaBuaHHA 3a KopaoHoMm. Came 1ie poOHUTBH
aKTyaJIbHUM JIOCJII/DKEHHS 1€l TeMu.
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Jo mnpobimeM MDKKYIbTYpHOI KOMYHIKalii MOXXHA BiJHECTH
MIPUHLIMTIOBICTh HE BUXOJUTH 13 30HU cBOro KoMmQopty. JKuBy4n B iHIIIH
KpaiHi, JJIOlMHa MyCUTh KOMYHIKYBaTH 3 TpoMaJisiTHaMu 1€l KpaiHu IXHbOIO
MOBOIO, aJle Taka JIIOJUHA BCE OJHO MOXKE 3aBKIAM 00MpaTu HeBepOaTbHUI
3aci0 CIiIKyBaHHS depe3 BHKOPHCTAHHS XecTiB abo skich 3Hakw. [lyxe
BAXUIMBHM € T'PaMOTHE 3aCTOCYBAaHHS JKECTIB 1 3HAKiB, aJKe JIAIIE TOAI
BOHO OyJie Ai€eBUM. 3BHYHI JK€CTH IUISA HAIIOI KYJIbTYpH, MOXYTb 3IaTHCS
JUTST TPEACTaBHUKIB 1HIIOT KyJNbTypyd HeE3po3yMimumu abo HaBiTh
obOpazmueumu. Ll mpoGmeMa BiAHOCUTHCS OUTBII 10 1HIAWBIAyaIbHAX
0co0IMBOCTEH KOMYHIKaHTA.

[lpaBunbHEe BHUKOPDHCTaHHS KOMYHIKAaTHMBHHUX  3aco0iB  MOXe
JOMOMOT'TH TOAOJIATH 110 mpobiieMy. B Takomy Bumagky Tpeba HaBUMUTHCS
JIOJIATH BJIACHI CTEPCOTUNM, 1 BMITH 3HAaXOJUTH caMe TOH 3aci0
CIIJIKYBaHHs, SIKOTO MOTpeOye curyaris. Jlo mpukiagy MoOXHa HABECTH
®paHI1ito, e JIOAW TP 3yCTPidi MUTYIOTh OJUH OJHOTO B MUKy, HABITH
SKIIO HE € 3HAWOMUMH, aJie TaKke MPHUBITAHHS B IHIINX KpaiHaX MOXe OyTH
HETpHUIyCTUMHUM. Harmpukian, MycyJibMaHChKi KpaiHH.

Jlo OimblI coIliayIbHUX MPOOJIEM MM MOXXEMO BIJIHECTH B ILJIOMY
cymepedkn 1 KOHQUIKTH MK KynbTypamMu. HalmommupeHimmmu
NPUYMHAMH BCE X TaKW 3aJUINAIOTHCS MOJNITHYHI a00 iCTOpPHYHI 3B’S3KU
NpPEACTABHUKIB JaHUX KYIbTYp. Y TaKOMY BHUIAJKy KOMYHIKaHTH MPOCTO
HE 3MOXYTh IITH Ha KOMIIPOMIC HE TiJIbKM 4Yepe3 BJIACHI YCTaHOBKH, a i
yepe3 YCTAHOBKH CBO€I KyJIbTYPH 3arajioM.

B takomy BUmanxy Tpeba mparHyTH JI0 3HAXOPKEHHS KOMIPOMICY,
Ta OyTH BIAKpUTHM [0 BHUBYEHHS YYKOI KyJIbTYpH, MOBaXKaTd L0
KYJIBTYPY, 1 AOTpUMYBATHUCS ii PaBUII, 3BiCHO, L0 HE MOPYLIYIOYH MPaBHI
CBOE€I BJIACHOI KYJIBTYPH.

OTxe, TeMa MDKKYJIBTYpHOI KOMYHIKallii JIHCHO € BaKJIMBOIO B
Hamri vyacu. MojkHa 3pOOUTH BHUCHOBOK, IO NpOOJIeMH Yy IBbOMY BHII
KOMYHIKaIlii €, 1 MOI0JIaTH 1X TaKoX MOKHA. JIuile AeTanbHi JOCITiIKEHHS
1 MPOTHO3YBaHHS MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKamii MOXYTh INPH3BECTH 0
MO3UTUBHHUX PE3YJIbTaTiB y HANaro/KEHHI CIHIJIKYBaHHS MDK HOCIIMHU
Pi3HUX KYJIBTYp Ta MOB.

1. TleuenikoBa JI. M. AkrtyanbHi npoOneMd MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaii y
COIIOJIOTTYHOMY ACTICKTI. URL:
https://ir.kneu.edu.ua/bitstream/handle/2010/30671/SMK _18.pdf?sequence=1
(mara 3Beprenns 29.10.2022)
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2. Ocurnos I1. I. MixkyneTypHa KoMyHiKawis: npodnemu i nepcnexrusu. URL:
https://lib.chmnu.edu.ua/pdf/zbirnuku/7/8.pdf (nara 38eprenns 29.10.2022)

3. .IBauko C. O., Anoxina T. O. Jlinreictnunmii craryc maysu (Ha MaTepiaii
AHTJIOMOBHMX XYHOXHIX TeKcTiB). — Bicamk CyMCBKOTO IepskaBHOTO
yHiBepcutety. Cepis dinonorivni Hayku. 2002. Ne3(36). C.116-121

®PA3ZEOJIOI'TYHI OAUHHULI ¥ CYYACHOMY
BPUTAHCBKOMY BAPIAHTI AHTIJIIMCHKOI MOBH:
CTPYKTYPA 1 CEMAHTHKA
Cmpebynn O. M.
(Cymcoxuti OeparcasHuil yHieepcumem)
Hayxkosuil kepisnuk — kauno. ned. Hayx, cm. suxnadad Kpacyna A. B.

®pazeonorisi € BaXJIMBUM PO3IIJIOM MOBO3HABCTBA. AHTIIIHCHKA
¢pazeosoris gyxe Oarara i pi3HOMaHITHA 32 CTPYKTYPOIO Ta CEMaHTHKOO.
BuBdueHHs xapaktepy Ta 0cOONMBOCTEW (Ppa3eosioTidHOI CTPYKTypH Ta
CEMaHTHKH MOXKHa BIJHECTH JO mNpoOJieM, HABKOJO SKHX BCE IIE
BUHUKAIOTH CYyNEpPEedKH. Y MOBiI KOXXHOTO HApoOAy € CTilKi BHpasH, Taki
CTiliKi TO€MHAHHS Ha3WBAIOTHCA (hpaseonorizMaMu, ¢Gpa3eoIOTiIHUMHU
OJIMHUIISIMH.

®pazeonoriam — Iie BiITBOPIOBAHKI Y MOBI 3BOPOT, OOy I0BaHMI 32
3pa3KoM TBOPUYHUX 9K i ATOPSIIKOBUX CJIOBOCTIONYYEHb
(HeTIpeAMKATHBHOTO YU TMPEIUKATUBHOTO XapakTepy), II0 Ma€ ITicHe
3HAYEHHS 1 TMOEAHYeThCS 31  cinoBoM. OCHOBHOIO — BIIACTHBICTIO
(hpazeonoriaHOT OJUHMIII, IO BiIMEXKOBYE ii B/l BUTEHOTO IMOETHAHHS CITiB
1 BoJIHOYAC 30JIIKYE ii 31 CIIOBOM € BiJATBOPIOBAHICTB, 5Ka, 332 CIOBaMHU
B.I1. XKykoBa, € peryysspHOIO0 ITOBTOPIOBAHICTIO, BiJHOBIFOBAHICTIO B MOBI
MOBHHMX OJIMHUI[b PI3HOTO CTYIICHS CKJIQJHOCTI, TOOTO HEOIHOPIIHHUX
YTBOPEHb.

CaMe BIJIACTUBICTIO BiJITBOPIOBAHOCTI IOSICHIOIOTHCS BCI  iHIII
03HAaKH, BJIACTHUBI (PPa3eoJIOriYHUM OIMHUIIM, HacaMIiepe]] CTIHKICTh y
CKJami, CTPYKTypl Ta UiJicHicTh 3HadeHHs. [lig CTiHKICTIO pO3yMi€eTbes
Mipa, CTymiHb CEMaHTHYHOI 3JHMTOCTi, HEPO3KJIAJHOCTI KOMIIOHEHTIB.
CTidKICTh HEPO3PHUBHO IIOB’s3aHa 3 iiOMaTHYHICTIO. Jleski JiHrBiCTH
BBXKAIOTh, II[0 TEPMIH 1JIOMAaTUYHOCTI BUMArae MOsCHEHHS.

[nioMaTHyHICTIO MOBJIEHHS BBaXXalOTh IICUXOJIHIBICTUYHUMA 1
JMHrBICTHYHAN (EHOMEH CBOEPITHOCTI CBITOCIIPHHMAHHS 1 BepOaIbHOTO
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MEHTATITETy Halii, 10 BUPAKAETHCS B 3aKPIIJICHH] 1 MOBJICHHEBOMY y3YCi
NEeBHOI MOBHM CHHKPETHYHHX MOBJICHHEBHUX OJMHHIIb DI3HOTO CTYIEHS
CTIMKOCTI, SIK B TUIaHi CTPYKTYpH, CEMAaHTUKH i 0COONMBOCTEH BXKUBAHHS
Ta BUKJIMKAIOTh TPYAHOILLI IpH 0OOPi TOBHUX €KBiBAJIICHTIB MOB.

ImioMaTHyHI MOBJIEHHEBI OJUHHUII — II€ TaKi MOBJIEHHEBI OJMHHUIII,
AKi BiTOOpaKarOTh OCOOJIMBOCTI BEpOATBHOTO MEHTANITETY Hallli HOCIiB
MOBH, BapilOIOTHCS 3a CTYNEHEM CTIHKOCTI Ta CTPYKTYpHOI oprasizaii,
MalOTh CHHKPETHYHI IMparMaTHyHi 3HaUYEHHS 1 BUKIUKAIOTh TPYIHOIII TPU
JI0060pi TOBHKX €KBIBaJICHTIB B iHIIINX MOBax [1, c. 42].

HocnimxeHHs CTPYKTYpHO-TpaMaTHYHOL opranizamii
($pazeonoriyHNX OAWHHUIL NMPHUBEPTAIOTH yBary BUeHHX. BigmosiaHo a0
CTPYKTYpHO-TpaMaTHYHOI O3HAaKH, MH BHIUSIEMO HaWOULIBII YacTOTHI
Tpynu:  CyOCTaHTHBHI, [I€CTiBHi, aJ €KTHBHI, ajBepOiajbHi Ta
¢bpaseornoriuHi ONWHMI, LIO BiIMOBINAIOTH CTPYKTYpi pedyeHHs. AHami3
MaTepiaixy ¢ppa3eororiuHuX OJUHUIIL JO3BOJSE BU3HAYUTH, IO HAWOLIBIIT
YUCIIEHHUMH € CYOCTaHTUBHI Ta JIECIiBHI ()pa3eosori3Mu.

Cepen CyOCTaHTUBHUX (Ppa3CoNIOTIUHUX OJUHHID BHAUISETHCS
aTprOYTHBHO-TIPETIO3UTHBHUI TUIT B aHTJIiichKiil MoBi N+N: state boss; a
paper tiger. Y OpuTaHCHKOMY BapiaHTi aHTJIHCHKOI MOBI KOMIIOHEHTH
cyOcTaHTHBHUX (Dpa3eosyiori3aMiB  MOXYTh OYTH TMOEIHAHI 3B’SI3KOM
N+and+N: blood and iron; the throne and altar; Fetcher and carrier [2].

HaiiGinpm  uncneHHWH MigKiIac  JIECHiBHUX  ()pa3eosOriYHUX
OJIMHUIIb MpeJICTaBiIeHui cTpykTyporo V+N: take control; lead the way;
boss/run the show [2]. AnBepGianbhi  (pa3eosoriuydi  OAMHHIL
(YHKIIIOHYIOTh SIK OOCTaBMHH Ta BHUPAXAIOTh XapaKTEPUCTHKY il Ta
CTYNiHb SIKICHOI XapaKTePUCTHKH IpeAMeTa. 3BOPOTH 3 MiAPSIIHUM
3B’SI3KOM KOMITOHEHTIB TMOYMHAIOTHCS 3 NPUAMEHHHKA, HAMPUKIAI: IN
smb's fingers, by strong arm/hand, on one (bented) knees. Ansepbianbhi
(pa3eosoriuHi OAWHMUIIN TMOMUISIOTHCS HA KUTbKa THUIIB BIAMOBIAHO 0
KUTBKOCTI KOMITOHEHTIB 1 3a O03HAaKOKW HAasABHOCTI a00 BiJCYTHOCTI
NpUAMEHHUKA. BUIUISIOTECS JABOKOMIIOHEHTHI, TPHKOMIIOHEHTHI Ta
YOTHPbOXKOMIIOHEHTHI (pazeonoriyni oxuHuui: between Scylla and
Charybdis, between the upper and nether millstones [2; 3].

®pazeosorivyHi  OMUHMINI 3 TONIAY CTPYKTYPHO-TpaMaTHYHOL
opraizamii MOXyTb OyTH TpeACTaBiieHI peueHHAMH. TakuM YHHOM,
¢dpazeonoriuHi OAMHUII OpPUTAHCHKOTO BapiaHTy AaHTJIHCBKOI MOBH 31
CTPYKTYpOIO pEYEHHsI TMpPEJICTAaBIeHI MPHUKIaJaMH, MOOYJIOBaHUMHU 32
MOJICJUTIO SIK MPOCTOr0, TakK 1 CKIQJHOro pedeHHs. Ppaseonorizmu 3i
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CTPYKTYpOIO TPOCTOTO PEUYEHHS € YHCICHHOI TPYIOI0, HaIPUKIAI:
Somebody's word is law; Might goes before right [2; 3].

Hdyxe wyacto B OpUTaHCBKOMY BapiaHTi aHIMIHCBKOI MOBH
¢GyHKUIOHYIOTh  (ppaseonorisMu  OiOTIHHOTO  MOXOIKEHHS, SKI €
31eOUTBITIOr0 LTFOCTpAIi€r0 EeBHUX emi3oaiB CsmenHoi icropii Ctaporo
ta Hosoro 3agitis. Tak, Bupas garden of Eden — "pail semnuii, paiicokui
Kymouok" cxoauTh a0 6i0niiiHOT po3NOBiAl PO pail — NpeKpacHui caj, ae
Kuu Amam 1 €Ba 10 CBOTO Tpixomaminas [2].

I'pyna ¢paseonoriamiB i3 KoMmoHeHTOM Tyburn mae icTopudHe.
noxo/ukeHHsa. Tyburn — me HasBa cema y rpadcerBi Mimmiceke (HuHI
yactuHa JIOHJOHCHKOTO MickKOTro OKpyry Bectminctep). Lle micue 3 1196
mo 1783 Oymo odimiifHIM MiclieM MpPOBENEHHS CTpaT 3aCyPKEHUX MICTa
JloHnoHa, MO BiIOWJIOCS y CEMaHTHUII HACTYIMHHX (pa3zeosorizmin: to
dance the Tyburn jig — "6ymu nosiwenum”, "saxinuumu orcumms na
wubenuyi”; Tyburn dance — "nosiwenns”; king of Tyburn — "kat"; Tyburn
tree — "wubenuys” [2; 3].

IcTopist moxopkeHHs AesKuX (Ppa3eosori3MiB MOB’s3aHA 3 TaKOIO
pHCOIO aHTITIHIIB K PO3MOMIN CBOIX TrpoMaasH Ha "mimad" Ta
"mposinmianiB". Tak, ¢pazeonorizmom people north of Watford normonti
3HEBAKJIMBO HA3MBaIOTh "MPOBiHIAMIB", TOOTO "JIOACH, IO KMBYTh Ha
niBHi4 Bif Yotdona" [2]. Yordopa — micto B rpadetsi Xaprdopamup, Ha
niBHiYHOMY 3axoni Bif Jlonmona. Ile Bupa3 HaTskae Ha TPOBIHIIHHI
MaHepu ab0 OOMEXEeHWH Kpyrosip JoAed, M0 KUBYTh Ha MIiBHIY BiA
Yordona, Ha BiqMiHY BiJ CBITCHKHX MaHep >kuTeniB JIoHq0HA Ta rpadCTB,
mo oTouyroTh Koro. Ti, XTo xuBe y cromuii a0o Ha MiBAHI AHTII,
TPaIUIiHHO BBAKAIOTH ce0€ BUIIMMH 32 THX, XTO MEIIKAE B 1HIINX MiCIIIX
Bbpuranii.

Hesiki  OpuraHChKi  (Dpa3eosori3MHd  MOKa3yKTh  CTEPEOTHUIIH
HarlioHaJmbHOTO MeHTamrtery. Hemameko Bim KemOpumky € HeBemnmke
noceneHHss Trumpington. 3TiJHO OJHOTO 3i CTEPEOTHINIB, y IBOMY Celli
KUKM  Jy)Ke HeAaJieKi JIIOIU, SIKI TPOCIABWIMCS CBOEK AYyPICTIO Ta
NOraHMMHU MaHepamu. Y pe3yibraTi 3’gBUBCS BHpa3 to be born in
Trumpington — "0ytu nypraem" [3].

V¥ cemantuii ¢paseosnorizmy all Lombard Street to a China orange,
KU BUKOPHUCTOBYETHCS AJIsl OPIBHSIHHS BEJIMKOI LIHHOCTI 3 PEIMETOM,
0 HE MAa€ KOJHOI I[iHM, 3aKJaJeHO CTiiike (iHaHCOBE CTaHOBHIIE
nijgoBoro paiony Jlonmona, 3okpema i JlombGapa-Ctpit, e 3HaXOAUIUCS 1
HUHI NIepeOyBarOTh BEINKI OaHKH.
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3ayBaKUMO, II0 Y Cy4acHOMY OpPHTaHCHKOMY BapiaHTi MOILIMPEHi
(dhpa3eoyoTiuHI OMUHUII 32 BUCIOBIIOBAHHAM Yepe3 HUX IMO3UTHBHOTO YU
HETaTHBHOTO CTaBJCHHS JO JIOAWHH, 3aleXKHO Bi 1I cOLialbHOTO
cranoBuma. HaBememo mpuknaau: IlosutuBHe craBneHHs: Make one's
way in life — "BubuTrcs B aroau, BUOUTHCS Ha topory" [3] — micast qoBrux
3yCHIIb JOCSTTH, JTOCSATTH TapHOTO CYCHIUIBHOTO cTaHOBHIIAa. Heratusne
crapnerns: Out of the woodwork — "i3 O6pyay B kHs3i" — i3 HHU3BKOTO
cra”HoBumia "cTpuOHyTH' Ha OINBII BHCOKHN piBEHb, HaidacTime
HET1IHUM criocoboM [2].

®pa3eosoriyHi OAWHUII TaKOX MOXKYTh OIUCYBaTH COLIANbHUH
CTaH JIOAWHH 0e3MocepeHbO 1 OMOCePEaKOBAaHO, Yepe3 CTaBICHHS 10 Hei,
gepe3 ii BunHKHU. [IpsiMa XapakTepuCTHKa COLIATBHOTO CTATyCy JIFOAWHH:
Be in the limelight — "maru Ha yBa3i"; Walk heavy — "Bucoko mitatu";
Cero absoluto — "umynp 0e3 mammuku" [2; 3]. Hempsima xapaktepucTuka
yepe3 Jii Ta MaHepy MOBEIIHKH — Taki (pa3eosori3Mu 3aCTOCOBYIOTHCS B
MOBi, KON ONHUCYIOTh [ii Oynb-KO1 JIOAWHH, $KI Jy)K€ HAOYHO
XapakTepu3yloTh Horo comiaidbHuii ctaryc: Hit in big — "pisko mitu B
ropy" — cTaB 3aiiMaTy BUILY MO3UIIIO [2].

OTxe, Ppa3eosoriyHi OAWHUII € HaTOAHHSIM MOBH Ta BXOISTH IO
JIEKCHYHOTO CKII/y i€l MOBU. BOHU BUKOPHCTOBYIOTHCS B MOBI SIK TOTOBI
OJIMHUIl, TOOTO BIATBOPIOIOTHCS B MOBI. Ppa3zeosiorizaMu € yHiKaJbHUM
JHTBICTHYHUM ()EHOMEHOM, IO BiAPI3HAETHCSA SICKPABOIO BHUPA3HICTIO,
00pa3HICTIO Ta EMOIIHHICTIO.

1. TlomocwnnikoBaI'.I., Kosryn T.B. ®opmMmyBaHHS aHTJIIOMOBHOI
JIEKCUYHOT KOMIIETEHTHOCTI Ha Martepiali iflioM B y4HIB 9 Kiacy 3akiafiB
3arajbHOI cepeqHboi ocBiTh. HaykoBo-meToamuynmii sxypHan "IHO3eMHi
moBu", 2020. C.41-47.

2. Webster’s Third New International Dictionary of the English Language,
Unabridged : a Merriam-Webster Reg.U.S. Pat.OFF, with Seven Language
Dictionary: in 3 vol. / ed. In Ch. Ph. B. Gove. Chicago; Auckland; Geneva;
London; Manila; Paris; Rome; Seoul; Sydney; Tokyo; Toronto; New York :
Encyclopaedia Britannica, 1993. 915 p.

3. The Oxford Dictionary of Idiom / edited byJudith Siefring. New York :
Oxford University Press, 2004. 340 p.
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DIFFERENT KINDS OF LANGUAGE USED BY MEN AND
WOMEN AT CHIRCHIK STATE PEDAGOGICAL UNIVERSITY
IN ACADEMIC YEARS 2021/2022

Evelina Maratovna Tasanova,
Khamitov Eldorbek Erkin o’g’li
(Chirchik State Pedagogical University,
Chirchik, Uzbekistan)

Language is one of the features that distinguishes humans from
other species. Language serves a social purpose, both as a tool for
communication and for distinguishing social groups. Language is one of
the social institutions, just as marriage, inheritance, and so on have
signified the need of paying attention to the social component of language.
However, in the middle of the twentieth century, people became aware of
the intimate relationship between language and new society.

Linguists begin to recognize that studying language without
connecting it to society will exclude certain vital and intriguing features,
thereby reducing the scope of the language field itself. Sociolinguistics is
the study of language in its social context. We remove the potential of
finding a social explanation for the structure used if we study language
without referring to those who use it. Language attitudes (language
attitude) in multilingual cultures are an intriguing issue to study from a
sociolinguistic standpoint, because language attitudes can determine a
language’s survival.

Language Variety Language is defined as “variations of language
according to varied usage according to the issue being talked, according to
the relationship of the speaker, companion, and the person to be spoken. In
the topic of women’s style, it can be claimed that they utilize different
kinds of men indirectly, because their cultural norms are distinguished by
their function and standing in society, thus women have their own
variation. Language variety by gender develops because language, as a
social phenomena, is inextricably linked to social attitudes. Men and
women differ socially because society assigns distinct social roles to
individuals and people expect different patterns of conduct. Language is
simply a mirror of social reality. Women’s speech is not only different, but
also more “genuine”; it is a mirror of social reality, and women are often
expected to exhibit more true social behavior. The greater and more rigid
the difference between men’s and women’s social roles in a society, the
wider and more rigid the inclinations of discrepancies exist.
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Gender Theory as a Method Gender, in general, can be defined as a
social differentiation imposed on biological or observable distinctions
between the sexes. This notion distinguishes clearly between nature,
namely biological and social differences. The concept of gender is distinct
from the concept of sex. Some experts define gender as “looking at the
distinctions between men and women in terms of their qualities, attitudes,
and behaviors in a socio-cultural environment.” The distinction is only
visible from the sex angle. Gender encompasses far more than just
psychological distinctions in the human body.

Gender is defined as the awareness of variations in attitudes,
behaviors, roles, and responsibilities between men and women who are
dichotomized in society. The pattern is widely accepted, used, and regarded
as “normal” and “natural” in that society’s culture. The nature of the
hormonal nucleus at the moment of conception causes differences in
biological status. However, when man is born into the world, he enters the
cultural realm of society in which he lives. If he is raised in a gendered
societal culture, his attitude, viewpoint, and behavior will reflect this.

If he is raised in a gendered societal culture, his attitude, viewpoint,
and behavior will reflect this. The application of gender notions, which are
typically strongly ingrained in societal conventions and cultures, will
segregate men and women into various expectations and roles, based on the
generalization of masculine and feminine stereotypes.

If language is linked to age, gender, and social position, it cannot
be separated from the study of social science (sociology) and linguistics;
the three above will immediately classify the community into diverse
groups. Sociolinguistic studies is a blend of sociology and linguistic
disciplines that investigates the relationship between language and society.
In sociolinguistic studies, the following will be discussed in length
regarding the link of language to age, gender, and social standing.

Age separates the community into three age groups: children,
adolescents, and adults. Limits between age groups cannot be defined with
certainty in this case. When it comes to the relationship between language
and age or age of the language user, it immediately ties the above with a
social dialect, language variation according to the speakers’ social status,
class, and class. Language variations utilized by children, adolescents,
adults, and the elderly differ with age. Nonetheless, the variation of speech
is temporary because the users of the speech varieties also experience
changes in age; as a person’s age changes, so does the variety of speech
that he or she uses; for example, when a child is in his teens, he or she
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abandons the variety of his or her children’s speech that seemed simple and
switches to a more unique and varied variety of adolescent speech.

It is supposed to be that the older a person gets, the more words he
learns and the more he understands the structure of the language.

Children employ a variety of speech that differs from the variety of
speech used by adolescents and adults. This form of speech is distinguished
by fewer connecting words, conjunctions, front words, particles, and so on.

As previously stated, adolescent speech is more unique and
diversified. The distinctiveness is produced by teenagers’ proclivity to form
exclusive groups that distinguish themselves from other groups by
producing languages that appear secret (slang) that only members of the
group understand. The variety of adults in society is defined by their
adherence to the linguistic laws that govern each of these languages.

Men and women are the two recognised sexes in society.
According to sociolinguistic science, there is a difference in the diversity of
speech used by men and women when it comes to language use. To make
things easier to grasp, men will be shortened to M and ladies will be
shortened to L.

There are various aspects that contribute to language variations
between men and women, including voice and intonation. It is commonly
known that M and L have various types of sounds; in general, the L voice is
alto and soprano, whereas the M voice is tenor and bass. This is due to the
variation in the bodily organs that produce sound between M and L.

This study is a form of qualitative study. The qualitative data
analysis performed in this study is done in the form of tables. Its goal is to
make correct findings easy to verify (valid). As a result, the researcher
prepares the meal in the form of a valid conclusion that is simple to
understand. Students in Chirchik state pedagogical university provided the
data for this study. The data from the application of the features of
language differences writers take through dialogue students A covertly
recorded to avoid disturbing nature. Furthermore, the questionnaire
approach is sourced from students B followed by data from students A’s
everyday activities, and the authors collect data using interview methods
obtained from students B. The research was carried out in Chirchik state
pedagogical university setting.

This study ran for half a semester, from the beginning of January to
the end of February 2022 academic year 2021/2022.

Existing data were acquired in this study using methodologies
typically utilised in qualitative research, namely: a. interview, b.
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observation, and c. documentation. The work of data processing or
interpretation is referred to as data analysis. Data analysis is a set of
operations for reviewing, classifying, systematizing, and verifying
scientifically valuable data. The data gathered from the research findings
included a variety of information about the discoveries in the field. The
data that many researchers may use to modify the path of research that has
been developed in the focus of research. As a result, data analysis is
required. The data analysis process begins with all data acquired from
various sources, such as interviews, observations, and documents. Such
arrangements are carried out in a systematic, rational, and logical manner.
Meanwhile, some researchers state that “Qualitative data analysis is an
effort done by working with data, structuring data, separating into
manageable pieces, researching it, identifying and detecting patterns,
determining what is significant and what is learned.”

Conducting interviews with male respondents in accordance with
established interview guidelines. The interview findings are analyzed based
on changes in rigidity, modesty, and subtlety, long and short sentences, and
the main word type utilised. Incorporate the analysis results into the table.
Summarizing the findings of the analysis. To solve problem number two,
follow these procedures. a. Conducting interviews with female respondents
in accordance with established interview norms. b. The interview findings
are analyzed based on changes in rigidity, modesty, and subtlety, long and
short sentences, and the main word type utilised. Incorporate the analysis
results into the table. Summarizing the findings of the analysis.

Differences in the language of men and women, in this example
students, are not directly related to language or structure problems, but to
other factors that follow the speech. Leg motions and facial expressions are
also examples of nonverbal communication. Women, according to
historical history, have weak feminine qualities and require male
protection.

Women, for example, are stereotyped as being reliant, passive,
difficult to make judgments, tough to lead, and need self-protection. It is
also stated that the positive stereotypical characteristics of women are often
tied to the feminine desire to be outspoken about the situations that appeal
to them, their demands, and functions. Women are typically characterized
as soft-hearted creatures with neat personalities who dislike harsh words
and are patient and meticulous. A woman acts gently and speaks sweetly
not because she is physically female, but because her society and culture
have conditioned her to do so.
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Women’s space is frequently represented in the traditions and
languages that survive and grow in society, even in the attitude and
behavior of language. Scientists explain the notion of taboos in this regard.
According to them, taboo is tied to etiquette and social intercourse, and
persons who do not wish to be regarded "disrespectful™ will avoid using
particular terms. Women prefer to converse and mutually express what they
think and feel in the society of women since it is tied to its expressiveness
about the situations that interest him, his wants and functions. According to
Deborah Tanen [1998, p.19], “Women are stereotyped as possessing
stereotypical characteristics, such as the desire to chat for an extended
period of time without imparting relevant information. However, their
capacity to communicate with one another permits them to sustain
friendships.”

For some women, conversational language is largely a language of
relationships, which is used to develop connections and negotiate. The look
of similarity and experience matching are prioritized [Deborah Tanen,
1998, p.72]. It is also claimed that women are less candid and prefer to
obtain agreements through negotiation. Even if the purpose is the same,
women prefer to demonstrate solidarity rather than power. Women, for
example, may aim to employ forms that are deemed more polite in the
process of speaking and as a negotiating strategy because of their delicate
nature and dislike of using harsh phrases. In Indonesian society, especially
in regional languages, it is commonly stated that women avoid using
genital or other “filthy” phrases.

“These words appear to be taboo among women, as if they were a
male monopoly” [Sumarsono and Paina, 2000, p. 107]. Women prefer to
discuss and express what they think and feel because they are tied to their
expressive nature of conditions that appeal to them, their needs, and
function. Women are adversely considered as having stereotyped traits, that
is, they tend to talk for long periods of time without imparting relevant
information. However, their capacity to keep chatting to each other permits
them to keep friendships.

In terms of linguistic variants, it can be argued that male
respondents in Chirchik state pedagogical university daily life use a variety
of non-standard with regional dialect features. This is due to the fact that
the language utilised on a daily basis. The language employed is relatively
polite and tends to be harsh in terms of modesty and subtlety. Male
respondents’ sentences are typically brief and filled with verbs. Adjectives
are rarely used in the interview. The psychology of males, who tend to be
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rational and realistic, causes the usage of short phrase patterns as well as
the appearance of adjectives, so the words are not longwinded, concise,
solid, and clear.

The sophistication of language, the length of the sentence, and the
type of term employed distinguish masculine and female variations.
Women are more nuanced and orderly, use longer sentences, and always
include adjectives in their speech, whereas men are more abrasive, use
short phrases, and more dominating verbs. Subtlety, phrase length, and
word choice are all influenced by psychological differences between men
and women. Men are rational, whilst women are emotional. Women are
more verbally expressive than men. Furthermore, due of social standards
that constrain women to talk more gently and nicely, women are more
subtle in their vocabulary. The vocabulary employed is quite courteous and
tends to be rude, with courtesy and nuance.
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BAPIATUBHICTb ®PA3EOQJOI'TYHUX OJUHHUIb
BPUTAHCBKOI'O TA AMEPUKAHCBKOI'O BAPIAHTIB
AHIJIIACBKOI MOBH TA CHOCOBM iX NEPEKJIAIY

Yyoniseyw A.
(Cymcoruii OeparcasHull yHigepcumem,)
Hayxosuii kepignux — kauo. ginon. nayx, ooyenm Emenvanosa O. B.

Y cucremax OpHUTaHCBKOTO Ta AaMEPHKAHCHKOTO  BapiaHTIB
aHTIIIHCHKOI MOBH CITOCTEpITalOThCS YHCICHHI PO30DKHOCTI Ha BCIX
MOBHHUX PIBHSIX, aJie XapakTep LIUX HEBIAMOBITHOCTEW HE 3a4illa€ CHCTEMY
AHIJTIHCHKOT MOBH B IIJIOMY, LIO /A€ MiJCTaBy BBa)KaTW aMEPHKAHCHKY Ta
OpWTaHCHKY aHTIINCHKY BapiaHTaMH ONHI€I MOBH, a HE BOMA PI3HUMHU
MOBaMH.

®pazeonoriydi OAMHUIN 3allOBHIOIOTH IIi JIAKYHH B JICKCHYHIN
CHCTEMI MOBH, 1 YaCTO € €IMHUMH IO3HAYEHHIMH BJIACTHUBOCTEH, CTaHIB 1
nporeciB. BapiatuBaicts PO po3rmsgaeTbcs HaMH SK iXHS 3aTHICTH
(opMyBaTH HOBI UM SKMMOCh YHMHOM 3MIHIOBATH ICHYIOUI JICKCEMHU Ta
(pa3oBi iHHOBALIII.

Bunu tpancdopmariit @O [1]:

— PO3LIMPEHHS KOMIIOHEHTHOTO CKJIay (hpa3eosoriqHol O JMHHUIL;

— CKOpOYEHHsI KOMIIOHEHTHOTO CKJany (hpa3eosoriyHol OIMHHMIIL;

— cyOCTHTYIIisSI KOMITOHEHTIB (Ppa3eooriYHOT OIMHMUIIL;

— TpaHcopMmallii Ha OCHOBI NEBHMX TpaMaTHYHHUX MPOIECiB
BCepeIrHi (ppa3eosoriuHol 0IUHUIL;

— KOHTEKCTyaJIbHE IEPEOCMUCIICHHS (hpa3eoyoriuHol OJMHUIN 3
MiJBUIaMU BCEPEIUHI KOXKHOTO BUJLY.

IIpote, mpu aHamizi BapiaTUBHOCTI ()pa3eoNOTiYHUX KOMIIOHEHTIB Y
OpUTAHCBKOMY Ta aMEpUKAaHCHKOMY BapiaHTaX aHTJIMChKOI MOBH BWIH
TpaHchopMmaliii Ie0 BiAPI3HAIOTHCS, a caMe — OYyJIM BUSBJICHI Pi3HI BUIU
3aMiHM KOMIIOHEHTIB, SKi MH BHIUIMIM B OKpeMi TIpynu Ta
IpoaHati3yBaJu.

Criouatky Tpeba O3HaHOMHUTHCH i3 PO3IMUPEHHSIM KOMIIOHEHTHOT'O
ckiaany @O, sike mpoimocTpyemo TakuM npukiaagom: tell the time (Br) ra
tell time (Am), me B aMepuKaHCBKOMY BapiaHTi HE BHKOPHCTOBYIOTh
aptukab the. V Haposi maHye Taka JAymKa, II0 aMEPHKAHCHKHN BapiaHT
AHTJIIACHKOT MOBH € CITPOIIICHUM, OCKUIBKH Pi3HI KOHCTPYKIIIi a00 mpaBuiia
OpuTaHCHKOTO BapiaHTy OyJH 3MiHEHI Ha mpocTimi ado KOPOTIIi.

CKkopoueHHsI KOMIIOHEHTHOro ckiany ®O MoxHa mpoimocTpyBaTu
npukaagom: to go the whole nine yards (Am) — to go the whole hog (Br).
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IcHye Oararo BumajakiB cyOCTHTyIii OmHOTO KomroHeHTa ©®O
CHHOHIMIYHIM CJIOBOM, KOJIM BHKOPHCTOBYIOTHCS aMEPHKAaHCHKI abo
OpUTAHCHKI €KBIBAJICHTH KOMITOHEHTIB: fo cross somebody’s path (Br) —to
cross someone’s track (Am). Takoxk d9acTo 3ycCTpiuaeTbCs CYOCTHTYIIS
KOMITOHEHTIB, KOJH OJWH KOMIIOHEHT 3aMIHIOETHCS HAa HECHHOHIMIYHMH, a
CMICJIOBE 3HAYEHHS He 3MiHIeThes: 10 go pear-shaped (Br) — to go south
(Am). IIpuknan cyOcTHTYIIl, KOIK BiIOYBA€ThCS 3aMiHa KOMIIOHEHTOM i3
CHHOHIMIYHUM 3HAYEHHSM, a 3HAYEHHS caMmoro ¢pas3eosiorigHoro BHpazy
He 3MiHroerhes: t0 take something with a grain of salt (Br) — to take
something with a pinch of salt (Am). 3yctpiuaerbcs cyOcTuTyLis OTHOTO 3
KOMIIOHGHTIB Ha CJOBO 3 AaHTOHIMIYHUM 3HAuY€HHAM, NP IHOMY
CeMaHTHYHE 3Ha4YeHHs 30epiraeTnes: it’s down to someone (Br) —it’s up to
someone (Am).

3amina ojHoro kommoHeHTy @®O Ha IHIIUMH KOMIIOHEHT i3
npuiimennukom: to touch wood (Br) — to knock on wood (Am). Takox
MOK€ MaTH MICIle CYOCTHUTYIis, KOJM OJMH KOMITOHEHT 3aMiHIOEThCS Ha
JBa HeCHMHOHiMiuHi: tO throw a spanner in the works (Br) — to throw a
monkey wrench in the works (Am). Bunanok cyOcTutyiii, Kojau OIUH i3
KOMIIOHEHTIB 3aMIiHIOETBCA HA 1HIIWNA 3 OULTBII IIMPIIAM 3HAYCHHsSM: O
beat a dead horse (Am) — to flog a dead hourse (Br). To flog mae 3naueHHs
to beat or hit, especially with a tool like a stick or rod [3].

AHani3yroun Bapiarii ¢pa3eonoriyHuX OIWHUIb, MOKHA TO0AYUTH
BUIAKK CyOCTHTYIIIT Jiie npuiiMennuka: a new lease of life (Br) —a new
lease on life (Am). IHoxi TparuisieThbcs CyOCTUTYIIIS KOMIIOHEHTY Ha 1HIIHI
KOMITOHEHT, YH€ TIepIlie CIIOBHUKOBE 3HAUYCHHS HE CIIBIAAAE 31 3HAUCHHAM
3aMiHIOBaHOTO KommoHeHTy: t0 blow someone’s own trumpets (Br) — to
blow someone’s own horn (Am). Trumpet — nyxoBuil My3UYHHI
inctpyment. Ilepmie 3Ha4deHHsi ciaoBa hOrn y CIOBHHKY — 4acTHHA Tijia
TBapWHM, MOTIM — IHCTPYMEHT, SKUM CHUTHAJISATh, 1 JIUIIE MCIS IOTO —
MYy3U4HHH iHCTpyMeHT [2]. OkpeMO MOXHa BHHECTH BHIIQJIKH, KOJH
3aMIiHIOIOThCSI CJI0BA, SIKI MOKHA BiZJHECTH JI0 OjHiel kareropii. Hampukian,
table it (Br) — shelve it (Am). Sk cnoBo table, Tak i cmoBo shelve
BIJTHOCATHCS 10 KaTeropii "me0mi".

Ilepexnang PO Moke BUKIMKATH TPYIHOLII B IEpekiagadis. I3
sraganux Bume PO (pa3eonoriyHUM eKBiBAJIEHTOM MOKHA IEPEKIaCTH,
HANPUKIAN, fo cross somebody’s path (Br), to cross someone’s track (Am)
— mepexouTH KoMych mopory. Y Bumanaky x @O knock on wood (Am),
€KBIBaJICHT MOYKHa BHUKOPHCTATH TiJIbKH JJIS MEPEKiIaay aMepUKaHCHKOTO
BapiaHTy — MOCTYKaTH 1O jaepeBy. Jlis OpuraHcbkoro Bapianty touch the
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w00d MOYKHa 3aCTOCYBaTH aHAJIOTiI0 i YKPalHCHKOIO MOBOIO BiTBOPHUTH
el BUpa3 3BYKOHACIHIAYBaHHSIM mbghy-mupy-moeghy, sKe Mae Take XK
3Ha4YeHHs, aje moOynoBaHe Ha iHIIOMY o0O0pasi. YacTKOBMI eKBiBaJeHT
MO’KHA BHKOPUCTaTH IpU Hepekiani BupasiB a storm in a teacup (Br), a
tempest in a teapot (Am) — Oypsi B CKJISTHIII BOIH.

BuxopuctoByBatH (hpa3eonoridHUiA aHAIOT 1HOJI JIETIIE, OCKIIbKH
MOKHA MiniOpaTH JeKinbka BapiaHTiB mepekiany: to throw a monkey
wrench in the works (Am), to throw a spanner in the works (Br) —
BCTaBJISITH MANALI B KOJIECa, JIOKKY 3 pOTa BUOMBATH, CTABUTH ITiAHIKKY.

Ho nesxwuii posrasHyTix @O € HEMOXKIIMBUM MiAiOpaTH €KBiBATCHTH
abo anajoru. Y n1poMy BUMAIKy MOKHA BUKOPHUCTATH OMMCOBUI MEepeKa,
TOOTO, IO CyTi, Mepekiaaary, noscuowdn ceic ®O. Hanpukinan, tell the
time (Br), tell time (Am) — po3pi3HsTH Yac Ha aHAJIOTOBOMY TOJTMHHUKY.

KanbkyBaHHS MOKEe BUKOPUCTOBYBATHCS TiJIbKH, SIKIIO PE3yIbTaATOM
nepexnanay Oyme BHpa3, 0OpasHICTh SIKOTO Oy/e JIETKOK U CIPUHHATTS
yKkpaiHoMOBHOMY penumienty: to beat a dead horse (Am) — mepTBOrO KOHS
owutn, to flog a dead hourse (Br) — mepTBOro KoHs 6aTOroM OHTH.

VY nesikux BUIaJKaxX Mepekiagad MOKe BUKOPUCTATH aHTOHIMIYHHIMA
nepeknan: to call a spade a spade (Br), to call it as one sees it (Am)
(Ha3uBaTH peyl iXHIMH iIMEHaMH, TOBOPHTH MpPSIMO Ta HAYUCTOTY) —
KPYKJISITH MaHIBISIMU (TOBOPUTH HATSKAMM).

1. KyznenosaI'. B. CTpyKTypHO-CEMaHTH4YHA BapiaTUBHICTb
(pa3eosoriYHNX ONWHHIL B aHTJIOMOBHOMY XYJOXHBOMY JHMCKYPCi:
KOTHITUBHAH Ta TparMaTHYHUN acrekTd (Ha MaTepiaidi  TBOpIB
opuranchkux aBTOpiB XX —XXI cromiTe) : aBTOped. AmC... KaHM. (Hijgoi.
Hayk : 10.02.04 / lonen. Ham. yu-1. Jlonersk, 2008. 23 c.

2. Cambridge Dictionary. URL: https://dictionary.cambridge.org/ru
1%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%
D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0
%BA%D0%B8%D0%B9/horn ([lata 38epuenus: 17.09.2022).

3. Vocabulary.com. URL: https://www.vocabulary.com/dictionary/flog
(Hara 3Bepuenns: 17.09.2022).
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Cexkuis 2

«IMCKYPCUBHA JIIHI'BICTUKA: JIIH BICTUYHI
OCOBJIUBOCTI»

IHINOMOBHI 3AMNO3UYEHHSA SIK CITIOCIb 3BAI'AYEHHSI

CJIOBHUKA CYYACHOI AHIJIIHCBKOI MOBU

Anighiposeysv M. M.

(Cymcoruii OeparcasHull yHigepcumem,)

Hayxogi kepisnuxu — kano. ¢inon. unayx, npogecop Kobsaxosa I. K.

(Cymcoruti OeparcasHull yHigepcumem,),

KaHO. @inon. Hayk 3ebinico Annatioposa

(Kapwiuncokuil depoicaghuil nedazo2ivHuil yHieepcumemn,

m. Kapwu, Y36exicman)

AKTyaJbHICTh POOOTH TOSICHIOETHCS THM, IO 0arato HayKOBIIiB
CBOTOZIHI MiJHIMAIOTH MNHUTAaHHS B3a€MOJIl MOB 1 KyJIbTyp, BOHHU
JOCTIDKYIOTh MOBY SIK HUTICHY CHCTEMY, CKIQJIHHHA Ta OaraTorpaHHUI
MpoIieC, a MDKHAIIOHANBHI 3aI03WYeHHS- SK OJWH 13 HANMOIMHMPEHIIMX
METO/IiB MKKYJIBTYPHOTO B3aeMooOMiHy. [Ipoliec 3amo3uueHHs K crocio
TEPMIHOTBOPEHHS B Cy4YacHIM aHTTHCHKIH MOBI € 3HAaYNMHM Ta
HEJJOCTaTHHO BHBYCHUM Ha JAHOMY €Talli PO3BUTKY CIIOBHUKA aHIJIHCHKOT
MOBH.

MeToro po6oTH OYII0 AOCHITUTH IHIIOMOBHI 3aII03UUEHHS SIK OJTUH 13
CIoCcO0iB BIUIMBY Ha CJIOBHHK CYYacHOI aHIIIMCBKOI MOBH, IXHIO
AKTYaJIbHICTh SK IMPOLECY MIKHAIIOHAIBLHOTO JICKCHKOJIOTIYHOTO OOMIiHY,
30arayeHHs Ta MOUIUPEHHS.

[IpemMeToM mOCHIKEHHS € KOHKaTeHAllisi YMHHHKIB 30aradeHHs
CY4acHOTO aHIJIICBKOTO CIOBHHMKA, NUIAXW 3allO3WYeHHS CIiB Ta ix
ACUMIJISIT y CydacHHid CIIOBHHMK aHTJIHCBKOT MOBH, ()aKTOpH BILUIMBY Ha
3aIl03MYUCHHS THIIOMOBHHX CITiB y CIIOBHHK CYy4YacHOI aHTJIIHChKOI MOBHU Ta
MIXHAIIOHATBHI JDKEpesia 3al03uYeHHS CITiB.

JlekcHuyHHH CKJIaJ] € HAMOUIBII MIHIIMBUM Cepell YCiX MOBHHUX PIBHIB,
aJpke caMe CIOBHHK TepIIMM pearye Ha TI03aMOBHI YWHHHKH,
BiJITBOPIOIOYY 3MiHU B TOJITHII, CyCITUTHLCTBI, HAYI ¥ TEXHIIli, eKOHOMIII 1
T. iH., MOSIBY HOBUX pe€yel, MPEAIMETIB 1 SBUII B HABKOJHUIIHHOMY CBITI.
AmnTTificbka MOBa 1 HaJadi MPOJOBXKYE MOUIMPIOBATH CBil CIIOBHUKOBHMA
CKJIaJ BUKOPUCTOBYIOUH 3arl03MUeHHA 3 iHIIMX MOB. Cy4acHi 3a03UYeHHS
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NPOJOBXKYIOTH OyTH HaWOUIBII aKTyaJbHUMHU 31 cdep Mac-Meaia, TOPTiBii,
Ta MirparfiifHoro pyxy Mi>k KpaiHamH.

CIOBHUKOBOMY  CKJIaJOBi MOBHM TNpUTaMaHHa KOHKaTEHais
CTaTUYHOTO 1 AMHamMiuHOro. CTaTUYHUI XapakTep JIEKCHYHOTO CKIaly B
MEepIry dYepry NpeACTaBIeHHWH B ICHYBaHHI TOCTIMHOTO sjapa, sKe
MPAKTHYHO HE 3MIHIOETBCA TPOTIATOM ICTOPil PO3BUTKY MOBH 3aBISKH
MOYJIMBOCTI MOPO3YMiHHS MiX PI3HUMH TOKOJiHHSIMH MOBLIB. [IposiBom
JMHAMIYHOTO XapaKTepy € PO3BUTOK CIOBHHUKOBOTO CKJIAAy MOBH, IO
300paxxyeTbCsi 3 ONHIE] CTOPOHW, B TOSABI HOBHX CIIIB Ta 3HAYCHb
eKCTPATIHTBICTUYHOI IHCHOCTI, SIKUM TOTPIOHO JaTH Ha3By, abo moTpeOdi
JaTH Ha3BU CTapuUM IIpeaMeTaM Ta SIBUIIAaM, a TaKoXK MM030aBUTHCH Bil
3aCTapijIMX MOBHUX OJMHHIIb.

Cepen OLIBIIOCTI MMO3aMOBHHMX YHMHHHUKIB 30aradeHHs Cyd4acHOIO
AHTJTIMCHPKOTO CIIOBHHMKA, pa3oM 13 IIBHAKKM MpPOLIECOM Tiobanizarii,
MDKHApOJHUX KOHTAaKTiB SK MIK JIOABMHE, TaK i MDK KpaiHamMH, € iXHii
B3a€MO3B’SI30K Y cepax EKOHOMIKH, TONITUKH, KyJIbTYpPH, HAYKH Ta
TEXHOJOTIM,  SKMH  IOCHIIOETHCS  LIOTHS. Cepen  OinbmIocTi
BHYTPITHBOMOBHUX YHHHUKIB BapTO 3a3HAYUTH Taki sK BiK, TeHIED,
COIIaTFHUM CTaTyC Ta I[IHHICHI Opi€HTaIii, SKi B 3HAYHIA Mipi BILTMBAIOTH
Ha TPOIIEC POLIUPEHHS JIEKCUYHOTO CKJIay aHTJIIHChKOI MOBH.

VY pesynbraTi KOHKaTeHallii BHYTPIIIHIX Ta 30BHIIIHIX YMHHUKIB
30araueHHs Cy4yacHOTO aHTJIHCHKOTO CJIOBHHKA, MOYKEMO MiICYMyBaTH, 110
aHIJIiicbka MOBa, SK MOBa CBITOBOTO pIBHS, 3allO3MYMJIa BEIHYE3HY
KUJIBKICTh CIIIB i3 1HO3EMHHMX MOB, TaKuX sSK (paHIy3bKa , FepMaHCBHKa,
iTamiicbka, pOCIiChKa, KHTalChKa, SMOHCHKA, TpelbKa, iCIAHChKa,
apaOcpKa Ta iH.

OCHOBHY YacTHHY CyYacHHX i1HO3EMHHX 3all03WYEHb CKIIAIAI0Th,
MepeIoBCIM, CIOBOTBOPYI €JIEMEHTH Ta HaykoBi Tepminu. Dpaniry3bka
MOBa 3QJIMIIAETHCS OCHOBHUM JIOHOPOM HOBHX CIIiB, TpOTE 3apa3s
301IBIIYETHCS BIUTUB Ha aHTIIIHCHKY MOBY SIITOHCHKOI Ta a31aTChKOi MOB.

OCHOBHOIO TPHUYHHOIO 3al0O3WYEHHSI € - TIepeBElIeHHS CcJoBa i3
nepuIoKepena, ToIi, KOJIM Y MOBi-pElMITIEHT]I HEMa€e 1CHYIOUMX aHaJIOTiB.

3amo3nyueHHs Ta iX acCUMUIALisl y CIOBHHK Cy4acHO! aHIJiHCBHKOI
MOBH, sIK 1 paHilie, BiJOyBalOThCS TPbOMa CIIOCOOAMH: TPAHCKPHIIIIS,
TpaHCHIiTepalisi Ta KalbKyBaHHSA. BHYTpIIIHIM JpKeperaoM 30arayeHHs
BUCTYIIA€ CJIOBOTBIp.

SIkicHe 30araueHHs CIIOBHMKOBOTO CKIIQJly Cy4YacHOi aHTIIIHCHKOT
MOBH BIJIOYBA€THCS 3 JONOMOTOI0 3MiH CEMaHTHYHOI CTPYKTYPH CIIOBA,
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TaKWX SK TeHepalli3allis, METOHIMIs, AeTpajallis Ta eJIeBarlis, crerianri3arisl
ta Metadopa.

Benuka KifgbKICTh BHYTpIIIHIX 3allO3MYEHb Ta COLIOA1aJIeKTiB
Bi0ynacs BHACHIJIOK BiJICYTHOCTI YiTKOI MEXi MK JITEpaTypHOIH Ta
HEITepaTypHOIO MOBOIO.

3amo3ndeHi ciIoBa HAAXOAATh B aHTIIHCHKY MOBY IIISIXOM HYJIBOBOI
3aMiHM, 3aMiHM Ta YacTKOBOI 3amiHM. Metoau (opMyBaHHsS THYYKi Ta
pi3HOMaHITHI, 3aBAJKA YOMy MOBa € BHpaszHoro. Hampukian, Fenshui
kuTaiicekoro, Otaku samoHchpkoro, fajitas icmaHCHKOIO — 3amo3W4eHi
Oe3nocepenHb0 3 MOBHM JoHOpa. CydacHi 3amo3WueHi CJIOBa HE TLIBKH
30aradyloTh aHTTIHCHKUN CIOBHUKOBUH 3amac, aje i poOiaTs HOro OuIbII
SHEPTiffHUM Ta IPOYKTHBHUM.

®doHeTHYHA amanTallis CIiB 1HO3EMHOTO MOXO/UKCHHS IOJISATae y
NPUCTOCYBaHHI (oHEM 1 IX CHONydYeHb A0 aHMIIIHCHKOrO (HOHETHYHOTO
CTaHIapTYy.

[Ipu 3amo3nyeHHi M0 aHTIIHCHKOTO CIOBHHKA CIIOBAa 3 IHIIUX MOB
YacTO BTPavyalOTh CBOI TIpaMaTH4HI KarTeropii, 3aKiHUYEHHS, CHCTEMY
BIIMIHIOBaHHS 1 JI€BIIMIHIOBaHHS Ta HAOWPaOTh I'PAMAaTUYHUX PUC,
MpUTaMaHHUX aHTIIHCHKi MOBI.

3ano3uyenHs 3 ¢paniry3skoi MoBu (ballet, bouillabaise, cabernet), B
TOMY 4HMCHIi BificbkoBI Ta BoeHHi Tepminu (bastion, brigade, battalion,
cavalry).

30UIbIICHHST  JIGKCHKM ~ METOJIOM  3all0o3M4eHb  PO3MIUPUIIO
CHUHOHIMIYHI PSJIM aHITIMCHKOTO CIIOBHUKA Ta CIIOHYKAJIO JI0 BUHHUKHCHHS
HOBUX CJIiB, @ TAKOX JI0 YTBOPEHHS €TUMOJIOTIYHUX JIYTUIETIB.

[lutanHsM BHBYEHHSA (AKTOpIB, MO BIUIMHYJIM Ha 3arl03MYEeHHS
IHIIOMOBHUX CJIiB Y CIIOBHHK Cy4YacHOI aHTJIIHCHKOI MOBH 3aiiMaiucs pizHi
HAYKOBIIl, TOMy ¥ IHTEpIpeTamiss OTpUMaHHMX pEe3yJbTaTiB MOXe Jenio
BiJIPI3HATHCS.

Takum ynHOM, E. JlyOeHenb Bkazye Ha GakTOpH, 110 BIUIMBAIOTh Ha
ACUMIJISIIIIO CIIOBA:

1) rpyna MoB, 3 sikoi Oyno 3amo3udeHe CIOBO (SIKIIO MOBH, IIO
B3a€EMOJIIFOTh MiXK COOO, HaNeXaTh [0 OJHIE€I TPYyNH, TO TMPOIEC
acUMIJIAIIT BiZIOyBa€eThCA JIETIIE);

2) ¢opma 3amo3WyeHHs CJIOBa — YCHa YW IUCbMOBa (CIIOBO,
3aro3nyeHe B YCHiH (opMi, aCUMIJIIOETHCS ILIBU/LIE);

3) yactoTa BXXKMBaHHS CJIOBa Y MOBI, IO 3amo3udye (IIBUAKICTH
ACUMIJISIIT IPSIMO MPOTIOPIIIIHO 3aJIEKUTh BiJl YACTOTH BXXUBAHHSI CIIOBA);
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4) TpuBaNiCTh iCHyBaHHS CJOBa y MOBi, IO 3alO3WYy€E (3 4acoM
3pOCTa€ CTYIiHb ACHMIJISIIIT)

BHacnigok 3amo3udeHb 3HUKAIOTh 3 BXKUTKY JESKi MONEepeaHBO
akTyanbHi cioBa. [lomik 3arajdbHOBXKHBAHHX CIiB, SKi BHTICHWJIH
3amo3uyeHi ¢paniy3bki, Oynu flitan — contend, bleo — colour, here — army
Ta 1HII.

YactHa 3amo3WueHb TPOJOBXKYE  CHIBICHyBaTh Mmopydy 3
aHTmicekuMu  ¢opmamu. Takum dYuHOM, (GpaHIy3bKUH TPUKMETHUK
ancient, HaIpUKJIaa, HE 3MIr BUTICHATH JaBHbOaHTIiHckkuit eald (old).

Opdorpadis Ccy4acHOr0 aHIIIHCBKOIO CIOBHMKA Ma€ JIOCHUTh
cKiagHy cucteMy. Llg ckiagHicTh mojsrae y 3alpoBaKeHHI CIIONYYEHb
(hpaHIy3pKuX JiTep. 3MiHU BIIOYIHCS SIK Cepe]l MPUTOIOCHUX, TakK 1 Cepes
TOJIOCHHX 3BYKIB.

Cepen ToNOCHUX AaBHBOAHTIIlcbka OyKBa U, IO MepegaBaiia 3BYK
[u:], Habyna dopMu OYKBOCIIOIyUEHHS OU, OOU, HAPHUKIAA: TABHHOAHTIL.
hus — HoBoauri. house, naBHboaHrII. sund — HOBOAaHrI. sound, 1aBHBOAHTIL.
ut — HoBoaHII. out. JlaBHBOAHTIIIHCHKI [¢] Ta [y] mepemaBamucs 5K ie Ta ui;
e SBUILE YaCTKOBO 30eperiocs i B Cy4acHil aHTMiHChKI MOB1, HAIPUKIIA;
build, field.

Panime, 3amicth JiTep 1 Ta u BxuBaguCcsI y Ta w. Uepe3 me y
CyYacHid aHTJICHKiH MOBI BXXMBaHHS y Ta W y KiHI CJOBa € HOPMOIO,
Hanpuknan: city, fellow, know, now.

AHani3yroun BHUBYEHI MaTepiaid, MU MOXKEMO 3pOOUTH BHUCHOBKH,
10 HAKOIIBIIKMK BIUIMB HA PO3BUTOK CYYaCHOTO CJIOBHHKA aHTJIHCHKOT
MOBH 37IICHWJIN 3amo3u4eHHs 3 (paHIly3bKOi MOBH, IO TIEBHOK MipOIO
MOSICHIOETHCS TeOTpadiqHOr0 OIM3BKICTIO KpaiH 1 YacTilIMM KOHTaKTOM Ta
B3a€MO3B’SI3KOM 13 HOCISIMH MOBH.

1. KuOuna B. U. HarmmonansHo HETOMOT'€HHBIH SI3BIK u
nekcukorpaduueckas npaktuka / B. M. Ckubuna. - 3amopoxkbe : PUII
“Bupmasens”’, 1996. - 176 c., 13 c.

2. Ilepexnaganpki iHHOBaMLii : Marepiaan X BceykpaiHChKOI CTyAE€HTCHKOT
HAYKOBO-TIpakTHYHOi KoH(epeHwii, M. Cymu, 20-21 OGepesns 2020 p. /
penkon.: C. O. [lIBauko, 1. K. Kobskosa, O. O. XKynaeckka ta iH. — CymHu :
CyMchbkuii nepxxaBHui yHiBepeuTerT, 2020. —213 ¢

3. Rao, V. Chandra. The Significance of the Words Borrowed Into English
Language. Issue 6, Vol. 2, 2018
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PUTOPUKA OPTAHI3ALII AHIIIMCBKUX PEKJIAMHUX I
HOBHUHHUX 3AT'OJIOBKIB
beszyena A. C.
(Cymcoruil OepoicasHull yHigepcumem,)
Haykoeuii kepienux — xano. ¢inon. Hayk, npoghecop Kobsarosa I. K.

Y cyyacHOMy CBiTI 3 ¥MOro CTpIMKAM pPHTMOM JKUTTA Ta
HECKIHYCHHHM TIOTOKOM HOBHH 3POCTa€ POJIb 3ac00iB MacoBoOi iH(popMaIrii,
a rasera Bce L€ 3aJUINAETHCS OJHUM 13 YMCICHHUX 3ac00iB OepKaHHA Ta
nepenavi iHQopmarlii. AHIJIOMOBHA ra3era € HaJA3BUYANHO MOIYJIIPHOIO
CBOTOZIHI Ta YUTAETHCA y BCHOMY CBiTi, @ BEJIUKY POJIb y ii MOMyJspHOCTI
BIIITpalOTh  3arOJIOBKH, SIKi BOJIOMIFOTh CBOIMH ICTOPHYHUMH Ta
KyJIbTYPHUMH OCOOJIMBOCTSMU 1 BIJPI3HSFOTHCSI  BiJi TTOBCSKICHHOL
AHTJTIHCHKOT MOBH.

3aroJIoBOK — 1€ IOYaTKOBUH €JIEMEHT CTaTTi, 3 IKUM 3yCTPIda€eThC
YUTa4, i 3HAYHOIO MipOI0 BiH BH3Hauae ii MeTy Ta 3HaueHHs. J[yke BaxKo
NEePeOLiHUTH  3HAYYIIICTh Ta3eTHUX 3arojoBKiB, a/pkeé BOHH €
CHeu(piYHUMU CTPYKTYPHUMH €JICMEHTaMHU OYIb-KOi myOJIiKalii, MiCTSITh
OCHOBHY iH(OpMaIliiiHy poOJb CTarTi, 3a JONOMOTOI IPABHIEHO
miidopaHoro 3arojoBKa MOXKHA 3aJyYUTH YATA4a 10 MPOYUTaHHS CTaTTi, a
HEBJIAJIO Mii0paHuii 3aroJIOBOK, HaBIaKH 3MYIIIY€ YATA4a BiJIMOBHTHUCS BiJl
NPOYUTAHHS Ti€l uM iHIIO1 cTaTTi. CaMe 3arojI0BKH JOMOMAaraloTh YATaueBl
O3HAalOMHTHCS 31 3MICTOM CTaTTi, HIBHIKO OTPUMATH YSBICHHS IIPO
MaTepiaj, 10 MOJAEThCs, 00paTH OCHOBHE W BaXkuBeE [5].

3 JIHrBICTUYHOI TOYKM 30py OyK€ BAKJIMBO BHBYATH PEKJaMHI Ta
HOBUHHI 3aroJIoBKM, a TOMY BOHH JIOCUTh YacTO CTalOTh 00’ €KTaMHu
PI3HOMaHITHUX HAYKOBUX JIOCIIPKEHb. 30KpeMa, TAKUMH JOCIIKCHHIMHU
sarimanucs B. H. Komicapos, M. M. Kokres, €. B. Pomar, B. M. AppaciH,
A. 1. Conomenko Ta iHmi. OpHak, mpobsieMa opraHizamii Ta nepexiamgy
PEKIaMHUX 1 HOBUHHUX 3ar0JIOBKIB BCE III€ 3ATUINAETHCS aKTYallbHOIO.

Buennii  A. H. HazaiikiH  BBaka€ 3arojJioBKM  JIiHTBiICTUYHUM
(heHOMEHOM, 110 3HAYHO BiAPI3HAETHCS Bi IHIIMX CTPYKTYPHUX €JIEMEHTIB
razetd. Ha #oro mormspn, 3aroioBok OyIb-KOTO TBOPY 3aBXKAM TiCHO
TIOB’sI3aHUI 31 3MICTOM TEKCTY, BiH BIJIOOpakac TEMaTUYHY CIIPSIMOBAHICTh
TEKCTY Ta BiAPI3HAETHCS MiB()YHKIIOHAIBHICTIO.

Uxao BeHmze BBakaB 3arojloBOK HEOOXIIHUM KOMIIOHEHTOM
TOJIOBHUX YaCTHH TEKCTY ra3eTH, 0 Hece iHpOopMaTHBHY, KOMYHIKaTHBHY,
eKCIPECHBHY, TpaiyHO-BUAUIBHY, PO3MOAUIBHY, CIHONIYYHY 3IaTHOCTI.
BiH, 3 oHi€l CTOPOHH, MIAKPECITIOE PEMAPKY 3 MEPENIKY CXOKHUX, B TOU XKe
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yac 3BepTal0uy yBary ayauTopii 10 Hel, 3 IPOTUIICKHOTO K, CIIOBIIIAE PO
OCHOBHY 17110 BUAAHHS, 300paKyI0YH aBTOPCHKUHN 3aayM [4].

KypnamicTh aHTTIOMOBHOI TpecH HaMararoThCsl 3a JOMOMOTOIO
3arojoBKa 3alliKaBUTH, CIIOHYKATH YUTa4ya A0 TisUIBHOCTI, BKIIOYUTH HOTO
JI0 TIPOLIECy CIIBIpAaIli, aJykeé B IIbOMYy BOHH BOAdalOTh OCHOBHY METY
MEePEepOHKEHHS MHUMOBIIFHOI TEpINOi yBarM B CBIAOMY KOHIICHTpAIIifoO.
BiamoBigHo 10 1bOr0 HaMipy, BOHH YacTO BUKOPUCTOBYIOTh Pi3HI MaHEpH
aKkTyasizamii MOBHHX 3aco0iB, WIACHIEHHS IIIbOBOTO MpH3HAYEHHS,
aKTHUBI3allif0 3arojioBKY, 3HAXO/PKEHHS aBTOPCHKOI'O BIJHOIIEHHS [0
TEKCTY Ta3€THOTO TEKCTY.

Ilo6 mnpuBEepHYTH ayAWTOpilO, TMpPaUiBHUKKA PI3HUX BHIAaHb
(hOpMyIOTh 3aroJIOBKHA JOCHTH IMPUMITHBHHMH, ajieé BCEPIBHO, HaiNEHI
iHpopMalli€ro PO MEeBHY MyOIiKalli0, BOHA MICTATh B cO0i TAEMHUIIIO Ta
MOKa3yKTh CTWJIb BUJaHHS [3]. YHIKaJIbHICTIO aHTJIOMOBHUX 3ar0JIOBKIB €
T€, 110 3aCTOCOBY€ETHCSI aKTHBHE JIECTIOBO AJSl PyXy Ta BHpasHocTi. Yacro,
JUTSE OTPUIMAHHS OLTBIIOI yBaru A0 TOJOBHOI MYMKH CTaTTi, B 3arOJIOBKax
MPOIMYCKAOThCSI  apTHKII, MOOAWMHOKI  cioBa. Il{o0  Bim3HAUUTH
NPOIYCKaHHs KOMITOHEHTIB y Ha3Bi, MU MPHUTaIyeMO TPOLEC, 3HAHUH SIK
eITITICHC, SIKUH € XapaKTepHUM JJ1s 0araTboxX MOB.

[Monii, mwo BixOyBanHcs B MHHYJIOMY, SIK IPABUJIO BiJTBOPIOIOTHCS B
pyOpukax y miicHOMy dYaci, IO HaJa€e BUPA3HOCTIi, IPUOIIIKY€E YhTayda, a
YacoM BKIIIOYAE WOTO y XiJ CHTyamiid i THM CaMHM ITiJCHIIIOE HOTO
3aIliKaBJICHHS JI0 MaTepiany BuAaHHA. Bce, Mo Mae Oyab-siKe BiJTHOIICHHS
JI0 MaiOyTHBROTO 4acy, IepelaeThCs 4Yepe3 BXKUBaHHA iH(DIHITHBA.
TenepimHiii TpUBANIHNA YaC YaCTEHHKO BXKHBAETHCSA, KOJNH WIETHCS TIPO
MIEpPEeMiHH, TIPH I[bOMY Ai€cioBo to be sk mpaBuio 3HuWKae. Lludpu B
3arojOBKax He IMO3HA4YarTh CIOBOM Hi B sKoMy pasi. Yacto Ha 3MiHY
CTPaBXHIM TPI3BUIAM BUKOPUCTOBYIOTHCSI ITMPOKOBIIOMI TICEBIOHIMHU Ta
KOpOTKI HaliMeHyBaHHSA. YacTo BHKOPHUCTOBYIOTBCS 3BY)KEHHS Ta
CKJIQJIHOCKOpOUeHi ciioBa [1].

JlekcuyHe OaraTcTBO B Ha3Bax HOBHH AaHIJIIKHCHKOI MOBOIO
CTBOPIOETHCSI 3 BpaxyBaHHSIM ODi€HTYBaHHS JIIOJICH, METH, MPEIMETIB Ta
MOBO3HaBuoi KBami(ikawii aBTOpiB. AHMIIHCHKI Ta3eTH pa3 3a pa3oMm
CTBOPIOIOTH CBOi BIJIACHI JIGKCHYHI pUCH ISl BUKOHaHHS mnpaBmia ABC
(Accuracy, Brevity, and Clarity) — Tounicts, Crucmicth 1 YiTKiCTb.
[looxguHOKiI clOBa OTPUMYIOTH HOBHX 3HA4€Hb, TaK SIK iX YaCTEHBKO
BUKOPHUCTOBYIOTh y JICSKUX BHJIaX HaAWMEHYBaHb HOBOI iH(OpMaIii, i BOHN
cTaroTh ctanumu ¢pasamu. Lli cioBa € He JOBTi i HAAICHI OCOOIMBOIO
BUpa3HicTIO [2].
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MosxHa ~ BU3HAYUTH  KIIOYOBI  JICKCHYHI  XapaKTCPHUCTHKH
AHTJIOMOBHUX T'a3€THHUX 3aroJIOBKiB:

a) aopesiamis: AIDS — Acquired Immune Deficiency Syndrome, PM
— Prime Minister Tomno (The Times, January 26, 2010);

b) ckopouenns: grad — graduate, hosp — hospital, cig — cigarette, Hi-
tech — High technology. Kim Basinger: I Don’t Wanna Be a Barbie Doll
(The Guardian, January 26, 2010);

C) ckmamai ciosa: Laid-off Lawyers, Cast-off Consultants (The
Economist, January 26, 2010);

d) wmeuitki cmoBa: A lot of people forced to leave houses due to
landslide;

e) Biacui imena: Headache For White House (The Times, March 28,
2010);

f) amitepauis: Media makes Madonna Mad, Poison and Progress
(The Wall Street Journal, January 26, 2010);

g) seomHosHauyHicTh: Word Around the World (The Guardian, April
24, 2010).

TakuM YUHOM, MOXXEMO 3pOOMTH BHCHOBOK, IO 3aroJioOBOK €
HEBiJl’EMHUM KOMITOHEHTOM Ta3eTHOi ImyOikaltii, He Oy IyduH 3aJIe)KHUM BijT
po3mipy abo Temaruku. Emincuc, «okaproH 3aroioBKiB», KOHKpETH3AIls Ta
reHepajisallisi 3HAa4YeHHs, pI3HOMaHITHE 3acTocyBaHHs abpeBiaTyp,
CKOPOYCHb, CKIQJIHUX CJiB, BHUKOPHCTAHHS BJIACHHX IMEH Ta Ha3B €
OCHOBHHUMH JIEKCHYHUMH 3aC00aMH aHTJIOMOBHOTO Ta3eTHOTO HAMpsAMY.
CemaHTHKa 3aroJioBKa HacaMIepes MOeJHaHa 3 CEMaHTHKOI0 TEKCTy. BiH
BIZITBOPIOE HE JIMIIE TOJOBHY TEMY CTaTTi, a H BIJHOIICHHS aBTOpa 0
MOJJAaHOT MPOOJIEMH.

1. Kopynens 1. B. IlopiBHsJIbHA THITOJIOTIS aHTJIIHACBKOT Ta YKpalHCHKOT
moB / HoBa kuura. Binauia, 2003. 464 c.

2. Kopynens 1. B. Teopist i nmpakTika nepekiany (acneKTHUN nepekian) /
Hosa knwnra. Bignui, 2003. 448 c.

3. Myxes B. C. O ¢yHkuusx 3aronoBkoB. Yuensbie 3amucku MITIMW S um.
M. Topeza. 1970. Ne55. C. 86-94.

4. Yxao Bonmzs. OcoOEHHOCTH OpraHHM3aIliy TEKCTa Ta3eTHOW 3aMETKH:
muceprauis. Mocksa, 2007. 26 c.

5. Broadsheets and tabloids. International Journal of English Linguistics,
2014. P. 115-122 c.
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CTATYC 3AI'OJIOBKY ¥ CTPYKTYPI
NYBJIUCTUYHOI CTATTI
bozcoanosuu B. B.
(Cymcewkuii deporcasnuii yuisepcumem)
Hayxoeuii kepignux — kauo. ¢inon. nayx, cm. suxknaoay Oscauko O. JI.

3aroJoBOK € HEBi'€MHHM €JIeMEHTOM MyOuninuctuunoi crarti. Lle
rpadigHO BHIOIIGHWA 3HAK TEKCTY, BUPAKEHUH BepOAIbHUMH U
HEeBepOATBHMMH  3aco0aMH  MOBH, SKHH  BOJOJIE€  BiJHOCHOIO
ABTOCEMAHTHYHICTIO, € a0CONIOTHO TIOYAaTKOBHM, €IMHUM MJIsi TEKCTY
eJIEMEHTOM, W0 IMeHye a0o0 XapakTepu3ye TEKCT, MpPOTHO3YE UM
IHTEpIIpeTy€E 3MiCT, iHPOPMYIOUH YhTada PO WOTO JT0AAaTKOBI CeHeu [1, c.
56].

Y KOMYHIKATUBHIM XapaKTEpPHCTHIl 3aroJioBKa BUAUISIOTH JBa
aCTIeKTH: KOMYHIKaTHBHICTh 3aroJIOBKa SK CEMAHTHYHOTO PENpe3eHTaHTa
TEKCTy 1 KOMYHIKaTHBHICTh 3arojioBKa SIK TII€BHOTO CaMOCTIHOTO
BUCIIOBITIOBAHHS. SIKIIO TEKCTOBa 3YMOBICHICTh € JJisl 3arojoBKa
IMAHEHTHOI) O3HAKOI, TO KOro BiJIHOCHA CaMOCTIHHICTH OOyMOBJICHA
(hpa3oBOIO MPEIUKATUBHICTIO, TPAaMaTHYHOIO oopMIIeHICTIO. [rTHOpyBaHHS
TEKCTY TIpU IHTEpIpeTalii 3arojioBKa JOMYCKAEThCS JHWIIE YMOBHO, Y
MeKax BUPILICHHS IESKUX OKPEMHUX 3aBJaHb [2, c. 267].

3aroJloBOK — I€ YacTMHA TEKCTy MyOJTIIUCTUYHOI CTaTTi, IO
BUKOHY€ MeBHI (yHkmii. 30kpema, 0a30BUMH (YHKLISIMH 3arojioBKy €
HOMiHATHBHA, iH)OpMATHBHA, OIliHHA, CIIOHYKaJIbHA, peKJaMHa Ta QYHKILis
opieHTaIii.

HowminatuBaa (abo imeHTHdiKyIO4Ya) (YHKIIS AOMIHYE Y KOXKHOMY
3arojIOBKy Ta Ja€ MpOCTip JJsl HWoro iHTeprperaiii. 3a3HadeHa (QyHKIIis
HaJa€ MiJICTaBU PO3MIIAIaTH 3arojIOBOK sIK iM’st TeKCTy [3, ¢. 110].

He menm Baromoro € iHdopmaTuBHa (YHKIIiS 3aroiioBKy. Bona
HampaBJieHA Ha CHOBIMIEHHS 3MICTYy TEKCTy. TakoX pO3MIISAaoTh
PO3’SCHIOIOYY Ta CIOBIIIAYyY QYHKI1, BUUICH] ISIKUMH JIHTBICTaMHU, 5K
okpemi mindyHkuii y mexax iHpopmatuBHOi ¢yHkuii. IHopmaTnBHA
(yHKLiS BHCTYHae OCHOBHOIO, BOHA TMepeBaka€ HaJ yciMa I1HIIUMHU
(yHKIIISIMU 3aroJIOBKiB ra3eTHUX TeKcTiB [3, c. 111].

IIpu CcTBOpPEHHI 3aroJIOBKiB aBTOpPH 3BaKalOTb Ha Te, IO
NOBIJOMJICHHSI TMOBMHHO OyAyBaTuCh 13 BpaxyBaHHSM TOTO, WIO
ajipecaTaMH BUCTYIAIOTh JIFOJIU PI3HUX 1HTEIEeKTyalbHUX piBHIB. [Iparayun
3pOOUTH TEKCT IOCTYIMHHUM JUIS OUTBIIOCTI, YPHAIICTH 3alIy4aroTh [0
CTPYKTYpH 3aroJIoBKiB 0a30Bi Ta KIIOYOBI €JIE€MEHTH, 5Ki 3a0e3NeuyroTh
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BUCBITJICHHS OCHOBHOI'O 3MicTy moBigoMieHHs. OpHak, Io3a yBaroro
3QJIMIIAIOTh  OKpeMi Jaeraii iH(QOpMariiifHOro TOBIAOMIICHHS, IO W
CTHMYJTIOE YUTAYiB IPOUYUTATH BCIO CTATTIO.

OyHKIis OpieHTaLii CIpHsIE Bi3yaJbHOMY OpPIEHTYBAaHHIO YUTa4ya MpU
HEepIIOMY CHPUIHATTI Ta3eTHOro TeKcTy. BoHa peanizye cemMaHTHYHE
OpIEHTYBaHHS TiJ] 9ac O3HAWOMIIEHHS ajapecaTa 31 3MICTOM 3aroJIOBKa,
CHIBBiIHOCAYM HOTO 13 PI3HOMAHITHUMH OpPIEHTHpaMH KOHLENTYaJbHOI
KapTHHU CBITY: IPOCTOpPaMH, KOHLENTaMHM, IOKAJIAMH, IO € TUIaMu
BiT0OpaXkeHNX y CBIMOMOCTI mpeameTis [3, c. 111].

Peknamna ¢yHKIIS 3arojoBKa Ta3eTHOTO TEKCTY IOJISATAE y TOMY,
o0 MPUBEPHYTH yBary 4uWrtaya, 3allikaBUTH Horo. Peamizamii pekiamHoi
(hyHKIIIT 3aroJIOBKIB Ta3eTHUX / JKYPHAIBHHUX TEKCTIB CIPUSIOTH OCOOJHBI
CHUHTaKCU4YHI KOHCTPYKIil — 3aroyioBkd y (opmi MUTaHHS, HarpaBJcHi
Oe3mocepeIHbO 10 ynTava. Yacto BOHM MawTh (HOpMY albTEPHATHBHOTO,
PUTOPHUYHOTO 3alUTAHHSA, & TAKOXX MOXXYTh BUKOPHCTOBYBAaTHCS y (opmi
yCi4eHOT0, HEBUCIIOBJIEHOTO IMOBHICTIO pedyeHHs [ 1, c. 58].

OcHOBHa MeTa CHOHYKaJbHOI (PYHKIII moisirae B TOMY, IO aBTOP
CKEpOBY€ YMTaya J0 MEBHOTO BUCHOBKY, Hii. OmiHHA (YHKIIis 3arojOBKY
eKCIUTIUTHO ab0 IMILTIIUTHO BHUpPaXka€ OIIHKY aJApECaHTOM MO, PO sKi
HIeThCsl y CTaTTi.

3HayHa yBara BYECHUX MPHUIUBIETHCS AOCIIKEHHIO CTPYKTYpU U
CEeMaHTUKH 3arojIOBKiB, OCKIJIBKM CaMe 3arojoBOK € OJHUM i3
HalBa)XJIMBIIIUX €JIEMEHTIB CTarTi. TakoX MOCIITHUKK 3BEPTAIOTh yBary
Ha MOBHE i rpadiuHe oopMiICHHS 3arojioBKiB. TekCTH MyOJIiUCTHYHOTO
TUCKypcy  (0COONMBO ~ 3aroilOBKM)  BH3HAUYAIOTHCS  KPEATHUBHICTIO,
NpEIeACHTHICTIO, MOBHOIO I'POI0. JI0 CTPYKTYpH 3arojIoBKiB aBTOpH cTaTeit
3a]y4aloTh HEOJIOri3MH, MOIWGIKOBaHI NpHUCIiB’S Ta Tpukazku. Lle
MOSICHIOETHCS TIParHEHHsIM ~ aBTOPIB  aKTHBI3yBaTH yBary 4WTauiB,
CIIOHYKATH iX JJO 03HAWOMJICHHS 31 CTATTSAMH.

1. JleonoBa H. B. TD'pamatnuHi 0COONMBOCTI, CTpyKTypa W QyHKIIl
3aroJIOBKiB TEPIOMYHUX BHJAHb — OJHOTO 3 HAWIONIMPEHIIINX BUIIB
Maimx kaHpoBux ¢opm iHdopmamii (MX®DI). Hayxosi sanucku
Hayionanvnoeo  yuisepcumemy  «Ocmposvka  akademisy.  Cepisa:
Dinonoeiyna. 2013. Bum. 40. C. 56-57.

2. KoBasienko A. M. Jlo nuTaHHs PO JIHIBICTUYHUI CTATYC XKYPHAIBHOTO
3arojoBka (Ha Marepiaji Cy4YacHOi AaHTJIOMOBHOI mpecH). Dinonoziuni
nayku: 36ipHuk HaykoBux mpaik. Cymu : CymJIITY im. A. C. MakapeHka,
2008. C. 262-2609.
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3. Camynsak O. B. KomynikatusHi ocodnuBocti MepexkeBux 3MI. Har. yH-T
«JIpBiB. momitexnika», Bun-Bo Ham. ya-Ty «JIBBiB. momitexnika», 2012.
C. 110-112.

CTATYC NOHATTS «<HEMMIHI» B AHIVIOMOBHOMY
KOMYHIKATUBHOMY MEAIAITPOCTOPI
bozomon IO. C.
(Cymcoruil depoicasHull yHigepcumem,)
Hayxkosuil kepisnux — kauo. ginon. nayx, ooyenm Ilpoxonenko A. B.

3a ocraHHE JecATWIITTS cdepa MapKeTHHTy HaOylla 3HA4YHOTO
NOUIMPEHHST Cepell JIOCTLKeHb Y MOBO3HAaBYOMY JHCKypci. VYBara
MPUIUIIETECA HE TIMBKA PEKJIAMHHM TEKCTaM, a 1 30KpeMa Iporecy
CTBOPEHHS KOMEpUIHHMX Ha3B OpeHniB. HeWMiHr BucTymae 4m He
HAMCKIaIHIIINM €TaroM PO3pOOKH TOPrOBOi MapKH i IEMOHCTPYE KITFOYOBI
MOBHI TEHJICHIII{, 10 BUKJIMKAE Y JIHTBICTiB podeciiHuil iHTepec.

Hefimiar (Big anri. «t0 name» — maBaTé Ha3By, Ha3WBATH) — IIe
MPOIIEC 1 Pe3yJIbTAT PO3POOJICHH OPUTIHAILHOIO HAMEHYBaHHS TOPTOBOL
MapKH, IPUCBOEHHS TOBapy YHIKaIbHOTO KoMmepliiHoro imeHi [1, c¢. 192].
Came Ha3zBa KOMIIAHII YM MPOAYKTY € OCHOBHOIO CKJIAJOBOIO YCHIIIHOT'O
NPOCYBaHHsI OpeH/ly Ha PUHKY, TOMY, Yepe3 CBOIO 3HAUUMICTB, IIel mporiec
TOMYJISIPHUIA TaKoX 1 cepell (HiIoNOTriYHUX JOCIiKeHb. BiH geMoHCTpye
CBITy aKTyaJlbHI TEHJEHIIii MOBHOTO PO3BUTKY Ta TOKa3y€ OCHOBHI MOBHI
yIHoJ100aHHS IEBHOTO iCTOPUYHOTO TIEPiOAY.

SlBumie Heliminra Bunukio HanpukiHii XIX cromitrs y CIHA 3
METOI0 NPUBEPHEHHS yBaru CHOXHUBAYiB, a 3HAYHOI MOIMYJISIPHOCTI HaOYII0
BKe y XX CTONITTi, 3pOOWBINM PEBOJIOMIID y CBiTI MapKETHHI'OBHX
KOMYHIKaIliil B SKOCTI KJIFOUOBOI'O ejeMeHTa OpeHauHra. ChOroHi X Iie
JOCTAaTHLO PO3BHHEHHWH HAMpPAMOK PEKIAaMHOro Oi3Hecy, SKWH WIBHIKO
nporpecye i B YkpaiHi.

[ponenypa dhopmyBaHHsS iMEHI TOProBOi MapKH OKPECIIOE HH3KY
XapaKTepUCTHK: JI0 yBaru OepyThes JIIHTBICTUYHI, (DOHETHYHI, CEeMaHTHYHI
Ta IICHXOJIOTiYHI ocoOnmBocTi 0OpaHoi Ha3Bu. s edeKTuBHIOro
NPOCYBaHHS Ha PUHKY, NparMaToHIM MOBHMHEH OyTH OCHOBOIO OpeHny,
BiZJoOpakaTy HOro OCHOBHHMH MOCWJI Ta IIHHOCTI, OyTH YHIKQJIbHUM i
OpIEHTOBaHMM Ha LUILOBY ayauTopito. Jlo TOro , BiH NMOKJIMKAaHUHN He
TINBKH 1JeHTU(IKYBaTH TOBap Ta BUOKPEMHTH HOTO cepel IHIIMX, ajie i

61



NpUBEpTaTH YBary CHOXHBa4ya, MMATPUMYBaTH 3 HUM CBOEDiTHY
KOMYHIKAIIifo.

[Mpouec ¢opmyBanHs HelMy mnependayae AOTPUMAaHHS HU3KU
cnenn¢iyHnx npaBui. HaiiMeHyBaHHsS TOBapy MOBHHHO JIETKO Ta YiTKO
BUMOBJIITUCSI Ta HE MaTH HEraTUBHMX 3HAYCHb B IHIIUX MOBax, LIO
3a0e3neuye Haiikpamie crnpuiiManHs. [lo mpuximagy, aBToMoOiTPHA Mapka
«Jlama Kanunay» Bimoma y @innsuaii mix Ha3zBorw “Lada 119”. Taka 3miHa
CIIpUYMHEHA 0COOIMBOCTAMY NIEpEKIIaay, ajuke TepMiH “‘kalina” 3 dhiHCBKOT
O3HAYAE «MpICK, 2YypKim, cmyKimy, IO BHUKIHKAE Y KOPHCTYBadiB
HENPUEMHI acoryiarii.

[HmMM 3pa3koM HEBAAJNOro HEHMIHra MOXE CIyryBaTH Ha3Ba
ipmanacekoro yikepy “Irish Mist”. Tlompu SKiCTh Ta MPECTHX HAIOKO, Y
Himeuunni mnpomaxi TtoBapy Oynu MiHiManeHUMH. Lle mOsICHIOETBCS
3HAYCHHSAM CcjoBa ‘“‘Mist” y HIMEIbKIH MOBI, SKE MEPEKIANAEThCS SK
«enitiy. TakuM 4yWHOM, TIpH BHOOpI Ha3BH OpeHIa BapTO BPAXOBYBATH
KyJBTYpHI Ta MOBHI OCOOJMBOCTI HE TUTHKH KpaiHH, JIe BiH CTBOPIOETHCH,
ane ¥ iHmuX perioHis.

JliHrBicTHYHA CYTHICTh HaliMEHYBaHHSI OpeH/a MOJAIrae B TOMY, IO
B OJIHOMY CJIOBi, CIOBOCHOJYYEHHI 4M (pa3i HEOOXiTHO MOETHATH HOTO
CHJIbHI CTOpPOHM, TepelaTH CyTh Ta MiHHICHI oOpieHTHpH. Bpamno
mifgidpaHoMy TparMaToHIMy IpHTAMaHHUN CEMaHTHYHHWHA BIATIHOK, 3a
JTIOTIOMOTO0 SIKOTO 3JIIMCHIOETHCS BILTUB Ha IIOKYIIIIIB, a MO3WIi OpeHma
YKPIIUTIOIOTBCS HA PUHKY.

SckpaBo imeHTU(IKYIOUN TOPTOBY MapKy, Ha3Ba pOOUTSH i1 TOMITHOO
cepel KOHKYPEHTIB, BH3HA4a€ IEpeBard Ta IMiJAKPECIIOE YHIKaJIbHICTb.
Kpim Toro, Oynmp-sikuii OpeHJ XapaKTepU3yeThCS HASBHICTIO BIACHOTO
IMIZDKY — KOMILIEKCY cy0’€KTHBHUX YSBJICHb CIIO)KHBAYiB PO MPOJYKT, IO
PENPE3CHTYETHCS, TOJIOBHUM YMHOM, CaMe 3aBsKH Horo Hasei [2, c¢. 103].
HeiiMm BuKIHKae y CBiTOMOCTI MOKYMIsI KOHKPETHI acomiamii 3 OpeHaoMm,
BiZlirpae BaXJIMBY pOJb Y BH3HA4YeHHS HOTrO IMIDKy Ta BIUTMBAE Ha
CTIOKHBYI pillIeHHS, aJ)Ke 1€ YHIKaTbHa CUcTeMa KOMYHIKaIlii.

Takum yMHOM, Oepy4H 10 yBaru TEHAEHII pO3BUTKY MapKETHHTY Ta
NOSIBY HOBUX KOHKYPEHTOCIIPOMOXXHHX OpEHIIB, KIIOYOBUM €TaroM
IpolieCy OpeHIMHra BBaXKAEMO HEMMIHT, SIKUH siBjIsie CO0010 BUOIp BIy4HOT
Ta YHIKaJIbHOI Ha3BH TOProBoi Mapku. LIiHHICTH BHBYEHHS LIBOTO SBHUILA
MPOCTEXKYEThC  y  (imomorivunii cdepi, 00 BOHO Ja€ MONJIMBICTH
MPOCITIIKOBYBaTH aKTyallbHI 3MIiHM MOBHHX YI0J100aHb CYyCIUJIbCTBA Ta
nepen0adyBaTH HACTYIHI HalPSAMKH PO3BUTKY JiHrBicTHKH. Came TOMy
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npolec HeWMiHra 3HaxXOOUTHCS B TOJIi 30py MOBO3HABLIB Ta MOTpeOye
HOJANBIINX JOCIIIKEHb.

1. Temna O.M. JIiHrBiCTHYHA KOHIICIIIiI TBOPSHHS KOMEPIIHHOL
HoMmiHamii. BicHuk JIHIMpomeTpoBCHKOTO yHiBepcHTeTy iMeHi Anbdpena
Hob6ens. Cepis: @inonorivyni Hayku. 2012. Ne 1 (3). C. 192-195.

2. Chernatony de L., McDonald M., Wallace E. Creating Powerful Brands.
New York : Routledge, 2010. 496 p.

OCOBJIMBOCTI PEKJIAMHUX CJIOTAHIB MICT
bpamywrka €. B.
(Cymcoruil OepoicasHull yHigepcumem,)
Hayxoeuii kepignux — kauo. ¢inon. nayx, cm. suxknaoay Oscanko O. JI.

Ha yaci akTyaJIbHOIO € TEHICHIIIS MPUILIATH yBary pekjiami MicT, a
caMe CTBOPEHHIO pEKJIIAMHHX CJIOTaHiB, IUIAKaTiB, JIOTOTHIIB, TOOTO
ACKpaBUX Ha3B, SIKI MOXYTh 3amam sitatucs. lle moxxe OyTH pekiamHa
BI3MTKa KapTKa MiCTa, sIKa 320X04y€ TYpHUCTIB Bi/IBiJaTH caMe TIEBHE MicCIIe.
Oco0nmBO, SIKIIO BpaxyBaTH, 110 KOYKHA MICIIEBICTh AyXe OaraToMaHiTHA Ta
BIJIPI3HSAETBCA KIIIMAaToOM, penbedoM, THPPACTPYKTYpPOI, apXiTEeKTYpOro,
icropiero. J{yst momysisipu3aniii MictTa peKJIaMoIaBIsIM BaXKJIUBO ITiIKPECTUTH
HOro O0COONMMBOCTI, 3BepHYTH YyBary NOTCHIIWHUX BiJBijyBauiB Ha
apxiTEeKTypHi maM’TKW, BU3HAYHI JIOKaIlii, EKCKYpCiHI MapIIpyTH.

Pexnama micta — 11e 3aci0 ipoiHGOpMyBaTH IIEBHUM ITOBIOMICHHIM
3 METOI 3aly4eHHsIM SIK MICBKHX JXUTENiB, Tak i TypucTiB. OmuH 3
HAWTIMIIIX CrOCcO0iB MPOPEKIaMyBaTH MICTO — II€ CTBOPUTH DPEKIaAMHUI
CJIOTaH, SIKUH MPUBEPHE yBary IyOJIiKH Ta 3amaM’ ITa€ThCsl.

VY xopi mociipkeHHs 0YJ10 BCTaHOBJICHO, IO MOMYJISIPHUMH € racia,
SKI MICTATbCS B peKiIaMHHUX Opomrypax wict. Lli kpeanmizoBai TeKCTH
CTBOPIOIOTh MEBHY IHTPUTY Ta 3MYLIYIOTb ajpecariB mepedyBatu B
MIPUEMHOMY OYiKyBaHHI. HaBegemMo peneBaHTHI IPUKIIAAN:

Towards the city together (Maseru, Lesotho) (Morse Moholo
Maseru).

Once upon a Prague (Prague, Czech Republic) (Behance).

Y  HacTymHUX TMpPHKIQJaX MOXKEMO T00a4uTH  TEHJCHIII0
BUKOPHUCTaHHs HAKa30BOT'O crlocoly JiecioBa:

Welcome to Berlin (Berlin, Germany).
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Visit Oslo (Oslo, Norway).

Bridge together (Istanbul, Turkey).

Experience Singapore now. Travel later (Singapore). Braskaemo, 1110
3aJy4eHHS Ji€CTiB A0 CTPYKTYPH PEKJIAMHHX MOBiJOMIICHB € YK€ BAATUM
3ac000M TIPOSIBUTH TOCTUHHICTH Ta HANAIMNTYBaTH BiJBiAyBadiB Ha
MPUEMHHM BiAITOYHMHOK.

VY HacTynHHMX MpUKIazax NOJaHi 3aiMEHHUKH YOU Ta Your s
NPUBEPHEHHS YBark Ta YTOUYHEHHS, [0 MAETHCS HA yBa3i caMe Ta JIIOAWHA,
SIKa 1€ YUTAE:

Nice to Minsk you (Minsk, Belarus) (Fabula).

Jlocums uacmo asmopu peKiamHux 2aceil GUKOPUCHOBYIOMb IMEHHUK
ma oiecnoso love, wo donomazae cmeopumu 006posuuIUEy ammocdhepy ma
NO3UMUBHUL HACMPI:

The Loveliest Village on the Plains (Alabama, the USA)

(Offices.net).

City of Brotherly Love (Pennsylvania, the USA) (Offices.net).

Love Cape Town (Cape Town, South Africa) (Cape Town).

B3araui, B AHTJIOMOBHHX pEeKIaMHHUX MOBiTOMJICHHSIX
BUKOPHCTOBYIOTECS ~ PI3HOMAHITHI TMPHAOMH 3 METOI0 CTBOPEHHA
EMOIIIMHOTO €(eKTy, 3alliKaBJICHHS MOTEHI[IHHOIO YWTaya i NepeKOHaHHS
HOr0 CKOPHCTATHCS PEKIIAMOBAHUM TOBAPOM UM TTOCIYTOIO.

TekcTn pexnaMHHUX TOBIJIOMIIEHb, HAIlpaBlIEHI HA TPOMOIIO MICT,
BIUTMBAIOTh Ha AYAWTOPII0 Ta BHUKIMKAIOTH IEBHI YSBJICHHS Ta HACTpIil.
Cremmdika MicT y clloraHax BUPXKAETbCA 3a JIOMOMOTOI BIYYHO
miAiOpaHuX JISKCHYHUX OJJUHHIIb Ta KOHCTPYKIIIH.

1. Morse Moholo Maseru. URL : http://mcc.org.Is/mcc_website/ (Last
accessed: 09.12.2021).

2. Behance. URL : https://www.behance.net/gallery/4107357/Slogan-for-
Prague (Last accessed: 09.12.2021).

3. Fabula. URL : https://fabula.by/portfolio/brending-prostranstva/nice-to-
minsk-you/ (Last accessed: 09.12.2021).

4, Offices.net. URL : https://offices.net/city-slogans.htm (Last accessed:
09.12.2021).

5. Cape Town. URL : https://www.capetown.travel/ (Last accessed:

09.12.2021).
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MOJIOJAIKHUAN CJEHI CYYACHOI AHIJIIACHKOI MOBH
Bacina A. B.
(Cymcoruil OepoicasHull yHigepcumem,)
Hayxkosuil kepisnux — kauo. ned. nayx, cm. suxnaoad Kpacyns A. B.

JIIHrBiCTH BIiA3HAYAIOTh, IO MOJITHYHE 1 COLIaJbHO-€KOHOMIYHE
KUTTS KpaiH SK Yy J[A3epKalli BiAOMBA€TbCS y JIHTBICTHII, OCOOIUBO
MPOTATOM IBOX OCTAaHHIX HeCATHIITh. Came comiaibHI IpoOIeMH, SKi €
HANOUTBIII TOCTPUMH JUISI CYCITIBCTBA, 3HAXOASTH BIATYK Y MOJIOIIKHOMY
MOBJICHHI 3 0araTuM, CTHIICTUYHO 3a0apBICHUM CIIOBHHKOM.

Crnenr, OyIay4d HEBiJI’€EMHOI) 4YaCTUHOK MOBH 1, BIiJIIOBIJIHO,
MOBJICHHSI € OJIHI€I0 3 OCHOBHHX 1 HaWOLNBII MpOOJIEeMATHUYHHUX ACIICKTIB
JICKCHKOJIOTIi, OCKUIBKH BioOpaska€ JIHI'BOKYJIBTYPHI —OCOOIHMBOCTI
comiymy. CIIeHT 11¢ TOH IIap JICKCUKH, SIKUH He 30iraeThCs 3 JIITEPaTypHOIO
HOpMOIO. JleIKUMH JTOCITITHUKAMH CJICHT CIIPUHAMAETHCS SK IOCH TyKe
JmiTepaTypHiii MOBi, HE BIacTUBE MOBI iHTemireHtHoi mroauHu. [lpore,
CBOTOZIHI MOXKHA CIIOCTEPIraTH «EKCIaHCII0» CIIEHTOBOi JIEKCHMKH B YCi
chepr JIFOACHKOI  JISTIBHOCTI: OJMHMIN  CJICHTY BXXHMBalOThCA Ha
TenebavyeHHi, y Tpeci, JTiTeparypi, B Mepexi [HTepHeT, He KaXXydu BiKe TIPo
YCHE CITIKYBaHHSA JIIOJCH MPaKTHYHO OYyAb-SKOTO BiKY, COIIaIbHUX TPYI 1
KJIaciB.

BuBueHHs cneHry HaOyBae 3pOCTal040l aKTyaJlbHOCTI B YMOBAax
PO3MIMPEHHS  MDKHApOAHMX  KOHTAKTIB  (CTaXyBaHHS, TYypIIOI3/IKH,
BUKJIJIaHHA PSAJY TPEIAMETIB aHTJIOMOBHUMH (axiBIsIMH, TIeperisiI
Bifleo(piIbMiB, TIPOCITYXOBYBaHHS Cy4aCHHX MiCEHb AHTIINCHKOI0 MOBOIO,
HedopMaNbHe CIIKYBaHHS 3 HOCISIMH MOBH i T. 11.).

CrheHr sk pi3HOBWA MOBHOTO CyOCTpary TpajJuIliiHO NpUBEpTAE
yBary BITYM3HSHUX 1 3apyODKHMX (DUIOJNOTiB  3aBISKH  SICKPaBOMY
EMOIIIfHO-eKCTIPECUBHOMY 3a0apBIIEHHIO, JIAKOHIYHOCTI ¥ 00pa3HOoCTI,
3JIaATHOCTI MOCTIMHO 3MIHIOBATH KOPJOHH, 1110 PO3ALISIOTH HOTr0 3 MOBHOIO
HOpMOIO.  JOCTi/DKEHHSIM CJIEHTY Ta WOro (YHKI[IOHYBaHHSIM B
aMEepUKaHCbKOMY BapiaHTi aHIIIMCHKOI MOBM 3aliMaliuCs SIK BITUM3HSHI,
Tak 1 3apyOixkHI nocmimuuku, cepen Hux: L. B. Apnonsa, JI. C. Bypain,
P. Bimesimc, B.T. Bimoman, 1. P.Tanenepin, 1. A.Tonra, k. Entinr,
0. A. 3aiamii, O. JI. Knmumenko, M. M. MakoBcekuii, 1. JI. MeHKkeH,
B. JIaGos, E. ITapTpimxk, A. 1. CMupHULIBKUH, T. A. ConosiioBa,
I'. O. Cynzinoecbkuit, I'. [I. Tomaxin, C. Tomamek, T. TopH, I'. B. ®aynep,
B. A. Xowm'sikos, O. [I. Iseiitep Ta iu. [3, c¢. 80-81].
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JiHrBiCTHYHMH EHUUKJIONEANYHUNA CIOBHUK BH3HAYa€ CICHT SK
CYKYITHICTh JXKapTOHI3MiB, SIKI CTaHOBIIATH IAP PO3MOBHOI JIEKCHKH, SKa
BinOuBae rpyOyBaro-aMinbsipHe, 1HOAI TYMOPHCTHYHE CTaBJICHHS [0
npeaMeTa MOBICHHS. BiKMBaeThcs mepeBakKHO B YMOBaX HEBHUMYIIEHOT'O
CHNKyBaHHSA, Hampukiana: junkie — Hapkoman, gal — miBumHa. CiieHT
CKJI/Ia€ThCs 31 CIIB 1 (hpa3eoori3MiB, SIKi BUHUKIIH 1 CTIOYATKY BXKHBAIHCS
Yy OKpEMHUX COLIaJbHUX IPyIax, i BiAOMBae HiHHICHY Opi€HTAIIO [IUX TPYII.
CraBmm 3araJlbHOBKMBAaHMMHM, IIi CJIOBa 9YacTO 30epiraroTh eMOIliHHO-
OIIIHHUH XapaKTep, XOo4Ya «3HAK» OIlIHKKM MOXKe 3MIHUTHCA. EnemeHTH
CIIEHTY a00 IIBUAKO 3HHMKAIOTH 3 Y)KUTKY, a00 BXOMAATH N0 JiTE€paTypHOI
MOBH, TPHU3BOJSYM JO BHHUKHEHHS CTHJIICTHYHAX 1 CEMaHTHYHHUX
BiIMIHHOCTEH.

MoBa sik comianbHe SIBHUINE, 1[0 Y BCHOMY CBOEMY Pi3HOMAHITTI
BiZjoOpakae pi3HI acleKTH JIOACHKOI AiSTBHOCTI, mepefdadyae HasBHICTh
PI3HUX MIApiB CIIOBHUKOBOTO CKJamy. Tak, TpaaulliifHO BCS JIEKCHKA Ti€l i
IHIIIOI MOBHU [IJIMTBCA HA JITEPATypHY Ta HemiTeparypHy. [HKomm BUeHi
TaKOK BUOKPEMIIIOIOTh HEUTPAIILHUM 11ap JIEKCUKH.

JlitepaTypHy Ta HeJiTepaTypHY JICKCUKY HA3MBalOTh CIIOBaMHU
BHCOKOTO CTHJIICTUYHOT'O TOHY 1 CJIOBaMH 3HIKEHOI'O CTHIIICTUYHOTO TOHY
[1, c. 4-6]. Y cBoro uepry, 3a XapaKTepOM <GHIXKCHHOCTI» BYEHI
PO3IUISIIOTH CIIOBA 3HUKEHOTO CTUITICTUYHOTO TOHY Ha TPH TPYIIH:

1) mitepaTypHO-pO3MOBHI (literary colloquial), o
XapaKTePU3YIOThCS IIPUPOAHUM CHTYATHBHUM 3HHKCHHSIM;

2) daminbsipHo-po3moBHi (familiar colloquial), 1m0 Biapi3HAOTHCS
HaBMHUCHUM 3HIKCHHSIM;

3) Bymerapusmu (low colloquial), skuM mpuTaMaHHEe EMOIIHHO-
HiJKpecIeHe 3HKEeHHS [2, ¢. 49].

JIIHTBICTH BIHOCSTH CJICHT JIO JICKCHKHU 3HMXEHOTO TOHY, a caMe JI0
apyroro ii Tumy. Po3risiHeMo MOHATTS CJIEHTY OibIll A€TaJIbHO. 3arajiom,
CJICHT € HEBiJI’€MHOIO CKJIQJIOBOIO MOBHOI CUCTEMH OY/Ib-SIKOi )KUBOi MOBH,
y TOMYy 4YMCIl W aHriichkoi. JlOCIiqHUKH, 110 3aliMalOThCS BHBUCHHSIM
CJIGHTY, aHANi3yI0Th ETHMOJIOTiI0 CIIEHTOBUX OJIMHHMIIb, iX JIHTBICTHYHI
0COOJIMBOCTI, COLIOJIOTIYHI IepeIyMOBH yTBOPEHHS, cpepy BUKOPUCTaHHS
i T. 1. IcHyIOTh HaBITh Pi3HI HIKOJH CJIEHTO3HABCTBA, NMPEICTABHUKU SKUX
3BEPTAIOTBCS 10 MPOOJEeMH BUBYEHHS CJIEHTOBUX OAWHHID, SIKi
YTBOPIOIOTHCS Ta QYHKLIOHYIOTH Y PAMKaX OKPEMHUX BapiaHTIB aHIJIIHCHKOI
MOBH: aHTIIHACEKOTO, aMEepHUKaHCHKOTO, aBCTPAIIHACHKOTO,
HOBO3€JIaH/ICbKOT'0, KaHaJIChKOTro 1 T. 1. [3, ¢. 80].
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Brnepuie Tepmin «cieHr» Oyio 3adikcoBano y 1750 p. 31 3HaueHHAM
«BYJIMYHA MOBa». Po3rsimaroud  €TUMOJIOTII0  TEpPMIHA  «CJIEHI,
OCHOBONOJIOXHUK Teopii cienry E.IlapTpimk Bkasye, mo came CIIOBO
«CJICHT» CIIBBITHOCUTBCA 3 JIECTOBOM «to sling» y 3Ha4eHHi «to utter». Lls
rirmoTesa BH3HAETHCS TIpeACTaBHUKAMH PI3HOMAaHITHHX TITKAJT
CJICHTO3HABCTBA K HAHOLIBII ITpaBAoIoaiOHA.

«OKCHOPACHKUI  STHUMOJIOTIYHUI CIIOBHUK aHTJIIHACHKOI MOBHY
BITHOCHUTH TMOXOMKeHHs cioBa «slang» mo XVIII cr., xomm 1e cmoBo
o3Hadaro oOpa3nuBi BHpa3u. Takok €THMOJOTIYHHN CIOBHUK BKa3ye Ha
Te, IO AaHITiChKe cioBO «slang» moxomuTh Bix sling («kupatmy,
«KOypasiTH») 1 HaBOAWTH npukian sling the jaw — «roBopuTH 00pa3nmBi
pedi».

VY naHuii 4ac y CIIOBHHMKAaxX MPEACTAaBIICH] Pi3HOMAaHITHI TPaKTYBaHHS
OBOT0 TEPMiHA, 3TiAHO 3 SKUMH CJCHI € pe3yJbTaTOM BapiaTHBHUX
Mou(ikamii, SKi BHHUKAIOTh Y MOBI YHACIIJTOK COIIONiHTBICTUYHUX 3MiH,
1 BU3HAYAETHCS SK BIAHOCHO CTIWKWI, IIMPOKOBKWBAHUH, CTHIIICTHYHO
3HW)KEHUH JIEKCUYHHWHA IU1acT, KOMIOHEHT EKCIPECHBHOTO MPOCTOPIvuYS,
HCOJTHOPIHMI 33 CBOIMH JDKEpENaMU 1 CTYNEHEM HaOJIMKEHOCTI [0
miTepaTypHoro cranmapry [3, c. 80].

CrhipHUM € MUTaHHS TPO KpUTepil BiJHECEHHS CIIB IO CIEHTY,
OCKIIBKM KOPJOHM CJCHTYy W Ha CBOTOAHI 3alIMIIAIOTBCS YITKO HE
BU3HAUYE€HUMHU. YacTo CJIOBO «CIIEHI» BHKOPUCTOBYETHCS B YKPaiHCBKiH
MOBI SIK CHHOHIM JI0 CITiB «’KaprOH» 1 «apro», Tak camo, SIK B aHTIIIHCHKIH
MOBi CJIOBO «slang» HepiZIKO BXKUBAETHCS SIK CHHOHIM CIIB «jargony,»
argot» 1 «canty.

[cHYIOTH TPy MOJIO/TI>)KHOTO CJICHTY aHTJIIMCHKOI MOBHU BiATIOBiTHO
JO CEMaHTUYHOIO Ta TEMaTHMYHOTO KpUTepiiB. 3arajioMm, y pamKax
MOJIOJIIP)KHOTO CJICHTY MOXXHa BUOKPEMHTH HACTYIIHI TPYITH JICKCHKH:

1. 3arajpHOBXKUBaHUI CIICHT, OB’ I3aHUI 3 YKIaJ0M
MOBCSIKICHHOTO JKUTTS. 3A€0UIBIIOro, Iie¢ HEHTpalibHI CIICHTI3MH, IO
BXOJSATh JI0 aKTHBHOTO CJIOBHHUKOBOTO 3aracy JIOJWHH, HANpPUKIAI: two
wheels — Benocunen, junk — oxsr, randipku, cabbage, duck — «kamycray» y
3Ha4YeHH1 «rpoii», wheelbar — mammHa.

2. Cnenr, mo omnucye jaroauny. Llei BHA CIEHIY JUIMTBCS Ha
MO3UTUBHI CIICHTi3MH, HETaTWBHI Ta HEWTpanbHi: brain — iHTeNlireHTHa
nmronuna, well-to-do — OGaraTwmii, 3abesneuenwmii, knockout — kpacuBa,
rapHeHbKa JIiBUMHA.

3. Omnwmc crany Ta BimuyTTiB JroauHu: blow of — irHopyBaTh, make
eyes at — crpinsitu ounma, down with that — moromxysaTucs.
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4. Emonii: gee! — «one Tak!», badand — «ta Hy He Moxe OyTu!»
(BupakeHH HeOBIpH), Jee! — «"ocrromm!»;

5. Cminkysanss: lighten up! — «posciades!y», there you go — «Hy TH
MoJiozens!», to hell with that! — «BucTaunTs!».

Haii6inpma kareropiss MOJOADKHOTO CIEHTY — CTYJIE€HTCHKUI CIICHT.
CryneHTtu — 1e 10y, SIKi 3MIHIOIOThCS Ta BAOCKOHAIIOIOTHCS IIOXBUIIMHH,
y TOMY YHCJIi BOHH MPOAYKYIOTh O€3Ji4 CICHTOBUX OJUHHIb, OCOOIUBO —
Ha MO3HAYCHHS MPOIECY HaBYAaHHSA Ta CTYICHTCHKOTO CTHIIIO KUTTA. [lami
MpEeJICTaBIeH] KilbKa MPHUKIAiB IHOTO BUAY clieHTy: get the ax — Oyt
BUTHAaHMM 3 Micis HaB4aHHs, flunk — mpoBamuTHcs Ha ichuTi, 31aTH
eKk3aMeH HeBAalo, dorm — 3araJbHa KiMHaTa Yy CTYIEHTCHKOMY
TYPTOXHTKY.

CreHr He TiNBKH MM03HAaYa€ CyMepewInBi B paMKax Mopalli Ta iHoai i
3aKOHY SIBHILA, BiH BUCIIOBIIIOE 1 NIEBHE CTaBJICHHs O HUX — HEHTpallbHe,
MO3UTHBHE 200 3BEPXHE 1 3HEBAKIIMBE — TaK 3IiHCHIOETHCSA EKCIPECHUBHA
(yHKIS chneHry. Y CIEHTOBUX JIGKCHYHUX OJWHHIAX O00O0B’SI3KOBO
OPUCYTHI BCI THNM KOHOTALid: E€MOLIWHUI KOMIIOHEHT Yy OiibIIocTi
BUIAJKIB IpOHIYHUHN, 3HEBAXKIIUBUH 1, BIIIOBITHO, OLIIHHUH.

CrnieHTi3MH 3aBXKAM MarOTh CHHOHIMH B JITEPATypHIA JEKCHIN i,
TaKUM 4YHHOM, € OUIBII eKCIPECUBHUMH, HDK 3BHYalHI, Ha3BaMH
MPEIMETIB, SIKI BUKIMKAIOTh EMOIlIHE CTaBjicHHs. EKCIIPECHBHICTH iX
CIUpaEeThCs Ha 00pa3HiCTh, JOTEIMHICTh, HECTIOIBAaHKY, 1HOJII CIOTBOPEHHS,
ipowito [1, c. 10-18].

Tak, clleHr MOXX€ ONHCYBAaTH JIOJICH 3 MO3UTUBHOIO KOHOTAINIEIO:
homie — Gnu3bkmii apyr, mona — yapiBHa AiBuMHA, shawty — Mallok,
JIIBUMHA; HETaTUBHOKO KOHOTAIli€l0: nigga — Hirep, dumb, bastard, jerk —

npunypok, freaky — nguBHUE, nuts — OO0XEBUIbHHUI; HEHTpaIbHOT
koHoTamiero: chick, gyal, gal — miBunna, dude — yyBax; boo — moxpyxka /
Apyr.

Jlo OWiHHOT JIeKCMKM MO’KHa TaKOX BIJIHECTH CEMaHTHYHY TPYIY
JEKCUKH, sIKa TO3HAa4ae JIOJIeH 3a CTaTeBOIO / T€HACPHOI0 O3HAKOK. Y
OOMY MIKPONOJiI MOXXHA BUAUIMTH [JBa CHHOHIMIYHHMX  PSIU:
«HaliMeHyBaHHS Oci0 >kKiHO4YOi cTaTi» 1 «HaliMeHyBaHHsS 0ci0 4YOJOBiHOI
CTaTi».

Y MONOAKHOMY CJIEHTY 3a KUIBKICTIO MEPeBaKalOTh OJWHHI, IO
OIUCYIOTh JIIOAMHY, €MOLIHHO-EKCIIPECHBHA JIEKCHKA, K4 XapaKTepu3ye
JIOIMHY 3 TOYKHW 30pYy il 37i0HOCTEH, 30BHINIHOCTI 1 XapakTepy. Crocid
KUTTS 1 TPIOPUTETH MOJOJI OOYMOBIIOIOTH Ti OOCTaBUHH, OO B
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MOJIOADKHOMY CJICHTY TEPEBaXkKalOTh CIICHTOBI JIGKCEMH, L0 OMHCYIOTh
YOJIOBiKa, XIHKY, TPYITy JIFOJIeH 1 po3BaXKalbHI 3aXOH.

1. Anix6epos B. . Cnenr ta nepexnaa. Kuis: Jlines, 2000. 32 c.

2. bana6in B. B. CyuacHuéi aMepuKaHCBKHI CIEHT sK mpobieMa
nepexnany. Kuis: Jloroc, 2002. 313 c.

3. Cexkper . CeMaHTHYHI acCMeKTH aMEPHKAaHCBKOTO CTYACHTCHKOTO
cnenry. HaykoBi 3ammckm. Bum. 89 (3). Cepia: ®imomoriudi HayKw.
Kiposorpaa: PBB KJITY im. B. Bunnunuenka, 2010. C. 80-84.

’KAHPU KOMYHIKAIIII ¥ BIPTYAJIbHOMY CEPEJIOBHIIII
T'apyynosa M. M.
(Cymcoruii deparcasHull yHigepcumem,)
Hayxkosuil kepisnux — kauo. ginon. Hayx, ooyenm Meosiob O. M.

Po3BHUTOK TEeXHONMOTIH TPHU3BIB 0 BUHUKHEHHS KOMIT IOTEPHO-
OTIOCEPEIKOBAaHOI KOMYHIKAIIiil, [0 3r0I0M TOIIUPHIIACS y BIpTYaIbHOMY
cepenoBuii — [aTepHeTi. [HTEpHET NpeacTaBisie iHGopMaLiiHUKA pecypce,
IO TIOCTIHHO OHOBIIOETHCS, & TOMY IUTAaHHS JOCHIPKEHHS J>KaHPiB
OHJIAMH-KOMYHIKallii 3ajJMIIa€ThCsl AaKTyaJbHUM. BUBYUEHHSIM OHJIAMH-
Ta  ykpaiHchki HaykoBmi: ['. Bapuopyk, H. Bayep, H. C. bapos,
O. I. 'opouko, H. O.T'yass, . Kpicran, JI. B. Hazapoga,
M. O. CronsipoBa  Ta iHmi. JKaHpu OHJIalH-KOMYyHIKalii MOCTarOTh
3aco0aMi KOMYHIKaTUBHHUX CTpaTeriii MK JIFOJWHOI0 Ta CYCITJIBCTBOM, a
TOMY MOTPEOYIOTh IETaILHOTO JOCIIKEHHS.

CoriasibHa TIPUCYTHICTh Ta MEJiiHI BIIACTUBOCTI BIUTUBAIOTH Ha
(hopMyBaHHS XKaHPIB KOMYHIKalii y BipryanbHoMy cepemoBuiii. C. Micok
BU3HAYa€ COIiaJIbHY MPUCYTHICTh 3BAXKAIOUU Ha BepOayIbHI Ta HeBepOasIbHI
3aco0u y BipTyasbHill KoMyHikanii. CKJIaZOBUMH COLiaJIbHOI IPUCYTHOCTI
BM3HAYAIOTh: KOMIT FOTEPHUI TEKCT, PYKONHMCHUN TEKCT, ayIUTHBHHHA
TEKCT, BI3yaIbHUH TEKCT, ayIUTHBHO-BI3yaIbHUH TEKCT, OCOOHCTiCHA
KOMYHiKalis. Bucokuii cTymiHp coliaibHOI MPUCYTHOCTI BiJlirpae BaXKJIMBY
pONb B 1HTEHCHBHOCTI KOMYHiKalii, ONM3bKOCTI aJpecaHTa Ta ajapecaTa
[IOB1JJOMJICHHS.

JKanpu womyHikamii y MepekeBOMY CIIJIKYBaHHI  TOLICHI
BIMOBIAHO [0 CTyINEHs I1HTEPaKTHBHOCTI, WLIO BHpa)ka€ IIBUAKICTH
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B3a€MOAIl MDK KOMyHiKaropamy. BHOKpEMIIOIOTH XKaHPH 3 BHCOKHUM,
CepemHIiM Ta HH3BKUM CTyIeHeM IiHTepakTHBHOCTI. KoxHa rpyma mae
BJIACHI XapaKTepHI 03HAKH, 1110 BiJ3HAYCHI Y IIJISX apecaHTa Ta ajpecara,
TOHAJIBLHOCTI IX OBIIOMIIEHb.

Iepma rpyma Bkimovae vath ta Mecewmkepu (WhatsApp, Viber,
Wechat, Telegram, Facebook Messenger). Yat — riOpuHuii )aHp OHIaiH-
KOMYHIKalii, JUii HBOTO XapaKTEpPHUH KOMII I0TEPHO-OMOCEPEeIKOBAHUI
CHHTCTHYHHHA THUN YCHOI Ta NHCHMOBOI KOMYHIKaIii, CKOpOYEHHS Ta
yCiueHHS MOBHHX OJHHHUIL 4Yepe3 eKoHoMmilo dacy. Komyrikaris
3MIACHIOETBCSI CHHXPOHHO, CXOKa Ha YCHE JMiajloriyHe MOBJICHHS.
MeceHmkepy TPEACTaBISAIOTh MEPEeBaXHO MOOITBHI 3aCTOCYHKH, IO
JIO3BOJISIIOTh  KOPHCTYBadaM MHUTTEBO OOMiHIOBaTHCS iH(oOpMaIliero Ta
BUCTYIATH Y pOJIi aapecanTa i aapecara opa3sy y 6aratbox Oecimax.

Hikneiimu — oauH 3 JHrBICTHYHHX ()CHOMEHIB 4aTy Ta
MECEH/DKEPIB, IO PENpe3eHTye KOMYHIKaTopa BigNOBIIHO MO0 WOTO
CaMOCBIJIOMOCTI, PiBHS KYJIbTypH, CAMOOIIIHKH Ta BIACHUX ymoao0aHsb [1].
Hikneiimu moxinstiore Ha antpomonimiuni (_Fred_, the_linda, Max)
smimrani - (doctor.elvis.francois, lisacats_ ), amenstuBni (pretty_savage,
beautiful, day_night) Tta OykBeno-uucmosi (jk, 123.cvc, 50). VY
KOMYHIKaTHBHOMY CEPEIIOBHIIl MOIIWpEHi alpeBiaTypH, aKpOHIMH,
3aMo3uYeHI JIEKCEMH, CIICHT.

®opyM — jxkaHp KOMYHIKaIil B PeXHMi OHJAWH, IO CTPYKTYPHO
CKJIQJIA€TBCSI 3 BEO-CTOPIHOK 3a TeMmaMH. PojboBe MO3MIIIOHYBaHHS
KOMYHIKaHTIB 3aJIeKUTh BiJl cepH CIIJIKYBaHHS Ta MOJiIEHEe Ha CTATyCHO-
OpieHTOBaHE Ta OCOOHMCTICHO-OpieHTOBaHE. Bzaemoiss BinOyBaeThes
ACHHXPOHHO, IO TIPH3BOJUTH [0 MOCTIHHOTO OHOBJICHHS YYacHUKIB
KOMYHIKaIlil Ta NOBiIOMJICHb.

brnor — rinmepxkanp oHJIaWH-KOMYHIKaIlil, 0 MPECTAaBISIE€ TEKCTOBY
Monu(ikoBaHy  BeO-CTOPIHKY 3 apxiBOM MyOIiKamii y 3BOPOTHOMY
XPOHOJIOTIYHOMY TOPAAKY Ta TMOCHJIAHHAMU Ha iHmI BeO-caiith. bimorn
MaloTh JIBi 3arajbHi TpyNu: MEpCOHaNbHI Onorn Ta 30ipka HOBHH 3
rinepnocunaHHsaMu. Bzaemogist y Onorax HOCHTb HENiHIMHUE XapakTep,
HasIBHUN JUHAMIYHUI BUKJIAJ MaTepialy, HeBIUHHAN MOBJIEHHEBHUH MOTIK,
eMOIIIifHO-3a0apBIIeHa JICKCHUKA.

EnexTpoHHa momira NpeAcTaBise €HiCTONSAPHUN >KaHP aCHHXPOHHOT
OHJIAH-KOMYHIKallii, 10 BUPAXXEHO SIK OJHOKOMIIOHEHTHHH MOBHMH >KaHP
TaK 1 KOMIUICKCHUI MOBHHI aHp 3 KOMITO3UIIIHHOIO chopMoBaHicTO [2].
KomyHikaTiBHa MeTa Ta  CTaTyCHICTh KOMYHIKAaTOpiB  BH3HaYae
TOHAJIBHICTH MTOB1IOMJICHB Ta iX TEMaTHKY.
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OTxe, ICHYIOTh PI3HOMaHITHI >XKaHPW OHJIAH-KOMYHIKalii: dYaTy,
MeceHKepr, (POpyMH, eNEeKTPOHHI TOITH Ta 3acTOCYHKU. JKaHph
HACHYCHI JIGKCHYHUMH OCOOJIMBOCTSIMH, BiIPi3HSIOTHCS 3a CTPYKTYPOIO Ta
BU3HAUYEHI CTyNIEHEM iHTEPaKTHBHOCTI.

1. baennosa O. I'. CemaHTH4HI 0COOIMBOCTI OCOOMCTHX IMEH B CyYacHiH
HiMenpkii [HTepHeT-KoMyHikauii / O. I'. bieanosa // Bicauk Jlyrancekoro
HaIlioHaJbHOTO YyHiBepcuTeTy iMmeHi Tapaca IlleBuenka : Dimomorivni
Hayku. - 2018. - Ne 7 (321), xoBTens. — C. 11-17.

2. Kosanenko O. }O. Bmor Ta e-mail sk jkaHp iHTEpHET-KOMYyHiKaljii.
JlinrBicTHyHi 0COOIMBOCTI peami3alii KOMYHIKAaTUBHHMX CTpaTerid. /
0. 10. KoBanenko // AkTyansHbIe HAy9IHBIE HCCIEIOBAHIS B COBPEMEHHOM
mupe: XVII Mexa. nayuH. koH}., 26 - 27 cenr. 2016 r.,: Te3u IOMOB.,
Ilepescna — XwmenpHunkwit. // CO. Hayd. TpymoB — Ilepescnas-
Xmenpaunkuii, 2016. — Bem. 9 (17), 4. 3 — C. 56 — 63. URL:
http://www.repository.hneu.edu.ua/jspui/handle/123456789/14872  (narta
3BepHeHHs: 11.10.2021).

JIHI'BICTUYHI OCOBJIMBOCTI B)KUBAHHSI MAHIITYJISALIN
(HA OCHOBI AHI'JIOMOBHHUX INOJITHYHUX JEBATIB)
I'panxina 1O. O.
(Cymcoxuii deporcasHuti yHieepcumem,)
Hayxoesuil kepienux — kano. ¢inon. nayx, cm. suxiaday Kyniw B. C.

Bucrynu MoTHKIB 3aBXKAM € OJHIEID 3 OOTOBOPIOBAHUX TEM IS
CY4acHOTO CYCIHiJIbCTBA. Y IIbOMY BHIVISIAI 1HCTUTYLIHHOTO IUCKYpCY
JIOKJIAJTHO BUCBITIIIOKOTHCS CYCIIIBHI Ta TOJITHYHI CIpaBH B KpaiHi,
OinbIlIe TOTO, 3 METOK €(DEeKTUBHOTO BIUIMBY Ha CIIyXadiB, 3aJy4eHHs Ta
yTpUMaHHS iXHBOI yBarwm OpaTopH MiJAHIMAIOTH Pi3HI TeMHU. Y pe3ylbTari
BiZIOyBa€eThCSI HEHAB’ SI3JIMBE HABIIOBAHHS aJIpecaTaM CLEHapilo «IOJITHYHO
NPaBUIIBHUX» JiM, 1110 1 € OCHOBHHM NPU3HAUCHHSM TOJITHYHUX TEKCTIB.

HesBaxatroum Ha 4YHCIEHHI TpPaKTyBaHHS TIOHSTTS «MOBJICHHEBA
MaHImysIis», TAMOMHHI MEXaHi3MU BIUIMBY HE BHUBYEHI JTOCUTH IOBHO.
AKTyaJbHICTh TEMH JOCHIPKEHHS 3yMOBJIEHAa HE TUIBKM 3pOCTaHHAM
iHTEepecy JI0 MepeIBUOOPHOTO JUCKYPCY K y HAYKOBIHM CHUIBLHOTI, Tak 1y
npoheciiHOMY cepeTOBUIILI TOJIITHKIB i B CYCIIJIBCTBI B LIIJIOMY, ajJe TaK0X
psanoM ¢akTopiB, IO BKa3yHOTh Ha HEOOXiTHICTb PO3MIAAY LBOTO BUIY
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JIUCKYpCY SIK Pi3HOBHIY MOJITHYHOTO B TICHOMY 3B’fI3KY 3 JUCKYPCUBHUMH
IPAaKTUKaMH MOBHOT'O MaHIIy/TIOBaHHS. BIIKpUTUM 3a/IMIIAa€ThCsA MUTaHHA
npo crenudiky peamizanii MaHIMyJASTHBHOI iHTEHLIi oparopa Yy
nepeABHOOPHOMY CITIIKYBAaHHI 3 €JIEKTOpaToM, a TaKOX IMpPO CHCTEMY
3aco0iB, IO peai3yl0Th MAaHIMYJISATHBHY YCTaHOBKY TMOJITHKA PI3HAX
PIBHSIX CMHCIIOBOI OpraHi3arii TeKcTy.

BuBYEeHHSIM TONITUYHOTO AUCKYPCY 3aliMaiics AK BITYM3HSHI TaK i
3apyOixkHi mocmigHuku, Taki sk: byroBal. C., Bosuecenceka O.,
Hemceka O., 3arnitko A., Kimumenko 1., Kopwiituyk FO. P., Chilton P. A.,
Schaeffner C.

BiamosigHo mo BusHauenHns A. I1. UynuHOBa, MONITHYHUA AUCKYPC
Ma€ MICTUTH yCi MPHUCYTHI Yy CBIZIOMOCTiI TOTO, XTO TOBOPHTBH 1 CIyxae
KOMITOHEHTH, 37aTHi BIUIMBATH Ha TIOPOJKCHHS Ta CHOPUUHSATTS MPOMOBH
[1, c. 233]. [oniTHYHMI JUCKYpPC € OMHUM 3 OCHOBHHX 00’ €KTiB BHBUCHHS
MOJIITUYHOI JIHIBICTUKH, BAXKJIMBUM 3aBJaHHIM SKOI € JOCHIIKEHHS
PI3HOMaHITHUX B3a€EMHUH MK MOBOK), MFCICHHSIM, KOMYHIKAIli€l0 Ta
NOJITHYHUM CTaHOM CYCITIIBCTBA B KOHKPETHI icTopuuHi mepionu [1, c.
234].

VY cycminbCcTBi TpOMAaChKi BUCTYITM TOJITHKIB CTAHOBIATH 3HAYHHUN
inTepec. BimoMo, o B mepios mnepeABHOOPUMX KaMIlaHii MMEeBHA YacTHHA
BUOOPIIIB 3a3Ha€ TPYJHOIIIB y CHUTYyallil moiiTuyHoro Bubopy. Lle moxHa
MOSICHUTH HU3BKOIO IIOJIITHYHOKO KYJNbTYPOIO, BIACYTHICTIO HAaBHYOK Ta
YMiHb TIPOAaHAI3yBaTH HACHIKY TependadyBaHoro BuOopy. He Bukimkae
CYMHIBIB TOW (akT, mo MyOJiduHi BHCTYIH MOJITHYHUX JiJepiB HAJAIOTh
MIEBHUI BIUIMB Ha CIyXadiB, TOMY KOMYHIKATUBHI HABUYKHU MOJITUIHAX
JsS9iB Ta 1X BMIHHS BHCTYNATH ITyOJIYHO TPArOTh BEIHKY POJb Y iXHIH
NOJITHYHIA Kap’epi. MaHINMyNALlis € YCHIIIHOI B TOMY BHMAJKYy, KOIHU
ajipecaT He YCBIJIOMIIIOE BIUIMB, IO HAJAa€ThCS HAa HBOTO, i HE 3HAE TPO
MeTy Madinynstopa. [lomiTuuHuii IUCKYypc Mae HHU3KY O3HAaK, LIO
BU3HAYAIOTh HOTO TPUPOJY Ta MaHINYJISITUBHUA TOTeHHian. Y
MOJITHYHOMY JTUCKYPCI BUKOPUCTOBYIOTHCSI NEBHI CTpaTerii, MijJ SIKUMHA
MaloThb Ha YyBa3l BuOip Halkpamoro crmocody naii s AOCSITHEHHS
nocraneHoi metn [2, c.117]. Sk 3a3mavae O.JI. MuxansoBa, y
NOJITHYHOMY JMCKYpPCl 3aCTOCOBYIOTBCS Taki CTparterii: crpareris
3HW)KEHHSI, CTpaTeris MiJBUILEHHS 1 crpateris TearpansHOCTi [3, ¢.198].
Crparteris 3HIKEHHS peali3yeThCsl 3a IOIIOMOTOI0 TaKTHUK 3BUHYBaueHHS 1
BUKpDHUTTS. Y  cTparerii  MiJBUINEHHS  3aCTOCOBYIOTHCS  TaKTHUKU
CaMOBUIpaBJaHHI 1  TO3WTUBHOI  camompe3eHTanii.  Crpareris
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TeaTpagbHOCTI BKJIIOYA€  TaKTUKH iHpOpMyBaHHS, OOIISTHKH,
MPOTHO3YBaHHS, MOTIEPEKCHHS, CIIOHYKaHHS, KOOTeparlii.

[MpeacraBumo nexcuuHi ocobauBocTi MoBu [l. Tpammna. 3ayBaxumo,
IO y CBOiX mpomoBax Ta mix uac paeOatiB J[. Tpamn wacro 3raaye
JEMOKpAaTHYHY TapTilo, aje BiH HE Ha3WBAa€ JAEMOKPATUYHY IMAPTiI0
nmpaBmwiIbHO ‘‘democratic party”, HaTOMICTh BiH BHKOPHCTOBYeE ‘‘democrat
party”,  “democrat  governors”.  lleii  BHpa3  3acTOCOBYBaBCs
pecryOIiKaHCHKUMH TIOJITHKaMH 1 paHillle, BOHO TOKa3ye HEMoBary o
JIeMOKpaTHJHOI mapTii. HaBexemo mpuxianm:

More people will be hurt by continuing -- if you look at Pennsylvania
-- if you look at certain states that have been shut down, they have
Democrat governors all [4].

. Tpamn Maiike y KO)KHOMY BUCTYTI 1 Ha 1e6aTax TOBOPHUTH TIPO Te,
SK Me/ia YIEpe/DKCHO JI0 HBOTO CTaBIATBCS 1 SK HaMararThCS
MIEPENIKOAUTH X0y HOro KaMItaHii nuissxoM Ae3indopmariii. Takum 9uHOM,
MOJIITUK YacTO BHUKOPHCTOBYE cioBocnonydeHHs ‘‘fake news” 3a
JOMIOMOTOI0  SIKOTO ~ BiH  XO4Y€ T[OKa3aTH HAaBMHUCHE TMOIIUPEHHS
ne3indopMallii 3 KopuciauBUMH IiisiMu. HaBegemo npukiia;:

The only thing I haven’t done a good job, and that’s because of the
fake news, no matter what you say to them, they give you a bad press on it.
1t’s just fake news [4].

Ha mifcraBi HaBeJCHOro MPUKIATY MU MOXEMO 3pOOUTH BUCHOBOK,
mo J[. Tpamn He noBipse 3MI. YactotHicTh moBTOpeHHS “‘fake news” mae
nocunn anpecary: «He posipsiite 3MI, BoHM OpemryTh, BipTe MeHi».
IIpoTrsiroM Bci€l kamIaHii 1€ TOBIIOMIIEHHSI TIOBTOPIOEThCS. [HOI Oimbire,
1HOJII MEHIIIE, ajie AyMKa 3aTHIIAETHCS OJTHA.

Emitern, siki BukopucroBye Tpami, HaiOUIBII HPUMITHI THM, IO
BOHM HE € HEUTpaJIbHUMH, BIH HAMara€TbCs JaBaTH pPaJMKalIbHY OI[IHKY
TOMY, III0 TOBOpHUTH: the worst, better, incredible, fantastic, flawless, unfair,
ridiculous. HaBeiemo npuksianu:

That is the worst part of Obamacare, as we call it [4].

We have done an incredible job with health care. And we're going to
do even better [4].

Ha 3akingeHHs cBo€i mpomMoBU Ha Acbarax Tpamm BHKOPHCTOBYE
TakKi JEKCeMH, sIK: success, unify, get together. HaBenemo npuknamm:

The other side wanted to get together. They wanted to unify. Success
is going to bring us together. We are on the road to success [4].

IMangemiss KopoHaBipycy Oyja OHI€I0 3 LEHTPAJIbHHX TEM
nepensuOopuoi  kammanii  Jx. baiinena. Komanma  baiinen-Xappic
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3adBIsUIA, IO pearyBaHHs anMiHicTpauii Tpamma Ha wmio kpusy Oyio
MIPOBAJIGHAM 1 Hapakajo Ha PH3UK BCIX aMepHKaHIB. Ha caifti xammaHii
Balinena TakoX NpeACTaBIEHWH IUIaH 3 pearyBaHHs, TeCTyBaHHS Ta
NOJOJaHHsl Mpo0JieM, MOB’A3aHUX 13 maHaeMiero. 3BuuaiiHo, baiinen He
€IMHUHN TIOJITHK, SIKHH TOBOPUB IPO KOPOHABIpYC, aje BHPI3HIE HOTO Bix
Tpamria KiTbKiCTh TIEPEIBUOOPHUX BUCTYIIIB, TIOB’ I3aHUX 0€3II0CEPETHBO 3
LIE€I0 TEMOIO.

Ha pebartax 3 Tpammom BiH BHKOPHCTOBYE TaKi CTaTUCTHYHI JaHi
JuIs omucy cuTyarii 3 mangemiero: 220,000 Americans dead, over 70,000
new cases per day, we'll have another 200,000 Americans dead by the time,
between now and the end of the year, we could save 100,000 lives [4].

Kpim Toro, y cBoiii mpomosi J[x. baiinmeH mpsMo TOBOPUTH PO
npoBanpHi Aii Tpamma y 60opoTh0i 3 KOpOHAaBipycOM BHKOPHCTOBYIOYH
CJIOBOCTIOJIYYCHHS “no plan”, HaBeAEMO MPUKIIAIH:

...anyone who is responsible for that many deaths should not remain
as President of the United States of America [4].

And we're in a circumstance where the President, thus far, still has
no plan. No comprehensive plan [4].

IIponorxyroun cBoto mpomoBy baiineH 3ayBaxye, mo BiH Oyme
3JaTHUH BHUBECTH KpaiHy 3 KpH3H, Tak SK BiH Ma€ IUTaH Ha BiMIiHY Bif
Tpamna. Y npomoBi Baiinen BUKOpUCTOBYE peueHHsS B MaiilOyTHbOMY daci
IUIsl BUPXXKEHHS 00iLsTHOK cBOoeMY Hapoay. HaBenemo npukianu:

I would make sure we move in the direction of rapid testing,
investing in rapid testing. | would make sure that we set up national
standards as to how to open up schools and open up businesses so they can
be safe, and give them the wherewithal and financial resources to be able
to do that [4].

| will take care of this, I will end this, I will make sure we have a
plan [4].

3aznaunmo, mo JIk. Baiilen yacTo BHKOPHCTOBYE Taki cjoBa SK:
“every”, “each one”, “together”. baiimen mnoka3ye, mo BiH Oijblle 3a
00’eHaHHS, HiX 3a BiliHy. HaBenemo npukagm:

Everyone should have the right to have affordable health care. And |
am very proud of my plan [4].

We’re going to face this with the same spirit that has guided us in
through previous crises, and we’ll come together as a nation [4].

Ha neGartax BaiimeH, sk i Tpamim 4acTo BHUKOPHUCTOBYE IOBTOP.
[ToBTOpHM y MONITHYHIN JIHIBICTUII CIYXAaTh JUIS TOTO, MO0 CPOKyCcyBaTH
yBary ciyxada/duuTaya Ha II€BHOMY NOBiJOMJIEHHI npomoBus. Lle
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NOUIMPEHUH CTHIBOBUN TPOIL, SKHH 3yCTPi4a€ThcA Y MPOMOBaxX 0araTbox
MoTiTHKiB. HaBemeMo mpukiamu:

It's criminal. It's criminal [4].

They're being flooded. They're being burned out, because he has
refusal to do anything [4].

I've made it clear, I've made it clear in my public statements that the
violence should be prosecuted [4].

[IpoTucTaBieHHs Ta EMITETH € ACKPABUMHU CTHIICTUIHUMHA TPOTIAMH
kangunara Jx. baiinena. KoHment «kopoHaBipyc» BiH ONHCYE TaKOrO
rpynoro emiteTiB: terrible, dangerous, deadly Tta iHmumu. IlomiTuka
Tpamna omnucyerbcsi depe3 MOHATTS: irresponsibility, dangerous and
hostility. Ilpu ommci amepukaHCHKOTO HapOqy BiH BUKOPHUCTOBYE Taki
nekcemu: sacrifice, responsibility, love, hope, strength, respect, honor,
decency.

Hasenemo nmpuxnaau:

My response is think about what the President knew in January and
didn't tell the American people. He was told this was a serious virus that
spread in the air, and it was much worse than — much worse — than the
flu. He went on record and said to one of your colleagues, recorded, that in
fact he knew how dangerous it was but he didn't want to tell us, didn't want
to tell us because he didn't want us to panic [4].

Decency. Honor. Respect. Treating people with dignity. Making sure
that everyone has an even chance. Now, I'm going to make sure you get
that. You haven't been getting it the last four years [4].

Takum dunrHOM, OyNHM TpPOaHANi30BaHI JEKCHYHI OCOOIMBOCTI
BXKMBaHHS MaHIimynsiii Ha nebarax [Ix. baiinena ta JI. Tpammna ta Oymo
BU3HAYCHO, 110 KAHIUIATH BIAOTHCS JIO CXOXKHUX JICKCUYHHX HPUHOMIB,
TaKUX SK: BXHBAHHS PaJMKAJIbHUX EMITETiB, MOBTOPIB, MPOTHUCTABIICHb
ToImo. Alle KOHIleNTyanbHO y baiinena tTa Tpamna pizai mim. baiinen xoue
MOBEPHYTHUCS JI0 4YaciB JEMOKPAaTHYHOTO TpaBiliHHS, poOuTh (Ppokyc Ha
ColliaJIbHUX Mpo0JeMax Ta Ha oMY OyJy€ CBOIO IPOMOBY. Tpami poOHUTh
(hoxyc Ha CBOIX Bike 3p0OJCHUX JOCATHEHHAX 1y 00pOTHOi 3 JeMOKpaTamH,
BiH OCMUCIIIOE peajibHICTh HABKOJIO HHOTO 3 MUIITAPUCTCHKOI TOYKU 30Dy,
BiH TIOYYBAE€ThCS KOMAaHIyBadeM, TIeHEepalioM, SKHH Bejie KpaiHy [0
HEPEMOTH.
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OHJIAMH-TEHEPATOPU BPEHJIOBUX HA3B
I'pinuenxo M. B.
(Cymcoruii deparcasHull yHigepcumem,)
Hayxoeuii xepienux — acucmenm Bawucm K. M.

OnnaifH-TeHepaTop Ha3B CTBOPEHHH JUIS TOTO, MO0 MOXKHA OyI0 3a
JOTIOMOTOI0  PaHIOMHOTO, TOOTO BHUIIaJKOBOTO CTBOPEHHS, MpPUIyMaTu
0naro3By4yHy W OpUriHaJbHY Ha3By, IO JOTOMOXe chopmyBaru OpeHp i
MO3HAYNTH YiTKE MMO3ULIOHYBAHHS KOMIIaHii.

I'enepaTtopu Ha3B — 1l JOCUTHh HOBa Mporpama ajie BKe iCHYIOTh
pizHi anroputMu iX pobotu. Taka mporpama Moxe OyTH KOPHUCHOIO NPH
MOIITYKY Ha3BU AJist (ipM, TOBapiB, JOMEHHUX iMEH, KOMaH I, KaHaJiB TOIIO.
IcHy€e nexinpka GyHKITIOHATEHUX OCOONMBOCTEH OHIIAITH-TeHepaTopa:

- (opmMmyBaHHS CJIOBa BiI0OYBAa€ThCS 3a KiJIbKOMa ajirOpuTMaMu, B
OCHOBI SIKMX € JIBi NPUHIIMIIOBI BIIMIHHOCTI: B TEPIIMX JBOX BapiaHTaxX
Ha3B € KIIFOYOBE CJIOBO; B IHIINX HEMAa€ — BOHU MTOBHICTIO CHHTE30BaHi;

- OTpHUMaBIIM pe3yJbTaTH TeHepallii, HeoOXiJIHO MepEeBIPUTH YU €
BIJIbHI JIOMEHH 3 BUOPAHOIO HA3BOIO;

- TEHepyBaTH CJIOBa MOXHA CKiJIbKH 3aBrOJJHO, TOMY IO KOXKEH pa3
pereHepyeThesi HoBa mopirist Ha3B[1].

Tako TeHepaTop CTBOPIOE HAa3BUW 3a KIIOUYOBHMH ClioBamMH. B
TAKOMY QJITOPUTMi BHKOPUCTOBYIOTHCSl 3arajlbHOBXXHMBaHI pi3HOMaHITHI
apikcl 1 YacTHHM CJiB, MOPYLIYIOUM 3akoHH Mopdoorii. HasBricTs
KIIIOYOBOT'O CJIOBa a00 HOro YacTHHU B Ha3Bi KOMIIaHii abo ToBapy Moxe
JIOTIOMOTTH B TIPOCYBaHHI TOBapiB i mocimyr. Y TOW ke 4ac, [e MEHII
OpUriHAJIBHI Ha3BM B TOPIBHSAHHI 3 JIIOJCBKUMH  KPEaTUBHUMHU
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MOXUJIUBOCTSAMH. KpiM TOro, HasBHICTb KJIIOYOBHX CIIiB B Ha3Bi MOXe
YCKJIaTHUTH PEECTPAIIIIO BiIMTOBITHUX TOBAPHUX 3HAKIB.

CuHTeTHYHI HA3BUM KOMMAHIli — 1€ OpUTiHAJIBHI Ta YHIKalbHI
Ha3BH, SKi MalOTh INTYYHE MOXO/MKEHHs. Taki cjoBa Jiermie 3aKpiluTH B
CBIJTOMOCTI MOKYMIIB SIK OpeH/, KUK HaIeXUTh KomnaHii. He guBisamncey
Ha Ha3BH, SKi 3reHEPOBaHI 3a JOIMOMOTOI0 KITFOYOBHX CJIiB, CHHTCTHIYHUM
Ha3BaM JieTie miAiopaTH BUTbHUIA JOMEH 1 JIeTIIe 3apeecTpyBaTH TOBAPHUN
3HaK [1]. Taki Ha3BM MOXKYTh Iy)K€ CTATH B HATOI, SKIIO:

- ACOPTHMEHT TPOMYKIi MOyXe INHpPOKHiA, abo € TepcreKTHBa
PO3LIUPEHHST aCOPTHMEHTY TMPOAYKLii Ta PO3BUTOK IHIIMX TOBAapHUX
KaTeropii;

- SIKIO OpeH/I MJIaHy€ BUXOIUTH HAa MIXKHAPOIHI PUHKH.

[MpomoHyemMo KimbKa 3pa3KiB CydacHHX OHJIAWH-TEHEpaTopiB
HEHMIHTY:

1. I'enepamop ma ocnosi wimyuHoeo inmenekmy «Zyro»

Taka mporpama MIBHIKO 3TeHEpye MECATKH inell Ha3BM Ha OCHOBI
KJIFOYOBOTO CJOBAa. BIIBII TOro, MOKHA BBECTH OEKIJLKA 3alMTIB, 00
oTpuMaTH OiJIbII TOYHI pe3ynbTaTu. SIKIo BUOIp 3aHANTO BEIUKUN 1 HEMAE
PO3YMiHHS, HA SIKOMY BapiaHTi 3yIIMHUATHUCS, HIDKYE ITiJ] TEHEPaTOpOM Ha3B
Zyro MoxHa 3HAWTH KiJTbKa KOPHUCHUX MOpaJl Ipo Te, K BUOPATH iealibHy
Ha3BH 1 Openmy [2].

[TapanenbHO, SKIIO KOMIAHISA IIe HE NpHIyMaja CBil JIOTOTHII i
caiiT, B Lilf MporpaMi TakoX € OE3KOMITOBHI pillleHHs 11 1[boro. Ha caiiti
MOYKHa 3HAWTH TOTY>KHUA 1HCTPYMEHT JUIS CTBOPEHHS JIOTOTHIIB Ta
3py4YHUIl KOHCTPYKTOp caiitiB. [lyxe kimacHuM OOHycOM € Te, IO BCi IIi
(hyHKIiT HOCTYITHI a0COIOTHO OE3KOIITOBHO /ISl BCiX KOPHUCTYBAaUiB.

2. Tenepamop «Shopify»

Ile came Ta mporpama 3aBASIKH SIKii MOXXHa CTBOPHTH Ha3BY JUIs
iHTepHeT-Mara3uHy. Tpeba TiMbKM BKa3aTH OaXaHWM THI MaraswHy,
HANpUKJIaJ, Mara3uH OJIiry, mpukpac, meOmiB tomo [3]. Ilicis mporo
IHCTPYMEHT Bpaxye Tajy3b 1 3alpoloHY€ BiJINOBiIHI Ha3BHM JJisi Oi3HeCy.
€IMHAM HEIOJIIKOM € Te, II0 He MOKHA BBECTH OijbIlie OJHOTO 3aluTy,
1100 3BY3UTH PE3YJIbTATU TMOMIYKY.

3. «Business Name Generatory

Leit onnaiiH-reHepaTop Ha3B JI03BOJSIE KOpPHUCTyBady 3alaTH
KpHUTEpii MOIIYKY /Ui HAHOLIbLI TOYHUX pE3yJbTaTiB. 3pYUHUM € Te, LI0
KO)KEH BapiaHT MOXHa BiJ[pa3y NEpPEBIPUTH Ha JOCTYIHICTH JIOMEHY
(TobTO, UM MOXKHAa BHUKOPUCTOBYBAaTH IO Ha3By). Y HWXKHIH dacTHHI
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CTOPIHKM Il 1HCTPYMEHT TaKOX HPOIIOHY€ KijdbKa IUIATHHX IMEH Ta
JIOTOTHIIIB, SIKi BiKE TOTOBI Ta MOKHA puadatH [3].

HesBakaroun Ha MOTYXHi 1 KOpUCHi (yHKLii, Tpeba MaTH Ha yBa3i,
mo Business Name Generator MicTHUTP TOHM pEKJIaMH, SKy JesKi
KOpHCTYyBadl 3HANAYTH Ay)Ke APATIBIMBOIO, aje 1€ € He BEIMKUM MiHyCOM
IpOrpaMu.

4. I'enepamop nase opendie «Oberloy

VY Toi1 yac sK iHIII IHCTPYMEHTH HaJaloTh 3aHAATO OaraTo (iIbTpiB,
rereparop Has3B OpenmiB Oberlo mamaraeTbCs MakCHMaJbHO CIPOCTHTH
nporec. Tpeba mpocTo BBECTH KIIOYOBI clioBa, HaTHCHYTH «Generate
names», i y BiANOBIJb OTPUMATH JICKiJTbKa CTOPIHOK 3 1/IesIMU, SIK Ha3BaTH
KOMIIaHiIo, BCe AyKe MPOCTO Ta 3pO3yMLiNI0, 3aBASKU [[bOMY 1€l TeHepaTop
3HAXOJMThCS HE HA OCTAHHBOMY Miclli B peTHHTY [3].

5.  T'enepamop nase «Namelixy

3amicTh TOTO, MO0 TTOKAa3aTH PE3yNbTaTH Bilpa3y MiCIis HATUCKAHHS
kHonku  «I'eHepyBaTm», TeHeparop Ha3B ¢ipm Namelx mompocuts
CIOYaTKy 3acTocyBaTH Aesiki QinbTpu. [loTpiOHO Oyne BKazaTH IOBKUHY
iMeHI Ta BHOpaTH OJWUH 3 JOCTYIHHX CTHJIIB, CEpell SKUX Ha3BU IS
openniB (Brandable names), cmoBa siki pumyrotscst (Rhyming words),
ckiaaani cmoBa (Compound words) i 6arato inmoro [3].

3aBasky Lild mporpami MOKHAa TMOOAYWTH JBa MPUKIATU MOPYY 3
KO’KHHM BapiaHTOM, 1100 y 3aMOBHUKaA OyJIO Kpallle ySBJICHHs PO Te, II0
BiH OTpUMaeTe B pe3yibTari. Takoxk, A0 3reHEepOBaHUX BapiaHTIB
JOJIAFOTHCS TUIATHI 200 OE3KOIITOBHI JIOTOTHIIH, TOMY Iie € OOHYCOM Ta
BEJIMKUM TUTIOCOM JUIsl IIbOTO T'eHeparopa. Alle Ha Kajb, IHCTPYMEHT HE
rapaHTye, IO BCi Ha3BU OyAyTh YHIKQUIBHUMH. TOMYy JOBEIETHCS
MIEPEBIPUTH BCi BapiaHTH 1110 MPUMNAIK IO IyIli 0COOMCTO, 11100 Ji3HATHCS
YU BUIbHI BOHH.

OmyaiiH-TeHepaTopy Ha3B BHKOPHCTOBYIOTH YK€ Pi3HI METOIH
reHepaiiii iMeHi OpeHIy. 3aBISKH KIIOUOBMM CJIOBaM, (iIbTpaMm Ta
KPHUTEPIsSIM TOIIYKY MOYKHA 3[CHEpPYBaTH Ty caMy Ha3By, aJie MicClis I[bOTO
Tpeba mepeBipuTH, Y1 HE 3aifHATa BOHA KUMOCH 1HIIMM, TOMY LIO IPAIIO€
aBTOPCHKE MpaBo. Takox AJs AeIKUX TeHepaTopiB BapTO TIJIBKU HANMCaTH
cdepy AUTBHOCTI OpeHIly — 1 BCi JIOCTYITHI iMeHa 3pa3y 3 SBJISATHCS Ha
ekpaHi. B3araii To Taki JogaTKy He Jy’Ke MOMYJISPHI, ajle Ha HUX BCE OJJHO
€ onuT — «Ha Kodicen mogap 3Hademvcs ceitl NOKyneyvy.

1. Chernatony L., M. McDonald. Creating Powerful Brands. London:
Routledge, 2003. 504 p.
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2. YnanoB K. fx npuaymaru Ha3By Openny? Orisia oHNAWH reHepaTopiB
KpeaTHBHHX Ha3B. I[HpopMariiiamii noBimHUK «MapketuHr PeBizopy, 2016.
URL: https://kirulanov.com/kak-pridumat-nazvanie-brenda-obzor-onlajn-
generatorov/

3. mityna H. 15 reHepaTopiB Ha3B KOMIaHIi JUIs Bamoro OpeHIy.
[adopmamiitamit TTOBITHUK «Logaster», 2020. URL.:
https://www.logaster.com.ua/blog/business-names-generators/

HEBEPBAJIbHI 3ACOBA KOMYHIKAIIII B XYJIO’)KHbOMY
JUCKYPCI
Jayenxo A. C.
(Cymcoruil OepoicasHull yHigepcumem,)
Hayxkoei kepignuxu — kano. ¢inon. nayk, cm. suxnaoau bposxina O. B.
(Cymcoruil OepoicasHull yHigepcumem,)
KaHO. @inon. Hayk, doyenm Anopa [ocabaposa
(Lorcuzarcokuii 0epoicagruli neda2o2iunull yHieepcumen,
m. orcuzak, Vabexicmar)

Komynikamis, Oyaydn CKJIagHUM  COLIadbHO-TICHXOJOTIIHIM
HPOLIECOM B3a€EMOJIIT MiXK JIFOJABMH, 3IHCHIOETHCS 32 JIOTIOMOTOI0 3HAKOBHX
cucTeM. SIK TICMXOJIOTH, TaK 1 JIHIBICTH BHAUISIOTH JBa OCHOBHI BHIA
KOMYyHiKalii: BepOanbHy Ta HeepOanbHy. HeBepOanbHa KOMYyHIKAllis €
HAWBaXKITUBIIIAM, TOPS i3 3BYKOBOIO MOBOIO, 3aCO00M CIIIKYBaHHS Ta
B3a€EMOPO3YMiHHA JroJeil. BoHa 31iHCHIOETBCS y Tpoleci MOBHOTO
CHIJIKYBaHHS MTapaJielIbHO 3 BepOaTbHOI KOMYHIKAIIIEFO.

Ocob6nuBocTi HeBepOAIbHOI KOMYHIKAIii MOJSATaloTh Yy 3aJIEKHOCTI
BiJl CHTyalii, OCKUIBKH JO3BOJISIFOTH 3PO3YyMITH CTaH YCIX YYacCHUKIB
komyHikaiii. HeBepOaibHa KOMyHIKallisi CIOHTaHHA Ta MEMOBiJIbHAa. BoHa
NPakTUYHO HE TMiAJA€ThCS KOHTPOIIO, TOMY BHSBUTH ICTHHY WpH
HeBepOaJIbHOMY CIIJIKYBaHHI JOCTaTHBO HPOCTO.

3 1[bOr0 BUIUIMBAE, 110 HeBepOalbHI 3aCO0OM KOMYHIKAIl MOXYTh
nepefaBaTH BeNMMKHW o0car iHGopmamii. 30KpemMa, BOHHU MOXYTh
CTOCYBaTHCA 1 OCOOHMCTOCTI KOMYHIKaTtopa: HOro eMOLIHHOTO CTaHy,
TEMIIEPAMEHTY, OCOOMCTICHMX SKOCTEl Ta BIACTUBOCTEH, COLIAIBHOTO
CTaTyCy, KOMyHIKAaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI, @ TAKOX CAMOOIIIHKH TOT'0, XTO
roBOpUTH. ['010BHA posib HEBepOaIbHOT KOMYHIKALII] IoyIArae B OTpUMaHH1
HalpizHOMaHiTHIIO! iH(opmanii mpo moauny. IlomiOHy iHOpMarito
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MOYKHa OTPHMATH Yepe3 JKECTH, MIMIKy Ta IHTOHAIi1, OCKUIBKY 11 elIeMEHTH
HeBepOaTbHOTO  CITUTKYBaHHS  3JaTHI  BUCIOBUTH Ta  KOPEKTHO
IHTepIpETYBaTH BHYTPIIIHIN CTaH JIIOAWHU.

BuBuenHsm HeBepOanbHUX 3acO0iB KOMYHKamii 3aiiMaiucst sK
BITYM3HSAHI Tak 1 3apyOikHi JocmigHukd, Taki sk: AmxoxiHa T. O.,
I'matiok A. B., I'orgap K. JI., Kanyrina O., Kucemrox H. I1., Kypuno O. in,
Comnomyxk JI. B., Ekman P., Longacre R.

Y Tteopil OUCKypCy HOHATTA «XYAOXKHIH IUCKYPC» BBa)KAa€ThCS
ONHMM 3 HAWCKIAJHINIUX I PO3yMiHHA. BigHECeHICTh XyI0KHBOTO
JUCKYpCy 1O IHIIMX THUMIB y pi3HUX Kiacu(ikalisx oOyMoBieHa HOTro
3/IaTHICTIO BUKOHYBATH pi3HOMaHITHI (QyHKIIi, BIAMOBIAHI MM AUCKYpCaM.
AKTyamizamisi I[bOTO TIOHSTTS B OCTaHHI JAECATWIITTA OOYMOBIIEHA
CHIBBIIHOIICHHSAM XYJOXHBOTO TEKCTy Ta KOMYHIKaTHBHOTO akKTYy.
XymoXKHIM ~ TUCKYpPC  PENpe3eHTYETbCS  SIK  OCOONHMBAM  YHHOM
OpraHi30BaHWN KOMYHIKATHBHHH aKT, IO BOJIO/I€ MPAarMaTUYHOI METOO
Ta peali3yeTbCcsd y TEBHUX EKCTPATIHTBICTHYHUX YMOBax. XyJIOXKHIN
JIUCKYPC BUKIIMKA€e OE3MEepevHUil iHTepec JOCTIIHUKIB Yepe3 CKIaIHICTh
Horo po3yMiHHs Ta iHTepIpeTalii, 00yMOBICHOIO THUM, IO BiH BKIIIOYA€E
pi3HOMaHITHI KyJNBTYypHI, €CTETHYHi, COMiajbHI IIHHOCTi, 3HAaHHS,
BipyBanHa Ta mouyTTs. 3i chiB €. C. KyOpsikoBoi, XynoxXHii TUCKYpC,
BOJIOJIIOYM BiJKPHUTICTIO Ta HEBUYEPIIHUM CEHCOM, 3AaTHHH (QopMyBaTh
HEOOMEKEeHUH CEMIOTUYIHUHN MPOCTIp, TOJIAI0YH MEXi MOBHUX (POPM TEKCTY
[8, c. 65].

H. [. ApyTioHOBa BBa)kae, MmO Uil JIITEpaTypHOI KOMYHiKarlii
BJIACTUBI XapaKTEepUCTUKU ITOBCSKACHHOTO CIIJIKYBaHHS — aBTOp, LiJIb
KOMYHIKaTHBHOTO aKTy, aJipecaT Ta eCTETHYHUI BILTUB Ha HBOTO [18, C.
234].

T.b. Camapceka, €. . MapripocsiH TpONMOHYIOTH  TPaKTyBaTH
XYAOXKHIA JIUCKYpPC SK B3Aa€EMOJII0 NHCbMEHHHMKAa Ta pELUIII€HTa, IO
BKIIIOYA€ IUPOKHH CHEKTP COIIOKYJIBTYPHUX KOMIIOHEHTIB — IIIHHOCTI,
3HaHHS Ta BipyBaHHS, IIEPEKOHAHHS Ta YsBJICHHs, mouyTTs [14, c. 43]. L
B3a€MOJisl 3aCHOBaHa Ha MparHeHHi BIUIMHYTH Ha JTYXOBHHH IPOCTIp
YUTaya Ta BUKIMKATH B HHOTO TEBHMI eMoliiiHui Biaryk. B. I1. Pyanes
BKa3y€ Ha I1HAMBITyalbHY OCOOIUBICTD XYA0XKHBOTO TUCKYPCY — OJWHHUII
XYAOKHBOTO JUCKYpCy HE MarThb Karteropii ictuHM Ta OpexHi, aine
(hopmytoTs 00pa3 BurazaHoi peansHocTi [15, c. 41].

XyIoXKHIN JUCKYpC Y CYy9acHi HayIli pO3risIa€Thesl SIK MOBJIICHHEBA
B3a€MOJIiSI MIDK aBTOPOM Ta PEIHUIIIEHTOM, 3aCHOBaHA Ha IHIUBIIyaJIbHO-
TBOPYMX Mpollecax Ta BOJOJi€ KOMyHIKaTuBHUM HamipoM. O. B. OmnstHud
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NOB’SI3y€ LEH THUN AMCKYPCY 3 €CTeTHYHHMHU MOTpedaMu JTIOIuHH [6, C.
154].

Y XxynoxHiii niteparypi HeBepOaJbHI 3acO0M € HEBiA €MHOIO
YaCTUHOIO TBOPY. ABTOp ONHCY€ CTaH IepoiB, IXHI pyXu, MiMiKy, 1100
YUTad MIT 3p03yMITH, BITIYTH IXHIHA HACTPIH.

AHai3 TBOpIB Ta IaHi NCUXOJOTIYHHUX JOCHIHKEHb MMOKa3yIOTh, IO
npu  OJM3BKOMY CHNKYBaHHI 3 JIIOAWHOIO KOMYHIKaHT Haiuacrimie
JTUBUTHCS Ha OONWYYA agpecaHTa, TOUHINIE HOMYy B 0dYi, TOKa3ylYd ILIUM,
IO BiH YBaXHO Horo ciyxae. [Ipu 1jpoMy 3a MOTJISIIOM JIFOJMHH MOXKHA
3po3yMiTH 11 BHYTpimHIA cTad. SIK BigjomMo, o4i — e A3epKano Aylli
JIFOIVHY.

Y pomani “Where the Heart [s” xjomenps modaB mimyBaTu Ta
TIpUCTaBaTH 0 AiBYMHH, 00 BOHA HOMY Jana cBoi Kiroui Bif Maimmuu. Ii
00ypuIIa MOBeIiHKA XJIOTIIIS.

When he finally broke off the kiss, he said softly, wioco breath warm
on her ear, “I came up here to get the keys to your car”

“Don't touch me”

"What in hell"

"That's apt." Her eyes glittered with anger. “Because you're the
devil himself when you want something, aren 't you? " [33].

OOypeHHs, siKe HaoOBHEHE, KPiM TOTO, 1 3JICTIO TIO BIIHOLICHHIO JI0
XJIONIIs, aBTOp Tiakpecnu (pazoro Her eyes glittered with anger.

Y mnactynHoMy mnpukiani 3 pomany “Hotel” romoBa koHrpecy
JAHTUCTIB OyB Iyke oOypeHHH THM, IIO HOTO Apyra, BiIOMOTO Y BCHOMY
CBITI naHTHCTa, MOoKTOpa Hikonaca, He XOTLIM peecTpyBaTh B TOTEIN, TOMY
0 BiH OYB TEMHOIIKIpHUM.

The diminutive doctor's eyes flashed angrily, his voice rising. “Dr.
Nicholas is a highly distinguished member of our profession” [31].

TyT aBTOp MigKpecIIOe€ CUIbHE OOYPEHHs JIIOAWHH, SIKa IOYMHAE
JIIOTYBATH, 3a JIOIIOMOTI'0I0 J€TaIbHOIO OMHUCY i1 MOTJIsay, Mo BijgoOpakae 1i
BHyTpimHii ctan: The diminutive doctor's eyes flashed angrily. Aptop
OIKCYE TAKOX 3MiHY B rojoci: his voice rising.

Ilig uwac pO3MOBM KOMYHIKAHT MHMMOBOJI MOXE IIOMITHTH, SIK
3MIHIOETbCS MiMiKa TOr0, XTO TOBOPUTH. Bupas o0nu4usi BBaKa€ThCS
OCHOBHHMM KOMIIOHEHTOM HeBepOajbHOI KOMYyHiKalii. AJpke caMe 3MiHK
MiMIKM OOJIMYYSL JIIOAWHM TOBOPSTH Mpo 1 eMOoLiiHWil BiAryk Ha
CIIBPO3MOBHHKA Ta JIOIOMAaraioTh PETYJIIOBATH IMPOIEC CITIIKYBaHHS.
Oco0a 3aBx1u € JKepesioM iHGopMallii Mpo MoYyTTs.
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VY pomani “The Gift” apyxuna o0ypeHa MOBEIiHKOIO YOIOBIKa, SKHH
0e3 MPUYMHN HAKpUYaAB Ha Hed.

“Lou, why are you talking like this?” Ruth frowned, then turned to
her son. - "Come on, Bud, a few more spoons, honey" [6].

Slk  GaumMmo, JApyXrWHA JUIIE MIMIKOIO BHCJIOBHJIA  CBOE
HEBJOBOJICHHSI 4osoBikoBi Ruth frowned, Bona He crtama y BiAmoBigs Ha
HBOT'O KPUYATH 1 CHOKIHHO MPOIOBXKMIIA CIIJIKYBaHHS 3 JUTHHOIO.

Y mpuxumazi 3 pomany “Where the Heart Is” xionens 00ypenuii Tim,
M0 JiBYMHA IT1I03PIOE HOTO Y 3II0YHHI:

“You think I did it” He sounded shellshocked. “No”, she rushed on
to assure him. - “Of course I don't think you did it”

“You're lying”, he said harshly, gasping her arm... .

He pulled her closer, his face dark with anger. “I asked you to stay.
Does it seem likely I would do that if I had vandalism on my mind ?” [8].

Xmomens ITyke 37 Ha TIBYMHY 4epe3 ii HemoBipy IO HBOTO, BiH
IMOYMHAE BUXOIUTHU 3 cebe, MOoro rojioc BHAaBaB, IO BiH II0KoBaHMM: He
sounded shell-shocked. Aprop miakpeciioe e pemapkoro he said harshly, a
TaKOXK ONHCYE 30BHIIIHIN cTaH repos, ioro oomuyuus: his face dark with
anger.

Jlo HeBepOaTbHUX 3aCO0IB BIAHOCATH SK MIMIKY 1 JKECTH, a W
(doHamiro, MmO y XyHDOXKHIH JiTepaTypl MepenaeThcsl CIOBaMH, IO
MO3HAYAIOThH CHJIY TOJIOCY, TEMIT MOBH, BUCOTY TOHY.

VY cutyartii, Koiu CriBpO3MOBHUKU HE 0adaTh OJIMH OJHOTO, TOJOC €
€IMHUAM  CIIOCOOOM  pO3IMi3HABaHHS aAKTyaJlbHOTO EMOI[IHHOIO CTaHy
JFOMHY Ta 11 HacTporo. [IpukiagomM Moxke OyTH po3MoBa 1o TeneoHy abo
yepes JBepi.

VY pomani “Hotel” mpe3uaeHT BHpIIMB MiAMUCATH KOHTPAKT MPO
CHIBIIPAII0 I[LOTO TOTEN0 3 1HIOK (ipMoro. [l 1IBOro 3a 3aKOHOM
OLTBIIICTh POOITHHUKIB TOTENI0 MAlOTh IMPOTOJIOCYBATH «3a». JlupexTop
BOTO TOTENIO TIOBIIOMIISIE Ta HAMOJISATae, IO MOTPIOHO MPOBECTH
rojocyBaHHs. [Ipe3ugeHT oOypeHHMd HATONETNUBICTIO ITUpeKTopa, 00 He
X04€ JOMYCTHTH TOJIOCYBAaHHS, OCKUIBKHM 3HA€, OUIBILICTH IMPOTOJIOCYE
«IIPOTHY.

The phone rasped angrily. “Don't try teaching me labor law! I know
more of it, and better'n you ever will”. There was a pause, then the growled
explanation, “This will be a Voluntary Recognition Agreement. Nothing in
law says it has to be voted on. There will be no vote” [T].

Y upomy mnpukiaai OOypeHHS Teposi IOCHICHO BXXHBAHHIM
metoHimii: The telephone rasped angrily. [liecnoBo rasp, sike 3aCTOCOBYIOTh
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IUISL OTIMCY PI3KOTo 1 3BYKY, 1 IPUCIIBHUK angrily BKa3ylOThb YHMTaueBi, IO
KOMYHIKaHT Ha IHIIOMY KiHII APOTY OO TOTO 3JIHH, IO HOTrO TOJIOC
OyKBaJbHO IPUMIB.

HocnipxkyBaHuii MaTepian MoKa3aB, IIO y TOrO, XTO TOBOPHUTH
MOJKYTh 3MIHIOBaTHCA TOTJIA, MiMiKa, TOH TOJIOCY, TEMIT MOBJICHHS, TOMY
0 BOHM BHUPAXArOTh I€BHI €MOI[iHHI BiIHOCHHMW KOMYHIKaHTIB [0
curyauii Ta 1 owminky. Lli mapamiHrBicTHYHI 3aco0M  MOXYTh
BHUKOPHCTOBYBATHUCS 130JIbOBAaHO a00 TONMOBHIOBATH MOBJIEHHEBUH aKT IS
TOTO, OO TOBHIIIIE, TOYHIIIE 1 3pO3yMiJIillle BUCIOBUTH AYMKH, TOYYTTH,
eMollii.

TakuM YMHOM, MU TIPOAaHANI3YyBallH, 1[0 HeBepOaTbHa KOMYHIKaLlis —
e IOBEAiHKA, [0 CUTHATIZYE MPO XapaKTep B3aeMOIIi Ta eMOIliiHI CTaHH
IHIUBIAIB, sKi CHUIKYyIOThCS. HeBepOanbHa KOMYyHIKAIlis € CHCTEMOIO
HeBepOaJbHUX CUMBOIIB, 3HAKIB, KO/iB, BAKOPUCTOBYBAHUX NPH Iepeadi
MOBIIOMJICHHSI 3 OINBIIOI0 MIpOI0 TOYHOCTI, fKAa y TiH 4M iHINN Mipi
Bi4y)KeHa 1 He3aJeKHa BiJ] TICHXOJOTIYHHUX 1 COIIaTBbHO-TICHXOJIOTIYHAX
SAKOCTeH 0COOMCTOCTI.
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MOBHHUI CEKCU3M Y HIMEIBKIN MOBI

Ipobyw H.
(Cymcoruii OepacasHull yHigepcumem,)

Hayxosuii xepienux — cm. suxnadoay €pmonenxo C. B.

B Himeuyunni mpobnema ceKCH3My CTOITh HE TaK TOCTPO, SK B
VYkpaiHi, oJHaK XiHKa, X049a 1 MOXke OyAyBaTH Kap’epy, Ta il 3000B’I3yI0Th
Oyt noOpol0 TOCHOAMHEI0 Ta 3aiMaThCsl BUXOBAaHHSAM MiTeH, a ormJara
mpaii y HIMEIBKUAX JKIHOK MEHIIA, HiDK y HIMEIBKHX YOJIOBIKiB. Y
HIMEIBKId MOBI BiJOOpaXaroThCsl TEHAEPHI CTEPEOTHUITH, TIPUCYTHS MOBHA
«HEBHIUMICTBY» IKIHOK, OJHAK OCTaHHIM 4YacoM II0 IpodJieMy
HAMararThCs BUPILIUTH 32 JOIMTOMOT00 (DIJIOJOTIYHUX JTOCIIIKEHb.

AKTyaJbHiCTb TEeMH TIOJNATa€ y BUBYCHHI INUTAHHS MOBHOTO
CEeKCH3MYy y  HIMEIIbKOMOBHOMY JIHTBICTHYHOMY THUCKypCi, fIKE
HEOJTHOPA30BO  MMiJHIMAJIOCS HAYKOBIIMH, OJHAaK CJIa00 BHBYCHOIO
3aITUIIAETHCS TEMa TeHIEPHUX CTEPEOTHITIB B HIMEIBKil MOBI.

MeTta nocaifikeHHsS] BH3HAUUTH OCHOBHI XapaKTEPUCTHKH SBHUIIA
MOBHOTO CEKCH3MY B HIMEIIbKiii MOBI.

CekcusM (aHMITHCBKE «SEXiSM», B JATHHCBKOTO «SEXUS» — CTaTh,
CHHOHIM — TeHJEpHAa JUCKpUMIHAIlS) — YHepekKeHe BiIHOIICHHS,
JIUCKPUMIHALIIS JIFOAMHH 32 03HAKOIO CTaTi UM ICHICPHOIO IICHTUYHICTO. B
COLliyMi BiH MOKE€ ICHYBaTH y BHUTJIS/II CUCTEMH CTEPEOTHITHUX YSBIICHB,
O(QiIiitHO 3aKPIMJICHUX y MEBHUX TOJIOXKEHHSIX YK TIEBHOMY 1/I€0JIOTIYHOMY
MHCJICHHI. B OCHOBI JaHOTrO sSBHINA JIEXKHUTH AyMKa IPO IepeBary OmHiel
crari Haj iHmMO0. OCHOBHOIO TPOTHIICKHICTIO JO CEKCH3MY € DpyX
(heMiHizMy.

Awmepukanceki gocmigauku Ilitep I'mik (Peter Glick) i Cerozan
®icke (Susan Fiske) po3minsioTh cekcM3M Ha TpU BHUJAW: BOPOXKHI,
JI0OPO3UUIIMBHIA 1 aMOiBaJICHTHUI

Bopoxwuii cexkcu3M — 16 HEraTMBHA YCTAHOBKAa, B SIKY BXOIATH
yIHEePEIKEHHS PO HEMOBHOI[IHHICTD KIHOK y MOPIBHSAHHI 3 YOJIOBIKAMH, B
TOMY YHCJIi 1 TIPO OLTBII HU3BKUI PIBEHD IHTEIEKTY Y JKIHOIITBA.

Jo0po3nunuBuil CeKCH3M - 1€ CUCTeMa CTEPEOTHIIIB PO KIHOLTBO,
AKI TOPOIXKYIOTh CYO €KTHMBHO IIO3WTHBHI BIIYYTTS Yy YOJIOBIKiB TIO
BIJTHOIICHHIO JI0 XIHOK, a TaKOXX BUKJIMKAIOTh MOBEJIIHKY, SKa 3a3BUYail
BH3HAYAETHCA SIK MPOCOIiaibHA (TPUKIA0M MOXE CIYT'yBaTH JIOTIOMOTa,
Typbota) [ 3, c. 505].

JaHuii BUI CEKCH3MY € JUCKPHUMIHATHBHUM IIOJO JKiHOITBA, 0O
OCHOBYETBLCSI Ha IEepeBa3i YOJOBIKIB K CHIBHOI cTari. SIBHIa BOPOKOTrO
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CEKCH3MY 1 AOOpPO3HYIMBOIO CEKCH3MY YacTO BHSIBISIOTHCS CXOXKHUMH,
OCKIUJIBKH 00MBa OCHOBYIOTHCSI HA CXOXHX MEPEKOHAHHSX 11010 KIHOLTBA.
O0umBa BUAM IHOTO SBHUINA PO3TIAAAOTh JKIHOK SK CIAOKUX 1
NoTpeOYIOYHX YOJIOBIYOI OMOMOTH 1 B HUX BB@KAETHCS, IO CaMe TOMY
BOHH MYCSITh BUKOHYBATH JJOMAIITHIO Ta JOMOMIDKHY POJIb B COIIYMI.

T'enzep (Bim anri. «gender» — pix) — COIOKYJIbTYpHA, CHMBOJIIYHA
KOHCTPYKIIiS CTaTi, IO MOKJIMKAaHA BU3HAYATH KOHKPETHUH acolliaTUBHHUI
3B’S130K, 3a0e3rmedyBaTd TIOBHOIIIHHY KOMYHIKAaIlll0 Ta MiATPUMYBaTH
COITIATPHUH TTOPSIOK.

[HmmMu cnoBamu, TeHAEp — 1€ CHCTeMa I[IHHOCTEH, HOpPMaTHBHUX
NpaBUI 1 XapaKTEPUCTHK LIOAO MOBEOiHKH, CIOcO0y KUTTSA Ta CIOCOOY
MUCJICHHS, POJIe 1 CTOCYHKIB YOJIOBIKIB 1 JKiHOK, HA0yTHX YOJIOBIKaMH i
JKIHKaMW K IHIWBiZaMH B Tpoleci coramzaiii. BoHa B 0CHOBHOMY
BU3HAYAEThCSA  COIIaJIbHE, TOJITUYHE, CKOHOMIYHE Ta KYJIbTYPHE
CEPeOBHINE KXUTTSI. A TakoX (PIKCyBaTH TOTJISIIN JKIHOK 1 YOJOBIKIB Ha
OCHOBI CTaTi.

I'enpepHa acuMeTpisi — 1€ HEPIBHOMIPHICTh BiATBOPEHHS B CAaMOMY
MOBJICHHI (JISKCHUIl, TpaMaTHIli, YCHIH MOBI) OCOOIHMBOCTEH >KiHOUOI i
4ONOBidO1 crared. SICKpaBUMH TpHUKIaTaMu TeHAEpHOI acuMeTpii y
HIMEIBKIA MOBI € IPUKJIaaU 3 0araThox OQiliiHUX JOKYMEHTIB.

I'enpepHa acuMeTpiss B TPOSBISETBCA SK y HIMEIBKIA Tak i B
YKpaiHCBKill MOBi. SIKIIO 1€ JKiHKa — Ipo HEi 3aBXAU CKaXyTb, L0 BOHA
rapHa MaTH, TapHa rocroauns - gute Gastgeberin, gute Mutter a6o mycurts
Hero OyTtu. IIpo KiHKYy piKo CKaxyTh B YKpaiHi, 10 BOHA rapHO Oynye
Kap’epy, 00 ne ii moximkaHHa. Tak camo, sk y HiMeuuwHi MOXyTb He
ckaszatu mpo xiHky: «Das ist der beste Mitarbeitery.

VYkpaiHcbke Ta HIMEIbKE MOBJICHHS TOBHE crepeoTHiiB. JKiHka
HEOJIMIHHO XapaKTEePHU3YEThCSl HA MOBJICHHI SIK JI0Opa rOCIIOAMHS Ta MaTH
abo 5K Ta, SIKa MyCUTh Heto OyTu. YoIOBiK HEOJIMIHHO MYCUTh 3aliMaTHCA
3apo0ITKOM TPOIIEH, a IOTIOMAaraTt XKiHIli 10 TOCTIOJAPCTBY — HE YOJIOBIUa
cnpaBa. «Frauengeschdfty - Tak TOBOPSITH HIMII PO KIHOYY CIIpPaBy:
BUXOBAaHHS JiTEH Ta BEIEHHS JAOMAIIHLOIO TrocmoAapcTBa. MaroTh
3HUKHYTHU NOHATTA. «Mdnnergeschdfty ta «Frauengeschdfi»[1, c. 232].

[Mopy4 3 iMEHHHMKaM YOJIOBIYOTO POJy 1HIIUM MOUIMPEHUM 3ac000M
JUIE  BHP@KEHHS CEKCH3My Ha MOpP(QOIOTriYyHOMY PpiBHI BHCTYNalOTh
3aiMEHHUKMA YKpaiHCBKOTO Ta HIMEUBKOTO MOBJICHHS 13 IOKa3HUKOM
rpaMeMH 3arajibHOr0 YOJIOBIUOr0 POY: KOKEH, KOTPHA, KOJIeH, OJHH, TOH,
omuH oxuoro tomro: jeder, jedermann, einer, irgendeiner, ein jeder, keiner,
der andere, der, derjenige, miteinander, beieinander i t. 1
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3aranpHUK  YOJIOBIUME  pig  MOXe  BHUKOPHUCTOBYBAaTHCS ISt
MIO3HAYEHHS TPy >KUBUX ICTOT, [0 SKHX TAaKOX BXOZSTh 4WIECHH, IIO €
KIHOYOTO POAY 3a IPaMaTUYHOI0 KaTeropi€ro. 3araJbHUW YOJOBIUMH pin
BUKOPHUCTOBYETBCS Y TaKHX Ha3Bax mpodeciit sik Lehrer, Schlosser, Soldat,
Spion. lana opma npuxoBye y co0i 40JIOBIUy iHTEpIPETAILiiO i 300paKkye
TpanuIiliiHe TpaMaTH4YHE TPABHIIO: MacKyliHHa (opMa BKItodae B cebe i
KiHOUy cTaTh [2, ¢.87].

Y cBoemy mocmimkenHi XeHHIHT JIOOiH cTBepmKye, MO SKIIO B
TEKCTI 3 SBISIETHCA IMEHHHK YOJIOBIYOTO ponay, Hampukian, Verkdufer,
YUTadi aBTOMATUYHO HE 1HTEPIIPETYIOTh HOro SIK iIMEHHHK KIHOYOTO POAY
Verkduferin.

Ha mpomy naromomrye i Jlamapic HroOminr Hampukman, <«okiHKA He
PO3TIISIIAIOTHECST aBTOMATHYHOY MPH BXKMBAaHHI IMEHHUKIB YOJIOBIYOTO POy
Student, Tourist, Verkdufer, Einwohner, Leser oder Pilot.

OTxe, 3aBOJKA KOMITKIM Tmpami HIMEUBKAX TOCTIAHHUKIB Ta
pedopmaTopiB MOBHOI CHUCTEMH, HiMEI[bKa MOBA 3a3HA€ 3MiH Ha KpaIle:
KIHKM TIepecTaloTh OyTH HEBHIMMHMH Y MOBIICHHI, JOJIAETHCS MOBHA
acHMETpisi Ta CEKCHUCTCBKI cTepeoTunn y MoBieHHi. [losiBa HOBUX
rpaMaTUIHAX (PopM Ta PEeMiHITHBIB — TOKa3 HOMY.

[lincymoBytouH, MOXKHA 3a3HAYMTH, 10 HETaTHBHI HACIIiJIKU
NOPYIICHHS MOBHHMX 3aKOHIB MOXYTh TIPU3BECTH JO TNPHUIYIICHHS
0COOMCTOCTI 1 € HeTIpaBOBUMHU. TOMy 1110 MOBa HE TiJIBKHU 3aKPITUTIOE, ajie i
¢dopmye comianbHi HOpMH. 3aBISKH T€HAECPHO-UYTIMBOMY Ta T'€HICPHO
HEUTPAJILHOMY CJIIOBHUKY MO>KHA ITO0JIaTH MOBHUM CEKCU3M.

1. Kicp O. Cekcusm y 3MI: mpotunitoun KoMyHIKaTUBHOMY MOTOKOBI / O.
Kich // 30ipHUK HaykKOBUX Tpallh JIOHEI[LKOTO JCPKABHOTO YHIBEPCHUTETY
ynpasininas. Toum 8. Cepis ,,CrientianbHi Ta ramy3esi comiosnorii”. Bumyck 3
(80).— Mowuerpk: Bebep, 2007.— C. 221-241.

2. Steinhauer A., Diewald G. Richtig gendern: Wie Sie angemessen und
verstandlich schreiben. Berlin: Duden, 2017. S. 120 — 18.

3. Glick, P., & Fiske, S. T. (1996). The Ambivalent Sexism Inventory:
Differentiating hostile and benevolent sexism. Journal of Personality and
Social Psychology, 70, 491-512.
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CUHTAKCHUYHA OPIrAHI3AIIA PEKJIAMHUX
IHTEPHET-TEKCTIB (HA MATEPIAJII TIOCTEPIB
AHI'JIOMOBHUX KIHO®LJIBMIB)
3axapuenxo A.
(Cymcokuil Oepoicagnuil ynigepcument)
Hayxkosuil kepisnux — kauo. ginon. Hayk, ooyenm Mosuan /]. B.

Punox 30yTy 3aBXIOM JEMOHCTPYBaB aKTHBHY KOHKYPEHTHY
00poTHOY 3a crokMBada, HEBIT'€MHIM 3HAPAIISAM SIKOT BUCTYIIAE peKiiama.
Peknama — MOryTHA wHapuHa iHAYCTpii cCHOpsMOBaHa Ha OTPUMAaHHS
aZipecaToM PEKIaMHOTO TMOBIIOMJICHHS MPO TOBap ab0 MOCIYTY 3 METOIO
3aIliKaBJICHHS OCTaHHBOTO B PEKJIAMOBaHid mpomykmii. 3a ocTaHHI
JecATUpiYdsl HeaOMSIKOro 3Ha4YeHHs Halysa iHTepHeT-pekiaMa SIK Ji€BHH
IHCTpYMeHT, 37aTHuil TpancopmyBaTH, MOAM(IKyBaTH CBITOTJISL,
CBiJIOMiCTb, TIOBEAIHKY JIFOUHHU.

OpgauM 13 HaWOUMBINI  BXXKWMBaHUX BUIIB  IHTEPHET-PEKIaMHU
KiHO(1IBMIB € OaHepHa pekiama. BoHa mpencrarise coOO0 MOETHAHHS
Pi3HUX CEMIOTHYHHX KOJIiB — BepOabHOT0, 00pa30TBOPUOTO, BKIIOYAIOUH
aHiMario, 1 JoJaTKoBO 3ByKoBOro. OxpiM 1poro OaHepHa pekiaMa
BUPI3HAETHCA CIIENU(IYHIMU BHYTPIIIHIMU TEKCTOBUMH 3B'SI3KAMU — MIXK
BepOaIbHUM 1  3HAKOBUMH  KOMIIOHEHTaMH  BCTaHOBIIOIOTHCS
CHHCEMAaHTHYHI BiJHOCHHH: BepOAITbHUI TEKCT 3HAYHOIO MipOIO 3aJEKHTh
BiJl O0Opa3oTBOPYOTO psy, 1 caMe 300pa)KeHHS BHUCTYIA€ Y BUIJIISII
00JIiraTopHOro eeMenTa Tekcty [1].

CuHTakcM4YHa  oOprasizamisi  0aHEpHOTO  PEKJIAMHOTO  TEKCTYy
niepeadavae BiOip i MOeAHAHHS MOBHHX OIMHHIb y TaKWH crocib, mob
3a0e3MeYnTH aJCKBaTHICTh CIIPUMHATTS MOBIIOMIICHHS aapecaroM [2]. s
JIOCSTHEHHS I[i€] METH BUKOPHCTOBYIOTHCS MOTHBAIIHI TaKTHUKH, SIKI
MOXXYTh CJIyTyBaTH BHCJIOBIIIOBAaHHIO TMIPOIO3MIII, HaraayBaHHS a0o
NPOXaHHS 1 peami3yloThCS Uepe3 CHenUu(iKy CHHTAKCHYHOTO 3B'S3KY
OKPEMUX peYeHb.

Jo nalfyacTile BXMBaHUX CHHTAKCUYHUX KOHCTPYKLIH y OaHEepHHX
TEKCTax HaJeKaTb: eNIIICUC, IMIIEpaTUBH, IUTaHHS, BUTYKH, CAHTAKCUYHUH
napanenism.

Enincuc (Big rpeu. ellipsis — BuUmNagaHHS, ONYIIEHHS) —
BUKOPHUCTOBYETHCS A1 OOPMIIEHHS 3arojiOBKIiB Ta cioraiB: “It's been
another life, beyond the one... ”(The Matrix Resurrections).

Sk BiZIOMO, JIECITIOBO B HAKA30BOMY CIIOCO0I MOKE BUCIIOBIIIOBATH SIK
Haka3, TaKk 1 MOpaay 4u NPOXaHHA. 3 METOI0 YHMKHEHHsI ITUPEKTUBHOTO
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XapakTepy pekiIaMHoi iH(opMalii, aBTOpH pEeKIaMHUX TEKCTIB BIAIOTHCS
JI0 BUKOPWCTAHHS MIi€CTIB Y HaKa30BOMY CIIOCOOi JIMIIIE B TOMY BHIAJIKY,
Ko (OpPMYNIOIOTH BBIWIMBE TpoxaHHi abo mopaxy. OpnHak ciin
3a3HAaYUTH, 110 BUKOPHUCTAHHS IMIEPATHBIB y PEKJIAMHUX TEKCTaxX OiIbII
Hixk mommpene. Hanpuknan: “Free your mind” (Matrix), “Don't get mad.
Get everything” (The First Wives Club), “Just Deux it” (Hot Shots! Part
Deux).

Hepiznko 3 MeToro HajaTH BUCIIOBIIOBAHHIO €KCIIPECii Ta BCTAHOBUTH
KOHTaKT MiX aJpecaToM Ta PEKJIAMOJABIEM BIAIOTHCS IO CIICIialbHUX
nutanb: “Lies. Betrayal. Sacrifice. How far will you take it?” (The
Departed), “Why So Serious?” (The Dark Knight), “How much can you
know about yourself if you've never been in a fight?” (Fight Club), “If he's
crazy, what does that make you?” (One Flew Over the Cuckoo's Nest),
3BepHEHI 10 ajapecaTa 3alUTaHHsS MOKIMKAaHI 3aIliKaBUTH HOTO i, OTKeE,
3ayduTH 0 «OUcKycii». KpiM TOro, Hepiako BHUKOPHUCTOBYIOTHCS
MUTAaHHA-3aTaJIKM, SKi JAlOTh 3MOTY AaKTWUBI3yBaTH (HOHOBI 3HAHHA
pEUMITiEHTA 1, THM caMuM, miacunuT edekt BumBy. Hanpuknan, “What's
in that picture?” (Insidious).

YacTto B peKIaMHUX TEKCTaX MOKHA CIOCTEpIraTH SBUINE
CHUHTAKCUYHOTO  Mapajemi3My, SKHH TpakTyeTbcs SIK  OOUH 13
KOHCTPYKTHBHHX MPUHIIMIIIB OpraHizaiii CHHTAKCHYHUX KOHCTPYKLid. Bin
€ OKpEeMHM BHUMAJKOM CHUMETpii W TMoisrae B TOTOXHiM (mMOBHiM abo
4acTKOBii) moOynoBi OKpEeMHMX YacTUH BHUCIOBIIOBaHHA: “Same Make.
Same Model. New Mission” (T2: Judgement Day), “Good girls want him
bad. Bad girls want him worse” (Crybaby), “With great power comes great
responsibility” (Spiderman).

OxpeMo BapTo 3rajaTH Ta IJKPECIUTH IHBEPCII0 Ta BKUBaHHS
MAaCHBHUX KOHCTPYKIiH, Hanpuknan: "From the moment they met it was
murder” (Double Indemnity), “Just because you were accepted doesn't
mean you belong” (School Ties).

B nijzomy, TaKTHKH MaHIMYJIATHBHOTO BIUIMBY Y PEKIAMHUX TEKCTaxX
TPYHTYIOTHCS] Ha CTBOPEHHI a00 aKTHBi3alil y CB1IOMOCTI Ta MiJCBiIOMOCTI
pelMIlieHTa TO3WTHUBHMX LIHHICHHX OpIEHTUPIB, iX acowiamieo 3
NpeIMETOM pEeKJIAMYBaHHS, OTPHUMAaHHI 3aJI0BOJICHHS BiJ| peKIaMOBaHOT
HPOIYKIIIi.

1. Unreprer-peknama | Mugyctpust pexnambl. MHIyCTpusi pekiambl |
Teopus u MIpaKTHUKa peKIIaMHOI JIEATEIbHOCTH. URL:
https://adindustry.ru/internet-advertising (nara 3sepuenss: 01.11.2021).
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2. Movchan D., Chulanova G., Kobyakova I. Communikative-mediatory
function of secondary text-reviews. Advanced Education. Kyiv: NTU
«KPI», 2017. Ne 7. P. 108-113.

®YHKIIOHYBAHHSI CUHOHIMIB Y CYYACHIN
AHIIIACBKIN MOBI
Sayapunnuii M. B.
(Cymcoruil OepoicasHutl yHigepcumem,)
Hayxoei kepignuxu — kano. ¢inon. nayx, npogpecop Kobskosa I. K.
(Cymcoruii deparcasHull yHigepcumem,)
0-p @inon. nayk, npoghecop Apowndsze M. B.
(Pamymcoxui oepocasnuii ynieepcumem Illoma Pycmaseni)

HaszBu ogHOro it TOro X MOHATTSI, CIHNBHI 3 OCHOBHUM JIEKCHYHHM
3HAaYeHHSIM, Ha3UBAIOTh CHHOHIMAMA. BOHM Bipi3HAIOTHCS BigTiHKaMH ab0
EMOIIIfHO-eKCTIPECUBHIM  3a0apBIIEHHSAM, a00 Cc¢epor CTHIICTHIHOTO
BUKOPHUCTaHHSI, & TAKOX MOKIIMBOCTSIMU ITOETHAHHS 3 iHIIUMH cJIoBamH |1,
c. 249]. CHHOHIMISI — THIT CEMaHTUYHHX BIJHOCHH MOBHHX OIWHHIIb, IO
HOJISIra€ y MOBHOMY UM YaCTKOBOMY 30iry 1X 3HaYCHb.

OpHa 3 OCHOBHHX MPOO0JIEM B CHHOHIMIT aHTJIIHChKOT MOBH TIOJISITAE B
HA/IMIPHOMY BHKOPWCTaHHI CHUHOHIMIB JJISl MOSICHEHHS TEBHUX peder y
tekcTi. [lopiBHIOIOYHM 3 IHIIMMHA MOBaMH aHTIIIAChKA Ma€ CKIIQIHOII, KON
HEOOXiZIHO YyTOYHHUTH CEHC Ta BiATIHKM 3Ha4deHHs. Hampuknaz, ykpainceka
MOBa Mae€ OibIIly BapiaTUBHICTD JUISI YTOUHEHHS CEHCY 3aBISIKH (IICKCIsIM.
®drnekcii HamarOTh OljIbIle MOXIJIMBOCTEH [UIsi BHPaXCHHS O3HAK Ta
0COOJIMBOCTEN y TEKCTi. AHTIIIHIChKa MOBa BUKOPHCTOBYE BEJIHMKY KiIBKICTh
CHUHOHIMIB JJIsI TOTO, 100 HajgaTH NEBHOIO 3HAYCHHS, Yepe3 1€ BUHUKAE
npobJiemMa 31 CIPUHHATTSIM TEKCTY.

SIckpaBUM NPUKIAIOM 3a3Ha4€HOI POOJIEMH € MepeKaa TEPMIHIB 3
aHIJTMChKOI MOBM Ha YKpaiHCbKy MOBYy. Tepminm — me cioBa abo
CJIOBOCTIOJYYCHHS 3 ICTOPUYHO YMOTHBOBAaHMM YH YMOBHO 3aKpiIICHHM
3HAa4YEeHHSM, LI0 BiAOMBAa€ OJHE MOHATTS y CIeLialli3oBaHill Tamy3i 3HaHHS
yn BupoOHuITBa [2, c. 191]. Ilepeknagady MOBMHEH 3aCTOCYBaTH BCHO
cnerudiky MiJIbOBOI MOBH, a TaKOX OpaTh J0 yBard OCOOJIMBOCTI BXiIHOT
(HamIMIIKOBA CHUHOHIMIsI), 100 HajgaTH BIATOBIAHE 3HAYCHHS TEKCTY.
KoBasnenko A. 4. npomonye knacudikyBaru Ttepmian [3, c. 258].
BIJITIOBIZIHO CTPYKTYPi TEPMIHIB:
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1) mpocri, siKi CKIagarThCs i3 OAHOTrO cioBa: product — mosap,
purchase — kyniens, sale — npooadic, advertising — pexnama,

2) CKIajHi, AKi CKIaIar0ThCsA 3 JABOX CIIB 1 MHUINYTHCA pa3oM abo
yepes aedic: PriceConscious — moti, xmo posymic Ounamixy yiu, storyboard
— pexnamHa po3kaoposka, product design — Ou3aiiH, 308HiWHIL 6UJIAO0
mosapy;

3) TepMiHHU-CIIOBOCTIONYUEHHS, SKi CKJIAAAalOThCS 13 JCKLTBKOX
KOMIIOHEHTIB: concentrated marketing — xonyenmposanuii mapkemunz,
consumer franchise — npusineiiosane nonosicenns 6 ouax cnoscusaua,
deceptive advertising — pexrama nedobposikicnux mosapis, demand curve —
xpuea nonumy, diffusion of innovations —po3noscio0iicenus HO8UHOK, battle
of the brands — sitina mapox, top-selling brand — 6peno, natinonynspuiwa,
(mopeosa) mapka

TakuM 4YHMHOM, MOXHAa 3pOOMTH BHCHOBOK, IO HA/JIMIIKOBA
CHHOHIMIS B AaHIJIHCBHKI MOBI — Ile IHCTpYMEHT uiA Tepenadi Ta
JIOTIOBHEHHSI 3HAYEHHS NPU MEPeKIIafi, sIkuii He 000B’SI3KOBO Ma€ TOYHHUI
aHaJIoT CHHOHIMIT B yKpaiHCHKii MOBI.

1. T'aawnu /1. 1., Omitiawk 1. C. CroBHEK NiHTBICTHYHUX TepMiHiB —KuiB: Brria
mkoia, 1985. 360 c.

2. Mocropuii M. I. Jlekcukonorisi aHrfiichkoi MoBH: [ligpy4HuK st
CTYIEHTIB iH-TiB i1 hak. [Ho3emMHOT MOBHM — XapkiB: OcHoBa, 1993. — 255 c.

3. Kosanenko A. fl. 3aranbHuil Kypc HayKOBO-TEXHIYHOTrO mnepexitamy — K.
IHKOC, 2002. - 320 c.

4. Onions C. T. The Oxford Dictionary of English Etymology. / C. T. Onions.
— Oxford University Press, 2004. — 1042 p.

JIIHI'BICTUYHI OCOBJMUBOCTI TEKCTIB
Y CHOPTUBHOMY JUCKYPCI
lsanosa H. L.
(Cymcoruii deporcasnuti yHisepcumen)
Hayxosuii kepisnuk — xano. ¢inon. nayx, cm. suxiaday Yeprnux M. B.

B ocranni poku Oyaum omyONlikOBaHI  YMCIIEHHI  HayKOBI
JIOCITIJDKEHHSI, TIPUCBSYEHI BUBYCHHIO CIIOPTHBHOTO JTUCKypey. CiigoM 3a
B. I. Kapacuxkom i E. I Llefiran, nocimiiHUKK BiZHOCSATH CHOPTUBHHIMA
JUCKYPC A0 IHCTUTYLIHHOTO THITY AUCKYPCY. Y COLianbHO-IparMaTHYHOMY
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aCMeKTi HayKOBLI BHIUIAIOTh IHCTHUTYLIHHHHA AUCKYpPC Ha MiACTaBi TaKUX
CHCTEMO-YTBOPIOIOUMX KPHUTEPiiB, K MMl ¥ yJacHWKH KOMyHikamii [1, c.
178].

Crenugika cydacHOi KOMyHiKaIii y cdepi crmoprTy nojsrae mnepi 3a
BCE B TOMY, IO CIOPTUBHUH IUCKYpPC OIOCEPEIKOBAHMI 3acodamu
MacoBoi iH(popMarii, OB TOr0, ITUCKYpC Mac-Mefia (aKTHIHO
MO€THABCS 31 CHOPTHBHUM IHCKYPCOM, KaHajdW MacoBOi KOMYHiKamii € B
Hall Yac OCHOBHMMH KaHAJaMH 3/1iHCHEHHS CIIOPTHBHOTO JHCKYpPCHBHOTO
crinkyBaHHA. CHOPTHBHHMIA AHWCKYPC € BHKIIOYHO MeAiallbHUM, BYEHI
BUAUISIOTh Ta3€THO-KYPHAIbHI, TeNeBi3iiiHi, pagio- i iHTepHET Pi3HOBUAN
OTO BUILYy AUCKYPCY.

3a3Bu4all HAYKOBIII TOETHYIOTh CIOPTHBHHNA Ta Mac-MeIiiHMA
JIUCKYPCH, OCKIJIBKM KaHaJIM MacoBOI KOMYHIKAIlil € OCHOBHUMH KaHaJlaMU
MOUIMPEHHST CIIOPTHBHOTO JAWUCKYPCY. Y CHOPTHBHOMY AHCKYPCl 3aBXKAN
MPUCYTHIA MPEACTaBHUK Mac-MEAINHOTO TUCKYpCYy. Y i poyi BUCTyHAe
JKypHAITCT TenmebadeHHs, razetd abo pamio. BiH € mocepegHHKOM Mix
NEBHMM BHUJIOM CIIOPTY, B paMKax SKOrO BeAe CBid pemnoprax, i
aynuropiero. KoMmyHikaiis HOCHTh OJHOCTOPOHHIHM XapakTep, BHpaKCHHN
3BOPOTHHUH 3B’S30K BinCyTHiH. KpiM Toro, Ha TemebadeHHI mepeBakae
CTPYKTYpHHI croci0 mnpexactaBieHHs iHQopMalii, KOJIM OJHOYACHO
nepefalThCsl 300paKeHHST Ta BepOalbHUN TEKCT, y NCSSIKUX BUMAIKaX —
Mmy3uka [2, ¢. 68].

[ligBumieHa eMOLIHHICTH CIIOPTY 3a0e31euye BUXOBHY, PO3BKAIBHY
¢byHKii, a Takoxk (QyHKII0 eMOLiiHOT po3psaku. [Ipu 1ipoMy, SKIIO BIUIUB
Ha «MAaCHUBHUX» YOONIBAJIEHUKIB OOMEXYeThCS I1HPOpPMAIHOIO Ta
pO3BaXKambHOIWO (DYHKIIISIMH, TO aKTHBHI BOOJIBalIbHHUKH, JUIA SKHX
CHIOpTHBHA iH(OpMaIlisi € HEBiI’EMHOIO YaCTUHOIO YKHTTS, Bi[4yBarOTh Ha
co0i mposiB iH(opMaIliiHOT, aHATITHYHOI, BUXOBHOI, MPOMAraHIuCTChKOT
(hyHKIIi#l CIIOPTUBHOTO TUCKYPCY.

i cHOpPTUBHOTO JAWCKYPCY TMOJISATAIOTH Y BepOalbHIA MiATPUMI
JOCSTHEHHSI CIIOPTHBHUX IJIEH — TEpeMOrd y CIIOPTUBHOMY 3MaraHHi,
JOCSATHEHHI CIIOPTHUBHOI (hOPMH, a TAKOXK 3a0€3MeUeHH] IPECTUKY AepKaBU
a0o 1HCTUTYTY CHOpPTY, LIO T'OTYIOTh CBOTO MpPEIACTaBHUKA JAJsl y4acTi B
3MaraHHi.

XapakTepHUMH pUCAMH CIIOPTHBHOTO JWUCKYPCY €  BXKHBaHHA
CHOPTUBHOI JIEKCUKU W TepMiHiB, rpaMaTu4HuX (OPM 1 BiACYTHICTb Oyab-
SIKOTO KOHKPETHOTO 3pa3Ka HaIllMCaHHS CIIOPTHBHOI CTATTi B MOPIBHSHHI 3
HAYKOBOIO, IOJITHYHOI TOINO, J€ JEKCHKa 1 MOBHI 3aco0H CTpOro
JmiMiTOBaHi KOHKpeTHMMHM Hopmamu [3, c. 118]. Yce ue 3ymoBiene
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MIABUILEHOI0 E€MOLIMHICTIO 1 OaXKaHHSAIM SKOMOIa YITKIIE JTOHECTH
iH(dopMarito A0 unTava, 30yJUTH CIOPTUBHUH AyX 1 MOYIYTTS MATPiOTH3MY.

3 1OBpOro BHIUIMBAE, IO CHOPTUBHUHA JAUCKYpC — PI3HOBUA
KOMYHIKalii MiX YyYacHUKaMH CIHOPTUBHOI JisUTBHOCTI (TpeHepamu,
CIIOPTCMEHAMH,  MEIWYHAM  TepCOHAToM,  yOomiBaJbHUKAMH i

CIIOPTUBHUMH > KypHAJICTaMH), 3aBIaHHSAM $KOi € peami3allisi pi3HuX
KOMYHIKaTHBHHUX IIUIEH.

1. ba6enko O. B., Illekepa O. O. CropTuBHHUII I1HTEpHET-AUCKYpPC SK
MPEeIMET JIHTBICTUYHOTO JOCIiKeHHS. Monoouti euenuti. Dinonoriyxi
Hayku. 2017. C. 178-181.

2. Kozy0 JI. C. JIiHTBOKYBTYpONOTIUHUII aCTMeKT  JIOCIIiDKEeHHS
CIOPTUBHUX TOBiAOMIEHb y JPYKOBaHMX 3aco0ax MacoBoi iH(popmariii.
«l[ymanimapnuii  gicnuky Yepracvkozo 0epicasHo20 MexHON02IUHO20
yrigepcumemy. Cepis: [HozemHa ¢inonoris. 2008. C. 67—70

3. Hpuxompko I'. TekcT i qUCKypC y CBITIII KOTHITHBHOI Hayku. Yepkacu:
YATY, 2002. 245 c.

MOBHI 3ACOBH ®EMKOBUX HOBUH
Knourxo O. O.
(Cymcokuii deporcagnuil yHisepcumem)
Haykoeuui kepignux — acucmenm Bawucm K. M.

B mepiox po3BUTKY HOBITHIX TEXHOJOTiH, BIUIMB iH(opMmarii Ha
Jrofield 3pic 0 3aXMapHUX IOKa3HWKIB. [Hopmaris crama Oimbin
JIOCTYITHOIO Ta MacoBolo. | Te, sIKy pojb BOHA 3aifHsJIa y Cy4aCHOMY CBITI,
HAJMXHYJO KaHajachkoro ¢imocoda Mapmanma MakiyeHa Ha IiKaBy
IyMKy: “IcTMHHO TOTaJIbHA BiliHAa — II¢ BiliHA 3a JOIIOMOI00 1H(OpMarii”.
Indopmarist Ha chOroAHI cTaNa OJHIEI0 3 HallHEOE3NEeYHIMUX BUIIB 30pOi,
CHIIy BPaXXCHHS SKOi MOXKHa MPUPIBHATH 10 30pOi MacoBOTo ypsuKEHHOE
[1].

Indopmariitna 30poss — CyKymHICTh crienianizoBanux ((QiznuHuX,
iHpopMaLifHUX, NPOrpaMHUX, PaliOeJIEKTPOHHUX) METOHiB 1 3aco0iB
THMYacOBOro ab0 0E3MOBOPOTHOIO BHBOAY 3 Jiaay (YHKIIH abo ciyx0
iHpopMaLliiHOT iHPpPacTPYKTypu B HUIOMY ab0 OKpeMHX Ii €JIEMEHTIB.
OcnoBHa fis iHdopmauiiiHOi 30poi — OJOKyBaHHS a00 CHOTBOPEHHS
iH(pOopMaLiHHUX TTOTOKIB Ta MPOLECIB IPUIHATTS PillieHb CYITPOTHBHUKA.
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Hapasi crae akrtyanbHoro Taka ¢opma iHdopmamiiHOi 30poi, K
deiikoBi HOBMHM. IX Hebe3meka y MacoBOCTi, TOMy IO BOHH
PO3MOBCIO/IKYIOThCS  4epe3 3acoOu MacoBoi iHdopmamii Ta corfianbHi
Mepexi — uepe3 1e (eHOMEH iX BIUTUBY Ha CBIIOMICTh JOAEH ocsArae
cBoro aroreto. Tomy 1151 ipodiemMa € TI00aIbHOIO.

KnacudikyBatn ¢elikoBy iHdopMariito MOXHa 3a PI3SHUMH
O3HAKaMU:

e 3a opmoro momaHHA (TEKCT, GOTO, BiZco, TOJTOCOBHIA 3aIIHC);

e  3a3MicToM (ariTarisi, mpomaranaa, MaHITyJISIIis TOIIO);

e 33 TEMATUKOIO (TOJNITUYHI, COLliabHi, CBITCHKI, TOIIO);

e 32 MPU3HAYCHHSM JJIs IEBHOI BIKOBOT KaTeropii (U1 MOJIOI, JJIs
3piNUX JIFOIEH, M1 TIEHCIOHEPIB TOIIIO);

e 3amKepenoM iHpopMarii (BiJ mepmoro mxepena, 0e3 Ixepena,
HEBiZOMe JuKepenio 1 T. 1.)[2].

BpaxoByroun Te, 10 TOJOBHOIO HULTIO (peHKOBUX HOBUH € BIUIUB Ha
EeMOIIIfHAN CTaH PEeIHITi€HTa, JUIS CTBOPEHHS Ta MiJICHICHHS (eHKOBOi
iH(opMallii BIAIOBIIHO BUKOPUCTOBYIOTh TaKi MOBHI 3aCO0H SIK, eMOIIIHO-
eKcrpecuBHe 3a0apBieHHS (MeTadopu, MOpPIBHSAHHS, CHHOHIMH, TOWIO.),
MPOCTi, MEPEeBaAKHO KOPOTKi pedeHHs (0Opi3aHi, HEMOBHi, OIHOCKIIAIOBI
TOIIO), TIepu(pa3u, EMOIiiHI CIIOBOCIONyUeHHS, OaraTo3Ha4yHa oOpa3Ha
nekcuka, Tomo. OCKUTbKM (DEHKOBI HOBHUHHU 3[COUIBIIOIO HE MICTATh
(hakTH, 60 B OIITBIIIOCTI BOHM CIIPSMOBaHI Ha eMOIliiiHy peakiiro. [IpaBauBa
HOBHWHA BIAPI3HSETHCSA BiJ MaHIMymsmii abo mpomaraHan MaKCHMAallbHO
HEUTpAIbHOIO TOJaue0 (hakTiB, B HIA 30BCIM BIJICYTHE OI[IHOYHE
cymxenHs abo papama. 3aBmanHs 3MI — HeynepemkeHO JTOHOCHUTH
iadopmarito [3].

JusiBon KpUEThCsl B JieTalsix. ToMy ciiji 3BepTaTu yBary Ha MOBHI
3aco0Hu, IKi 3aCTOCOBYIOThCSI B HOBHHAX, 100 HE CTAaTH KEPTBOIO (DeiiKy.

1. Puzanov V., Vashyst K. et al. Social media as a development tool
English communicative competence. Journal of Curriculum and Teaching.
2022. No. 11. 101-116. (doi: 10.5430/jct.v11n1p101)

2. Tndopmariiina BiliHa 30pos MacoBOTO 3HUIICHHS !
https://www.pravda.com.ua/rus/articles/2006/04/20/4399050/

3. ®EMKOBA IH®OPMAIIISI B VYKPATHCHBKMX COIJAJIBHUX
MEIIA: [NOHATTA, BUAW, BIUJIMB HA  AYIAUTOPIIO
http://nz.uad.lviv.ua/static/media/1-52/36.pdf
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3ACOBM BUPAKEHHSI EMOLINA ¥ XYJIOKXHbOMY TEKCTI
Kosginvko A. I1.

(Cymcoruil OepoicasHull yHigepcumem,)

Haykoeuii kepisnux — kano. inon. nayx, cm. suxkraoay Yepnux M. B.

Emonii BBaXarOTbCA OFHUM 13 BaXJIMBUX €JIEMEHTIB JIHOACHKOTO
ICHYBaHHS 1 HisibHOCTI. BOHW mNpencTaBIsIOTh IHTEPEC 3 TOYKH 30pY
BioOpakeHHS EMOIHOTO CTaHy JIIOAWHI TMMiJ 9ac po3MoBH. | came
penpe3eHTaIlisi MOBHIMH 3aC00aMH €MOIIi € OJHIEI0 3 HaWaKTyalbHIIIINX
npobJeM cydacHOI JIHTBICTUKH. 3arajoM eMoLil po3risaaiucs y Hparsx
TaKUX HAyKOBIIB, sk A. BexOunbka, J[x. Jlakopd, B. I. [llaxoBcekuii Ta
iH.

Metoro myOmikamii € 3aiHCHEHHS aHali3y XYJ0XKHIX TEKCTIB Ha
npeaMeT 3aco0iB BHPaKEHHS Pi3HMX BUAIB eMoUid. XyHOO0XKHIH TEKCT €
Cy0’€KTMBHMM 3BepTaHHAM aBTOpa 1O 4YMTaua. MOro Takok MOXKHA
BBKATH pE3yNbTaTOM TBOPYOTrO Ti3HaHHA cebe ¥ moBkuULL. Bin
KOHIIGHTPYE y CBOil 3MICTOBiil CTPYKTYypi pi3Hi BHIM €MOILIMHUX CTaHiB.
CrpuiimMaroun TEKCT, YUTad JIETKO po3yMi€ BepOali3oBaHi eMoOILiH, sKi
nepenae aBtop. Jms ommcy pi3HMX eMOIIHHMX CTaHIB icHye Oararto
crioco0iB. PenpesentyBatu emolii MOXKHA MOBHUMH 3aco0amu. Takum
YMHOM €MOIIii MPOXOAATh Yepe3 JIHTBICTHYHI 3aCO0M W MOXKYTh MaTH SIK
npsiMe, Tak 1 MepeHOCHe 3Ha4eHHA. EMOIIMHUIA CTaH JIOMHHA BHPaKalOTh
TEKCTOBUMH 3ac00aMH, MPHU IIbOMY YHTa4YeBi HEOOXITHO po3mM(POBYBATH
eMoIlii. ABTOp MOXX€ BHUKOPHUCTOBYBAaTH pi3HI €MOIIHHI KOHCTPYKIIii,
HATSKaTH Ha MEBHY E€MOI[I0 y NEBHOMY KOHTEKCTi, ONMCYBAaTH MOBEIIHKY
JqroNeH, 1X 3MiHM a00 3MIiHM HAaBKOJIMIIHBOTO CepenoBHINA. Takok Juis
penpe3eHTallii eMoIiii MOXKe CIIyTyBaTH aBTOPChbKa PO3MOBiJb. Y TaKOMY
BUTIAJIKy PO3MIIAJAETHCS TIHOMHHUI 3MICT CHUTyalii i aBTOp MOXe
PO3KpHBATH EMOIIMHUHN CTaH Teposi 3 BUKOPHUCTAHHIM Pi3HUX 3aCO0IB.

Ha emowiiiHnii cTtaH 4ynWraya BIUIMBAC €MOTHBHICTH 3HAYEHHS a00
cioBa. ToOTO BIACTHBICTHP MOBHHMX 3aCO0IB BHpa)kaTW €MOIlii y MOBHiH
nisutbHOCTI. TakoX Ha BHpa)KeHHS €MOLIH y XyJOXHbOMY TEKCTi BILTBAE
HOro JIEKCUKO-CEMaHTHYHHI piBeHb. [0 TaKMX CiliB HajeXaTh OJHO3HAYHI
CJIOBa, 3HAYEHHA SKUX € JIOCHTh KOHKPETHHM 1 HE JI03BOJISIE
BUKOPHCTOBYBATH CJIOBO B iHIIOMY 3Ha4yeHHi. Hanpukiaz, fear, angry, sad.
IcHylOTH Takok 1 OaraTo3HauyHi CJIOBA, SIKi y CBOEMY HEPEHOCHOMY
3HAYEHHI MOXYTh MAaTH JIOCHUTb SICKPaBy eMOILINHHICTh, Hanpukiaz, invalid,
sweet, perfect.
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Mpu KOHIENTYyaIi3yeMO eMOIIil SIK OCOOHMCTICHI mepexuBaHHsI. ToMmy
BapTO CIIOYATKy pO3TISHYTH Kiacudikamito emomid 3a PoGeprom
[InyTunkom. Bin po3ainsie craHmapTHI eMollii, Taki sk eHig, cmpax, 006ipa,
oeuda, padicme, cMymox, 30ueyeanns ma ouikysauns [1, c. 242]. Kpim
TOTO, MOXKHAa 3HANTH BHIIAJKH, KOJIH EMOIlI0, BHPaKEHYy B TEKCTi,
HEMOJJIMBO TOYHO BiJIHECTH IO OJJHOTO 3 BOCEMH ITONIEPETHBO BU3HAYCHUX
KJaciB. 3arajoMm, SKIIO TOBOPUTH MpPO OCHOBHI eMolii, TO came iXx
BUPaKCHHS MOXKHA YacTO 3yCTPITH y XyIOKHIX Tekcrax. Hanpuxmam s
BHUPaXEHHS €MOIITHOTO CTaHy 3JIOCTI UM THIBY BXXKMBAIOTh Taki cIIOBa Ta
KOHCTpPYKIIil, sik angry, defend themselves by force, break your little finger,
loss my temper [1, c. 243]. Bapto Takox 3ragat¥ i eMOIIIO CTpaxy,
perpe3eHTanis SKoi TPEeCTaBISEThCS TAKUMU CIIOBaMH a00 BHUpa3aMu:
horrified, tense and frightened, shaking fingers [1, c. 243]. ¥V xymoxHix
TEKCTax 4YacTo TPAIUISIOThCA W eMolii cMyTKy abo pamocti. EMouiiinuii
cTaH CMyTKy Bupaxaerbcs ciaoBamu: failed, despair, the cloudy thoughts,
staring at the floor [1, c. 243]. A och BHpaKCHHS €MOIlii pPagoOCTi
akTyamisyerbes Takum gyuaoM: cheerful, happy, grateful, violins moved and
touched him [1, c. 243]. Sk Oyno 3a3HAYeHO, J0 OCHOBHHMX €MOIIii
HANIGKUT TAKOXK 3IMBYBAHHSA. MOr0 MOXHA DENpEe3eHTYBATH CIOBAMH
suddenly, loss for words, with his mouth open, petrified with astonishment
[1, c. 243].

OKpeMHM TUIaCTOM JIEKCUKH JUTS BUPKEHHS eMOLIH Y XyJ0KHbOMY
TEKCTi BBaXKAETHCS BKUBAHHS BUTYKIB. BOHH CIIyTyIOTh IPSMHM IIPOSBOM
EMOIIIHHOTO CTaHy 1 MOXYTh MICTUTH SIK TO3WTHBHI, Tak 1 HEraTHWBHi
BimuyTTs. Hanpuknan, Ah, it’s so exciting! Whee! Ew! What a pity! No
way! Really! [2, c. 108]. Lli mpukIaIy BUPaXalOTh i PaaicTh, i CMYTOK, i
3MBYBaHHS, 1 HaBITh, PO3YapyBaHHs Ta Biapasy.

JIiHrBiCTHKAa JIOCHTH pPETEIBLHO BHBYA€E €MOIIl; BOHM MalOTh
MOTEHITial aKTyali3yBaTUCS B XYJOXXHBOMY TEKCTi, OCKUIBKH MOBH Yy
CBOEMY CKJIaJi MarOTh BEJMYE3HU apceHal MOBHUX 3aco0iB Juist
BUPaXCHHS PI3HUX €MOI[IIHUX CTaHiB.

1. Roman Klinger, Evgeny Kim and Sebastian Pado. Reflektierte
algorithmische Texanalyse. Emotion Analysis for Literary Studies. De
Cruyter, 2020. P. 237-244

2. Bopo06iioBa B. €. BupaxeHnHs eMo1iil. AKTyaJlbHi IUTaHHS Ta MPoOJIeMU
PO3BHUTKY Cy4YacHOi MOBM Ta Jiteparypu: Midxcuapoona Haykogo-
npaxmuuna Kougepenyis, M. Oneca, 14—15 cepnus 2020 poky. Opeca:
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[liBnennoykpainceka opranizamis «LleHTp (iTONTOTIYHUX TOCTIiAKEHBY,
2020. C. 107-109.

FEATURES OF ANTHROPONYMS IN CONTEMPORARY
ENGLISH LITERARY DISCOURSE
Kozlova V. A.
(Sumy State University)
Research supervisor — Lecturer Nazarenko O. V.

Nowadays, English enjoys an unchallenged position in all spheres of
human communication. It is the language of diplomacy, business,
economics and science. A basic knowledge of the language opens up
opportunities for work, study and travel, not to mention more advanced
language learning which, in addition to its advantages, offers an insight into
English literary works.

However, while knowledge of the language allows you to read a text,
to fully understand the author's intent requires a great deal of background
knowledge, which most readers simply do not have.

Thus, when foreign readers are introduced to English literature, the
problem arises of deciphering the message in the text, including
understanding the names of the characters in the messages. Studying the
etymological and semantic features of anthroponyms allows us to renew
lost information and to gain a deeper insight into English literary discourse.
The material for the study was names from George Martin's series of novels
“A Song of Ice and Fire”.

Anthroponyms in the realm of literary works acquire unique
properties and functions. First and foremost, they have a spatial and
temporal expression. Names are useful for authors to create a full-fledged
illusion of another world with all its features: place, historical era, time of
action and, of course, the characters. Suitable names help deepen the
atmosphere and draw the reader's attention to the peculiarities of the
created universe [1].

The second feature is that literary anthroponyms usually carry a
profound symbolic meaning. They do not just point to a certain character,
but also become the bearer of a certain idea or belief. Usually, authors
prefer to make references to certain character traits, moral qualities, talents
or elements of the characters' biography in their names. In this way, they
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allow readers to know some details of the plot in advance or to better
understand the characters, their motivations and aspirations [2].

Depending on the meaning put into the name, they can be divided
into two categories: occasional and allusive. Occasional anthroponyms
express linguistic associations and are created by linguistic methods such as
borrowing words or elements, adding stems, phonetic similarities, inserting
suffixes, prefixes and endings.

The name of the head of the House of Stark, Eddard, is an example
of the use of the occasional meaning. It is a variation of the name Edward,
which is based on two Old English words: ead “prosperity, goodness” and
weard “guardian” [3].

The first part of the name indicates the household conditions of the
character, his status and financial situation. He has a loving wife and many
children, is the head of the richest and most powerful family in the North.
The other half of the name is related to the character's title, “Warden of the
North”. Eddard fully lives up to his name, protecting his homeland and all
the underprivileged, acting as a guardian of honour and loyalty.

The allusive anthroponyms convey extralinguistic associations,
namely references to human culture, history, other literary works or
mythology. In order to understand them, it is necessary to have the relevant
knowledge as well as the ability to recognise such links [2].

The conflict in the series of novels is centered on the conflict
between a number of powerful families, each trying to retrieve or take
power. The author has created a situation similar to the medieval period in
British history, namely the War of Roses.

An extra-linguistic association can be found in the names of the
parties to the confrontation, House Lannister versus House Stark, which
refers to the historical opposition between the families of Lancaster and
York. The allusiveness of these anthroponyms is created first of all by the
method of phonetic similarity, but the additional meaning can be seen in
the colour symbolism of the houses: the Lannisters with the red body of the
coat of arms correspond to the Red rose of Lancaster, while white one of
Starks, corresponds to the White rose of York.

Authors also tend to combine these two trends in their works,
creating truly unique anthroponyms with multiple meanings. However, this
can make it even more difficult for foreign readers to understand the
meaning put into it by the author.

Thus, anthroponyms play a special role in literature. They are a
stylistic means of creating the atmosphere of a fictional world and a way
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for the writers to deepen their characters. They can convey information
about the social status, gender, age, personality traits, moral qualities and
life events of the characters and allow readers to gain unique insight.
Names are part of the story telling the reader something, just like the text.

1. Hlushchenko, O., Didur, Y., Okulova, L., & Pylypiuk, K. (2021).
Exploring Functional Nature of English Anthroponyms in Literary Texts
for Children. Arab World English Journal, 12 (3) 400 410. URL:
https://awej.org/wp-content/uploads/2021/09/28.pdf  (mara  3BepHEHH::
29.10.21)

2. Nazarenko, O. V. Polyaspects of proper names in English fairy tale
discourse and their communicative aspect. Modern linguistic systems as
instruments of the reality transformation. 2014. IASHE, London. P.9-10.

3. Campbell, Michael D. “Behind the Name: The Etymology and History
of First Names.” 2021. URL: https://www.behindthename.com/ (mara
3BepHeHH:: 29.10.21)

MNPOBJIEMHI ACIHIHEKTU T'EHJAEPHOI'O ®EHOMEHY V¥
MAC-MEJIIHHOMY JIUCKYPCI
Kpasuyk K. A.
(Cymcovkuti depoicasHutl ynisepcument)
Hayxkosuii kepisnux — kano. ¢pinon. nayx, ooyenm bapanosa C. B.

I'ennepHa piBHICTP — CKJIaJoBa TOHATTS PIBHOCTI Ta PIBHHUX
MOXJIMBOCTEH. JleMOKpaTHUHE CYCHUIBCTBO TMOBHHHO HaJaBaTH 1
YOJIOBIKaM, 1 XiHKaM piBHI MOXJIHMBOCTI OpaTu ydacTh B ycCiX cdepax
KuTTs. l'eHfepHa muCKpuMiHaLig y Oyab-akiii comianmbHi cdepi (K
nyONivyHil, Tak 1 NpUBaTHIK) Ta OyIb SKOMY IHCTHTYTI € Ba>KIMBUM
MUTaHHSM, SIKE B ICMOKPATHYHOMY CYCIIBCTBI IOBUHHE BUPILTYBaTHCS HA
Jiep>kaBHOMY piBHi [1].

VYcnimHe perynmoBaHHS TeHJISPHUX BIJJHOCHH Yy  CYCIIiIbCTBI
nepenbavgae yTBEPDKCHHsI I[IHHOCTI TEHIEPHOI PIBHOCTI, 3a0e3leueHHs
piBHOi ydYacTi KIHOK 1 YOJOBIKIB Y MHPHUHHATTI CYCHUJIBHO Ba)KJIMBHX
piuieHb, 3a0e3neueHHs] PIBHUX MOMJIMBOCTEH IS J)KIHOK 1 YOJIOBIKIB 10O
NOEIHAHHS TIpodeciiHnX Ta ciMeHHHMX O0OB’SI3KIB — yce I eKCIEepTH
MOBHHHI PO3yMiTH 1 OpaT 1O yBaru.
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[CHYIOTh TaKOXX YMCIICHHI JOCIiKEHHS OCOOJMBOCTEH KOMYHIKaIlii
YOJIOBIKiB 1 JKIHOK B OJHOCTATEBUX UM 3MIIIAaHUX TPYyMax, BHPOOJICHHS
PI3HHMX CTpaTerii MOBHOI MOBEMIHKH. [HTCHCHUBHICTH PO3pO0OOK NpH3BEIa
JO TIOSIBU HOBOTO MOHATTS "TeHIEpIeKT" — MOCTIHHOrO HAabOpy O3HaK
YOJIOBI4O1 1 XKIHOYOI MOBH.

IIposBu Takux MOTHBIB 0aunMo y 3aco0ax MacoBOi KOMYHIKAIli y
pexnami ToBapiB. JKiHka BUCTymae TaMm OONHYYSAM MapKu mappymiB
("Ckaxwu "Si" koxanHI0"), 3aC001B Tiri€HH, aBTOMOO1JTIB, CHUPTHHUX HAIIOIB,
TiKiB, onATy, MoOiTbHOTO 3B's13KY ("LLBunkicanit koameptr The HARDKISS
3 4G Binm Vodafone"), MeOniB, mnpwiagiB, i HaBiTh T'a30HOKOCHJIOK.
BHacnigok 1pOro BHHUKAE 3HEBAKIMBE CTABICHHS OO JKIHKH, IO €
MOPYIISHHSIM 3arajlbHUX HOPM MOpaidli W TyMaHHOCTI, IOBLIBHUM
TpaKTyBaHHSM MOJNIOXKEeHB 3akony "IIpo pekmamy".

[Mlpu ubpoMy BiIOYBA€THCSA AWCOHAHC PEAJBHOTO CTHIIO JKUTTA 1
MOJKJIMBOCTEH TEPECITHOTO TPOMAJTHIHA 1 300paKeHb, K MepeciIiTyioTh
HAC Ha BeNWYe3HUX Oinbopaax, Ha CTOpiHKaxX APYKOBAaHWX BHJAHb,
TIISTHIICBUX JKYPHAJiB, EKpaHax TeJeBi3opa, pamio.

3apyOiKHUI CBIT Ta TEXHOJOTii, 3al03MYeHI MOBHI KOHCTPYKIl
HaB'A3yIOTh HaM HeBuMymieHi mononoru: "Not feeling comfortable? Try
always ultra!", "...blonde, brown, red, wife, lover, mother, always different,
always herself..." (camon kpacu ta SPA), " Head & Shoulders gives you
happy hair" (moBuit mammnyss ¢ipmu "Head & Shoulders"), "TBiit koxanuit
3acimyroBye Haikpamie... brnckaBudHO mBUAKUE... MOTyTHIH, SK JI€B...
OxkeaH Oe3MekHOI HacojoAu..." (J0JIOBiYa KOCMETHMKA JUIsl JOTJISAY 3a
HIKiporo), "3ynuHu yac A cBoei mkipu" (kpem Bix Avon) Ta iH.

HanmipHa XIHOYHICTE CTBOPIOE CTEpPEOTHII, SKWUH BCE YaCTIille
CTBOPIOIOTH KIHOY1 BUJIAHHS.

CaMomnpe3eHTallis, CcaMOJIOOyBaHHS, CaMOIIHHICTh 13 METOI
3aXOIUIEHHS MPOCTOPY, SKUW BBAXKAETHCS YOJIOBIUNM [3, c. 176].

Sx He aMBHO, aje JiTeparypHi 0O0pa3uW BHUSBISIOTECS HAJATO
">KUByUdUMHU" Ta BUTITHUMHM JJIs MeJlia, TOMY JI0 HUX ChOT'OJIHI 3BEPTAETHCS
YUMaJ0 PEKIaMicTiB. Y TpaAMUiAHMUX iMOCTacsX 3'SBISIOTHCS MOJEpHi
aHHM KapeHiHW (BOHHU JIETKO MiAJAIOThCs BIUIMBY YOJIOBiKa H TOTOBI
JKEepPTBYBaTH co0010), Mapii Ktopi (TBopui ocobucTocTi). Tomy pokamu Ha
TesnebayeHHi Mu 6aunmo ycim Bimomux llerpenkiB y pexnami "Fairy", ab6o
ymobneny JDxynito Pobeprc y peknami mapdymis "La vie est belle
Lancome" Ta HHM3KOIO TOBapiB, 0€3 SKUX MH HE MOXEMO YSBHUTH CBOTO
HKUTTS.

99



Bueni 3po0uin BHCHOBOK, IIO i3 3arajbHOTO O0CATY TeJepeKIaMH,
azpecoBaHiil XiHmi, 39% mpumagae Ha OTOJOMICHHS, € IMPOIIOHYIOTHCS
3aco0m Jorisiay 3a co0or (KocMmeTHka, mapdymepis, 3aco0u TirieHu), a
61% peknamMu TpomoHye IH 3aco0M JOTISANY 3a JOMOM, JMTHUHOIO,
90JI0BIKOM. TOOTO CTEpEOTHIHN JUINAIOTHCSA TPAKTHYHO HE3MIHHUMHU 1 B
cydacHiit pexiami [2, c. 20].

[IpeacTaBHUNTBO XKIHOK Y HOBHHAaX € JAyXE€ Majlo BHUCBITICHOIO
cheporo mocIiHKeHHS, X09a, OCKUIBKH HEIOIaBHs JOMOBiAL Pamun €Bporun
HiKpeciuia, M0 MPUIHHCHHS TeHACPHUX CTEPEOTHUINB € BUKINKOM I
Mmenia-mpodecionanis, o0 peamizyBaTH JOEMOKPATil0 Ha MPAaKTHUI.
HaiiGinpmmM 1 HaWTpUBATIIIMM JTOCTIDKEHHSAM Ha M0 Temy € [Ipoekt
robanpHOrO MOHITOpUHTY 3MI, skmif 3mificHIOeThcst  OpraHizari€ero
O0’enmnannx Harmiii, naHi sikoro 30MparoTbes KOXHI 5 pokiB 3 1995 poky.
OCHOBHI BUCHOBKHU TPOEKTY JEMOHCTPYIOTh Ne(ilUT KiHOYHX TOJOCIB Y
3MI, Ha BiAMIHY BiZ TOJNOCIB YOJIOBIKiB: HOBHHH JalOTh HYOJOBIiKO
HMEHTPUYHUN TIOTJISIIT Ha CBIT, IO CTOCYETHCS SIK BMICTY, CTBOpeHOTO 3MI,
TakK i caMUX penoprepiB a00 BeIyUHX HOBHH.

11 MOHITOPHHTY Pi3HHX 1HIWKATOPIiB TeHIIEpPY B HOBHHAX, MPOCKT
po3TisiAae cTaTh, IpodeciiiHy KaTeropiro Ta (GYHKIIIO B icTopii Moei, mpo
AK1 yynu ab0 YUTanu B HOBHHAX.

VY eBporeiicbkiX KpaiHax Jiuiie yeTBepTa yactuHa (26%) cy0’ekTiB
MOHITOPHHT'Y HOBUH CT@HOBJISATH KIHKH. X04Ya CIIOCTEPIraeThCsi 3pOCTaHHS
HOPIBHSHO 3 TONEPEIHIMU POKAaMH, BCE IIE CIIOCTEPITaeThCsI HETOCTATHE
MIPEJICTABJICHHS JKIHOK y Mejia.

BiamosigHo 1o 1i€i mepexyMoBH, cepel] yCixX CIOCTEPEKYBaHUX TEM,
JKIHKA K Cy0’€KTH HOBWH HaiOIIbII MOMITHI B MaTepiajax Mmpo HayKy Ta
3nopoB’st (36%), 32 HUMU WAYTHh comianbHi Ta topuauuHi Temu (31%),
3HAMEHHUTOCTi, MHUCTEHTBO Ta Mefia, cropT (29%), B3MOYMHHICTH 1
HacmIIbCTBO (28%), exoHoMika (22%) i momituka Ta ypsan (21%). Orxe,
KapTHUHKa, npeacTaBieHa 3MI, mokasye, 10 KiHKH MPAKTHYHO HETIOMITHI
SK aKTUBHI YYaCHHKH POOOTH 1032 MeXaMH JIOMOTOCIoJapcTBa. 3acoOu
MacoBoi iHopmawii TpagumiiHO KBamiikyBanucs gk dYonoBiua cdepa
yepe3 iX TEMH, CTHJb, CIOCIO 3BEepTaHHA Ta TEHAEPHI PO3MEKYBaHHS
ayJIuTopii.

ScHa piy, IO KUTTS Ta COLaJIbHI poJi YKPaiHCBKMX KIHOK € JTyXKe
pi3HUMH, OZHAK, 3acO0M MacoBoOi iHpopMaLii 0OMexXyIOTbCs mabIoHaMH i
MOKH 10 HE T'OTOBI NMOJMBHUTHCS Ha CBIT INHpIIE, JOMOMOTTH YHTadyaM
N00AYUTH KIHKY ¥ YOJIOBIKA y PO3BHUTKY iXHBOI KYJIBTYPHOI, COIiaJIbHOT,
0coOHUCTICHOT aKTyami3auii.
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OYHKINIOHYBAHHS ®PA3EOJIOI'I3MIB B
AHIJIIACBKOMOBHOMY TABETHOMY JUCKYPCI
Jlaxina I. P.
(Cymcoruii OeparcasHull yHigepcumem,)
Hayxkosuil kepisnux — kauo. Qinoi. Hayk, ooyenm Mosuan /]. B.

[My6ninucTnunuii Auckype — 1e indopMamiiHui, QyHKIIOHATBHHAN
CTHJIb MacoBOI KOMYyHiKamii B Taseri, 3aci®6 iHdopmarmii i 3acid
nepekoHaHHsI. DyHKIIOHANBbHI HaBAaHTAKEHHS IMTyONIIIUCTHYHOTO CTHITIO
BU3HAYAIOTh €MOIIMHO-OLIHHY HACHYEHICTh JUCKYpCY, a (ppa3eoyorivHmm
OJIMHUIISIM BiJIBOAWTHCS TPIOPUTETHA POJIb y CTBOPEHHI HEOOXiIHOTO
CTYIEHS EMOTHBHOCTI.

BararcTBo peanizaiiitHux MOKJIMBOCTEH (Ppa3eooriYHUX OJAUHUIID Y
ra3eTHOMY TEKCTI € Pe3yJIbTaTOM CKJIQJHOI Ta Pi3HOACIEKTHOI B3aeMOil
(paseonoriaMiB 3  KOHTEKCTOM 1  XapaKTepU3yeThCA  IUTHOBUMHU
yCcTaHOBKaMu aBTopa [2].

KypHamnicTn BUKOPUCTOBYIOTH (ppa3eosOTiuHi OJMHUII HE TLIBKH B
ix xmacnuHii Gopmi, a ¥ y Burmagi (QppaszeosorivyHMX HOBOTBOPIB,
OHOBJIIOIOYM iX CEMaHTHKYy, CTPYKTypy Ta €KCIPECHBHO-CTHIIICTUYHI
BJIACTHBOCTI.

KnacuunuM BiATBOpeHHSIM (Hpa3eosoriuHUuX OOOPOTIB y Ta3eTHUX
TEKCTaxX MOXKYTb CIIyTYBaTH TaKi MPUKJIAIH:

1) An arbitrator who receives substantial repeat business from one
party to a dispute is really between a rock and a hard place [3];

2) The president wants the FBI and the Justice Department to be at
his beck and call [4].

@pazeosnorism between a rock and a hard place mae 3Ha4eHHs
«OTMHUTHCA Y CKPYTHOMY CTaHOBMIL, BHUOMpaTH MK JBOMa
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HEMPUEMHOCTSMHY». YKpaiHCBKUM BiATOBIAHUKOM €  (pa3eosioriyHa
OJMHUIIL «IOTPAIUTH 3 JKapy B moiayM’s». Imiomy beck and call
YKpaiHCBKOI0O MOXKHA BiATBOPUTH 3aBASKH (pazeosorismy «OyTh Ha
noOireHbKax».

IHOZI aBTOpM MOPYMIYIOTh 3BUYHY CTPYKTYpY (pas3eosorizmy,
BIIAIOYNCh 1O BCTABOK, CHHOHIMIYHUX 3aMiH, 3MIHIOIOYHM TOPSAOK CIIiB,
MiCIIe HaroJjocy B CJIOBi TOIIO:

A new lease of life is an opportunity to succeed again after an
unsuccessful period [5].

Y  nmaHOMy = BUNAIKy  BHKOPHCTOBYETHCS OKa3zioHaNbHa
tpaHchopmarris Gppaseonoriunoi ogunuii a new lease on life, To6To aBTOp
rpaMaTUYHO 1IHTEPIPETYBaB (hpa3eoori3M I IPUBEPHEHHS yBary.

Yacro ¢paseosorisMu MarOTh OI[IHHMNA TOTEHI[iaAl Ta MOXYTh
CTBOPIOBATH EMOIIIMHUH e(EKT y ra3eTHOMY TEKCTi, HAIPUKIIA;

Trump warned Tuesday that «all _options are on the tabley in
response to North Korea's latest missile launch, but a military one seems
unlikely, security analysts said Tuesday [4].

VY upomy ypuBky (paszeonoriude cnomydeHns all options are on the
table BkuTe y 3HaUeHHI «BCI BapiaHTH MOXIIHMBI», «PO3TIAAAEMO BCi
Bapianth». CeHc, 3aKiajeHuii y Il (¢pa3eosoriuHii OIUHUIN, €
IHCTpYMEHTAIBHUM, aJKe BiH NepeCiiye YiTKy iJIb Y KOHTEKCTi BiJHOCHH
JIBOX JIEP’KaB, OCKLIBKH IIe TIOrp03a, IO Hece y co0l HATSIK Ha MOXKIIUBICTh
3aBIaHHs HUILIBHOI IIKOIHM CYyNIPOTUBHUKY. [IparmMaTnynmii moTeHmian miel
(hpa3eosIOTiYHOT OJMHUIN XapaKTEPU3YEThCS CUJIBHOIO 1HTEHCHUBHICTIO,
OCKLIBKHM TIOTp03a 3aCTOCYBaHHS SepHOi 30poi 1me OLThI HiX CepHo3HUMA
KpOK 3 OOKY MOJITUYHOTO Jis4a.

InmiomatnuHi Bupa3u y Tekctax 3MI 4yacTo BUKOHYIOTH €KCIIPECUBHY
9yl eMOTUBHY yHKIii. EMOTHUBHICTH po3yMieTbcs SK YacTHHA
BUCJIOBJIIOBAaHHS, SIKa BIJIOBiJae CaMOBHUPaKEHHIO MOBIS 1 BifoOpaxae
HOro BpaskeHHS, MOYYTTS, OIIHKH. EKCIIPECHBHICTh MOJISTAE y TMOCHIICHHI
CHJIM BUCIIOBIIFOBAHHS BiJIMIOBIIHO JI0 3aIUTAHOBAHOTO LIECHIPSIMOBAHOTO
BIUIMBY Ha ajpecara [1].

OTtxe, ¢paszeonoriaMu CHpHUsIOTH OLIBII TPYHTOBHOMY 1 ITOBHOMY
PO3YMIHHIO Ta OCMHUCJICEHHIO  CBOEPIHOCTI TEKCTy. Y Mac-MeIiifHnuX
TEKCTax 1HTEHCHU(iKOBaHa BHPA3HICTb (Pa3eoJOri3MiB CIyrye OJHHM i3
JDKepesl MOCUIICHHs eKCIIPECUBHOCTI MOBJICHHSI Ta CIIBpeaslizy€e BILIMBOBY,
€CTETUYHY Ta KOMYHIKaTHBHY (QYHKIIIT TEKCTY.
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CKJAJOBI EJIEMEHTU TA ®YHKIII MAPKYBAHHS SIK
TEKCTY B CUCTEMI MAPKETHUHI'OBUX KOMYHIKAILIA
Jlyx’anosa FO. M.
(Cymcoruil OepoicasHull yHigepcumem,)
Hayxoesuii kepisnux — kauo. ginon. nayx, ooyenmYwanoscoka I. B.

Hacuuenicte pHHKY 3MyIIye CHOKHBAadiB ORI  PETEIHHO
HiAXOAWTH [0 BHOOPY TOBapy, BUBYATH WOTO CIOXHBYI BIACTHBOCTI,
YB&KHO PO3TJISLIATH HOTr0o, BHUKATH Y HEBEJIWKY U HE 3aBKAM 3PO3yMiTy
iHpopMarliito, ska po3MilicHa Ha YHAKOBIl. ['OJOBHUM IpH3HAYCHHSIM
MapKyBaHHS € JIOBEJCHHS OCHOBHUX BiIOMOCTEW IpOo  TOBap [0
CIIO)KMBAYIB, a TAKOXK 1IeHTU(IKALIIS TOBApY.

3aBASKM ~ CBOEMY  HaJ3BHYalfHOMY  apryMEeHTaTUBHOMY  Ta
iHpopMaIifHOMY ITOTEHITialy yIaKOBKa CTaja 3HAYYIIUM CIEMEHTOM
MapKETUHTOBUX KOMYHIKaIlliii, TOMY BaXKJIMBHUM 3aBJaHHsAM (axiBIliB
pI3HMX Tanmy3eil crae BWSBIICHHS, Kiacudikallis W aHali3 OCHOBHHX
MOKa3HUKIB Ta €IEMEHTIB YIaKOBKH, Cepell IKHX OCOOIHMBE MicCIle TIoCifae
MapKyBaHHS TOBapy.

MapkyBaHHsl — 116 000B’sI3k0Ba iH(OpPMAIIisl, 0 HAHOCHUTHCA Ha
BUPOOM 200 YIIaKOBKY y BUTJISI TEKCTY, CYKYITHOCTI 3HaKiB a00 CUMBOJIIB,
SK1 XapaKTepU3yIOTh JIaHU TOBap 1 JIOMOMAraroTh HOTO iIEHTH(IKYBATH.
Jniss OCHOBHOI MacH CIIO)KMBA4iB MapKyBaHHS € TPAKTHYHO €JJUHUM
JOCTYITHUM 3aco0oM iHdopmarii nmpo Tosap. [3, c.214-215].

OTxe, Oyab-sIKMil TEKCT, HAHECEHUH BUPOOHWKOM Ha BUTOTOBJICHY
NPOJYKINIO € MapKOBAHHsL, SIK PE3YNIbTAT HAHECEHHS, TOOTO MAPKy8aHHS.

MapkyBaHHs BHKOHY€ (yHKUii B CHCTEMi MapKETHHTOBHX
KOMYHIKaIii, y4aCHUKOM SIKUX CTa€ TOBap, SIK-TO:
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1. [npopmMariiiina — TOBEICHHS bi o) 3aL1KaBIECHUX Cy0’€eKTiB
KOMYHIKaIlii BCiX HeOOXiTHHUX JaHUX IPO TOBAP;

2. InenTudikaniiina — TOBECHHS 10  CIOXKHBaya, IPOJIABIIIB,
eKCIepTIB Ta OpraHiB KOHTPOIIO iH(popMarii, 0 JO3BOJISE PO3Mi3HABATH
TOBapH;

3. EmomiiiHa Ta MoOTHBalliliHA — BIUIMB MAapKyBaHHS TOBapy Ha
NICUXOEMOLIIHHHI CTaH CHOXKMBa4a ISl 33J0BOJICHHSI €CTETHYHHMX MOTpeo,
a TakoX I CTBOPCHHS MOTHBAIlli KB ToBapy. EmomiiHa i
MOTHBaIliiHa (YHKII MapKyBaHHS TICHO B3a€EMOIIOB'SI3aHi, OCKIJIBKH
OapBUCTO-0QOpPMIICHE MapKyBaHHS, MOSICHIOIOTh TEKCTH, 3aCTOCYBaHHS
3araJlbHONPUMHATUX CHUMBOJIB BHUKJIMKAIOTh Y CIIOKHMBaya IO3UTHBHI
eMotrii i € BaXIIMBOIO MOTHBALIEIO JI0 YXBalleHHS PIIIEHHS MPO KYIIiBIIO
TOBapy.

Tekct sk ¢opma NHUCHMOBOI iHGOpPMAIl € HaHMOIMMPEHIIINUM
€JIeMEHTOM BHPOOHHYOrO 1 TOpProBoro MapkyBaHHs. Jlis HBOToO
XapakTEePHUH BHUCOKWU CTYHIHL MOCTYITHOCTI iH(opmarii mpo ToBap mist
BCIX Cy0’€KTIB pUHKOBUX BiTHOCHH. TEKCT MOXXKE BUKOHYBAaTH BCi OCHOBHI
(yHKIIT MapKyBaHHs, aJi¢ HaWOULIBIIOK MIpOK HOMy BJIacTHBI
iHpopmariiina i imeHTHOIKYI04a [16, c. 218]. ¥ TEKCTOBOMY e€JIEMEHTI
MapKOBaHHS MOXXYTh OyTH BUKOPUCTaHi BCi (popMu MUCHMOBOI iHpOpMAITii:
jitTepHa, udpoBa, cnoBecHa. CiioBecHa iHpopMaIlis € HalOIbII JOCTYITHA
32 yMOBM 3po3yMiiocTi MoBM 1 TepmiHiB. [lutoma Bara Tekcty B
MapKOBaHHI, 3aJIe)KHO Biff HOro TMpu3HAdYeHHS W HOCIiB, cTaHOBHUTH 50—
100%.

Jist MHTBICTUYHUX JOCHTIKEHh OCTAaHHIX POKIB XapaKTEpHUM €
3pOCTaHHS IHTEpecy JO BHBUEHHS CKIQJHUX Ta HEOPJAWHAPHUX
HOMIHATHBHUX 1 KOTHITHBHHX MEXaHI3MIB y TEKCTaxX peKJaMH. 3Ha4yHa
yBara MpUIUIAEThCS MeXaHi3MaM MOEAHaHHs BepOalbHUX 1 HeBepOaIbHUX
€JIEMEHTIB y Kpeali30BaHWX PEKJIaMHHUX TEKCTaxX Ta BIUIMBY peKIaMH Ha
MOBEJIIHKY ¥ CTaH JIOUHH.

[IpoBoasiuM  JIHTBICTUYHE JIOCHI/DKCHHS  YIAKOBKH, BaKJIMBO
BU3HAYUTH, Y MOXXHA BBXKATH IOEIHAHHS CJIEMEHTIB MapKyBaHHsS Ha
VIaKOBIIi 3B’SI3HUM TEKCTOM. 3 OTJISAY Ha CTPYKTYpPY, MapKyBaHHS TOBapy
CKJIQJIA€ThCS 3 BEJIMKOI KUILKOCTI CJIEMEHTIB, SIKI € HEOIHOPIIHMMH 3a
CEMaHTHYHUM HAIOBHEHHSAM Ta NparMaTHYHUM CHOPSMYBaHHSM, TOOTO
MapKyBaHHS TOBapiB € TETEPOrCHHOK KOMOIHAIli€r0 BepOaJbHUX 1
HeBepOabHUX efleMeHTiB [ 1, ¢. 4].

HesBakaroum Ha BeNWKY KUIBKICTH POOIT, NMPHUCBSYCHUX PI3HUM
npobjeMaM TeKCTy, SKHHA BHU3HAETHCS KOMYHIKATHMBHOIO OJMHHUIICIO, HE
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ICHy€e 3araJlbHONPUHHATOrO BU3HAYCHHS TMOHATTS «TEKCT». BBaxkaeThcs,
IO CaM TIPOIIEC MOBIIEHHS (YCHOTO YH TMHCEMHOT0) TOPOKYE TEKCT —
MOBJICHHEBUI TBIp, TMOBIJIOMIICHHS, SKE€ PO3TOPTAEThCS B TOCIiIOBHUI
OIIHC Psi/ia CUTYyaIlii

TIOHATTS TEKCT BUKOPHCTOBYIOTHCS B JIHTBICTHIN IJIA IMO3HAYCHHS
OyIb-KOTO YpHBKa OyIb-SIKOTO PO3MIpy, SKH YTBOpIOE emuHe Iiie. Lle
TIOHSATTS OXOILTIOE TBOPH YCHOTO 1 MUCEMHOTrO MOBJICHHs. Bimomo, 1o
TEKCT MOKE BUBUYATHUCS SIK MIPOIIEC 1 K TMPOAYKT MOBJICHHEBOT MisUTBHOCTI.

TexcT MomemroeTbess AK OOMEXKEHa OIWHUIT MOBIEHHS, SKii
MpUTaMaHHa 3B’SA3HICTh 1 CTPYKTYPHICTh. 3 OINIAAYy Ha MparMaTHYHY
CIPSIMOBAHICTh Ta CTPYKTYpHY croenudiky UTUH 3aBepIICHUN TEKCT
3HAYHOTO O0O0CATY Maibke HIKOJM HE CTAaHOBHTH COOOI0 MOHOJITHOTO
yTBOpeHHsI. HaBmaky, BiH 4acTO € HiYMM iHIIMM SIK 00’ €THAHHSAM KiIBKOX
CKIIAJHUKIB, TOOTO IIJIKH 3aBEPIICHUI TEKCT HAHYACTIIIE € KOMYHIKATHBHO
rereporeHHUM (peHomeHoM [2, ¢.25]. g Toro mol IMeBHY CYKYITHICTBH
(¢pa3 TpupogHOI MOBH, 3 SKHX CKIQJAa€ThCS MapKyBaHHS Ha
YIaKOBI[i, BIIEBHEHO HA3WMBAaTH TEKCTOM, CIIi/i IPOaHANi3yBaTH CTPYKTYpHI
KOMIIOHEHTH MapKyBaHHS TOBapy W ONMUCATH iXHI OCOOIHMBOCTI.

Ha ¢ponTanpHiii mOBepXHI YIAKOBKH MPOMYKTY TIOBHHHI OyTH
po3mimeni HaszBa npoaykty — Magnesium Citrate, pipma BupoOHHK —
NutriCology Innovative Nutrition, Bara ab0 KiTBKICTH Kamcysl YHd
tabetok — 90 vegetarian  capsules, rogatkosi  dakru — Pure,  Well-
Absorbed Magnesium*. Ha OOKOBHMX TIOBEpXHSAX MICTATBCS — Taki
00OB’SI3KOBI  KOMITOHEHTH, SK CIHCOK OCHOBHHX Ta JIOJATKOBMX
inrpemientis  (supplement facts, other ingredients)—  Supplement
Facts: Serving size 1 Capsule; Servings per Container 90, Amount Per
Serving % Daily Value * Magnesium (as  Magnesium
Citrate) 170 mg 40%. Other ingredients: Hydroxypropyl methylcellulose,
magnesium stearate, silicon dioxide, microcrystalline
cellulose, pexomenoBane BuKopHcTaHHs —(Suggested use) —Suggested
Use: As a dietary supplement, 1 capsule one to three times daily between
meals, or as directed by a healthcare practitioner. High doses of
magnesium can have a laxative effect., cmeriansHi ymoBH 30epiraHHs,
mornepepkernas  (caution) — Contraindicated with use of aluminum
containing drugs. Store in a cool, dry place, tightly capped ta mrpux kox.

3anekHO BiJ KaTeropii MpOAYKTy NpaBuia MapKyBaHHS MOXYThb
nepeadayaT HasBHICTh JOJATKOBMX OO0OB’SA3KOBHX 4 (DaKyJIbTaTHBHUX
manmcis Warning: Do not use if safety seal is broken or missing. Keep out
of reach of children. Keep your licensed health care practitioner informed
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when using this product. Directions: Use only as directed. Take one
VegCap two times daily with meal or glass of water. Store in cool, dry
place. Discussion: Monolaurin is a mono-ester of lauric acid, a fatty acid
found in coconut oil and present in breast milk. It has been studied for its
ability to provide nutritive support for the immune system. These statements
have not been evaluated by the FDA. This product is not intended to
diagnose, treat, cure or prevent any disease.

3 orsmy Ha Te, IO TePMIiH «TEKCT» BUKOPHUCTOBYETHCS 1 B CEMIOTHITI
MIpH aHai31 3HAKOBHUX YTBOPEHL HEBEPOAIBHOTO IMOXODKCHHS, TaKUX SIK
BUTBOPH 00pa3oTBOPUOTrO0 MHUCTELTBA, MYy3WYHI TBOPH, HIME KiHO,
PUTYaNIbHI Jii, MO)KHa  BBaKaTW  JIOIUILHUM  3aCTOCYBaHHS  IIbOTO
JHTBICTUYHOTO TEepMiHA /Il BWU3HAYCHHA MapKyBaHHS TOBApiB SK
TEKCTOBOI'O YTBOPCHHA.

TakuM YHMHOM, MOXHA CTBEP/KYBaTH, 110 MapKyBaHHS TOBapy €
JIHTBICTHIHAM (EHOMEHOM 1 MOXXE PO3TIISIATHCSA SK IIEBHA CTPYKTypa
MoBH. Ilig TepMiHOM «MapKyBaHHS TOBapy SK TEKCT» PO3YMIEMO CHCTEMY
BepOaJIbHUX 1 HeBepOATFHHUX 3HAKIB, SIKi OPraHi3oBaHi B IIEBHY CTPYKTYpY,
BCl €JeMEHTH $KOI BIAIOBIZAIOTP BHMOIraM 3B’A3HOCTI Ta ILJILHOCTI #
0oOMeXeH] MOBEPXHEIO O/IHI€T YITaKOBKH.

1. KoBanpuyk 1. B. BepbanbHi Ta HeBepOanbHi 3ac00M MapKyBaHHS TOBapiB
y Cy4acHOMY aHITIOMOBHOMY KOMYHIKaTHBHOMY IIPOCTOpI: JTUC. ... KaHJI.
(hinmon. Hayk : 10.02.04 . Kuis, 2016. -236 c.

2. Komneraesa I. M. MerarekcT ik BHUSB KOMYHIKaTHBHOI T'€TepOTEHHOCTI
LJIOTO 3aBEPIICHOTO TeKCTy. Mogosnascmeo. 1996. Nel. - C.25-30. URL:
http://kolegaeva.onu.edu.ua/12-statti/7-megatekst (nata 3BEPHEHHS
20.07.2022)

3. Menbuauk T. FO. ToBapo3HaBCTBO : MiApyYHHK (A7l CTYJEHTIB
E€KOHOMIYHMX creriansHoctet). JKurtommup : JlepkaBHHN YHIBEPCHUTET
«Kuromupcbka nomitexHika», 2020. - 364 c.
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MNPAMATHYHI OCOBJUBOCTI BUCJIOBJIIOBAHb
INPE3UPCTBA B AHI'VZIOMOBHOMY MIAJOI'TYHOMY
JAUCKYPCI
Jhynvosa JI.
(Cymcoruil depoicashutl yHigepcument)
Hayxoeuii kepignux — kauo. ¢inon. nayk, ooyenm Emenvanosa O. B.

IIpe3upcTBO — 1€ BiAYYTTS TNIMOOKOI 3HEBArW JI0 KOTOCh, SIKE 1HOI
MOJK€ MEXYBaTH 3 Bizipa3oro. [Ipu mipomy cy0’€ekT 3a3BHYail Mae BimdyTTs
nepeBaru Hajg 00 €KTOM, A0 SKOTO MOYYBa€ MPE3UPCTBO, B MOPAILHOMY,
KyJIBTYPHOMY, 30BHIIIHLOMY TOIIO BiJHOLICHHI.

BuHCOBTIOBaHHST TPE3UPCTBA  BIAHOCATHCS IO  MEHOPATUBHOI
JeKCHKH. SIKIo Kiacu(ikyBaTH BHCIOBIIOBAHHS MPE3UPCTBA 38 METOAOM
aHaJi3y CIIOBHUKOBUX Je(QiHIIif, TO 10 HOMIHATUBHUX OJMHHMIIb
BHUCJIOBJIIOBAHHS, OKpiM CIiB 31 3HadeHHsM mpe3upctBo (disdain,
contempt), BiTHOCATBCS TaKOX CIIOBA, Y CEMaHTHYHIA CTPYKTypl SIKUX
MICTATBCS TaKi CEMH, 5K «HEIoBara», «3HEBaray, «HE3HAYYIIiCTh
KOTOCB/Y0TOChY, «HEIPHUSAZHB.

HaiinmomupeHimumM TpurepomM npe3npcTBa sSK eMOoIIii € aMopanibHi il
TMoAWHU abo Tpynu JofeH, I0A0 SKUX KOMYHIKaHT BiIUyBae IepeBary.
Xoua Mpe3upCcTBO € OKPEMOI0 E€MOII€I0, BOHO HYacTO CYNPOBOIKYETHCS
THIBOM, 3a3BHYal y JIeTKil (opMi, HATIPUKIIA]], PO3APATyBaHHIM.

AHai3 10CIiHKyBaHOTO MaTepialy CBIIYWTH , IIO JJIs MO3HAYECHHS
BUPaXCHHS TIPE3UPCTBA MOXYTh BHKOPUCTOBYBaTHCS SK  CJIOBa,
NEPBUHHKUM 3HAYEHHSIM SKUX € kaib (Pity), Tak i ciioBa, sIKi MO3HAYAIOTH
IOCh CMillIHE, KyMEJHE, CMIXOTBOPHE 3 HETaTUBHOI KOHOTAIIE0
(mockery, ridiculous).

Hampurxmaz: “I despise you and | pity you.”

AnpecaHT, MarOYd Ha MeTi eKCIUTIUTHO Ta IMILTIIUTHO BHCIOBHUTH
CBO€ TIpE3UpJIMBE CTAaBICHHS 0 aJpecaTa, MOCIYyrOBYETHCS IMUPOKUM
CIIEKTPOM HeBepOalbHUX 3aco0iB, IO MOXKE BKJIFOUATH 3HEBAXKJIMBHUH
HOTJISI, TPUMPYKEHI oui, 3HeBaxJIMBY mocMimky. Hanpuxnan: “He did
not answer, but in his eyes she read an icy disdain” [1, c. 44].

IIpoBenenuii aHami3 M03BOJIMB HAM CKOPUTYBATH TIOYATKOBY CXEMY
KOTHITUBHOI'O CIIEHapito ITPE3NPCTBA 00 aHITHACHKOT
JIHCBOKYJIBTYpH: NpPWUYMHA — BHYTPIIHIM CTaH — 30BHILIHIA MPOSB —
MiMiKa.

1. Maugham S. The Painted Veil. London, 2004. 258 p.
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2. Kobyakova I. K., Yemelyanova, O. V., Kulish V. S. Justice and Law —
2nd edition, updated and expanded. — Sumy: Sumy State University ,
2020. — 236 p.

IMPATMATHUYHI ACIIEKTHU TPAHC(DOPMAHIﬂ
®PA3ZEOJIOTTYHUX OJWMHUIL B PEKJIAMHOMY JUCKYPCI
Jlyyxoscoka A. O.
(Cymcoxuti OeparcasHuil yHisepcumem)
Hayxkosuil kepisnux — xarno. ¢inon. nayk, doyenm Ywanoecoka 1. B.

Koxxen peknamuauii Texct (mani PT) moBuHeH OyTH yHIKaTbHUM Ta
I[IKaBUM, 1100 BUKOHATH MOCTABJICHHI MEpe]] HUM 3aBIaHHS — CIIOHYKaHHS
JI0 Aii Ta MpUBEpHEHHS yBard. Y TOIIYKax HOBUX CMHCIIB Ta KOMOiHaIIiH,
gKi O TapHO 3ByYal M Ta B TOHM )K€ 4ac BIAKIAIHCS Yy TaM’sITi PEIUITi€HTa,
PEKIaMOTBOPII BUKOPUCTOBYIOTh TaKi MOBHI OAMHUIII, sIKi O OyJu HaaiNeHi
SCKpaBHM EMOLIIHHO-eKCIIPECUBHIM 3a0apBJICHHSIM, a TaKOX IiJgaBajiics
JETKOMY aJalTyBaHHIO IIiJi KOHIENT pPEKIAMOBAHOTO TPOAYKTY YU
nociyrd. CaMe TaKUMH pUCaMH BOJIOIOTH (hpa3eosIoriuHi oauHuUIl (mai
®O) — «WICKCUYHO-TpaMaTUYHI €THOCTI JIBOX a00 OUIbIIE KOMIIOHEHTIB,
rpaMaTHYHO OPTaHi30BaHMX 3a MOJEIUIIO CJIOBOCIIOJNYYEHHS YH PEYeHH,
SKi, MalO4YM LIJTICHE 3HAYSHHS, BiATBOPIOIOTHCS B MOBIICHHI 32 TPAJHULIIETO,
apTomMatHyHo» [2, c. 145]. VYwikaneraicth PO i1 BUKOPHCTaHHS B
pEeKIIaMHOMY  JMCKypCi IOJsira€ y  HaI[lOHaJbHOMY  KOMIIOHEHTI,
NPUCYTHBOMY Yy  CEeMaHTHLi, Ta  aHTPONOIEHTPUYHOCTI, TOOTO
CIPSIMOBaHOCTI Ha JIIOJICH.

3aminuBIIM 0 UH KOMITOHEHT DO Ha JIEKCHKY, sika O acoliroBajiacs 3
pEeKJIaMOBaHMM TOBAapOM 4YH TIIOCIYTOK, MOJXKHAa CTBOPUTH HE JIWILE
edexTrBHUN Ta yHiKanbHHH PT, a if HOBy KOMYHIKaTHBHY OJMHUIIO, SKY
MOTIM BUKOPHCTOBYBATUMYThH Y KOJIOKBiaJIbHOMY MOBJeHHi. [[ns 1mporo
3acTOCOBYIOThC Tpancodpmanii PO, sSKi MOAUIAIOTECS Ha CTPYKTYPHI, IO
HE BIUIMBAIOTh Ha JIEKCHUKO-TPaMaTHYHY CTPYKTYpy (paseonorizmy) Ta
CTPYKTYpHO-CEMaHTHYHI (MeXaHi3M Jii mpoTuiexuuid) [1, c. 122].

CemanrtuuHi TpanchopmMalii BKIIOYaOTh B cebe aedpazeosorizanito
i amOiBaJieHTHY akTyamizauio cemManTuku [1, c. 123]. [dedpaszeonorizawis
BUKOPUCTOBYETBCS ISl aKTyali3allii 3HA4eHHS Ta 3MiHM CEMaHTHKH.
Hampuxnan Takuit PT: “At last, car manufacturer offering something other
than hot air. Cold air. In short, more comfort for you. Cold comfort for our
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competitors.” Tyt TpanchopmoBaHo onunuiro — hot air (y mepeknani
MMycTa pO3MOBa, HE MiAKpIMIeHa AisMH), sIKy ITOCTaBHIHM Topsx 3 cold air.
Mu 6Gauumo, IO CTPYKTypHa CKJaaoBa HE 3MiHEHa, a OT CEMaHTHKY
PO3KpWJIM B AHTOHIMIYHOMY IUIaHi, IIO YyAOBO MPALIOE ISl PEKIaMU
CHUCTEeMH KOHJWIIOHEPIB y aBTOMOOLT. AMOIBaJIEHTHa aKTyalli3amis
CEeMaHTHUKH CIyrye Juid posmmpenHi 3HadeHHs DO. Sk mpukian, MoxHa
HaBectu takuii PT Openny L’oreal: ““Beauty sleep” in a jar. Age perfect
intensive re-nourish night balm. Intensely nourishes with moisture. For
skin that looks smoother, plumper and radiant.” Tyt ycs yBara
KOHIICHTPYEThCS HA IOJABIMHOMY 3Ha4yeHHI (paseosorismy beauty sleep
(moBruit con 3ams 30epexeHHs NPUBAOIMBOCTI Ta 30POBOTO BUTIISAY).
3aBAAKM Takid Tpi HA 3HAYEHHI PENHITIEHT OTOTOXKHIOE CIOBO beauty 3
PEeKIIaMOBaHUM TPOJYKTOM, TOOTO 3 HOro e()eKTUBHICTIO.

Jo ckiagy CTpYKTYpHO-CEMaHTHMYHHMX TpaHC(hOpMAaIlii BXOASAThH
eKCIaHcis, penykiis, cyocrutyis [1, c. 124]. Excrancis — e qogaBaHHS
HOBUX KoMmnoHeHTiB. Hanpukian, “If money talks VOLVO speaks perfect
sense. A car for people with more sense than money”. TpaHnchopmoBaHa
@O money talks mae 3HaueHHs “Tpomri MaroTh BIUIMB’. PexiamorBopiii
JIoland 10 ckiany Ha3By kommadii VOLVO, 9yuM 3MiHWIH TpaMaTHYHY
CTPYKTYpY Ha OiNbIl eeKTUBHE 3 TOUKH 30py MAapKETHHTY ITOBHE YMOBHE
pedenns. Penykimist (ppa3eonoriuHuid  eNiNcUc) HaBNAaKd MpHOUpac
kommonentd PO 3 meroro sakowizamii. Hampukman, “Weight off your
shoulders and load off your mind. Introducing the Lenovo IDEAPAD u300s
ultrabook just 14.9 mm thin from the edge to edge, thanks to it’s stylish
book-like design, the Ideapad u300s is a showstopper. Lenovo. For those
who do”. Y ®O be a weight off your shoulders Ta be a load off your mind
peIyKOBaHO apTHKIb Ta aiecioBa 10 be, mo6 mMatn 3MoOry BHKOPHCTATH
OJIMHHMIII B iMIIepaTHBHOMY 3HaueHHi. CyOCTHTYIIisl — 3aMiHAa KOMIIOHEHTIB
®O. Hanpuknan, cnoran kommnanii Citroén: “Wer zu spdt kommt, verpasst
das Beste.” Y upomy PT 3mineno dpazy “Wer zu spdt kommt, den bestraft
das Leben”. MoXxHa TIOMITUTH, IO JIpyra YacTHHA BHUpa3y 3a3Halia 3MiH,
AKI 4yIOBO BIHUCYIOTH CJIOTaH B KOHTEKCT peKiiaMH KOM(pOPTHOCTI Ta
NPaKTUYHOCTI aBTOMOOLIIS.

[parmatuuni  acnektd  Tpancopmaniii PO  posrmsHEMO 3
BUKOPUCTAaHHSIM TakuX IHOHATh, SK IMIUTIKaTypa Ta IparMaTU4Ha
npecynosuiis [4, c. 46].

IMITiKaTypy BU3HAUYAIOTH SIK JIOJIATKOBE 3HAYCHHs, npuxoBaHe B PT
3 METOI TPHUBEPHYTH YBary peEIMIIE€HTa, SKUH B MOAANBIIOMY JIEKOIYE
CMHCII 3 OISy Ha JIHrBO-KYJIBTYPHI Ta BJIACHI IICUXOJIOTi4HI 0COOIMBOCTI
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[3]. Immmikarypa “Kymite Ham ToBap!” HasiBHa y kokHomy PJ] Ta He
3BY4YUTh MpsMO, a npuxoByeTscsi B PT. IlpoimrocTpyBatn iMInTikaTUBHI
CMHCIH MOKHA Ha nipukiaji Takoro PT: It seems, like great minds, great e-
businesses think alike. Tlo-mepme, y momaHoMy BHIIQIKy HasBHI
CTPYKTYpHO-CEMAHTHYHI TpaHchopMallii — po3ropTaHHsA Ta CyOCTYyTHILif,
AKi 3acTocoBaHi N0 BHCIOBY ‘“‘Great minds think alike”. IlpuxoBanuid,
TOOTO IMIUTIKATUBHUHN 3alyM IBOTO TEKCTYy — CIIOHYKaTH PELMUIIiEHTa 0
CTBOpEHHS BIAacHOTO Oi3HECY Ta 3HAXO/HKEHHS HOBHX IIIIOBUX MApTHEPIB.
IloctaBnena Mera peami3yeThCsi 3a JIOTIOMOTOIO YSIBHOTO BiJHECEHHS
peumIienTa 10 Kateropii “great minds”, MO 1 € OCTATOYHUM €JIEMEHTOM
NIEpEeKOHAHHS.

[IparmaTiana mpecymo3ullis — 1ie 1eBHa iHdopmMarlis, HasBHA B PJI,
Ky pEelMITIEHT BU3HAUa€E Jisi ceOe Ak mpasauBy [4, c. 47]. Skmo ckazatu
MPOCTIIIMMHU  CJIOBaMH, 1€ 3arajbHOBimomui (akt. Y wmexax PJl
NPECYNO3ULII0 BHKOPHCTOBYIOTH SIK €JIEMEHT II€PEKOHYBaHHSI, aJiKe
ajZipecaTy JIeTIIe BChOTO CIIPUIMATH BXe BioMy i cebe iHdopmarliro,
sKa 3rO0JIOM TPaKTyBaTUMETHCS B paMKaxX HOro BIACHOT KOMYHiIKaTHBHOI
KapTUHU CBiTy. SIK mpuKkian, MOKHa HaBECTH peKJIaMHUil cioraH “‘The
Pain Stops Here.” Tyt “The buck stops here” (y mepeknazi 3 aHTTHCHKOI,
pO3MOBIIaTH KOMYCh CBOI NpOOJIEMH 3 HaJi€l0 Ha Te, 10 LEH XTOCh
BUpIKTh iX). [Ipecymosumiss TyT BKiaseHa B TOTpeOy oauHu OyTH
310poBoto. ToMy pekiiaMoBaHMH 3aci0 10MOMOXKE YHUKHYTH XBOPOOH.

OTtxe, 3 mparMatuuHoi Touku 30py PO edexkTUBHO MPaLIOOTh Y
CKJIaJIi IMILTIKATypH Ta IPECYHO3HUIIil.

1. MakenonoBa O. [I. Tpanchopmanis Qpa3eonoriyHux OJUHHULE Yy
JUCKYpCi aHTTIOMOBHOI pexiiamMu. HaykoBuii BicHUK CXiIHO€BPOTIEHCHKOTO
HaIlioHaJabHOTO yHiBepcuteTy imeHi Jleci Ykpainku Cepis: dimonorivni
Hayku. 2016. Ne6. C. 121-125.

2. Poxanceka B. O. ®ynkiionyBaHHS  (pa3eosoriyHAX — OJUHHIL Y
cyuacHi#t pexiami. O0pii apykapcrsa. 2015. C. 144-149.

3. llepbak, E. ImMrurikaTuBHHI KOMITOHEHT aHTJIOMOBHOTO PEKJIAMHOTO
muckypey. Ilepexmananpki iHHOBamii : Matepiamum V  BceeykpaiHChkol
CTYIIEHTCBHKOI HayKOBO-TIpakTU4HOI KoH(pepeHntii, M. Cymu, 12-13 Gepesns
2015 p. Cymm : CymAYy, 2015. C. 104-105. URL
https://essuir.sumdu.edu.ua/bitstream-
download/123456789/39262/1/Shcherbak.pdf

4. Dzanik M. Pragmatic properties of idiom modifications in the language
of advertising. Jezikoslovlje. 2007. Ne 8. C. 45-59
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PROFESSIONAL LEXIS OF ENGLISH-SPEAKING STAND-UP
COMEDIANS
Liuta A. V.
(Sumy State University)
Research supervisor — Lecturer Nazarenko O. V.

Although the study of humour in its many genres has been conducted
for centuries, the study of stand-up comedy has received little attention.
This may be since stand-up comedy is a relatively "young" humour genre.
It began as part of the "commedia dell'arte” in the 16" and 17" centuries.

The stand-up comedy underwent essential changes during the 1960s.
Until then, stand-up comedians did not play a central role during the
performance but served as a kind of filler for the pause, for example, before
the arrival of a famous music band or theatre group. They had to entertain
the audience while it waited for the event.

Ever since stand-up comedians began appearing on TV shows
launched in the 1960s and 1970s, the success of stand-up comedy as a true
linguistic genre has begun to grow. People became interested in the work of
stand-up comedians and expressed their interest by buying tapes with their
performances. Over the years, stand-up comedy has become a well-known
and popular form of humour, which has aroused growing interest.

Like any other field, stand-up comedy has a set of professional
vocabulary that comedians constantly use in writing material and
communicating on professional topics. For example, a joke is formed from
a "set-up" (the beginning of a joke that represents expectations) and a
"punchline” (the peak moment in a story, where expectations are shattered;
frequently referred to as "punch™) [1] and often may be intensified by a
"tag" (an additional punchline that intensifies the humorous).

Most stand-up comedians seek to enhance their acting skills. In order
to better immerse the audience in the situation and thus enhance the effect
of the comic, they play scenes. This is called an "act-out".

"Jokes™" are intellectual stimulation of an audience expressed in the
medium of language to trigger a physical reaction (e.g., laughter); jokes are
fundamental building blocks of the comedy. There are also different types
and names of them. "Bit" is a joke or a set of jokes on one topic, regardless
of the form and length of the comedy. A set of short jokes on one topic, a
specific story, and even an ironic, absurd, humorous play may be called "a
bit" [2]. "One-liner" is a joke consisting of a set-up and a punchline but is
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very short in structure, as reflected in its name. Such jokes usually
comprise one or two sentences.

Jokes understandable only to a specific circle of stand-up comedians
are called "inside jokes". There is also the term "closing line" in the lexicon
of stand-up comedians, which means the final joke of the performance,
which causes the most laughter in the audience. There is another type of
joke called "routine”. The essence of the joke lies in its name. Namely, it is
a joke or a story on one topic, which the comedian constantly uses in
his/her performances.

"Call-back™ is a joke with which the comedian refers to the
previously said joke. Also, it is a trick with a humorous reference to
something. In such references, the comedian can enhance the effect of the
comic to the previously said joke or refer to something or someone
previously mentioned in the jokes. A "running gag" is a joke that is
repeated throughout the stand-up comedian's performance and links the
whole material to one topic. "Material" is a general term for the whole set
of jokes that a comedian has. Proven comedy material is a set of jokes that
"works" well for the audience.

Stand-up comedians themselves can also be called differently. There
is an opener, a middle, and a headliner within one stand-up concert. The
"opener" is a comedian who performs first in one event. He/she is usually
the least experienced of the three comedians, so his/her jokes serve as a
"warm-up" for the audience. The second comedian is called the "middle"
[1]. The "headliner" always completes the event program. Headliner is
usually the most experienced, famous comedian of the three who perform
within one event. During his/her performance, the audience is the most
"warmed-up" and actively responds to all jokes with laughter.

The audience usually reacts with laughter and applause during
comedians' performances, but some dare to shout something. This is
usually done by uneducated or drunken spectators who think they are
helping the comedian in this way. Sometimes even insults can be heard
towards the comedian. Such spectators who shout something when it is not
appropriate are called "hecklers".

As for the types of stand-up comedy, there is a large classification.
Among the main directions is "deadpan”. This is a style of emotionless
storytelling. Deadpan is not a popular style among stand-up comedians.

One of the main directions of the stand-up is "one-line", which
corresponds to the name of a short one-liner joke, and as a director of
comedy denotes comedians who tell their material, consisting exclusively

112



or mainly of single-line short jokes [2]. There are not many comedians with
short jokes either.

"Storytelling" is simply stories. Storytelling exists inside the stand-
up as the most popular form of comedy representing. Also, storytelling is a
separate form of public speaking or art, in which speakers do not have to
joke and where the most important thing is the story itself.

"Monologue” is a speech of a comedian, usually addressed to the
audience. The monologue is considered one of the most complex and
extended forms of comedy in stand-up comedy. A pure monologue is rarely
used in stand-up. It is usually a humorous commentary that concludes the
bit.

"Topical comedy" is a comedy on current topics or events.
Comedians will not be able to tour and perform with such jokes for a long
time because they have the most significant effect "here and now", i.e.,
when the events they are joking about take place.

As we can see, the vocabulary of the stand-up comedy genre is quite
rich, and this is not all the professional terms found in this genre. However,
as stand-up comedy develops, so does its terminology. New subgenres
appear in the stand-up, which needs new terms to denote them.

1. Comedy terms and phrases. [Enexrponnuii pecypc]. Pexxum nocrymy:
http://www.brettvincent.com/comedy-terms-and-phrases.html (mara
3BepHeHHs: 01.12.2021)

2. Lexikon der Stand-up-Begriffe [Enextponumii pecypc]. URL:
https://setup-punchline.de/stand-up-lexikon/ (mata 3Bepuenns: 01.12.2021)

MOJAJIBHICTH K ®YHKIIOHAJIBHO-CEMAHTHUYHA
KATEI'OPIA
Maxapenxo B.
(Cymcokuii deporcagnuil yHisepcumem,)
Hayxoeuii kepisnux — kano. ginon. nayk, doyenm bapanosa C. B.

AKTyaJbHICTh TEMH JOCHIUKEHHS 3yMOBJIEHa HEOOXiIHICTIO
BCEOIYHOTO TEOPETHYHOI0 PO3IJiAY KaTeropii MomaibHOCTI, 3aco0iB ii
BUPaXCHHS, CHCTEMAaTH3allis MOJAIBHUX CJiB, BH3HA4YEeHHS IX CTaTycy.
4. 1. Penxep 3a3HaumB, 110 Y aHTJIICHKIM MOBI HE iCHY€ iHIIOI JEKCHKO-
rpamMaTu4Hoi Karteropii, sika mNpeiacTaBisuia O Oinbplle CKIagHOCTEH Yy
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TpoIleCi mepekiaay, Hixk kareropis MoaanbHOcTi [1, ¢. 170]. V miHrBicTHIN
MOJANILHICTh  BHPAXKAIOTh PI3HUMU TIpPaMaTHYHHMH Ta JICKCHYHHUMHU
3acobamu: creuialbHUMH (OpMaMH; MOJAIBHUMH Ji€cioBaMu  (must,
can); iHIIMMH MonanbHUMH cioBamu (perhaps, likely); iHTOHaUiHHMMUN
3acobamu. 3a pOJUTIO Y pedeHHI MOJaNbHI JiecioBa € ciyx0oBumu. Bonn
MMO3HAYaIOTh  MOXKJIMBICTh,  3MaTHICTh, HMOBIPHICTb, HEOOXIIHICTDH
3MIMCHEHHS JTii, BUPAXKCHOT CMUCIOBUM JIIECIIOBOM.

B. I. Kapaban 3a3mauae, mo Taka JiTeparypa THepeKIalacThCs
JEKCUKO-TpPaMaTHYHUMHU ~ 3aco0aMH  BHPaXEHHS  MOJAJIbHOCTI, 32
JIOTIOMOTOX0 CKJIaJHUX MOJIAILHUX MPUCYAKIB 3 must, have to, should, may,
might, can, could, will, would, need, ought to, to be to [2, c. 49]. Vci
3ac00M BHPaXXCHHS MOJATBHUX 3HAYCHb MOXKHA PO3JIIHTH Ha JiBA BUJIU:
VHiBepcalbHi 1 HeyHiBepcanmbHi. [lepmn  xapakTepHi s BCix
BUCIIOBIIIOBaHb — M€ iHTOHamig. JIpyri OpuUCyTHI JiMIIe B JISKUX
BUCJIOBITIOBAHHSIX.

Kareropist MoganbHOCTI MOAUIAETHCS Ha JBa BUAW: O0'€KTUBHUH 1
cy0'ekTuBHMA. O0’€KTHBHA MOJAIBHICTD € 000B’SI3KOBOIO 03HAKOIO OYIb-
SIKUX BHCJIOBJIIOBaHb, OJHIEI 3 KATErOpid, IO yYTBOPIOIOThH IMPOIO3HIIIIO
npeaukatHoi ofmuHMI. Lled THm MOJambHOCTI BUpaXKae CTaBJICHHS 0
peaNbHOCTI B TEpMiHAX peallbHOCTI (peamizamii abo 3IiIHCHEHHOCTI).
Cy0'ekTHBHA MOJAJILHICTh — CTABJICHHS MOBIA IO TMOBigomiieHHs [1, c.
159]. MopganbHi JiecioBa HE BXXWBAIOTHCA y SIKOCTI OKPEMHUX YJICHIB
peueHHs. JI0 CKiIay MOJATBHUX CJIB CY4aCHOI aHTJIHCHKOT MOBU BXOSITh
HacTynHi cioBa: 1. CioBa, 10 BUpaKarOTh BIIEBHEHICTh: certainly, of
course, surely, apparently, assuredly, undoubtedly, no doubt. 2. Cnosa-
migcwmoBadi: indeed, evidently, obviously, really, actually, naturally.
3. CnoBa, mo BUpaXalTh HEBIEBHEHicTh: perhaps, maybe, possibly,
probably. 4. CroBa, 110 BHpa)KaroTh CXBaJICHHsI Ta HecxBajieHHs: happily-
unhappily, luckily-unluckily, fortunately unfortunately.

1. Impuenko O. M. ETuker aHTIOMOBHOTO HAyKOBOTO JIUCKYPCY:
Mownorpadis / Onera Muxaiinisaa Iipuenko.— K. : Ilomitexnika, 2002.—
288 c.

2. Kapaban B. L. [lepeknan anrmiiicbkoi HayKOBOT 1 TEXHIYHOI JIiTEpaTypu.-
B.:Bun-Bo Hosa xuwmra, 2004.-575 c.

3. Peuxep A. . Teopis mepeknany 1 mepexiaganpka npaktuka. Hapucu
JMHrBICTHYHOT ~ Teopii  mepeknamy.  JIOmMOBHEHHs 1 KOMEHTap
. I. Epmonosuya. 2-re Buj., crepeotur. Mocksa: P.Bament, 2006. 240 c.
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3ACOBU BUPAKEHHSA MOJITHYHOI KOPEKTHOCTI B
MACMEJIHHOMY JUCKYPCI
Miwenko 4. M.
(Cymcoxuii deparcasHuil yHigepcumem,)
Hayxoeuii kepignux — kauo. ¢inon. nayk, ooyenm bapanosa C. B.

[MoniTnyna KOpeKTHICTH (TMONMiTKOpEeKTHICTH, [1K; Bix anri. political
correctness) — TepMiH, 10 OMUCYE CTHIJIb MOBEAIHKH, MOBJICHHS, CIIOCIO
JKUTTSI, BIOAOOAHHS, ajie y TOM Yac He MOPYIIye 0OCOOMCTI KOPAOHH JIFoIeH
y pemiriiiHiii, pacoBiil, moniTHUHiM, KyneTypHid chepax [7]. ['onoBHEM
3aBJIaHHAM SIKOTO € YHUKHEHHS 3JIOBKMBAaHHS OOpa3lMBUX BHpa3iB, CIiB,
HETaKTOBHOCTI, SIKi MOXKYTh BPa3WTH IIf0JIel BKa3ylOUH Ha X BiK, 3710pOB’S,
MaTepiajbHe 0J1aro, ceKcyallbHy OpI€HTAIlil0, CTaTh. BBOASIUM 11l TepMiH,
ABTOMATHYHO 3 SIBJISIFOTHCS IOJIOKEHHS, L0 CBig4aTh MpPO PIBHICTH Ta
MOBKJIMBE CTaBJICHHA [0 TOYYTTIB Ta TiMHOCTI HE TMOPYIIYIOYH IpaBa
IHIUBiIA.

TepMmiHM TONITUYHA KOPEKTHICTh, MONITKOpeKkTHicTH abo IIK He
BUKOpUCTOBYBanucsi a0 KiHosg 1970-x pokiB. 3a cnoBamm Ixkeiimca
Bincona (1995), cymmi mraty [xopmxis, y 1973 pomi BepxoBHmit cyn
CIIA Bmepmie 3ragaB TEpPMiH «IOJITHYHO KOPEKTHHi». OgHAK BaXXKO
MPOCTEKUTH  TOXOJDKCHHS  «IIOJITHYHA  KOPEKTHICTB»,  OCKIUIBKH
PO3BUBABCS pa3oM i3 TEHACHIIAMH TOJITUYHUX ifeornorid. Hampukmnar,
Hanpukiam 1940-x pokiB y momiTHUHUX AebaTax MiX coliajicTaMu Ta
ysieHaMu KoMyHicTuaHoi napTii B Cionryuennx llltaTax BUKOPUCTOBYBaBCS
BUCIIB «IOJIITUYHO KOPEKTHHI». lle TepMiH TakoXX 3yCTpidaeThCs Y
npamsgx KOJMIIHBOIO Jlijjepa KOMYHICTMYHOI maptii, a came Mao [lxe-
Hyna. 3ragyerbes, 1o Mao HaMaraBcsi KOHTPOJIIOBATH PEKUM, OIIHIOIOYN
TEPMiHU «KOPEKTHUI» 1 «HEKOPEKTHHWi» 3 TMOrIsay CBOOOJM CIIOBA,
po36paTiB Ta B3aEMHOL KPHTHKH [4]. Sk Bimomo, B cycninLHo—noniTHquﬁ

JyMIUi Ta HAaYKOBIiil JITEPATypi iCHYIOTb NPOTHICKHI OLIHKH (CHOMEHY
TOJITMYHOT KOPEKTHOCTI. [i MPOTUBHUKY PO3IVIANAIOTH 1L ABHILE SK 3aMax
Ha TpaiMuUiidHi ni0epanbHi LIHHOCTI, 30KpeMa cBoOody cioBa. Kpuruka
HOJITKOPEKTHOCTI Mae pi3Hi (GopmMu (Bix ipOHIYHOrO BUCMIiIOBaHHS 0
KaTErOPHUYHOTO HEMPUHUHATTS camoi ixel) [1, ¢. 154].

TakuM YMHOM, TOJIITKOPEKTHICTH Halyja 3arpo3iMBOro XapakTepy,
IO TMiApHBa€ CBITOIIIAAHI MUTaHHA CycHinbeTBa. Ha mpoTtuBary, icHYIOTh
NPUXUIBHAKA TEPMiHY, SKI BBaXAIOTh, IO PE3yJbTaT IPHU3BEAE 0
NOTIEPE/PKEHHS 1 TOM’SIKIIEHHSI TOCTPUX  COIalbHUX  KOH(QJIIKTIB,
MiIBULICHHS TONITHYHOI ¥ MpaBoBOi KyJNbTypH cycmiibcTBa. JlokTpuHa
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MOJITKOPEKTHOCTI BiJIITOBXyBajlach BiA MOHATTA ‘“neutral language” —
«HeuTpanbHa MoBay. CaMe Taka MOBA, 3BUIBHEHA BiJl BHpasiB, KOTPIi
00paxaroTh MOYYTTS Ta T1IHICTH 0COOH, MOPYIIYIOTH ii JIFOJCHKI MpaBa, Mae
NPOTHUCTOSATH MOBI BOpOoskHEUi — hate speech. MoBa BHKITIOUEHHS, penpecii,
BOpOJKHEUi Mae OyTM caMa BHKITIOUEHA i3 BKHMTKY. 1i BUKOPHCTaHHS He
O3Havae OakaHHS YHHKAaTH HE3PYYHHX TEM, HABIAKH, BOHO O3HAYAE
OakaHHSI TOBOPHUTH PO 11l TeMH No-iHmomMmy [1, c. 155].

Menia-aucKypc BiTHOCHUTRCS 0 B3aEMOIH, sIKi BiIOYBalOThCS Uepes
wiaTopMy MOBJECHHS, YA TO yCHE UM IIMCHMOBE, y SKOMY IHCKYypC
Opi€EHTOBaHWI Ha BiICYTHBOTO UWTaya, ciliyxaya M riggada. Xod AUCKYpPC
CIpSIMOBAaHUI Ha PELMIIIEHTIB, BOHH YacTO HE MOXYTb JaTH MHUTTEBY
BIMIOBib BHUPOOHUKY (-aM) IUCKYpCy, XOdYa CHTyallii Bce OinmbIme
3MIHIOETBCS 3  IIOSBOIO HOBHX  MEIia-TEXHOJOTIM, M0 MH W
JOCTIDKyBaTUMEMO. BakiIMBO 3a3HAYUTH, IO MUCHBMOBHHA Y YCHHM
JIUCKYypC OpIEHTOBAaHWI Ha YHTA4yiB UM CIyXadiB/TJIANAYiB BiAIMOBIIHO.
[HmmMu  croBamm, Memia-mMCKypc — Iie myOniyHa, cdabpukoBaHa,
odimiiino 3adikcoBaHa Qopma B3aemonii. BiH € cUTyaTMBHUM 4M
CHOHTaHHUM (y TOMY CEHCI, SIK 1 BUITQJKOBHH BHCTYI YH JIUCT); HE € Hi
MpUBATHUM, HiI HeoQimidHuM. SxumMu © odeBHIHMMH OyIH IIi OCHOBHI
XapaKTepUCTUKH, BOHU MAalOTh BHUpIlIaJbHE 3HAYEHHS IS JOCIIJKEeHHS,
OTIMCY Ta PO3yMiHHS MEJiHOTO qucKypcey [3, c. 441].

TepMiH «IUCKypC» B OCHOBHOMY NOB'SI3aHHMI 3 BHKOPHCTaHHSIM
MOBH Y COIiaJJbHOMY KOHTEKCTi, OCOOJIMBO Cepe TIATeKTUIHUX BiJTHOCHUH i
MOBHM, MOJAJILHOCTI OCHOBHOI CEMIOTHKM 1 CYyCHUIbCTBA, JIMIIE 3
JIAIOTIYHUMH BIACTHUBOCTSMH 200 iHTEPAKTHBHICTIO Y KOXKHOMY IPOMIXKKY
CIIIJIKYBaHHS SIK COIIaJIbHOI MPAKTUKU Ha PO3MOBHOMY a00 MHUCEMOBOMY
piBHSX. X0Ya JAUCKYPC, MOXKIIMBO, TAKOXK BKJIFOYAE O€3J1i4 MOJAIBHOCTEH
a00 pecypciB JIHIBICTUYHOI CEMIOTHKH, KPiM MOBH, CIJIBHO BTUICHOTO B
TEeKCcTax 3aco0iB MacoBoi iHdopmarlii, Takux SK ITOTOKOBE Bif€O,
MYJIBTUMEIIHHI TEKCTH 1 Tak aaji [2, ¢. 2].

Bynp-sixka menia ruiatopMa CTEKUTHh Ta BiJOMHMH IOCTATSMH Ta
nyOJtikye iX >KUTTS y mpocTopi [HTepHeT, 110 MOKe HEeraTWBHO BIUIMHYTH
JK Ha Kap’epy Tak 1 Ha npodeciiiHe >xuTTsa B uinomy. Hanpukian, rasera
The Jerusalem Post: Gina Carano fired from «The Mandaloriany over
social media controversy (Published: FEBRUARY 11, 2021), y HoBuHI
3a3HauvaeThes: «Actress shared on social media a post insinuating that being
a Republican today is like being Jewish during the Holocaust». Lli cnosa
CTalli TIOIITOBXOM JUIs 3aBepileHHs kap’epu. Lucasfilm, xommanis, sika
CTOITh 32 (ppaHmM30I0 «30pSHUX BOEH», OMyOJiKyBajla 3asBy B Cepedy
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BBeUEpi, B sKiH roBopuThes, mo «JxuHa KapaHo Hapasi He mpaiioe B
Lucasfilm, i Hemae mnaniB, mo0 BoHa mpaifoBaia B MailOyTHeoMy. TuM He
MeHI, 1 myOmikamii B comiadbHUX Mepexax, siki IPUHIKYIOTh JII0Jel Ha
OCHOBI iX KyJnbTypHOI Ta peNiriiHol 1IEHTHYHOCTi, € OTWAHUMH Ta
HETIPUUHATHUMU.

VY raseri The Economic Times, éuxnadena cmamms «If we crack
down on social media anonymity, will it reduce online bullying and hate?»
(Last Updated: Nov 27, 2021), y sikiii #meTbcsi mpo Te IO, MPOTATOM
OCTaHHIX MICSIIB yps 3allpOMOHyBaB MOOOPOTH aHOHIMHICTE B [HTepHETI.
Ines momsrac B TOMy, IO [OJaBaHHS OHJIAWH-TIOBIIOMIICHb [0
CHPaBXHBOTO iMEHI JIOJMHMA 3MEHIINTH 3JIOBXKHBAaHHS Ta IMiABHIIUTH
BiJIOBiNabHICTE. 3aNIAKyBaHHS Ta Ne3iHdopmaris B [HTEpHETI CTaroTh BCe
O1ITBIIOI0 TIPOOJIEMOLO, 1 YPSIOBI 3aX0AW HIOAO iX BUPILIEHHS Ha3pian. Y
KBITHI IbOTO POKY MapIaMeHTCHKUI KOMITET peKOMEH/IyBaB BUMAaratu Bij
KOPHCTYBadiB HaJaBaTH JOKYMEHTH, IO MOCBITYYIOTh 0coOy, Mmepin Hix
BIIKpUBATH akayHTH B coiMepexax. «Prime Minister Scott Morrison has
called social media a “coward's palace”, suggesting platforms may have to
reveal the identities of usersy.

TakuM YHUHOM, IO OCHOBHUX CTpaTerid IMONITHYHOI KOPEKTHOCTI
MOYKHA BiJTHECTH:

1. 3ano6iranHs BHUpa3iB, AKi MOXXHa TpPAKTyBaTH SK pacu3M —
yIepe/KeHe CTaBJICHHS 10 HalliOHAIbHOCTEH;

2. 3ano0OiraHHs BuUpasiB, SKi MOXyTh OyTH TpakTOBaHi, SK
yIepeKeHe CTaBICHHS 710 TeHePY;

3. 3amoOiranHs BUpasiB, AKi MOXKYTh OyTH CIIPUHHSATI, IK 00pa3nuBi,
JUTSL PI3HUX CEKCyallbHUX Opi€HTAIIIN;

4. 3amobiraHHs BUpa3iB, SKIi MOXYTb OyTH TpakTOBaHi, SK
yIrepe/pKeHe CTaBJICHHsI [0 JIF0JIeH Pi3HOTO BiKY;

5. 3anobiranHs Bupa3iB, SKi MOXYTb OyTH TpaKTOBaHi, SK
VIMUMIICHHS JIIOJICH PI3HUX COIiaIbHUX CTATYCIB;

6. 3amoOiraHHs BUPa3iB, SIKi MOXKYTh OYTH CIIPUHHSITI, SIK 00pa3IuBi,
JUTsL TIoJeH 3 oOMekeHUMHU Pi3HYHIMH 200 PO3YMOBUMH MOXIIMBOCTSIMH;

7. 3anoOiraHHs BUpas3iB, SKi MOXYTb OyTH CIIPUIHSTI, SIK 00pa3iuBi,
JUTSE JIFOZICH 3 BajlaMH a00 HECTaHIAPTHOIO 30BHIIIHICTIO;

8. 3amoOiranHs BHpa3iB, SKi MOXYTb OyTH CHOpUHHATI, SK
JUCKpUMIiHALS BipyBaHb Pi3HUX Peiriii Ta 1eHOMiHAaLiH;

9. 3anoOiranHs BUpa3iB, SKi MOXYTh OyTH CHOPUHHATI SIK
JUCKPUMIHALLISI TBAPHH, TIPHUPOJIH, OTOUYIOUOTO CePEIOBHUIIIA.
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OTxe, TONITHYHA KOPEKTHICTh HIMPOKO PO3MOBCIOMKCHA Cepel
Cy4acCHOTO CYCIJIbCTBA Ta Hece y co0i JBO3HAYHUI Xapakrtep, SK
MO3UTHBHUN TaK 1 HETaTHBHWNA. TCHICHINS BXHBAHHS CIIiB, IO OIHUCYE
TSHJICPHI Ta COIiabHI MOJ0KCHHS — HAWBIUIMBOBIIIA, KOJIM MOBA #i/ie TIpo
YCYHEHHS aKIeHTY Ha CTaTi Ta MiATPUMKY IpaB XKiHOK, COIliallbHA — CIIYTYy€
JUISL TIOM ‘ IKIIIEHHSI COITiaIbHUX SIBHIIL T TPOIIECIB.
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®PAKTAJBHUA MIAXIJT YV TOCAILIKEHHI
AHI'VIOMOBHOI'O KA3ZKOBOI'O JUCKYPCY
Mockanenko A. O.
(Cymcokuti deporcagnuil yHisepcumem)
Hayxkosuil kepisnux — kauo. ginon. nayx, ooyeum [Ljueno JI. B.

Huckypce (Bin ¢p. discours — mpomoBa, po3MoBa Ha KOHKPETHY TEMY)
— IIO€JHAHHS MOBJICHHS Ta CHTYyaIlii, Ji¢ caMe BOHO 1 3IIMCHIOETBCS. J[o
TOTO X JUCKYPC BMIIy€ sIK TIepeOir MOBJICHHS, TaK i HOTO TepelyMOBH,
0oOMeXeHHS 1 pe3yibTaTH, MO03aMOBHHUN KOHTEKCT 1 HEBHCIIOBJICHI I i
HaMipy, IO CYNPOBOJUKYIOTH akT MoBieHHs [1]. Takox muckypc €
3ac000M COIIaTbHOTO BUKOPHCTAHHS MOBH 3311 BIITBOPEHHS 3HAYHUX
ICTOpUYHUX  CcHUTyamid. Sk BiOMO,  JIOCHIDKEHHS  Ka30K Yy
JiTepaTypO3HaBCTBI Ta (OJIBKIOPUCTHULI BMILIYE AOLUIBHI IOCTYJATH, IO
Ka3Ka € BiZIOOpaXEHHSM HEMOBTOPHOTO 1 YapiBHOTO CBITY, a TaKOX
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BIZIKpPUBAE Mepe]] YNTayeM Pi3HOMAHITHICTh AyX Hapo.ly, HOro MEHTAJITeT,
T00TO (OopMyIIOBaHHA JyMKA Ta BMIHHS Y BIANOBIOHWIA CHOCIO
IHTepIpETYBaTH Ta OLIHIOBATH KOHKPETHI MOAii.

VY BITYM3HIHOMY MOBO3HABCTBi cpopMyBajocsi HOBe OayeHHs 100
MOCIIDKECHHS MOBHHX SIBHII Ta TIPOIECIB — JIIHTBOCHHEPTECTHYHE.
Crorogni HasBHa yKpaiHCbKa HAyKOBa JIIHTBOCHHEpPreTHYHA IIIKOJIA,
3aCHOBHUIICIO sKOi € XapkiBcbka BueHa-miHreict JI. C. IlixToBHikOBa.
[MocnminoBHMKKM ~ OCTaHHBOI ~ AKTHBHO  3alMAlOTbCS  BUBUCHHAM
cuHepreTnyHuX  acnekTiB  Tekcry: O. H. I'omuapyk, C. H. Kopius,
H. H. ITuneryit, M. M. SIpemuyk Ta iHIIi.

Baprto 3a3nauutw, 1o JI. C. [lixTOBHIKOBa BUCBITIIFOE CHHEPT€TUYHI
e(eKTH TEeKCTy B Tpiadi KOHTEKCTYy-TeKCTy-miarekcty. OcHOBHa imes ii
KOHIICTIIIIT MMOJISITa€ y TOMY, 10 B OyIb-IKOMY THIII TEKCTY aKTyaJIbHOIO €
B3a€EMOJIisl TEKCTY Ta KOHTEKCTY, a TaKoX iX MPOAYKTY — MiATEKCTy [4,
90]. Ha nmymky JI. C. IlixTOBHIKOBOi, aBTOp € BOJHOYAC i TBOpIEM-
KOHCTPYKTOPOM TEKCTY, 1 3HApSIIIsIM aTTPaKTOPiB Ta peMneiliepiB. bOTO
TEKCTY, L0 3’ SIBIJIUCS JI0 aBTOpa Ta HE3aJIeKHO Bijl HBOTO.

VY cyuacHii JHTBICTUI Bce OiNbILIE IMOIMIMPIOETHCS 3aCTOCYBAHHS
TepMiHy «(]pakTam», MO 3amo3udeHuil i3 maremaTwku. lloTpakTyBaHHS
HNOHATTA «(pakTam» 3 TOYKM 30pYy JIHTBICTHKM Ha CBHOTOIHI €
HEOJTHO3HAYHUM 1 HEYITKUM. YTIM, HasBHAa HU3Ka HAYKOBUX IMpallb, ¢
3MIMCHIOETBCS aHai3 IBOTO TIOHATTA Y KOHTEKTI MeTadopusaii,
IHTEPTEKCTyanbHOCTI Ta iHTepAuCKypcuBHOCTI. lIpobrmemu dpakTambHOl
CTPYKTYpH TEKCTIiB Ka3KOBOTO JUCKYPCY 3alUINAIOThCS IMPAKTHYHO HE
BUBYCHHMH SK Yy 3apyOiXKHIN, Tak 1 y BITYM3HSIN JIHTBICTHIN, IO
3abe3neuye ix akTyanbHiCTh. Y 1986 p. Oyno omyOsikoBaHO HIMELBKUX
matematukie X.-O. [Maiitrena Ta Il. X. Pixtrepa «Kpaca dpakranony
(Peitgen H.-O., Richter P. H. The Beauty of Fractals. Images of Complex
Dynamical Systems), B sKid HiAKPECTIOEThCS, M0  HAWOUIBII
NEPEKOHIMBUM apryMEHTOM 3aJUIsi BHBYCHHS ()paKTaliB € iX Kpaca, 1o
KHJAEThes B o4i [5,VI]. 3a3Hauumo, 1110, sIK IMPaBUIIO, Kpaca BiITBOPIOETHCS
rpagiyHO TNPaBWIBHUMH JiHISIME Ta TapMoHiiiHUMH Qopmamu. Onuc
(pakTanbHUX CTPYKTYp MPOIOHYE IHIIE PO3YMIHHS KpacH, WIO
nepeiaeTbes 3a JIOMIOMOTOI0 HEPIBHOCTI MOBEPXHi, JUCTapMOHIl JiHIA 3
BTUICHHSIM Tak 3BaHOI (pakTagbHOI pO3MIPHOCTI.

Sk 3ayBaxKylOTb JesiKi HayKOBILi, 3 MO3WILIH JIIHIBICTUYHOI HAYKH
Teopis (pakTanmbHOCTI MPOIMOHYE YHIBEpPCAbHY MOJEIb 100 PO3TJISAY
JIHTBICTHYHHX SIBUII Ta aHaJ3y CTPYKTYPH TEKCTY, OCKUIBKH I[i IpoIiech
HeperyJisipHi. 3BifIcH, TEKCT Ma€ O3HAKH HEPEryJIIPHOCTI, OCKIIBKH HOTro
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KOMOIHANIWHUA ToTeHIian Oe3MexHuit. [lo Toro x Oyab-SKHH TEKCT
YMOXIHBITIOETHCS 30UTHIIIATH YA 3MEHIIUTH 32 00CSATOM, HaBITh 3pOOUTH
rioro HeckinueHHuMm [3, 118]. 3okpema, lO. €. Kiiiko, sk mnpukiag
HECKIHUYEHHOCTI TEKCTY, po3riiaae ictopii i3 mukiy «1001 miu» [3, 119].
o toro x y mportieci 301TbIIEHHS UM 3MEHIIIEHHS TeKCT repedyBae y cTaHi
MOCTIHHOTO PO3BHUTKY Ta MOXKE 3MIMCHIOBATH PO3BUTOK BiJl TEKCTY-CIIOBA
JIO TEKCTYy-IUCKypcy [2, 82].

OTxe, TEKCTH  AHIJIOMOBHOIO  Ka3KOBOI'O  AMCKYypCy €
0araToBIMipHOIO, HEPETYISIPHOIO CTPYKTYPOIO AK 3 TOYKH 30py HOOYIOBH,
TaKk 1 CIOKETHHUX Ta 3MICTOBHUX JiHiM. Taki TEKCTH BMIIIYIOTh O3HAKH
¢paktany, 0OI0 YMOMJIMBIIOE BHOKPEMHTH CaMONOAiIOHI CTPYKTYpH,
po3mi3HaTH HeNiHiHHY (ppakTanpHy (GopMy TBOPY SK €IUHOTO IIJIOTO, IO
CIpUsie IPOHUKHEHHIO B HOT0 MIMOMHHMIA 3MICT, 1[0 33JyMaB aBTOp.
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®OPMYBAHHSI 3BIPHUX IMEHHUKIB
HA MO3HAYEHHS ®AYHHU
Mywmari K. B.
(Cymcovkuti OepoicasHutl yuisepcument)
Hayxoeuii kepisnux — kano. ginon. nayk, ooyenm Ywanoecoka 1. B.

30ipHi IMEHHHKH TpPaAMLIAHO BH3HAYAIOTHCS SK IMEHHUKH, SKi
BUKOPHUCTOBYIOThCS Ha IMO3HAUEHHS TPYIH MPEIMETiB a00 KUBHUX iCTOT. 3a
3araJIbHONPUHHATAM TOTJISAOM Ha 30ipHI IMEHHHKH, LSl TpyIa iMEHHUKIB
ABJsie  cOOOI0 OCOONMBY TIpyINy CJiB, 5Ky MPEACTaBISIOTh MHOXHHU
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OHOPIIHUX MpeaMeTiB. 30ipHiI IMCHHUKHM Ha MO3HAa4YCHHS (DayHH, 30KpeMa
TBapHH Ta MTaxiB IIe 3 JaBHIX YaciB MpHUBEpTau yBary moneil. Jlromm 3a
CBOEI0 TPUPOAOI0 CXWIIBHI BIilIaTH SIPIMKM HA Ti 4YM iHIOI pedi abo
npeametd. Came 151 0COONMBICTH BUPA3HO MPOSIBISIETHCS B TMparHEHHi
mofel  HagaBaTH ~ HaWMeHyBaHHS  O0’€KTaM  TPHUPOIH, 30KpeMa
Mpe/ICTaBHUKaM (payHH.

3nmaBHa OCHOBOIO (hOpMyBaHHA 30ipHMX IMEHHUKIB Ha TMO3HAYCHHS
(hayrm Oynmu TeBHI acorliamii Ta XapaKTepUCTHKH OKPEMHUX BHJIB TBapHH,
YUM 1 00YMOBITIOETHCS X HE3BUYHE 3BYJaHHSI.

Acomianii, 0 TOKIAJAlOTbCI B OCHOBY YTBOPEHHS 30ipHHX
IMEHHUKIB Ha MMO3HAYeHHS (ayHH, MOXKYTh OyTH MOB’s3aHi 3:

1) dbopmoto peamera;

2) SKICTIO (XapaKTEPUCTHKH TBApUH);

3) 3abo6onamu [1, 27-28].

Ilepma 3 HaBemeHMX TPyI acomianiii moB’s3aHa 3 (QOPMOIO
npenmeTa. CyTHICTh TaKUX acoIlialliii TpPOSBISIETECS B TOMY, IO TOH 4H
iHIIME TpefcTaBHUK (DayHHW Harajgye ocoOHUCTO a00 CBOEI TMOBEAIHKOIO
neBHy Qirypy, mMae BiAmoBigHy ¢opMmy Bix sIKoi MOXOJUTH Ha3Ba HOTO
36ipHoro imennuka. Hanpukias, pod of seals, kaleidoscope of butterflies.

Hpyra rpyma acomiamiid, sIKi BHKOPHUCTOBYIOTbCSI B YTBOPEHHI
30ipHMX IMEHHHMKIB Ha TMO3HAa4YeHHS (ayHH, TMOB’sA3aHa 3 SKICTIO,
XapaKTepUCTUKAMHU BIIACHE CaMHX IpEICTaBHUKIB (ayHu. Hanpuxiazx, a
pride of lions. CioBo a pride B mepekiaai 03Ha4ae ropAicTh, a K BiZOMO,
camMe JieB OTOTOXXHIOETHCSI 3 CHUMBOJIAMH BEJIMYi, CHIIM, BIAJAH Ta
MOTYTHOCTi. 3a3BH4aii B JIITEPaTypHUX TBOpPAaxX IOrO BEIUYHOIO
mpe/cTaBHUKa (ayHH 300paXylTh OJIATOPOIHHUM, TOPAHM, XOpPOOpHUM,
PO3yMHUM, II0 caMe i MOPOIKYE TiepesTivueHi acoriariii.

Tperss rpyma acomiamniii BMinrye B co0i acoriamii moB’s3aHi 3
3a0000HaMu, SIKi TaKOXX € JIOCHTh BXXMBAaHUMH B YTBOPEHHI 30ipHHX
IMEHHUKIB Ha To3HaueHHs (ayHu. Hanpukian, Taki NTaxd sIK BOPOHHU e
3/laBHA TMpHUBEpPTaNM yBary moel. Llux npepcraBHHUKIB dayHH THOAN
BBKAIM BIlIUMH, MICTUYHUMH TTaXaMH, 3JaTHAMH TiependoavaTa Oinmy,
rope, BiliHy, rosox 1 Oarato iHmoro nuxa. [Ipuyomy 3 HeratuBoM
ACOIIIOIOThCS SIK BOPOH, Tak 1 BopoHa. Tak, B AHTJIT CBATO BIpWIIM B TaKi
3a0000HH, 110 11l ITaXX MOXKYTb BiJJUyBaTH €MiJeMii, Hoxexi, ado Oynp sKi
iHIII comianbHi KaTacTpodH sKi OYiKYyIOTh JitoAei. ToMy He JUBHO, IO Ha
MO3HAYEHHSI TPYH BOPOHIB BHKOPHCTOBYETHCS 30ipHHH IMEHHUK — an
unkindness of ravens, mo B mepekmaai O3HAaYa€ BOPOXKICTh, a Ha
NO3HAYCHHS TPYN BOPOH — & murder of Crows, mo mnepexiafacThes sK
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BOMBCTBO. 3a CTapUMH HApOJHUMH IepeKa3aMH Ta MiQoJorielo icHye
KiJbKa pIi3HHX TOSICHEHb MOXOKeHHS TepMiny “a murder of crows”.
BopoHu, acoritoroThcs 31 CMEPTH0, BBKAIOTHCS IIKIJIHUKAMH, CaMe TakKi
3a0000HM OOYMOBIIOIOTH X 3B'I30K 31 CMepTI0O Ta cTpaxoM. [ydHi,
HECTPUMHI ¥ AyXe pO3yMHI BOPOHH JaBHO acOIiOIOTHCA 31 310M. Crix
3a3HAYMTH, 110 HaBeAeHi 3a0000HM, TIOB’sA3aHi 3 JAHOIO TPYIIOI0 MTaxXiB, He
3aJIMIIMIINCS B MUHYJIOMY, @ i JOCi 4aCTO BUKOPHUCTOBYIOTHCSI B Cy4YacHil
My OTIIICTHII.

Ilopsn 3 acomiamismu npu (popmyBaHHI 30IpHHX IMEHHUKIB
BUKOPUCTOBYETHCS 1 HU3KA CTHIIICTUYHUX TPUHOMIB!

1) aniTepauis;

2) Tpa cIiB;

3) meradopa [1, 28].

3a BUKOPUCTAHHS CTHJIICTUYHOTO MPUHOMY ajiTepallii, Bi0OyBaeTbCs
HOBTOPEHHS OJHOPIAHUX NPHUTOJOCHUX 3BYKIB, IO TPH3BOIUTH 10
MiACHICHHS] BUPA3HOCTI 3HAYEHHS TOTO YH IiHIIOTO 30ipHOTO iMEHHHWKa (a
caravan of camels). CyrtHicTh iMEHHHKA @ Caravan po3KpHUBAEThCS uyepe3
CJIOBa KapaBaH, HH3Ka, a sIK B1JIOMO caMe CTaJI0 BepOIo/iB pyXaeThCsl OANH
3a OJTHAM, TIEPETHHAIOYN MICIIEBICTb.

Cepen CTUIICTUYHUX NPUHOMIB, SIKi BHKOPHCTOBYIOTBCS MpU
YTBOpEHHI 30ipHUX IMEHHUKIB Ha MOo3HaYeHHs (ayHU, CIiJ BUAUTUTH U TPy
cmiB. JlaHWH CTWIICTHYHMIA TPUHOM JOCUTH YacTO BHKOPHCTOBYETHCS B
nyOmnuctuili, 0a3yruUnch Ha TO€IHAHHI CIIB BIAMOBIAHO [0 X
Oararo3HayHOCTI. 3a miaTBepKeHHs HaBeaeMo npukaan — a flight of bees.
B npomy Bumaznky rpa ciiB mojisrae B TOMY, IO OJUKOJM BiTHOCATBCS 10
KJ1acy KOMax, siKi MaroTh Kpuia, a ToMmy i 3aaTHi nitatu. Cioso a flight B
nepeKiIaji 03Hadae MmodiT.

He MeHIn BaxxiuBe Miciie B yTBOpEHHI 30ipHUX IMEHHHKIB HAJICKHUTh
Mmetad)opamM SK OJHOMY 3 CTWIICTHUHHX THpuiiomiB. Came Mmertadopu
JIO3BOJISIIOTH JaTH O3HAYEHHS TOMY, IO BAXXKKO KOHKPETHO OMHCaTH abo
TOMY, JJIsl 4OTO i€ He iCHY€E MO3HAYCHHSI.

Banaban O., mocnimKyioun MOXKIUBOCTI MeTadop, cepes MHOKUHHU
TuniB  MeTtadop BHIUILE TOJiceMiuHy Metadopy, SKa MEXye 3
Oararo3HauyHUMHU ciioBami [2, 83].

Bigomo, mo 3a momicemiuHi NPUAMAIOTBCS CIOBA SIKi TOPSAT 3
OpSAMUMH 3HAYCHHSIMH MalOTh IIOHAWMEHIIEe OAHE mNepeHocHe. Takumu
NpUKIaaMu MOXYTh OyTH 30ipHi imenHuku a litter of kittens, a litter of
puppies. Cnoso a litter € momiceMiyHMM Ta Ma€ AEKiIbKa HENPIMHUX
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3Ha4yeHb: Oe3nan, mociil, cMmiTra. B mpsMomy 3HauyeHHi ned 30ipHHI
IMEHHHK [TO3HAYA€ TPYITy KOIICHST, IIEHST, BUBOJIOK.

KinbkicTe 30ipHMX IMCHHUKIB Ha IMO3HAYCHHS (h)ayHU TPOIOBKYE
30umbInyBaTHCcs. lle OOYMOBJIGHO SK 3MiHAMH EKCTPAJiHTBICTUYHOTO
XapakTepy, IO BiOYBAarOTHCS B XUTTI JIIOAEH, TaK 1 BIAKPHTICTIO Kiacy
kBaHTH(iKaTopiB. [lpm 1BOMY, OCHOBHHUMH croco0aMu 30aradeHHs
JICKCHKH Ha TO3HaueHHs (ayHH 3alMIIaloThCs BTOPHHHI HOMIHAILII, sKi
BUKOHYIOTh pi3HI (YHKII: €CTeTHYHy, KOTHITHBHY, peaiizamii edekTy
OUiKyBaHHS Ta TMPOAYKTHBHI MOJENI  CJIOBOTBOPEHHS, 30KpeMa
CIIOBOCKJaJaHHs Ta cydikcamis. Sk mpaBwio, B aHIIIHCBKIH MOBI
BUJUISIOThCS MOpdeMH, o € 0a3ucoM (OpMyBaHHS IMECHHHKIB 3 CEMOIO
30ipHOCTI.

TakuM YHMHOM JOXOJUMO BHUCHOBKY, II0 B (hopMyBaHHI 30ipHUX
IMCHHUKIB Ha TO3HA4YeHHS (ayHHM MaKCHMAaJIbHO 3aCTOCOBYIOTHCS
pi3HOMaHITHI acomiarii MmoB’s3aHi 3 (OPMOI0 TpeaMeTy, SKICTIO, TOOTO
XapaKTepUCTUKAMH TBAPUH Ta 3a0000HAM, a TaK0XX CTHIIICTHYHI MIPUHOMHU:
amitepariis, rpa ciaiB Ta Meradopa. Acoriaiii, mo € 6asucom GopMyBaHHS
30ipHUX IMCHHUKIB BMOTHBOBYIOTH BHOIp HE3BUUHUX, HA MEPIINHA TOTIIS,
IMEHHHUKIB Ha I[IO3HAYEHHS IPEICTAaBHUKIB ()ayHH Ta TMOJANBIIOTO iX
BUKOPHCTAaHHS B AaHIJIOMOBHIM myOminucTuii. OKpiM I[BOTO, KOPIIYC
30ipHMX IMEHHHUKIB Ha IMO3HAYCHHS (ayHH 30UTBLIYETHCS SIK 332 PaXyHOK
BTOPUHHOI HOMIHAIl{, TaKk i 3a JOIOMOrOI TPOJYKTUBHHX MOJENeiH
CIIOBOTBOPEHHS, Cepell SKUX BHOKPEMIIIOIOTH CIIOBOCKIAJaHHS —Ta
cybikcarito. He3paxkaroun Ha Te, 110 OKpeMi 30ipHI Ha3BU TPy TBapuH
Oyny BHIYMaHWMH, BOHM IIONIOBHHJIHM JISKCHKY CYYacHOI pPO3MOBHOI
AHTIIHCHKOT MOBH Ta 3aJTUINIAIOTECS B O0ITY ITyOIIIIUCTIB.

1. dyOposckas B. B. Ocobennoctu mnepudepuitHbIX KBaHTH(PHUKATOPOB —
COOMpATEeNbHBIX WMEH CYIIECTBHUTEIBHBIX B COBPEMEHHOM aHTIHMHCKOM
s3pike. BecTHrk Hukeropojckoro rocy1apcTBEHHOTO JTHHIBHCTHYECKOTO
yauBepcutera M. H. A. Jlo6pomnro6osa. 2016. Beim. 35. C. 24-31.

2. banaban O. O. Mertadopa 5K ceMaHTHYHA YyHiBepcadis. BicHHK
MapiynoynbChbKOro JAEpKaBHOTO TyMaHiTapHoro yHaiBepcutery. Cep.:
®inonoris. 2008. Bumn. 1. C. 81-87.
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BEPBAJIBHA AKTYAJII3ALISA CYTECTII:
OCHOBHI BEKTOPU BUBYUEHHS
Hempebuu E. €.
(Cymcoxuii OeparcasHuil yHisepcumem)
Hayxkosuil kepisnux — kauo. ginon. Hayk, ooyenm €z2oposa O. 1.

3a ocTaHHIH yac BeTUKOI MOMYyISPHOCTI HAOYBarOTh JOCHTIPKEHHSI Ha
MDKIACHUIUTIHADHOMY — BEeKTOpi. 30KpeMa CIHOCTEepIracTbCs aKTHBHA

CHiBITpans JIOCTITHAKIB Ha CTHKY JHTBOCOIIaTFHIX i
JiHrBOMCUXONOriYHUX HayK. OJHMM 3 MPOAYKTIB Takoi CHiBmpami €
CYTeCTOJOTsI.

CyrecTi€lo Ha3WBaIOTh BIUTUB Ha OCOOMCTICTH, SIKUM 3YMOBIIOE
NOSIBY y JIFOJIMHM, 11032 ii BOJICIO Ta CBIZIOMICTIO, IIEBHOTO CTaHYy, MOYYTTS,
CTaBJICHHS; peaji3alliio JIIOJUHOI0 TaKOTO BYMHKY, IO Oe3MocepeHbO He
BUIUIMBAE 3 THUX HOPM, YCTAaHOBOK Ta NPUHLMINB isUTBHOCTI, SKi
npuiMaiucs Hero A0 1poro [1, c. 3]. V OinpmIocTi BUNIaaKiB CyreCTHBHICT
€ CBIJJOMO 3[iiiCHIOBaHE CYreCTOPOM II0 BiJHOUICHHIO 10 CyrepeHia
HaBiIOBaHHI.

Cyrecrisi 3BepTaeThCs HE [0 paIliOHATBHOI apryMeHTallil, a o
qyTTEBO-00pa3HOi cepy pelentopa, HABIIOE, HAIITOBXYE Ha MPHUHHATTS
NeBHOT IyMKH a0 Cy/DKEHHs Ha Bipy, HE MiJAal04YH iX KPUTUYHOMY
OCMHCITIOBAaHHIO. [HIIMMU cI0BaMu, BOHa pOOHTH IEPIIOYEProBY CTaBKY Ha
emortio [2, ¢. 70]. Takum unHOM, €PEKTHBHICTh HaBiIOBaHHA a00 CyrecTii
MEePEBAKHO 3aJIEKUTh BiJl 3CTOCYBaHHS METOJIIB CYT€CTUBHOTO BILUIUBY, JIE
BaYXIMBUM BBXKAETHCSI HE CTUILKH 3MICT iHQopMmarlii, ckitbku dopma ii
MOJIaHHS, eMOIIHI BJIACTHBOCTI, BUPa3HiCTh. [HIIUMU clOBaMU, OUTHIIHNA
BIUIUB Ma€ HE Te, «II0 TOBOPSATHY, a Te, «IK TOBOPsTh». Haiiyacrinie 1
YCTaHOBKH BIJTHOCSATBLCS JI0 MaCOBOT CBiJIOMOCTI.

Sk Bigomo, IOJIChKa KOMYHIKAIlisi Mae BepOalbHY 1 HeBepOalbHY
tdopmu. ITig BepOabHOIO KOMYHIKAIIIE€I0 PO3YMIEThCS peati3aiis YCHOTO i
MUCEMHOT'0 MOBJICHHSI 32 JIOIOMOTOI0 BEpOATbHUX 3HAKIB.

CyrecToorist BUBYa€ 3ac00H, AKi IHKPYCTYIOTb 1O IPOMOB €JIEMEHTH
aKTyalbHOCTI, CHpPaBXHOCTI a00 MIKaHTHOCTi, IEBHI KOMYHIKaTHBHI
TaKTHKH, SIKi JONIOMararoTh CIikepy OyTH Ha OJHOMY €MOIIIfHOMY piBHIi 3
ayJUTOPI€I0, MPUBEPHYTHU 1i yBary, CTBOPUTH OOCTaHOBKY, IO PO3TAIIye
ciryxaua Jio iHdopMariii Ta MiHHOCTEH, SKi CYyTepeH T X04Ye HaBisITH, a TAKOK
JUHTBICTUYHI HPUHAOMH, SAKI OXOIUIIOIOThH BJIACHE CYIEeCTHMBHHUU IMOTEHIIia
JIEKCHKH W TpaMaTUKd. Y MpoIleci IMIUIEMEHTAIil CYyreCTHBHOTO BILIMBY
MOXYThb OyTu oOpani pi3Hi (oKycH BIUIMBY — MOTEHLIMHMN OOCBif
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cyrecropa abo cyrepeHa, eMolii, HO4yTTs, sICKpaBi 00pa3u, copMOBaHi y
CBIZIOMOCTI pPENMITIEHTA, TpUBAaTHA iHGOpMAIlisd, HAsBHI CHCTEMAaTHYHI
3HaHHS MPO BiJOMUX JIIOACH, MiCIlsl, TIOJi1, 3pa3Ku MYy3HKH, JIiTepaTtypu [2,
c. 72].

o BepbampHUX IHCTPYMEHTIB HaBIFOBaHHS HAJIEKATh: BUKOPHUCTAHHS
3aiiMEHHUKA TIEPIIOi 0COOM MHOKMHH WE 3aMiCTh 3aiMEHHHKIB TIEPIIOi Ta
apyroi oci6 omHuHM | Ta YOU 1UIs MOCHIIEHHSI KOHTAaKTy MiX CIIKEpOM Ta
foro cimyxadamu, BXXHMBaHHS TakuX CIiB, sk can, possible 3amicth
MOJANBHUX HieciiB must, to have to, should Ta imMmeparusHMX hopm mas
HiIKpecleHHs TMeBHOI iHpopMalii B MPOMOBI Ta €MOLIHHOI BHPa3HOCTI;
BUKOPUCTAaHHS YMOBHHUX PEUYCHb ISl aKTyallizalil IpUIMHHO-HACHIIKOBHX
3B’s13KiB, (Ppa30BUX IIiECIIB Ta pO3MOBHOI JEKCHKH 3 METOI 30JIKEHHS 3
ayJauTopi€ro, MpUHOMIB TepcoHidikamii, meradopusamii, TOBTOPIB Ta
HOPiBHSHB, TIPO IO CBiMYaTh ypuBKH 3 BHcTymy P. Maprina Why we get
mad — and why it’s healthy:

1)  We feel it to the very end. In fact, anger has been with us at some of
the worst moments of our lives;

2)  Think for a second about the last time you got mad;

3)  Because we don't have to think too hard to find things we should be
mad about;

4)  You see anger as a problem. You see the way it interferes in your
life, the way it damages relationships, maybe even the ways it's scary;

5)  All of a sudden, you are not going to get your dream job, the one that
was going to give you piles and piles of money.

OTxe, cyrecTisi — Iie TICUXOJIOTIYHUI BIUIMB HA JIFOJMHY, KA Mae
[iJIECTIPIMOBAHAN XapakTep 1 METOI0 SKOTO € HaBIIOBaHHS 1HIUBIAY
NEBHUX IIHHOCTEH Ta YCTAHOBOK, IO OyAyTh CHpUIMATHUCS HUM
MEPEBAYKHO IT1JICBIIOMO. [HITUMH CIIOBaMU, CYTeCTisl — 1€ HaBIIOBaHHS, SKE
BUKOHYETKCS 32 JIOTIOMOTOKO CIEI[ialIbHO 3arOTOBICHUX CIIOBECHUX GOPMYIT
Ta IHIMX BepOaNIbHUX Ta HEBepOAJbHUX IHCTPYMEHTIB.

1. Omenbsnenko K. H.  YmpaBnenue cocTosHHMEM UelloBeKa MYTEM
cyrrectuBHOoro  Bosneicteus:  Kyiowmes, 2008. C. 1-9. URL:
http://generalpsychology.narod.ru/books/1/Omelyanenko.pdf

2. €roposa O. 1., I3uxosuu O. B., Koanenko A. f. CyrecriiiHi nposBu
HATHBHOI peKJaMu Ha MpocTopax Onoro- Ta Biorocdep. 3akapnarchki
¢inonoriuni  crymii. 2020. Bum.13. T. 2. C. 68-73. URL:
https://essuir.sumdu.edu.ua/bitstream-
download/123456789/77218/1/Yehorova_native_ads.pdf
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BIIEOTPA SIK OB’€EKT BUBUYUEHHSI KOMIT’FOTEPHOI'O
JIUCKYPCY: JIHTBOCUHEPTETUYHUIN PAKYPC
Hixumenxo B. M.
(Cymcoruii OeparcasHuil yHieepcumem)
Hayxkosuil kepisnux — kauo. ginon. nayx, ooyenm [Ljueno JI. B.

CTpiMKHH  pO3BUTKY KOMIT'IOTEPHUX TEXHOJOTIH TOCTYIOBO
CIOpUYMHIE 3aJeXKHICTh IHAWBIAIB BII Takoro KOMYHIKaTHBHOTO
cepefoBHILA K [HTepHET Ta BU3HA4Yae 1X MOBCAKICHHY >KUTTEMISUIBHICTB.
CBiToBa Mepeka, Ha ChOTOJHI, € JKEPEeIoM 3a/Uii BUHHKHECHHS HOBHX
BUAIB KOMYHiKamii Ta QopmyBanHs Ii ocoOmuBocteil. Taki 3MiHM Yy
CIIKYBaHHI HANAIOTh IIAPOKHHA TPOCTIp AJS HAYKOBUX JOCHIKEHb Ta
BUBYCHHS HOBOi (OpMH Cy4yacHOI KOMYHIKalii, 7O $KOi HaJIEKHTh
KOMIT FOTepHUHN AUCKYPC.

Komn’roTepHuil auckypc — AMCTaHIIiHA KOMYHIKaTUBHA B3a€MO/Iis
mozneit [5, 612] y BipTyanbpHINl peanbpHOCTi, IO 3IIHCHIOETBCA 3
BUKOPUCTAHHSIM Cy4YacHMX TexXHoJoOrii: IHTepHeTy Ta  JeBaiiciB
(xoMIT’rOTEpIiB, IUIAHMICTIB, CMapT(OHIB), a TAKOX LUISIXOM BiITBOPEHHS
PI3HOMATHIX TEeKCTOBUX, Bi3yallbHUX Ta ayIi0-TIOBiIOMIICHb.

Ha noyatkoBoMy eTarii CTaHOBJICHHS Ta PO3BUTKY KOMII FOTEPHOTO
JIUCKYpCY SIK OKpeMOi (JOpPMHU CIIJIKyBaHHs, KOMYHIKAIlis peani3oByBajiacs
31e0uIpImIoro y TeKcToBoMy (opmari (JUCTH Ha €NEeKTPOHHY IIOMITY,
pi3HOMaHITHI 4aTH Ta (OPYMH TOIIO), CHOTOJHI X Taka (opma MOBHOI
iHTepakiii Bi0yBa€ThCS M€ 1 HUIAXOM ayJio- Ta BiJICONOBIIOMIICHb
(M3BIHKM, TOJNOCOBI YaTH, BiEOKOH(EpeHIli TOoIo). YHIKAJIFHO
JHTBICTUYHOIO O3HAKOIO TAKOTO CIIUIKYBAHHS € T€, 10 BOHO BiAPi3HAETHCSA
BiJl YCHOT'O Y MUCEMHOT0, OCKIJIbKH 3/IIHCHIOETHCS K Y PEXKUMI PEaIbHOTO
yacy, Tak 1 acWHXpoHHO. lle 3yMOBIEHO MOMIIMBICTIO penaryBatu
MOBiJOMJICHHS Ta MOTCHLIAIbHUMU TEXHIYHUMHU IPOOJIEMaMH.

CBO€EpPIIHICT, MOBHOTO CIIUIKYBaHHSI YYacHHKIB KOMII FOTEPHOTO
JUCKYpCy ToJisirae y KOMOIHaIil pi3HUX JIEKCUYHHUX OJMHHUIb, IO
BIJHOCATBCA /0O PpI3HUX CTHIIB. I[HTEpHET KOMYyHIKalis HacH4eHa
PI3HOMA@HITHUMH HOHSATTAMH. 30KpeMa, YMOXJIUBIIOETHCS BHOKPEMHTH
TPH TPYITH BUKOPUCTAHHS KOMII FOTEPHOT TEPMiHOJIOTII:

- cneun¢ivyHi KOMIT IOTEPHI HOHATTS;

- MOBHI OAMHUIN, 3al03W4€HI B KOMII IOTEPHY TEPMIHOJOTiI0 3 iHIIMX
ranysei, mo HaOyJ¥ IHIIOTO 3HAYEHHS Y KOMI FOTEPHOMY JTUCKYPCI;

- 3arajbHONIITEpaTYpHi OJWHHUIII MOBHM, IO B IHTepHET-CHIIKyBaHHI
HaOynu crierudiyHOTro 3HAYCHHS;
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- TeMaTH4Hi CJIEHTi3MH Ta (pa3eoorizMu.

o kaHpiB AMCKYypCY Y BipTyallbHIH pEaNbHOCTI YMOXIIUBIIOETHCS
BUOKPEMHTH:

- ¢opyM, YUaCHHKH SKOTO KOMYHIKYIOTh 3a OIIOMOTOI0 BHCJIOBIIIOBAHb,

IO OmyONiKOBYIOThCSI HA CalTi Ta IHIMIIOIOTH CIUIKYBaHHS a0o

MiATPUMYIOTH HOTO;

- 4aT, Ae 3AIHCHIOETHCS OOMIH TOBIJOMIICHHSIMH Y PEXHUMi peallbHOTO

yacy;

- E-mail, ne xomyHikamis 3MiHCHIOETbCS y (pOopMi aHAIOTY MHCEMOBOTO

JMCTYBaHHS 3 OJIHI€T €JICKTPOHHOI CKPUHBKH HA 1HINY, YTiM, MHTTEBO;

- Onor, Ae y4acHHKH CIUTKYBaHHS KOMYHIKYIOTh IIISIXOM KOMEHTYBaHHS

IIOCTIB;

- 0araTOKOPUCTYBAJIBHUIIBKI BiJICOIpH, NI¢ CHUIKYBaHHS BiJOYBa€ThCs

MDK TpaBISIMH Ta BIPTyaJbHHUM IPOCTOPOM Y MEXax MOJETi pi3HUX

CUTYAIIi}, Jie JIF0TNHA aCOIIOE ce0e 3 KOHKPETHUM ITPOBUM ITEPCOHAKEM.
MOXIHUBICTh OH-TIAITH KOMYHIKAIlil BUKOHYE HU3KY (QYHKITIH:

- TPaHCIIIOBAJIbHA;

- KOMYHIKaTHBHA;

- pyHKIig comiamizarmii.

Jlo Toro *x mesKi TOCTiAHUKY JIOAI0Th 1 pO3BaKaIbHY (YHKIIIFO, 110
3aiiMae He OcTaHHE Miclle 3a Barowmictio [1]. 3Bigcw, irpoBa iHZYyCTpis
rmoyaia akTUBHO BHUKOPHCTOBYBAaTH KOMYHIKaTWBHI MoxumBocTi Web-
IPOCTOpPY 3aAJisl WOro po3MHUpeHHs. 3 MOSBOIO MEPLIMX KOMII IOTEPHUX
irop  CIIOBHMKOBI  3allaCH  KOPHCTYBadiB  3HAYHO  TOMOBHHIINCS
PI3HOMaHITHUMHM TEepMiHaMH, a KOJM HOYaJd BHUIIyCKaTHCS HE JIMIIE
«CIHTJI-TUTEEpH», a Y KOOTIEPATHBHI iTpH, TOAI, BIAIOBIAHO, 3’ IBUIUCS HOBI
MalJlaHYMKK U1 KOMYHiKamii y BipTyanbHii  Mepexi. [lopiBHsHO 3
KiHOMHCTELITBOM YW XYJOXHBOIO JITEpaTypor, BiICOIrpH CHOTOIHI
CIIyTYIOTb JIKEPEJIOM CaMOpPO3BUTKY, IIi3HAHHS, HaBiThb €CTETHYHOI
HACOJIOJIU, 110 HaJIAI0Th IPaBILIEBI MOMKIJIMBOCTI €K3UCTEHIIIT Y iHIIMK BUMIp
YM eroxy, MPONOHYIOTh MOJIMOAYCHY KoMyHikamito [2,124]. HasBHicTb
npaBuil Ta 3a00poH, mepeMora abo Mmopaska, BiZlipBaHICTh BiJl peajbHOCTI,
eMOoLiiiHui BIUTMB, cBOOONa BHOOPY Yy IpoLeci Ipu — L€ BCE OCHOBHI ii
o3Hakd. JIo TOrO K JiesiKi HAYKOBIIl 3a3HA4Yar0Th, IO y TPi € BUTOKU
KyJIbTypH 5K Takoi [4]. Takox Bigeoirpu BigHOCSTH A0 KaTeropii degitalart,
U(GpPOBOTO MHCTEITBA, IO BMIIye y C€00i BHKOPHUCTAHHS TaKUX
TEXHOJIOTIM SK IHCTPYMEHTY JUISl CTBOPEHHS CETTHHTY (32 CIOBHHUKOM
Mapiama-BebGcrepa: dvac, Mmicie Ta OOCTaBHHH, Yy SIKUX PO3BHUBAIOTHCS
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nofii); BiATBOPIOBAaHWH MYJIBTHIPOCTIP y BiJleorpi) Ta iX BHKOPHUCTaHHS
IUISL CTBOPEHHS OKpeMoro memia [3, 8].

SIK HaM YSBIISIETBCS, IEPCICKTUBHAM € JOCIIIKEHHS BiJICOIrPOBOTO
JUCKYPCY Y KOHTEKCTI CHHEPreTHYHOI Teopil (pakTalbHOCTI, OCKUIBKU
OCTaHHS cTana e()EeKTHBHOIO 33Ul aHali3y CKJIaIHUX TEeOMETPHUYHHUX 1
(hi3mgHUX TpoOIeciB, TOMI YMOXIJIHMBIIOEThCS 1i 3aCTOCYBaHHA 1 [0
noOyZoBM (paKkTalIbHOI MOJIENi BiJEOIrPOBOTO JTUCKYPCY SIK CKIaIHOT
0araToBUMIipHOi CTPYKTYpH 3 6a30BUMHU KaTETOPisSMHU, TAKUMH SIK ITPOCTIP 1
Jac.

1. bukkynoB A. C. VHTepHET Kak CpeICcTBO MacCOBOM KOMMYHHUKAIUH.
URL.: http://www.dslib.net/sociologia-kultury/internet-kak-sredstvo-
massovoj-kommunikacii.html (nata 3sepuenns: 02.12.2021).

2. Tloxapuupka O. HapaTtuBHa KOMIT'IOTEpHa Tpa: THUOH BepOaIbHOT
xkomynikarii. URL:  http://philol-zbirnyk.uzhnu.uz.ua/index.php/philol/
article/view/175/158 (nata 3sepuenns: 01.12.2021).

3. Christiane Paul. Digital Art. London, 2008. 272 pp.

4. Huizinga Johan. Homo Ludens: A Study of the Play-Element in Culture.
NY: Angelico Press, 2016. 232 p.

5. Schiffrin Deborah, Deborah Tannen, and Heidi E. Hamilton. The
Handbook of Discourse Analysis. Malden, Mass: Blackwell Publishers,
2001. URL: https://lg411 files.wordpress.com/2013/08/discourse-analysis-
full.pdf (nata 3Bepuenns: 03.12.2021)

YTBOPEHHS HOBUX JIEKCUYHUX OJWHULDb ¥
CYYACHUX OHJIAWH-3MI
(HA OCHOBI CTATEH ITPO COVID-19)
Osuapenko M. O.
(Cymcoiruii deporcasHuti yHieepcumem,)
Hayxkosuil kepisnux — kauo. ginon. Hayx, ooyenm Yynanosa I'. B.

AHrIilicbka MOBa 0Oarara Ha CIIOCOOM YTBOPEHHS HEOJIOTi3MIB.
Haiinmomupenimmmm € 00’€qHaHHS iCHYIOUHMX CiB, a00 3aMiHa 3HaYCHHs
ICHYIOUMX CIiB 3a JonoMororo adikcauii, To0To nomaBaHHs npedikcy uu
cydikcy 70 ocHoBu. HoBi cioBa MOXyTh OyTH CTBOpeHi B3arani 0e3
€THMOJIOTIYHOTO JiKepena, abo CKIaeHi MOBHICTIO Y YaCTKOBO 3 MOBHHUX
kopeHiB. be3 cymHiBy, eminmemiss Covid-19 BHecna 3Ha4HI KOPEKTHBH B

128


http://www.dslib.net/sociologia-kultury/internet-kak-sredstvo-massovoj-kommunikacii.html
http://www.dslib.net/sociologia-kultury/internet-kak-sredstvo-massovoj-kommunikacii.html
http://philol-zbirnyk.uzhnu.uz.ua/index.php/philol/%20article/view/175/158
http://philol-zbirnyk.uzhnu.uz.ua/index.php/philol/%20article/view/175/158
https://lg411.files.wordpress.com/2013/08/discourse-analysis-full.pdf
https://lg411.files.wordpress.com/2013/08/discourse-analysis-full.pdf

JKUTTS JIIOJeH 110 BCbOMY CBiTi. Ko)keH OMITHB BIUIMB «HOBO1 pEaIbHOCTI»
Ha TOBCSKICHHICTb, MU MOCTYIIOBO IEpeNIaIITyBajacs y iCHYBaHHS OH-
naifH. Toxx MOBa He MOTJIa He 3a3HAaTH MIOMITHUX 3MiH.

JlocmiauTy 1 BUOLIUTH OCHOBHI JICKCHYHI OIMHMII, SKi CKIAIHCh B
oHznaiH-3MI mix yac manzemii.

CkinamaHHsd € OOHUM 13 HaWOLIeIl e(eKTUBHUX CIIOCOO0IB
CIIOBOTBOPCHHSI B Cy4YacHid aHrmiHchbkili MoBi [2, 29]. Taki cinoBa sk
doomscrolling, lockdown, shutdown, coronacoma € mnpuKIagaMu
3aCTOCYBaHHS I[BOTO CHoco0y. Y CTPYKTYpHOMY acmeKTi, CKJIajeHi
HEOJIOTI3MU TOAUISIOTHCA Ha HEHTpasibHi, MOPQOJIOTiYHI, Td CHHTAKCHUYHI.
HetiTpanbHi HEOJOTI3MHU CKIaNAIOTHCS 3 JIBOX OCHOB, sKi 00’e€qHaHi 0e3
OyImp-IKMX  3’€OHYBaJIbHHX  €JEMEHTIB,  Hampukiuan, lockdown.
Mopdonoriyauii cnocié TBOpEHHSI BHHUKAE, KOJH JIBI OCHOBH 00’ €IHYIOTh
CHONY4YHUM eneMeHTOM. Lle Moxe OyTH TONOCHHMH ab0 NPHUrOJIOCHHIA,
HaNMpUKIag, zoom-room, covid-exit. CHHTaKCHYHHE CHOCIO TBOpPEHHS
HoJsATae B TOETHAHHI PI3HUX YacTHH MOBH JUISl YTBOPEHHS OKpEeMOi
JEKCHUYHOI ~ OAWHUII. 3a3BU4ail  TakuM  crmocoOoM  (OPMYIOTHCS
croBocmony4eHHs, shelter-in-place. CkopoueHnss — 1ie TpaHchopmariisi, B
pe3ynbpTaTi SKOi OpHWriHAJIBHE CIIOBO CTAa€ KOPOTIIE Ta HE BTpavae
nouaTkoBoro 3HadyenHs [2, 30]. Hampuknax, Rona Big Corona, iso Bix
isolation, pandy Bix pandemic. Hanpuknan, cioBa WFH (Working from
home) Ta BC (Before Covid-19). Oco6n1Bo nomynspHi i oguHuii Oyau y
COLIIaJIBHUX Mepexax, e KOPHCTyBadl 3BUKIHM BUCIIOBIIOBATHCS KOPOTKO,
a #wfh BHKOpPHCTOBYBaNM Yy SIKOCTI XeWITEry JJisi BJIACHUX OJIOTIB.
CrnoBo31uTTA, a00 KOHTaMiHaLlisl — L€ CcII0ci0 TBOPEHHS CIIiB, MPH SKOMY
YaCTHHU JIBOX CIIiB MMOEJIHYIOTHCS Ul YTBOPEHHSI HOBOTO CJIOBA, 3HAYCHHS
SKOr0 4acTto OyJe KOMOIHYBaTH 3HAauYeHHs JBOX CliB-7oHOpIiB [ibid].
Hampukman, coronapocalypse, quaranteams, panicdemic, zoombie.
Adixkcariss, abo aepuBalliss — 1€ MPOIEC JTOJaBaHHSA OJHOTO YH OiibIe
agikciB 10 KopeHeBoi Mopdemu s GopmyBaHHS HOBoro ciosa [ibid].
s popmyBaHHS CJiB KOPOHABIPYCHOT'O CJIOBHHKA, y QHIJIHCHKIA MOBI
HalJacTille BUKOPHCTOBYIOThCA Taki cydikcu sk -er, -ion, -ness, -ment
(antivaxer, sanitizer, super-spreader, drivecation, masklessness) Ta npedikc
self-  (self-isolation,  self-quarantine). PemepuBamiss €  sBuIEM,
NPOTHJICKHUM 10 AepuBaii [2, 31]. Hanpuknan, vaccinate Bix vaccination
Ta e Oararto iHmuMX crnoco0iB. Ock JeKilbka NPUKIAgiB BUKOPHUCTAHHS
«KOBIIHUX» HEOJIOTI3MIB y cydacHMXx 3MI Ta MOSCHEHHS IXHBOTO
YTBOPEHHS:
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e “Corona-divorce”, (Japanese hotel chain offers “evacuation
space” for fed-up spouses to avoid “corona-divorce”) B OyKBaTbHOMY
nepeKiIagl — «KOpOHAa-po3ilydyeHHs». LlpoMy MOHATTIO Oyna NMpHUCBSYECHA
crarts 3a 17 ksitHa 2020 poxy B amepukaHchbKiii razeri CBS News,
aBtopka Jlioci Kpadr. Heomorism mo3Hauae po3puBaHHA HUIIOOY,
MPUYUHOIO SKOTO CTaja JOBra CaMoi30JIAllis, Ha Ky BUMYIIIEHI OyiIn HiTH
JIFO/IM 3 OTJISIAY HA 3aTOCTPEHHS 3aXBOPIOBaHb HA KOPOHABIPYC.

e “Covideo party” (The finale for Bike Week will be a special
covideo party of MOTHERLOAD on Sunday 27 September at 7.30pm.),
OyKBaJIbHO, «KOBi/leo Bedipkay. Lle cmoBocmomyueHHs Oyso omyOikoBaHe
B razeri Galway Advertiser 17 Bepecuss 2020 poky. IloHsaTTs o3Hauae
BipTyaJibHy BEUIpKY MiJ 4Yac MaHAeMil, YIaCHHKH SKOI pa3oM AWBISTHCS
TeNEeBi30p 4u (iibM, MepedyBarouu BAOMA.

3 PO3MUPEHHSAM ayIUTOPii Meaia-pecypciB, MOMYISIPHICTD Ta MTOTHT
Ha TEMaTH4YHI cTarTi Ta Onorum 3pociu. JKypHamicTu i OJOrepu Mmovaiu
(hopMyBaTH HOBUH TOTJISA HA 3BHYHE XKHUTTA. baraTto 3BUYHMX HaMm Jil, 4u
TO TIOXiJ] HA HAaBYaHHs], YA TO poOoUa 3yCcTpid, mepernum y popmar oH-
TaifH, 1 MPUHIMIIOBA 3MiHA CYTHOCTI il MpHU3BENa J0 CEeMaHTHYHUX Ta
rpadiuaux TpaHchopMalliii BiINOBIIHUX JICKCUYHUX OJIWHUIlb. Takum
YUHOM HHHI MHA MOXXEMO OadWTH BEIMKY KUTBKICTh HOBHX JIEKCHIHHUX
OJIMHHMLIb.

1. Yynanosa I'. B. Aarnomosnuii guckypc COVID-19 sk HOBHI TPOAYKT
KOMYHIKaTHBHOI Jisu1bHOCTI iHAMBINIB // Topical issues of modern science,
society and education. Proceedings of the 2nd International scientific and
practical conference. SPC “Sci-conf.com.ua”. Kharkiv, Ukraine. 2021. Pp.
517-523. URL: https://sci-conf.com.ua/ii-mezhdunarodnaya-nauchno-
prakticheskaya-konferentsiya-topical-issues-of-modern-science-society-
and-education-5-7-sentyabrya-2021-goda-harkov-ukraina-arhiv/.

2. BeheraB. The Burgeoning Usage of Neologisms in Contemporary
English / B. Behera, P. Mishra. // IOSR Journal Of Humanities And Social
Science. — 2013. — C. 25-35.
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®EHOMEH ABPEBIAILII B OHJIAVH-JTUCKYPCI
Iasnis O. P.
(Cymcoruil OepoicasHull yHigepcumem,)
Hayxkosi kepisnuxu — karno. ¢inon. nayk, cm. sukiaday bposxina O. B.
(Cymcoruil deporcasrnuti yHisepcumen)
KaHO. ¢inon. Hayk, ooyenm Hapeiza Bypicea
(Lorcuzaxcokuil Oeporcagruli nedazo2iukull yHisepcumen,
m. orcuszak, Vabexicmar)

VY cy4acHOMY CBITi CIIOCTEPITra€ThCsl aKTUBHE PO3IIUPEHHS MOHATTS
BipTyaJIbHOI KOMYHIKallii, sika BeZie 70 iHTerpauii ta rimobamizamii. Lle Tak
CaMO OXOIUTIOE TWTaHHS KyJbTYpHOiI 0O0I3HAHOCTI Ta CaMOBHpPaKEHHS.
CxoXa 3 pealbHUM CIIUTKyBaHHSIM, KOMYHIKallisl B COIIalIbHUX Mepexax, a
camMe y darax Ta Ojorax BHCYBac HOBI 3aKOHHM Ta MpaBWia MOBHOI
B3aeMomii. OfHI€I0 3 0COONMBOCTEH JAHOTO CIOCOOY IMepenadi ITyMOK, €
3aCTOCYBaHHS ~ CKOPOYCHHMX JIGKCHYHHMX  OAMHHIB. Taki  ¢pasu
PO3MOAINSAIOTECS 32 TMO3UTHBHOIO Ta HEraTUBHOIO KOHOTallisMH. BoHH
3/IaTHI TEPEXOJUTH B YCHE MOBJCHHI. Y 1boMy (akTi, a TaKoX
HEJOCTAaTHBOMY JIOCIHI/DKEHHI Y JIHTBICTHINI TONATaE aKTyaldbHICTh Ta
HOBH3HA LII€] TEMH.

Meta ngaHoi poOOTHM TMONIATa€E B aHANi3l CKOPOYEHb, SKI €
Crenu(igHO0 OCOONHBICTIO MOBH y BIPTYalbHOMY MPOCTOPI CydacHOL
aHIJIIHCHKOT Ta HIMEIIBKOI MOB, Ta BUSIBIICHHS TEH/ICHIIIT PO3BHUTKY TpOLIECY
aOpesiartii.

OpHi€lo 3 OOrpyHTOBaHMX TEOPi MHOSBU CKOPOUYEHb € KOHLEILS
eKOHOMIT MOBHHX 3ac00iB. CyTh «EGKOHOMHOI'O BHKOPHCTaHHS MOBH»
nojsirae B 3a0e3NeveHHi nepenavyi MakCUMallbHOT KiJIbKOCTI iHpopMaIii B
OJIMHUINIO Yacy, TOOTO B MiJBHIICHHI KOMYHIKaTUBHOI poJii MOBH [2, ¢. 7].
CporosHi MOBHE CHIJIKYBaHHSI 3BEpTa€ yBary pi3HOMaHITHHX ramysei. B
MpoIeci  PO3IMIMPEHHS TOPHU30HTIB  KOMI'IOTEpHU3allii Ta  OHJIAHH-
KOMYHIKaIlii, MOXHa CIIOCTEpIraTH TMOSIBY HOBHX JIEKCUYHHX OJWHUIIb.
OpHUM 3 KJIIOYOBUX MOMEHTIB IIPH LBOMY € OOTOBOPEHHS «JIEKCHYHHUX
CKOpOYEHbY», Ha 10 BIUIUBAE mpolec abpesiawii. AHMTIHCHKUN TIIyMauyHUHA
CIIOBHHMK Ja€ Take MOoHATTS: «Acronym — a word made from the first letter
of other word, AIDS is the acronym for ‘acquired immune deficiency
syndromey.

CKJIaIHO TPaKTyBaTH 3HAYEHHS CYy4aCHHX CKOPOYCHB, SIKIIO Aiajor
BinOyBaeThcst B IHTepHeri. Sk 1 B yKpaiHCBKIH MOBI CKOpOYECHHS
BUKOPUCTOBYIOTh 4YacTillle B CMC, OHJaliH a0o, K CJIEHT. 3BY4YaHHS
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KOPOTKUX AHTJIIHCHKUX CIIB JO3BOJSE 3aMIiHIOBATH IX OJIHIEIO JIITEPOIO,
X04Ya 3a BCTAaHOBJICHUMH NPaBHJIAMH CKOPOYCHHS, MOBHHHO 3aJIUIIATHCS
MpUHAWMHI J[BI OJWHUIN, JJIS TIO3HAYeHHS clioBa abo minoi (pasm.
Hamnpuknan, niecinoBa «be» Ta «Seey, yacto 3aMiHIOIOTh Ha 3BHYaliHI — «Db»,
«C». 1 BUKOpUCTOBYIOTh, K «l see» — «IC», «see you» — «CUy». Takum
YHHOM CKOPOYYETHCS CIOMYYHHK «and» 1o jitepu «Ny». Sk oT y «R 'n’By,
«Rock ‘n’ roll». ®opma nieciona to be — are, npu ckopodeHi MO3HAYAETHCS
OJTHIEIO JTEPOIO «M». 3aiiMeHHHK YOU — sk «U». RUOK — are you ok? HRU
— How are you, MU — miss you.

Y HiMenpKii MOBI CXOXa 3aKOHOMIPHOCTi, HE3aJEeKHO Bix
Mophemuux rpanunb. Hampuxman: Foto — Fotografie, erw. — erweitert,
Hr.— Herr, geb. — geboren. Haiinommpewninr abpesiatii MOXyTh OyTH
BUKOPHUCTaHI B OyAb-SIKUX EJEKTPOHHUX IMOBIIOMICHHSX: «WMS» — Was
machsch so0?, «gg» — geht’s gut?, «bby» — bis bald, «bm» — bis morgen,
«SB» — schreib zuruck, «ka» — keine Ahnung, «kp» — keinen Plan, «vlty» —
vielleicht. TToxibHoro poay abpeBiatypu € 1 B aHIITNHCHKii MOBi: «ASAPy —
as soon as possible, «BTW» — by the way, «IDK» — I don’t know,
«TTYL» — talk to you later. «<AFAICx» — as far as I'm concerned, «AlSl» —
as | see it. Takox Uil BUCIIOBIICHHS IPOXaHHS BHKOPHCTOBYIOTH CTHCII
tdopmu ciosa «please» inomi, sx PLS, PLZ. Thank you — mae e Ginbiie
BapiantiB, TNX, THX, TX. Ille omuH cnoci® TBOpEHHS aHTJIHCHKUX
CKOpOYEHb IPOIIOHYE YHHKHEHHS TOJIOCHHX JIiTep, SK OT Mmessage —
«MSG», «CLD» — could, «<GD» — good, «VGD» — very good, «RLY» —
really, y 1momy cmocobi TpOCTiIIKOBYETHCS CXeMa OB’ s3aHa  3i
CTapOCIIOB’SIHCBKOI0O MOBOIO, JI€ CIIOCTEpIrainch BHOIPKOBI MPOIMYCKH
ronocHux. Jleski CKOpOYEHHS CTajdM 3alO3MYCHUMH, 1  4acTo
3yCcTpivaloThcs B YCHIM YKpalHCHKil MOBI, 3aJIMIIMBIINCH y TEPBUHHOMY
(onetnunomy 3HauenHi, sk or LOL — Laughing out loud, yxpaincekoro
TeX 3BYUHTH K «JIOJI». Takox «PODJI», 1m0 MOXHA 3yCTPITH Yy Hartax, €
anrmicekum ROFL — nocmisro “rolling on the floor laughing”.

IcHyroTh CcropoueHHs1 3i uuciiBHUKamu. Komu doHeMy 3aMiHIOE
udpa 31 CXO0KUM 3ByYaHHSIM.

Hanpuknan «2» moxe 3aminuTa 3Byku «t0, two, too». To you —
«2U», abo «2U2» — to you too, «2day» — today. ITudpa «4» 3ByunTs sk «for.
Hamnpuknan, «b4d» — before. Uucno «8» — «ate», «gr8» — great or «I8» —
late. 1 BigmoBiaHO y HiMenbKil MoOBi: «nN8» — nacht, «3N» — nie, niemals.
Amnariz aOpeBiallii Ta CKOPOY€Hb, CIIOHYKA€ BHJIUIMTH Ps QYHKIIH, sKi
BOHM BUKOHYIOTH. [lo-meprie, oOMexyBanbHa (yHKIiS, TOOTO ii 3MicT
HOJIATAaE B 3BY)KEHI KOJIa YYaCHHKIB CIUJIKYBaHHS, IO HaJa€ MEBHUH KO,
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HEJOCTYIHUI yciM kopuctyBauam. Hampuknan, GN8 — Good Night / Gute
Nacht. TIpore HaWBaXIMBIIIOIO CIIiJ BBAXATH EKOHOMIIO MIiCIS Ta
iH(OpPMaTUBHY KOMIIPECiIO, 8 TAKOXK MiABUIIIEHHS BUPa3HOCTI TEKCTY.

Y miacymky, MoBa y BIpTyalbHid KOMYHIKalii MpOTpecye,
PO3BUBAETbCA 1 3MIHIOETBbCA. KopucTyBadi 37aTHI BIUIMHYTH Ha 3MIiHHU 1
HOBOBBE/ICHHS y IMIpaBWJa BHKOPHCTaHHS CJIIiB Ta CKOPOYEHb. SIK Mu
NepEeKOHANINCs, B aHTJIMCHKIM Ta HIMEIbKiii MOBi CKOpOUYCHHS HaOymu
MIBU/IKOTO BHKOPUCTAHHSA 3aBISIKM I1X €KOHOMHOCTi, CEMaHTHYHIiH
MICTKOCTI, 1 ONTHMi3allii MOBiIOMIIEHHS. 3apa3oM CKOPOYECHHS 30LTBIIyE
oOcsr ingopmanii 6e3 30ibIIeHHS 00’ €My, TOJNETIIye Mpolec nepeaayi i
CHPUIHATTS MTOB1IOMJICHb.

1. banma M. 1. HoBwuit anrno-ykpaincekuit cnoBauk. Kuis : Uymarpkuit
[Lmsx, 2004. 668 c.

2. Tat M. J., Azuma T. Remembering txt but not text: The effect of context
and lexicality on memory for text message abbreviations. Applied
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JEKCUYHI TA ®PA3EOJIOITYHI THHOBAIIII HEOJIOT'I3MIB
IMAHJIEMII COVID-19 B AHIUIIMCBKINA MOBI

Ilempenxo A. O.

(Cymcvruii Oeparcagnuti yrnieepcumenm,)

Hayxosuil kepisnux — kand. ginon. nayk, ooyenm Yynanosa I B.

MoBa sk BigkpuTa Ta JWHAMIYHA cHcTeMa € (ikcaropom
TpaHcopmaliid, mo BigOyBalOTECA Yy BCiX cdepax IKUTTEAISUIBHOCTI
iHauBigie. ToMy 3MiHM B COI[laIbBHOMY CEPEIOBUINl  YBIHUYHOTHCS
eKCTepiopH3ali€el0 HOBUX BiX AMCKYpCiB. OOHMM 13 TakMX aKTyaJbHUX
(heHOMEHIB KOT'HITUBHO-KOMYHIKATHBHOI JISIBHOCTI JIIOIWHH, 1110 JIOTIYHO
chopmyBaBes MMiJ| BIUIMBOM mocTymy tomiid 2019-2021 pp. craB quckypc
COVID-19, yTBOpeHWiI BHACHiJOK BIAMOBIAHOI KOMYyHiKamii y cdepi
€M1 IEMIOIIOT], TTOIITHKH, EKOHOMIKH TOIIO.

CeiToBa maHjeMisi KOpOHaBipycy, sika modanacs y 2019 p., crana
(akTOpoM, SIKM CIPOBOKYBaB aKTUBHE TBOPEHHS IJIOTO MAaCUBY
HEoNOTi3MiB B aHriicekid MoBi. Jlekcukorpagu «Oxford Languages»
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npoaHaiizyBain moHan 11 MinmesipAiB ciiB, y pes3yasTari 4oro Oyio
CTBOPEHO CHHCOK CIiB, MOB’S3aHHUX 13 KOpOHaBipycoM. Y iXHIi JOMOBiAi
2020-i1 pik Ha3BaHO OE3MpEUEACHTHIM 32 TEMIIOM IPUPOCTY HOBUX CIIiB
[3].

AKTYanbHICTh JOCIHI/DKEHHS 3yMOBICHAa THM, IO Ha Cy4acHOMY
eTami JIHTBICTUYHHMX CTYAI CHOCTEPIraeMo 3HAYHHUM iHTEpec A0 OUTBII
YBaXXHOTO 1 JETalbHOTO BHUBYCHHS JIEKCHYHUX Ta (pa3eosoriyHuX
IHHOBAITIA HEOJIOTI3MIB Uepe3 MIBUIKE 3pOCTaHHS iXHBOI KiIbKoCTi. Ile mae
MOJKJIMBICTb OKPECIIUTH TEHJIEHINI Yy CIOBOTBIpHIN CHCTEMi KOHKPETHOL
MOBH 3arajioM i aHIHChKOT 30KpeMa.

Meta mponoHOBaHOI HAYKOBOi PO3BIIKM —BH3HAYUTH 1 OIKCATH
JIEKCWYHI Ta (ppazeoNoriydi iHHOBAIlii HOBOTBOPIB HA ITO3HAYEHHS SIBHII]
COVID-19 y TekcTax aHIJIIOMOBHOTO €I11IEMiOIOTIYHOTO AUCKYPCY.

30kpemMa, SIKIIO TEPMiH «KOpOHaBipyc» BWUHHK mie y 1960-Ti pp. i
JOCUTH JaBHO BUKOPHCTOBYBAaBCS Y HAyKOBHX Ta MEIUYHHX KOJAX, TO
HaiimenyBauHsI COVID-19 (a6o CV, C-19) € HOBUM CIIOBOM, SIKE BHHHKIIO Y
2020 p. Bnepre #ioro Oyno 3apeectpoBano 11 yororo 2020 p. y g0moBizai
BcecriTHboi opramnizaiii oxoponu 3m0pos’s (BOO3). COVID-19— ue
abpesiatypa Bin coronavirus disease 2019.

Y NOBCSKAEHHOMY BKUTKY Maii’Ke ofjpa3y Mo4aB BUKOPHUCTOBYBATHUCS
CKOpOUCHHI BapiaHT Ha3BU 3aXBOPIOBAHHS COVONA, A TAaKOX BHHUKIH
MOXiJHI BiJi HBOTO HEOJIOTIYHI BUCIIOBNIOBAHHS, HANpUKIam: be / get
coroned — «HIAXONUTH KOPOHABIpyc» abo coronic — «3apakeHUI»,
«TEPEeHOCHUK Bipycy». BHKOpPHCTOBYIOThCS 1 HEOJIOTI3MH, YTBOPEHi Bij
Ha3BH BIpyCy, AKi MICTATh y CBOEMY CKiani mpedikcu: post-covid, pre-
coronavirus, post-coronavirus [2].

Kpim BnacHe cniB pandemic ta coronavirus B aHIIIHCBKIA cTanu
AaKTUBHO BUKOPHCTOBYBAaTHCS CIIOBOCHONYUYeHHS social distancing 1 to
socially distance, a Takox self-isolation 1 to self-isolate.

V 3B’s3Ky 3 MacCOBHMH CKOPOUYEHHSIMHU Ta TEPEBEICHHSIM IFOACH Ha
BijianeHy poOOTy 4acTo CTaB BUKOPUCTOBYBATUCH TEPMiH key worker, sike
Mo3Ha4ya€e TPAIliBHUKA CIEI[ialbHOCTI, BITHECEHOI 0 PO3PSAAY KHUTTEBO
BOXKJIMBUX Ui (PyHKUIOHYBaHHS CYyCIiJIbCTBA: JiKapi, CHIBpPOOITHHKH
KOMYHQJIBHUX CIIY)KO, TIpalliBHUKH Mara3uHiB, BOJIl TPOMajChKOTO
TPAaHCHOPTY, ABIPHUKM Ta iH. Takok akTyami3yBaylocs CIOBO furlough, sike
O3Ha4Ya€ MPHUMYCOBY HEOIUIAuyBaHY BIAMYCTKY, KOJHM CHIiBpOOITHMKa HE
3BUILHSIOTH, aJie BiIPABISIOTH IOAOMY O€3 YTpUMaHHS Ha HEBH3HAUCHHN
TEPMIiH, JIOKU HE BiJIHOBUTHCS PoOOTA.
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[Nanmemiss mpuBHecna 3MiHH y Bci cdepu KHUTTS, MO OCOOIUBO
OB’ S3aHO 3 KapaHTHUHHUMH OOMEXEHHSMH y OUIBIIOCTI KpaiH cBiTy. Y
3B’A3Ky 3 UMM B aHDIINCBHKIA MOBI BHHHUKJIO KilbKa TEpMiHIB, IO
MO3HAYA0Th TaKi OOMExeHHs, Hanpuknan: lockdown. 1l nekcema He €
HOBOIO, ONHAK 3 MAaHAEMIEI0 KOpOHaBipycy HaOyla HOBOTO 3HAueHHS.
BiamoBigao mo crmoamka «Cambridge Dictionary», cinoBo lockdown wmae
3HaueHHA: «1) an emergency situation in which people are not allowed to
freely enter, leave, or move around in a building or area because of danger;
2) a period of time in which people are not allowed to leave their homes or
travel freely, because of a dangerous disease» [2]. Ockiibku CIOBO
lockdown 3 mouaTkoM maHJeMii KOPOHABIPYCY MOYATI0 BUKOPHCTOBYBATHCS
HAI3BUYAIHO YacTO, HOTO HaBiTh Ha3zBaiw ci1oBoM 2020 poky.

OxkpiM TOro, MOXXHa TOBOPUTH U TPO HHU3KY OKa3iOHAIBHUX
YTBOPCHb, SIKI BUHUKJIM 30BCIM HEJABHO Ta I¢ HE YTBEPIWIHMCS Y POII
HEOJIOTIYHAX YyTBOPEHb, ONHAK BXe (YHKIIOHYIOTh y PI3HHX cdepax
BUKOPUCTAHHS MOBH, IEpPEIyCiM — Y PO3MOBHOMY MOBIIEHHI Ta MoBi 3MI.
[Mpuxnangamu Takoi Jiekcuku, mMoB’si3aHoi 3 maHgemiero COVID-19, e
HACTYITHI HEOJIOTI3MH: coronacation — corona(virus) + vacation; coronials
— corona(virus) + millenials — «xoponianmm» [3] (HaliMeHyBaHHS, SIKE BXKE
JlATM TIMOTETHYHOMY IOKOJIIHHIO JITeH, HApO/DKCHUX IIiJ| Yac MaHjaemil
COVID-19); quaranteens — «xapaHTiHeHKepr» (MiTH, YU TATITKOBHHA
BiK IPUIAB Ha TIEPioJl MaH/IeMil KOPpOHaBIpyCy) Ta iH.

HemoxnuBicTh 3ycTpivatucst i3 Apy3sSMH, IMPOBOIUTH BEUIPKH W
CBATA TPU3BEIU JI0 BUHUKHCHHS TaKUX TEPMIHIB, K minimonies (mini
ceremonies) [3], AKUl TO3HAYA€ HEBEJNWKI BEYIPKA HA YECTh BECLIIS LIS
map, SKi 3MyIIeHI BiIMOBHUTHCS BiJ 3BHYHOTO BECLLIA Yepe3 KapaHTHHHI
oOMeXeHHsI i1 yac nmaHjaemii. 3Ha4Hi 3MiHH BiIOYHCS ¥ y pexxuMi podoTn
Ta HaBYaHHA. 3’ABUIIOCS TOHATTA distant learning, a J10#aTOK JUIs
NPOBE/ICHHS BiJICOKOH(DEpeHIIiil «Z0om» CTaB MOIMYISPHOIO IIaTGOPMOI0
JUIs1 OHJIAaiH-HABYAHHS.

OTKe, HEONOri3MH € JIeTepMiHAHTAMM MOBHOI €BOJIOIII Ta
BiJOOp@XEHHAM aKTyaJlbHUX KYJIBTYPHMX Ta CYCHUIBHO-TIOJITHYHUX
teHneHnii. OcHoBHa  mpoOjeMaTvka  HOBOTBOPIB — NOB’s3aHa 3
aMOIBaJICHTHICTIO OUIBIIOCTI iXHIX JISKCHYHUX OCOOIMBOCTEH, 30KpeMa 3
BJIACHE BHM3HAUEHHAM IIOHSTTS HEOJIOTi3MY, IXHBOIO KiacuQikamieo Ta
BUOKPEMJICHHSIM OCHOBHHX (DYHKIIIH.
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JIHTBICTAYHI MPOSBU XEUTUHI'Y B AHIJIOMOBHHX
COIMEPEXAX
Tueyny /]. B.
(Cymcoruil OepoicasHull yHigepcumem,)
Hayxkosuil kepisnux — kauo. ginon. nayx, ooyenm Ilpoxonenko A. B.

VY 3B’a3Ky 3 riobanizamielo Ta MPUCKOPEHHMH TEMIIAMH PO3BUTKY
TEXHOJIOTIM CIINKyBaHHS BCce OUIpIle TMEepexXOoAuTh Y BipTyalbHE
cepenosuile. JIMCKypc BipTyalbHOT KOMYHIKAIIl peai3yeTbes, mepeaycim,
y comianbHUX Mepexkax. Cepen hopMaTiB CIIIKYBaHHS BUOKPEMITIOETHCS i
TaKWi HAIPSAMOK arpecHBHOI, IPOBOKATHBHOI KOMYHIKAIIil, SIKU BKIIFOUAE
y cebe sBUIIA TPONiHTY, KiOepOymiHry Ta xeitwHry. llompum Te, mo y
CyyaCHOMY CBITI IIi sIBHIIa Ha0yBalOTh MacOBOTO IMOIIUPEHHS, 3
JIHTBICTHYHOT TOYKH 30py TPOJIHT Ta XEUTHHI BCE IIe 3aJUINAIOTHCS
Maibke He BHBYCHUMH. lle 0OOyMOBIIOE aKTyaJbHICTH JOCIIIKEHHS
JHTBICTUYHMX MIPOSIBIB XEHUTHUHTY B aHIJIOMOBHHUX COLIJIbHUX MEpeKax.

Xetitunr (Big anrit. hate — «HeHaBHIITHY») — Ii€ PI3HOBH/I JAE€BIaHTHOT
KOMYHiKaIlii B [HTepHET-TIpOoCTOPi, ITiJ Yac SIKOi KOPUCTYBayi B arpeCUBHIH,
capKacTU4HiN (GopMi i3 HEHABUCTIO Ta 3IICTI0 OOTOBOPIOIOTH TEBHY TEMY
yn moctath. lleld KOMYHIKaTWBHHMH aKT BKJIIOYAaE y cede TIIy3yBaHHS,
3HYIIaHHs, 00pa3u Ha aJipecy 00’ €KTYy XEHUTHHTY.

XeHUTHHT MOXe MpPOSBISATHCA HETaTUBHUMH KOMEHTapsMH YH
Iu3gafikaMu g jgonucamu Tiel um iHIIOT ocodu abo mpoekty. Bin
3BHYAHOI HETAaTHMBHOI peakilii XEeHTHHT BiJpi3HsS€ HE0O €KTUBHICTH Ta
00pa3nuBHiA TOH, BiATAK BiH HE € KPUTHKOIO. XEHUTEpH NMHULITYTh 00pa3nuBi
KOMEHTapi, CBiZIOMO TPOBOKYIOUM aBTOpPAa, Ta HaMaraloTbCs iHILiIOBaTH
CBapKy.

3HAaYHOIO MIpOI0 SIBHINE XEHUTHHTY TOB’si3aHE 1 3 CYYacHOIO
KyJbTYpPOIO «KEHCETIHTIy» ab0 «KyJIbTypH CKacyBaHHs» (Bix aHri. cancel
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culture). Lle sBume monsrac y BiMOBI CIIBPOOITHUITBA 3 TIEBHHUMH
BU3HAYHMMH JIIOABMH YW OpeHJaMH dYepe3 iX HEeTHJHiI mii 9
BucioBmtoBaHHA [1, c. 21]. Yacro XEWTHUHI CTa€ YaCTHHOIO KYJIbTYpH
«KEHCEIIIHTY», aJpKe He3aJ0BOJICHI KOpPHCTyBaul Mepexki aKTUBHO
00roBOPIOIOTH 0cOo0y 4YM OpeH/, BUPaXKAlOYM CBOIO HEHABUCTH Ta iHII
HeraTuBHI emomii. [Ipukimagom XeHTHHTY MOXKe CIIyTyBaTH IbKyBAaHHS
amepukaHcbkoi akTopku EmOep I'epa yepes 11 cymoBi TsDKOM 3 KONMHMIIHIM
yonoBikom JDkonni Jlemom. Takox sICKpaBUM MPHUKIAIOM XEUTHHTY €
bKyBaHHS BiomMoi aBTopku J[koan PoymiHr dwepes i demiHiCTHYHY
MO3HLII0 Ta KPUTUKY JiSUTBHOCT] TPAHCAKTHBICTIB.

KomyHikaTHBHUII aKT XeWTHHTY mepeadadae caMe IiJIBUIICHY
HETaTUBHY EKCIPECHUBHICTH Ta EMOTHBHICTH BHCIIOBIIOBaHb. MOBHHMH
OJIMHUISIMH, 1[0 HECYTh y 001 eMOLiiHUI 3MicT, € eMOTUBU. EMOTHB — 118
MOBHA OAMHHUIIS, Y CEMaHTHUYHIH CTPYKTypi siIkoi € eMoliliHa YacTka y
BUIUISAZI CEMAaHTHYHOI O3HAKH, 3aBISKM YOMY LS OJMHHI aJCKBATHO
BXKUBAETHCS BCIMa HOCISIMUA MOBH JUISI BUPQKEHHS €MOI[IHHOTO BiTHOIIEHHS
9 CTaHy TOT0, XTO TOBOPHUTH [2, c. 100].

BuBuaroun MOBHI 3aco0M BTUICHHS XEHTHUHTY Y CHIUIKYBaHHI
KOPHCTYBadiB, 3BEPHEMOCS TMEPEayCiM MO JEKCUYHOTO piBHA. JIekcuka €
OHUM i3 TOJIOBHHUX 3acO0iB BHPaXKEHHS €MOIli Yy BipTyalbHOMY
crinkyBanHi. Hampuknan, mupokux wMacmrabiB HalOyna KammaHis
XEUTHHTY y COIIaJbHUX Mepexax, HampapieHa Ha akTopky EmoOep ['epn
yepe3 11 cysoBi TSHKOW 3 KOJNHIITHIM YOJIOBIKOM — TIOMYINISIPHUM aKTOPOM
Jlxouni [lenom. besmiu moaeit Oyiau o0ypeHi 3BUHYBauEHHSIMH Ha aJipecy
aKToOpa y JOMAaIIHbOMY HACHJIBCTBI, ski BucyHyna E. ['epa Ta Buctynmim
Ha 3aXWCT 11 KOJHMIIHBOTO YOJIOBiKa, crpsMyBaBIIM Ha camy E. [epn
XEUTUHIOB1 aTaku. Maiixke BCi KOMEHTapI, sIKi 3aIHMIIAI0Th «XEUTepu» i
HOBHMHAMH, [TPUCBSYCHUMH BUCBITIICHHIO CY/IOBHX IIPOIIECIiB JIBOX aKTOPIB,
MICTSATh JIEKCHKY 3HIKEHOTO CTHJIICTHYHOTO PETiCTpy — IeHOpaTHBHY,
nainuBy Jiekcuky. Ha agpecy akTopku 3BydaTh Taki BUCJIOBIIIOBAHHS, SIK SO
full of crap, tripped and hit her face. ¥ mux Bupazax BUKOPHUCTOBYIOTHCS
€MOLiHHO-TTIICUIIIOBAJIbHI Ta €MOLIMHO-OLIHHI iIMeHHHUKH (Crap), miecioBa
(tripped and hit), ski BupaxkarOTh MaKCHMaJIbHE HEBJOBOJCHHS
KOMEHTYI0YOT0 Ta HOro MParHeHHs SIKOMOTa CUJIBbHIIIE 0Opa3uTH JIIOAHHY,
Ipo SKY BiH / BOHA TOBOPHUTb.

e ogHMM TPUKIAIOM BUKOPHCTaHHS J1€CHIB AK 3ac00y BUPaKEHHS
XEUTHHTY MOJKE CIYI'yBaTH HACTYNHHIA Bupa3: ... go home girl, and leave
this guy alone.” ¥V 1poMy BHCIIOBIIOBaHHI BHKOPHUCTOBYIOTHCS TaKi
niecniBHI Bupasu, sk go home Ta leave alone, siki € IUPEKTHBHHUMHU
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BKa3iBKaMM 00’ €KTY XEHTHHTY, 3HELiHIOIOUNMH Horo. Kpim Toro, iMeHHuK
girl, sx ¢dopma 3BepTaHHs 10 MMyOJiYHOI BijOMOI, aie He3HAHOMOT
KOMEHTATOpy OCOOM TaKoX CTBOPIOE €eKT 3HEUiHEHHS, aJpKe BUpaxae
(aminbspHe CTaBIEHHS 10 HE3HAOMOT TOPOCIIOT KiHKH.

OKpiM JIEKCHYHUX 3ac00iB «XEUTEepW» AaKTHBHO BHAIOTHCA 1 IO
BUKOPWCTAHHS  PI3HOMAHITHMX  CTHJIICTHYHHX 3ac00iB  BHUPaKCHHS
HETaTHUBHUX €MOIId Ta HEraTUBHOTO CTaBJICHHS A0 OO0 €KTY XEHUTHHTY.
Kpurukytoun Ty um iHIIy o0coOy, «XeWTepw» dYacTo BIAIOTHCS 0
BUKOPHCTaHHS 3ac00iB TyMOpYy, TakuX sIK ipoHis Ta capkasm [1, c. 30].
OpHUM 13 CTHUIIICTUYHHUX NPHUHOMIB, SIKi MOXYTh BHKOPHCTOBYBATHUCS Y
XCUTUHTOBHX KOMEHTapsX, € TakoK aHTuTe3a. OKpiM TOro, y IUCKYpCy
XeHTHHTY B QHIVIOMOBHHX  CONIQIbHHX  MepeXaX  MOXYTh
BUKOPUCTOBYBAaTHCSA (hpa3ecoyoTiYHI BHCIIOBIIOBAHHS, SKi JIOIOMAararmTh
«xeHrepam» JaKOHIYHO Ta BIIyYHO BUPa)XaTH CBOE CTaBJICHHS 10 00’ €KTY
«xenty», Hanpukiaa: “Silence is golden...take a que from Johnny and shut
it...whatever happened to ppl keeping their private life quiet??” V upomy
BUIAJKy BHKOPUCTOBYEThCs (hpaseosioriunuii 3Bopot Silence is golden.
®pazeonorisM BUKOPUCTAaHWN 3 METOK BKa3aTH Ha Te, MO0 00 €KTY
xeiitmary (akTopri EmOep [I'epm) kpame MoBuatw, aHiK BHCYBaTH
«OpexnBi» 3BUHYBAYCHHS.

Bukopucranus  rpadgiuHuX 3aco0iB IpUTaMaHHE JAUCKYpCY
COIIaJIbBHUX MEpEeK, BOHO € HEBIJ'€MHUM €JIEMEHTOM IIPOSIBy €MOLIH y
BipTyanpHOMY mpoctopi. [lpukmagom Moxke ciayryBaté TpadiuHe
BUIIJIEHHSA JedKuX ciaiB. Yacro BaXiIuBlI €JIEMEHTH ITOBIJOMJIEHHS
BUJIUIAIOTECS TP HAMMCAHHI BEIMKUMHU JiTepaMu, 10 (OKycye yBary
yhTaya came Ha Iux cioBax [3, c. 15]. VYci mi 3acobm 3abe3nedyroTh
HAOJIM)KCHICTh MOBJICHHSI «XCHTEpiB» Yy COILIAJBHUX MEpekax Jio
PO3MOBHOTO.

Ha nexcuuHOMy piBHI «XeiTepn» BHKOPHCTOBYIOTH IEPEBAKHO
EMOIIIMHO-OI[IHHY JICKCUKY 3 HEraTUBHUM OI[IHHMM IIOTCHIIIAJIOM, sKa
3HEIIHIOE 0c00y, Ha aJIpecy SKOi peani3yeThcs akT XeHTHHry. OKpiM TOrO,
Yy XEHTHHIOBUX BHUCJIOBIIIOBAaHHSAX 4aCTO BHKOPHCTOBYETHCS NeHOpaTHBHA
nekcuka. [y BUpaskeHHsI XeHTUHTY Y TUCKYPCi aHTJIOMOBHHMX COLIIQJIbHUX
Mepek BUKOPUCTOBYIOTHCS TAKOXK 1 CTHITICTUYHI 3aCO0H aHTITIHCHKOT MOBH.

KomyHikaTiBHI OCOOIMBOCTI XEHTHHTY B JIUCKYpCi aHTJIOMOBHHX
COLIAJIbHUX MEPEXK XapaKTEePU3YIOThCs BUKOPUCTAHHS 3HUKEHOTO PEricTpy
MOBJICHHSI, TIOTY)KHOi €MOIIIHHOT Ta eKCIpPEeCHBHOI 3a0apBIIEHOCTI
BUCIIOBIIIOBaHb, BHKOPHCTaHHS CKOpOUYeHb Ta a0peBiaTyp, rpadidHux
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3ac0o0iB BUAIJICHHS TEKCTY, BHTYKIB Ta €MOUKI K cHocoOy mepenadi
€MOLIi}l MOBLIEM.

1. Isanmmmn H. JI. Konnenr hate speech y menia auckypci: JIbBiBChKHiA
¢binonoriuaunit yaconuc: 36. Hayk. mp. JIpBiB. 2020. Ne7. C. 30-35.

2. Kucemtok H. [1. BruB eMONiWHOCTI Ha EKOJOTiF0 KOMYyHIKarii (Ha
Martepialli Cy4acHOro aHTJIOMOBHOrO AWCKypcy). Haykosi 3amucku. Cepist
tdimonorigna. Octpor: BumaBamnrBo HaV «Octpo3pka akamemis». Bwr.
64,4.1.2017. C. 163.

3. CaBonuak B. f. «Mosa Bopoxknedi y 3MI: 1o IuCKycii mIpo MOHSTTSI».
UYepniBeupknii HaltioHAIbHUH yHiBepcuTeT iMeHi FOpis enprosuya. 2012.
C. 90.

JIHI'BONIPAITMATHUYHI OCOBJIMBOCTI HEOJIOT'I3MIB Y
CYUYACHINA HIMEIBKIIA MOBI
Pegenko A. B.
(Cymcoruii deporcasHull yHigepcumem,)
Hayxrosuii xepienux — cm. euxiaoau Yeneniox A. /1.

[linumenuit iHTepec g0 mpobiemMu Heonorii oO0yMOBIEHUN
BaYXJIMBOIO POJIIF0 HEOJIOTI3MIB SIK J3€pKajia MOBHOTO PO3BHUTKY, IO
BiZIOOpaka€ MPUCTOCYBAHHS MOBU JIO 3MIHHUX TiJl BIUTMBOM 30BHIIIHIX
¢akTopiB ymoB ii QpyHKIiOHYBaHH:. BaxkiauBoio ocobnuicTio MmoBu 3MI €
aKTUBHE BWKOPHUCTAHHS HEOJIOTI3MIiB, SKi HAJal0Th TEKCTY JKBaBiCTh,
SICKPaBiCTh, OPUTIHAIBHICTh, HE3BUUHICTh. PO3KYTICTh MOBH € BiJIMIHHOIO
PHUCOI0 HAIIOTO Yacy, i caMme 3apa3 Iie Oulblle 3pic iHTepec JHTBICTIB 110
npoOJieMH BUHHMKHEHHS Ta B)KUBAaHHS HOBHX ciiB. [Iporec momoBHEHHS
MOBM HOBHMMH CJIOBaMH, IO B1JI0OpaXKarOTh COI[laJIbHO-EKOHOMIYHI Ta
TOJIITHYHI 3MiHU B CYCHUIBCTBI, BiZIOyBalOTHCS MOCTIHHO.

Haii0inbim iHTeHCMBHO 3MiHM BifOyBarOThCs Ha JISKCHYHOMY PiBHI,
TOMYy 10 caMmMe JIGKCMKa € HahOUIbII pPYyXOMOI  IIiJICHCTEMOIO,
Oe3nocepeIHbO pearye Ha 3MiHM MOBHOTO OTOUYEHHS. AHaji3 HEOJIOTi3MiB
Tiel 9M iHIIOI MOBM MOXE JONOBHUTH KOMIUIEKCHY XapaKTEPUCTHKY
aKTyanbHOI cHUTyauii y CBiTi, 3poOHMTH BHECOK Yy JAOCIiIKEHHS
ocobnuBOCTEH TIEBHOT cpepH KHUTTEMISUIBHOCTI HOCITB MOBH y CydacHUH
nepioz,.
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Y Ham Yac OCHOBHI MOHSTTA HEOJIOTii HE MalTh YiTKOTO
BU3HA4YCHHA. Y Cy4JaCHHX po0OTax y Taiy3i HeoJoril BUKOPHUCTOBYETHCS
KiJIbKa CHHOHIMIYHHX TEPMiHIB JJsl TO3HAUYEHHS HOBHUX JIEKCHYHUX
OJWHUI: 1HHOBALII, JIEKCHYHI I1HHOBAI[ii, JEKCHYHI HOBOBBEICHHS,
HOBOYTBOPEHHS, HEOJIOTi3MH, HEOHOMIHaIlli, HOBI HOMiHaIlii, HOBI CJIOBa,
OKa3iOHANBHI CIIOBA, OKa3i0HANI3M, TaKOX MOTEHIIHHI cioBa. HoBu3Hy Ta
HE3BUYANHICTh TAaKOTO CIIOBA, MOEAHAHHA CJIiB a00 MOBHOTO 3BOPOTY
JIOCTaTHROIO MIpOI0  BigdyBaloTh Hocii 1€l ™moBu. Lle#t Ttepmin
3aCTOCOBYETHCA B iCTOPii MOBH, 100 ONMHCATH ITOTIOBHEHHS CIIOBHHKOBOTO
CKJIay Y KOHKPETHI iCTOpUYHI TIePiOH.

[I{opoky y pO3BHHEHHX MOBaX YTBOPIOIOTBHCS AECATKU THUCSIY HOBUX
ciiB. BimbOiicTh i3 HUX iCHY€ HETPUBAIMN Yac, ane JesKi 3aJUIIaloThCA y
MOBi HaJIOBro. BoHM POHMKAIOTH HE TIBKU Yy TOBCSAKICHHE CIIIKYBAaHHS,
a ¥ CTaloTh HAWBAKJIMBIIIOI YAaCTHHOIO ClIOBecHOCTI. OTXke, HEOJIOris —
HayKa, SKa 3aiiMaeThCs BUBUCHHSAM HEOJOTi3MiB. CIIOBO 3aJHMIIAETHCS
HEOJIOTI3MOM 0 THX Tip, TMOKH JIOAHW, SAKi HOTO BHKOPHUCTOBYIOTH,
BiZIUyBalOTh Y HBOMY IIOCh HOBE, a0 IMOKH HOBI TOHSITTS HE CTaHYTh
3BHYHUMHM, ITICJISI YOTO BOHU MIIIHO 3aKPIIUTIOKOTHCS Y CIOBHHKOBOMY
CKJI/Ii Ta BXKE MEPECTaloTh CIpUIMATHCS SK HOBI. HeMOXIMBO TOYHO
BU3HAUWTH, CKUIBKM Yacy Ma€ NPOWTH, TMepIl HiDX CIOBO IepecTaHe
BB2)KATUCSI HEOJIOTI3MOM, OCKIIBKH KOKEH NepioJ] y PO3BUTKY MOBH
MOPOJIKY€E BENHKY KiIbKICTh HOBHX CJiB, 800 HOBHUX 3HA4€Hb ICHYIHOUUX
ciiB. barato 3 HEX OynM yTBOpEHi Ui BKMBaHHS B SKIHCh KOHKPETHIH
cdepi, TOMy ¥ iCHYIOTh BOHM HelOBro. OjHaK, cujia JPyKOBAaHOTO CJIOBa
Taka, [0 4acTO TaKe CJIIOBO, CTBOPEHE JUIS MEBHOI CHTYyallii, MOXe CTaTh
YaCTHHOIO CIIOBHHKOBOTO CKJIaJy MOBH, HE3aJEKHO BiJl SKOCTI IHOTO
CIIOBa.

3a OCHOBY THITOJIOTIi HEOJIOTI3MIB B35ATO TaKi OCHOBHI CHOCOOHU
TOJTLTY:

—  3a ¢$opMoI0 cioBa (JIGKCHYHI, CEMaHTHYHI);

—  3acnoco0oM HOMiHaIliT (HOBOYTBOPEHI CIIOBA, IO YBIHIILIH 10
JiTepaTypHOi MOBH (FOTOBI OJMHHLII);

— 32 CTyIeHeM HOBHU3HU (CHIIBHI 200 aOCOIIIOTHI HEOJIOTi3MU,
(yHKIIOHAJIBHI YH BiJIHOCHI HEOJIOTi3MH);

— IO BiJHOUIICHHIO /10 MOBH (y3yasbHi, Hey3yaJlbHi HEOJIOTi3MH)

OTxe, aHaIi3 BUKOPUCTAHHS HEOJIOTI3MIB y Cy4acHid myOminucTuii
MOKa3ye, IO HOBI CJIOBA BHUKOHYIOTH KiJibKa (YHKINA: HOMIHATUBHY
(GyHKIIIO K OCHOBHY (YHKI[IIO BHUKOHYE OiNBINICTh HEOJOTi3MIB, IO
CIIy’KaTb IS TO3HAYEHHS HOBHMX TOHSTH, (DYHKLIiIO NMPHUBEPHEHHS YBaru
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aapecara, (YHKLIIO €KOHOMil JIEKCHYHHX 3aco0iB y MyONiLUCTHYHOMY
TekcTi, eBemictuuHy ¢yHKIifo. HoBi peamnii mo3HadaroThCsA CTapuMU
CIIOBaMH: 3Ha4yHa KiJIBKICTh JIEKCEM-KOMIO3UTIB Tepiogy mNaHaemii y
HIMEIBKIA MOBI € pe3yJbTaToOM CJIOBOCKJIaNaHHs. B OCHOBI Heosorizarii
JeXKaTh MPOLECH 3aMO3WYEHHS Ta KAIbKYBaHHS, IO MPH3BOAUTH, Y TOMY
YHCII, 10 3MIIIaHOTO KAJIbKyBaHHS Ta YTBOPEHHS CIiB-TiOpHAIB.

1. binoyc O. M. Heonoriamu: cmocoOM YTBOpPEHHS Ta MepeKiany (Ha
MaTepiani koHmenty «BuOopm» HiMernpkoo MoBoio. Bicank CymlY
Binoyc O. M. Heonorizmu: criocodbu yTBOpeHHsI Ta mnepekiany (Ha. 2006.
Nell. C. 136- 142.

2. bimoyc O. M., Mimenko A. JI. Heomorismu HiMeIIbKOT MOBU: Cy4acCHHH
CTaH Ta UUISIXW NPOHUKHEHHS: HAaBYAIBHUM TOCIOHMK IJisi CTYACHTIB
nepekiaganbkux Bigmiiens. Kiposorpaa: PBB K/ITY iM. B. Bunnuuenka,
2007. 112 c.

3. Tl'opmienko H. M. Oco0nmuBocTi BHHWKHEHHS JIEKCMYHUX 1HHOBAIil.
MixnapoaHuit HaykoBuii xypHan «lHTepHayka» . 2017. Ne 3(2). C. 45-46.

LINGUISTIC FEATURES OF DEBATE IN THE WORLD
SCHOOL DEBATE FORMAT
Smolianinova V.
(Sumy State University)
Academic supervisor — candidate of philological sciences, associate
professor Yemelianova O. V.

Debate plays a significant role in modern world where it is necessary
to be able to participate in discussion with the ability to support your point
of view with complex line of argumentation, analyze the arguments of the
opposition, answer given questions and formulate your own. On a par with
high-level political debates, such as parliamentary ones, school debates are
their smaller copies, which are held in educational institutions in order to
develop the communication skills of students.

As a type of public discourse, debate are an exoteric discourse (that
aims to persuade a third party to take the side of the speaker), which is
delivered orally and contains various verbal and non-verbal means of
communication [1, ¢. 186]. Among the features of debate, taking as an
example the World School Debate format, there are both those that are
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characteristic of the debate genre in general, and those that are due to the
peculiarities of the format.

One of the main debate terms is limited speaking time, which
directly influences the process of choosing the argumentation strategy or
expressive means. For example, when speakers tend to use the classical
structure of argumentation, which begins with the main conclusion,
proceeds with the logical sequence of arguments and examples, and ends
with the repetition of the main idea of thesis, given in the beginning, this
approach adds clarity and consistency to speech.

The positions of the opponents also influence the choice of
arguments. While due to the primacy of speech the Proposition party tends
to use direct arguments, making its position clear, the Opposition party
because of its “answering” nature, usually uses indirect arguments.
Presenting its analysis of the Proposition’s points and recognizing its
strengths, Opposition party tries to convince the audience in its desire for
cooperation, this way preparing the ground for its own argumentation, built
on the different interpretation or complete refutation of the Proposition’s
thesis.

The lexical component of the debate usually depends on the area that
the debate covers; the topic of debate directly influences the choice of
terminology [2, ¢. 82]. Due to the publicistic nature of the debate and the
exoteric and understandable problem, chosen vocabulary is rather simple
and limited, and most of the terms featured in discussion are introduced by
the first speaker and then constantly repeated by others. Speech is also
characterized by widespread use of clichés such as “the key issue here is”,
“on our side of the house”, “we are so incredibly proud to propose”, “now
for my judges already I'll begin with the first opposition speech”, “thus do
not allow our opponents to uphold a side of the house”, etc.

One of the specific feature of this debate format is the reduced level
of speech formality, especially in terms of addressing. Social parameters of
speakers can reflect on the speech behavior intentionally (when the speaker
consciously denotes addressee as possessing a certain social status) or
unintentionally (when speaker’s social status, role, group, belonging, etc.
are “modulated” in speech) [3, p. 211]. Due to the fact, that participants are
students, which are young and do not have a high social status, there are no
polite forms of address such as “Mister” or “Miss”. This, together with the
general standards of spoken language, is also the reason for appearing of
the shortened forms such as “we re”, “I’ll”, etc. In addition, the discussion
is characterized by a rather high level of emotionality of speech, which is
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manifested in the use of various stylistically marked stable lexical means or
just more expressive nature of connotation, for example “we're looking to
the real world, you guys are looking to hot air”, “to make opposition seem
like the bad guy” etc.

The study of the features of different formats of debate contributes to
the process of teaching students the methods of debating and further
preparation for participation in higher-level debates.

1. BorarmproBa €. B. llomitTugni nebatu SK THI apryMEHTaTHBHOTO
HNOJITHYHOTO JUCKYpCy. Jlinegicmuuni cmyoii. Bun. 21. 2010. C. 183-187.
2. Himyx O. O. JlinrBicTuHi OCOOJHMBOCTI aHTIIOMOBHUX Je0aTiB. BicHux
YepHhiciecbkoeo HayionanbHo2o nedazociunozo yuigepcumemy. Cep. :
Iledacoeiuni nayku. Bum. 111. 2013. C. 80-85.

3. Kocenko 0. B. OcHoBu Teopii MOBHOT KOMyHiKarii: HaBY. moci6. Cymu :
Cym1Y.2011. 282 c.

HEIIOPO3YMIHHS SK THII IHTEPIIPETAIIIl B
AHTJIOMOBHOMY POJAWMHHOMY JUCKYPCI
Tapacenxo K.
(Cymcokuii deporcagnuil yHieepcumem,)
Hayxkosi kepisnuxu — kano. ¢inon. nayk, cm. sukiaday bposxina O. B.
(Cymcewkuil deporcasnutl ynisepcumem)
Kauo. ginon. nayk Yayzbex focaboapos
(Tawxenmcevruil deporcasnuil nedacocivnuil yHigepcument,
m. Tawxenm, Yzbexicman)

Hemopo3ymiHHs siBiiste cO0OI0 KOMYHIKaTHUBHO-KOTHITHBHHN aKT,
KWl BUHUKAE MPH CHIUIKYBaHHI MK JBoMa ab0 Oinbllle KOMyHIKaHTaMH i
BJIAacTHUBE OLIBIIOD  MIpol  ciyxadeBi. TepMiH  HENOpO3yMiHHS
BUKOPUCTOBYETHCS JIsl IO3HAYEHHS THUX KOMYHIKAaLiHHUX TPYAHOILIB, SIKi
BIJIKPUTO BHUSBIISAIOTH KOMYHIKaHTH IIiJ] 4ac po3MoBH. KomyHikaTHBHA
CUTYyaIlisl HEMOPO3yMiHHs BTLIIOETHCS 4epe3 KOHQIIKTHUN Miajior, sSKHi
KEPYETbCSl CTpaTerisiMi KOH(MIIKTYBaHHA a00 MPUMHPEHHS 3aJIeKHO BiX
KiHIIEBOI MeTH ajapecaHTa [1].

IHTepnperallisi € BUIOM KOTHITHBHOI JISIBHOCTI, sIKa CIIPSMOBAaHA Ha
nepeaady CeHCy MOBiZOMIIEHHs aapecary. Hemopo3ymiHHA BUHMKAE, KONH
aZipecaHT 1 azxpecaT IHTEPIPETYIOTh MOBIJOMIIEHHS IO Di3HOMY, aje B
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OOMY BHIIQAKY pPOOJAThCA crpobu ycyHyTH mpobiemy [2, c. 40].
Hemopo3yMmiHHS B aHTJIOMOBHOMY pPOJMHHOMY IIMCKYpCl 3yMOBIICHE
BIIMIHHOCTSIMU B MOBHIi KOMIICTCHIII KOMYHiKaIlii. BHOKpeMIIIOIOTh Taki
NPUYHHU:

1) HeTIPaBUITBHICTH CIPUHHATTS (POPMHU BUPAKCHHS:
(1) MOTHER: “And you live here, too?”’
DAUGHTER: “Well, sort of, Mom.”
MOTHER: “What does that mean?”
DAUGHTER: “Well, from time to time I stay with old folks” (E. Garfield,
p. 172).

B nopanomy mpuKiaji BUKIMKAIO HEMOPO3yMiHHS BHpa3 SOrt of i3-
3a HOro HEOIHO3HAYHOCTI.

2) HempaBWJbHE PO3YMIHHS JIIHTBICTHYHUX 3aco0iB  uepes
3aCTOCYBaHHsI ByJIbI'apU3MiB, CICHTY, TPOQeCiOHaTi3MiB!

(2) DAUGHTER: “Mom, I haven't been feeling right in school lately. | feel
like if I can’t get out of my chair I’'m going to tweak out.”

MOTHER: “I don’t understand, Candice. What do you mean you're ‘going
to tweak out’?”

DAUGHTER: “Mom, something just comes over me when I'm in class. 1
start to get hot and nervous” (C. Doucette, p. 78).

[Monanuii mpuKIaa MOKa3ye HENOPO3YMiHHS B iano3i MiXK JOHBKOIO
Ta MaTip’r0 4Yepe3 BKUBAHHS CICHTY. MaTu He 3po3yMina Bupas going to
tweak out, 60 ##Oro BXHTO SIK CJICHT B [[bOMY BHIIa]IKY.

3) BUKOpHCTaHHS (PPa3eoJIorii, CCMAaHTUKH Ta 1IIOMaTHKH:
(3)MOTHER: “We haven’t decided yet what we re going to do with you.”
SON: “What do you mean do with me? Are you mad at me, Mom?”
MOTHER: “I'm so furious with you right now” (C. Adams, p. 132).

B HaBeneHOMy NpHUKIai BUKOpHCTaHO (pasoBe miecioBo do with,
III0 TIPU3BEIIO JI0 HE TOBHOTO PO3YMIHHS Mi’K KOMYHIKaHTaMH.

Hemopo3ymiHHs, 1[I0 COpUYMHEHI OO0 €KTUBHUMH (aKTOpamH,
NOB’s3aHI 3 PI3HOI0 MPOIHPOPMOBAHICTIO KOMYHIKaHTiB. PoO3yMiHHs
MOBIJOMJICHHSI BHUKJIMKA€ IpOLEeC O4iKyBaHHSA Ta (HOpMyBaHHs TiloOTe3
BITHOCHO PO3BUTKY MOAAJbIIOI KOMYHiKalii. Hepo3yMiHHs Ta HEMOBHE 4n
HETpaBWIbHE PO3KPUTTS CEHCY JaJory B aHTJIIOMOBHOMY POJUHHOMY
JMCKYpPCl BUHHUKAE Yepes:

1) BimCyTHiICTP PO3YMIiHHS CHTYyalii, BUKIMKaHE 4Yepe3 HEIOBHE
PO3YMIHHS TEBHOI CUTyallil 4d 00’€kTa OOroBOpEHHS aapecaroM. Takum
YUHOM ajipecaTy HeoOXiHO 3a7aTH TOJATKOBE 3alUTAHHS JUISI OTPUMAHHS
noBHOI iH(popMaii:
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(4) SON: “I keep thinking of Sadie.”

MOTHER: “Sadie?”

SON: “Her dog, Mum. Catch up.”

MOTHER: “I’'m sorry. For no good reason, I thought of the dog as
male” (J. Davey, p. 110).

B moganomy mpukimani mate IyOiro€ ckazaHe CHHA, IS TOTO, MI00
oTpuMaTH OinbIe iHpopMarllii Ta MOBHICTIO 3pO3yMITH MPO 10 Hae MOBa.

2) HepocTaTHA POiH(GOPMOBAHICTh Ta 3armac 3HaHb KOMyHIKaHTa!

(5) SON: “Dad, why do I shake and scare people?”

FATHER: “You scare people because you 're different.”

SON: “I know.”

FATHER: “They don’t understand. You don’t talk like other people.
You shake. You have cerebral palsy.”

SON: “What’s that?”

FATHER: “You were born that way. The brain gives wrong direction
to the muscles. People don’t understand so they get scared. They don’t
understand” (Lesson Guide for Captioned Films, XX: A Training and
Utilization Guide, p. 881).

HaBenenwit  mpuknaxm — BimoOpakae  HEMOpPO3YMiHHS — depes
HEJOCTaTHIO MPOIH(GOPMOBAHICTh CHHA CTOCOBHO CBOTO 3aXBOPHOBAHHS.
TakuM YMHOM, CHMH XOYe Jdi3HaTucs B OaThka Ouiblne iH(oOpMarii 1momo
TOTO, YOMY Horo 0osThcs Jroau. baTbko HamaraeTbcs JOHECTH CHHY PO
HOro 3aXBOPIOBAHICTh, a CHUH, CBOKO 4Yepry, 3anutye (what’s that?), mo x
03Hayae€ Ha3Ba XBOPOOH.

Ot1xe, OCHOBHHMH TNPHYMHAMHU HETOPO3YMIiHHS y aHITIOMOBHOMY
POJIMHHOMY JTHUCKYPCi € HeTPaBWIBHICTh CIIPUHHATTA iH(GOpMaIlii; HeBipHa
iHTeprpeTaliss JIHTBICTUYHHX 3aco0iB; BHKOpHCTaHHS  (paseoorii,
ITIOMaTUKX Ta CEMaHTHKH. TakoX BOHO BHHHMKAE 4Yepe3 Pi3Hy
poiH(OPMOBaHICTh YYaCHHUKIB KOMYHIKAIlil a0o X dYepe3 HeJOCTaTHIH
3amac 3HaHb OJIHOTO i3 KOMYHIKaHTiB. ToMy MOXeMO 3pOOUTH BHCHOBKH,
o migdip MOBHUX (OPM 3aJICKUTHh BiJi OCOOUCTICHUX XapaKTEPUCTHK,
€MOLIIHOTO CTaHy Ta HACTPOIO KOMYHIKaHTIB.

1. Bposkina O. B. Crparerii aHIJIOMOBHOTO POJMHHOIO JHUCKYPCY B
CUTYalifX BiABEPTOTO CHIJIKyBaHHI, YTIlIaHHSA, HEMOPO3yMiHHS : aBTOped.
OUC. Ha 3000YyTTs HayK. CTymeHs kaHxa. ¢in. Hayk : cmen. 10.02.04.
«["epmanceki MoBmY. Xapkis, 2015. 20 c.

2. Olsina, Eva Cod6. Managing Understanding in Intercultural Talk : An
Empirical Approach to Miscommunication. Atlantis XXIV (2), 2002. 57 p.
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OCOBJIMBOCTI CJOBOTBOPEHHSI MEJIUYHOI JIEKCUKHA
AHIIICBKOIO MOBOIO
Yo A. O.
(Hayxosuii niyeti «llonim» npu Kpemenuyyvkomy nedaco2iuhomy Koneoxnci
imeni A. C. Maxapenxa)
Bepewaka B. B.
(Kpemernuyyvkuii nedazoeiynuii koneoc imeni A. C. Makapenxa)

CydJacHa METUIIHA, SIK TaTy3b HAYKOBOI Ta MPAKTHYHOI JisSUTBHOCTI,
IO MOCTIHHO PO3BUBAETHCSI, BIAKPUBAE HOBI MOYIIMBOCTI Y JIIKYBaHHI YOMY
CrIpusie IHHOBAIIMHUHI PO3BUTOK Oi0TeXHOJOTIH. CIIOBOTBOPSHHS MEAMYHOL
TEPMIHOJOTII Ta 11 mepekiIal € JOCUTh BKIUBUM Ta aKTyallbHUM ITATAHHIM
Cy4acHUX JIOCTiMKCHb. 3a OCTaHHI POKH BEIUKY YBary y HayKOBHX
PO3BiIKaxX MPUALISETHCS yHi(iIKalil MEAUNYHOT TEPMIHONOTIi TEOPETUIHOTO
Ta MPaKTUYHOTO CIPSMYBAHHS, IO TIOB’S3aHO 31 3pOCTaHHAM ii 3HAYYIIOCTI
B CyYacHill MOBI Ta iHTepecy 10 TepMiHOTBOpeHHs. CydJacHi BITUM3HSHI Ta
3apyOixkHi qocmigauku ApHonbsa L. B., bonmapenko H. 1O., Binokyp B. O.,
Boasdoepr 1. M., E€nikeepa C. M., 3anuuii 0. A.,, Hikonenko A. T.,
Fleischer W., Heringer H., Vasconcellos M. 3Hauny yBary NpHIiJISIOTH
npobjeMi CIOBOTBOpY B 3araibHONITEpaTypHiii MOBI TOMY MNHTaHHS
TEPMIHOTBOPEHHS 3QJIUIIAKOTHCS BIIKPUTHUMH JUIS JOCITIIKCHb.

OpgauM 13 TUIAXiB 30aradeHHs PO3MOBHOI JIEKCHKH € MeXaHi3M
CIIOBOTBOPY sIKa cTaHOBUTH moHaa 80% iHHOBami# [1, c. 13]. Maiike Bes
iHpopMalliss i3 CIIOBOTBOPY JIO3BOJISIE TEpeKiajadyaM UM  iHIIAM
crieriaigicraM OLIBIII e(heKkTHBHO BOJIOIITH CIIENia1130BaHO0
TEPMIHOJIOTI€I0 Ta JaBaTH MOXJIMBICTHh IependadaTd 3HAYEHHS 1HIINX
tepMiniB. ChiToBchka O. M. JOCHimKyrOuM JIeKCHYHi Ta CTPYKTypHi
XapaKTepUCTUKA  MEJUYHOI  TEPMIHOJIOTIT  MPOCHTIJKOBYE  3arajibHy
TEHJEHIIII0 Cy4YacHOI JIIHTBICTHKH 1O KOMIUIEKCHOTO BHMBYEHHS MOBHHUX
SBHMII] HOBUX JIGKCMYHUX OJMHUIL Y COI[IOJIHTBICTUYHOMY AaCIEKTI
3arajioM, 1 MEJMYHOI TEPMIHOJIOTii 30KpeMa, a TaKOoXX HaroJioulye Ha
notpedi MOBO3HAaBCTBa y po3poOLi W BHOPOBAHKEHHI 1HTETPaTUBHOTO
HanpsiMy JOCIIKEHHS MEIUYHHMX TEpMiHiB B winomy [2, c. 142]. [us
PO3BHUTKY CYYacHOi MEJUYHOI JISKCHKH BUKOPHCTOBYIOTHCS 3OBHIIIHI Ta
BHYTPILIHI pecypcH. 30BHIIIHI PECYpCcH CTAHOBJIATDH 3aM03UYEHHS 3 1HIIUX
MOB (Tpeupkoi 1 JaTHHCHKOI, (paHIy3bKOi, HIMEUBKOI, ITaliHCBKOI,
icnaHcekoi TOIIO). BHYTpIlIHI pecypcH pO3BHTKY MEAWYHOI JIEKCHKU
CTaHOBIIAAITH cydikcamis, mnpedikcaiis, KOHBEPCis, CKOPOYEHHsS Ta
a0pesiallis, TEJECKOIlis, HEOJNOri3MH. Po3risHeMo OilbIl JIEeTabHO

146



HaOIbII TMPOAYKTUBHUK CMOCIO YTBOPEHHS MEIWYHUX TEpPMIiHIB —
cinoBoTBip. OTprMaHi MeIWYHI TEPMIHA MOXYTh CKIIaaatucs 3 mpedikca,
oHOTO ab0 ABOX KOPEHiB cJI0Ba i cydikca B pi3HUX KOMOiHAIIfAX.

OcHoBHa (¢yHKLisS npedikca — CIOBOTBipHA, 30KpeMa mpedikc a-
3aM03WYEHHH 3 TPEIbKOI MOBH, Ma€ 3HAYCHHS MIPOTHIICIKHOCTI, BYKHBAETHCS
piako, TepeBaXHO Yy CKJIAAl 3amo3mdeHux ciiB (atypical, anaemia).
[Ipedikc for- Tta ioro komOinyrounm ¢Gopma fore- BKHUBAIOTHCA 3
Ji€CTIOBaMH, TIEMPUKMETHHUKAaMA W iMeHHuHKamHu (in front of, forearm).
IIpedikc non- Ta not- BXHBAIOTHCA 3 IMEHHHKAMH Ta MPUKMETHHKAMH,
BKa3yl0ud Ha BiJCYTHICTh SIKOCTI YW 3alepeuyroud Ta € Mopdemamu
yacTki no (nontender, notmanifest). Ilpedikc in- BxuBaeTbC 3
MPUKMETHUKAMH B 3HAYeHHI «Hi», «He» (incavitary), aie 3 iMEHHHKaMH
npedikcu in- Ta im- BXHBAIOThCS B 3HAYCHHI «BIJICYTHICTH YOTOCH)
(immature, inactive). IIpedikc de- mae mekinpka 3HA4YeHb: BHH3, TETh,
30BciM abo TOBHICTIO, 3amepedyeHHs (depress), ame y 3Ha4YeHHI
«mo30aBnaTH» Tpedikc Mae oOgHaKoBe 3HadeHHS 3 mnpedikcom dis-
(dissection). 3HauHa rpymna MopdeM B MEAMYHIN TEPMIHOJIOTIT BXKHBAIOTHCS
sk npediken (extra-, extraabdominal, hyper-, hypertension; intra-,
intracavitary).

Cyodikc mpu QopMyBaHHI MEIWYHOI TEPMIHOJOTIT MOXE HECTH
NOJBIHY pOJb — rpaMaTHYHy Ta JIEKCHYHY, IO Aa€ 3MOTY YTBOPIOBATU
KJIacHl IEBHUX YaCTUH MOB, 30KpeMa Ha3BU KOHKPETHUX IMEHHHKIB!

- er: researcher, sterilizer;

- or: conductor, doctor;

- ant; assistant, consultant;

- ian (ician): physician, pediatrician;

- ist: pharmacologist, ophthalmologist;

- ant: antiserum, pregnant, constant;

- oma: blastoma, fibroma;

- ent: transient, pendent [3].

Taki IMEHHMKHM MO’KHA MOIJIMTH 3a JBOMAa O3HAKaMH. TOH, IO
BKa3ye Ha Jil0 Ta TOH, mo crocyeTbea ii. Ilpukiaamom abcTpakTHUX
HallMEHYBaHb €:

- age: dosage, storage;

- ance: appearance, assistance;

- ation: respiration, transformation;

- ence: existence, convalescence;

- ing: grafting, staining;

- ion: digestion, contraction;
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- iIsm: nervosism, embolism;

- ness: muteness, blindness [4].

[Mpuknanamu cy(ikciB IPUKMETHHKOBOTO CIIOBOTBOPY €:

- able B 3HaueHHI «31aTHICTHY: palpable, movable;

- ful B 3HaueHHi «HammoBHEeHUY: painful, pusful [4].

Cydikc -ic BXHBa€TbCI B OKPEMHX BHIAJKaX, KOJIH TMOTPIOHO
ckopoTuTH cioBa (colic, pelvic).

Orxe, I TEPMIHOJNOTIYHOI JIEKCMKH MEIWIIMHH, SKa Mae
IHTepHAITIOHAIGHUNA XapaKTep, BAXKIUBAMH € SK EKCTPAIiHTBICTHYHI
(hakTopH, 110 3yMOBIIOIOTH CTBOPEHHSI HOBHX TEPMiHIB, TaK i CyTO MOBHi
SIBUIIA, 110 BiJJOOPAKAIOTH IIISXUA TEPMiHOTBOPCHHSI.

1. 3annwmii 10. A., SIukoB A. B. HoBa po3moBHa Jiekcuka 1 (hpa3seodoris:
AmnTn0-yKkpaincekuit cnoBHuK. Binauist: Hosa Kuura. 2010. 224 c.

2. CaiTtosebka O. M. BinmoBigHIiCTE TepeKIagy THCTPYKITiH
Oe3penenTypHUX JKiB, cepTHU(iKOBaHMX B YKpaiHi, aHTIOMOBHHM
OpuUriHaiaM MDKHapOJHUX (apMaleBTHYHUX KOMITaHIH yKpaiHCHKOIO
MOBOO. 3alMCKH 3 pOMaHo-TepMaHChkoi ¢inonorii. 218. Ne 2 (41). C. 140-
152.

3. Dictionary of Medical Terms. A & C Black London. 2005. p. 481.

EMOIIMHO-OIIHHA JIEKCUKA B PEKJAMHHUX TEKCTAX
Hlunxapenxo /. IO.

(Cymcokuti deporcagnuil yHisepcumem,)

Hayxoeuii kepisnux — kano. ginon. nayk, npoghecop Kobsikosa I. K.

Hapasi, peknama npoHUKae B yci cepH KUTTS JTIOJUHM, 3 OIJIAY Ha
Te, 10 aOCOJIOTHO BCi TOBapu Ta MOCIYT'M MOXKE OyTH pPEKIaMOBaHO 3
METOI0 X MOAANBIIOr0 NPOJAXy. B Takux yMoOBax, akTyaJlbHUM €
JOCHIJDKEHHSI acleKTiB (YHKIIOHYBaHHS pPEKJIaMU Ta CYTHOCTI HOHSTTS
pexnamu. JlocmiukeHHST pekiaMd K (GOpPMH  COLIaIbHOTO BIUIMBY
3MIACHIOETBCA B KOHTEKCTI CEMIOTHMKM, JIHIBICTHKH, COI[OJIOIII,
TICUXOJIOT1{, aHTPOIIONOTI{ Ta IHIINX TYMaHITAPHUX JUCIUTLTIH.

PexknamMHUET TeKCT CKJIagaeThCsi 3 HeBepOaIbHUX KOMIIOHEHTIB,
HaNpHUKIa[ pi3HI [pUBAaONMBI 300pake€HHA, CXEMH 1 MAaNIOHKH, 1
BepOaIbHUX KOMIIOHEHTIB — 3arojOBOK, CIIOTaH, OCHOBHWI TekcT. Bci
CHoco0M BIUIMBY Ha CBIJOMICTh CIpSIMOBaHI Ha Te, 100 JOMOTTHCS
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HeWTpamizamii nii KpuTH4HOrO aHamizy iHQopmamii HiTbOBOI aymuTOPii,
MPUBEPHYTH X yBary 1 CIIOHYKAaTH A0 KYMIiBII PEKIaMOBAHOTO TOBapy.
TakuM 4YMHOM, B apceHalli pekiaMu € Oe3niu crmocoOiB BIUIMBY Ha
CBIZOMICTE 1 MiACBIAOMICTE CIOKHBA4iB, METOI SKHX € ITiJABHIICHHS
MpUBAOIMBOCTI CBOTO TOBapy, 3aBIPEHHS B HASSBHOCTI Y HHOTO YHIKAIBHHUX
BJIACTHBOCTEH, 3[aTHUX 3POOHUTH MOTEHI[IHHOTO IMOKYMIS MIACITHBIIINM.
OTxe, miaBUIIEHHS €()EKTUBHOCTI peKiIaMu, i TICUXOJOTIYHOTO BIUTUBY €
OJIHIEIO 3 aKTYaIbHUX 33734 ChOTOJCHHSI.

Ilepma kimacudikamis Tak 3BaHOTO CETMEHTAPHOTO  aHaJi3y
pexiamMHoro BIUUBYy Oyna po3pobneHa b. @. [lopiiHeBuM, B sKiii BUCHUH
BUAUTMB Taki piBHi: (POHONOTIYHMH; HOMIHATHBHUM;, CEMaHTHYHMN;
CHHTAaKCHYHO-JIOTIYHHUH;  KOHTEKCTyaJbHO-CMHCIIOBUH; ¢dbopmanbHO-
CUMBOJIIYHUM.

CyrecTUBHICTDh JICKCHKH TOJISTAE B YSIBICHHI MPO €KCTEHCHBHICTD,
HEBU3HAYEHICTh 1 aOCTPaKTHICTh 3HAYEHHS CIIOBa. SIK MpaBHIIO, KPiM sipa
JIEKCUYHOT'O 3HA4YECHHS CJIOBO BOJIOJI€ 1 KOHOTATUBHUMHU EJIEMEHTAMH —
EMOIIIMHAMH, CTHJIICTUYHUMM 1 CEKCIPEeCHBHUMH BiATiHkamu[l, c. 14].
TakuM YMHOM aJgpecaHT MOXKE INPUBHOCUTH B TOH YW IHIIUH BHUCIIB
JIOJTATKOBI  OI[IHKOBI ~ CMHCIH, BHKOPHCTOBYIOUHM CHHOHIMH, TIO
BIZIPI3HSIOTECSL JIMIIE BiATiHKaMW 3HaueHHA. Came TOMY BEIHKHM
MOTEHI[iaJIOM BIUIMBY BOJIOJIIOTH OaraTO3Ha4Hi CJI0OBa, OMOHIMH, TAPOHIMHU,
AKl € TpaAMLiHHUM pecypcoM Majisi CTBOPEHHS MOBHOI rpu. Boamnouac
HEUTpaJbHI 3a CBOIM 3HAYEHHSIM CJIOBa MOXYTh HaOyBaTH KOHOTALil
3aJIEXKHO BiJ CyKYITHOCTI OTOUYYIOUHMX JICKCUUHUX 3HAYCHD.

OniHKOBUI KOMIIOHEHT HE 3aBXKIH BHOKPEMIIIOETHCS 31 CTPYKTYpHU
3HAaYeHHS OJMHUII MOBH i MOBU. TOMYy, OIIIHKOBICTh TIOB’S3YIOTh 3 TAKUMHU
KaTeropisiMM SIK EMOILINHHICTh, EKCIPECHBHICTh 1 MoOAaNbHICTh. JlaHi
KaTeropii BiAPI3HAIOTHCS B3aEMONPOHUKHEHHSM €JIEMEHTIB, TOMY MIO
OLIIHKH CYNPOBOJUKYIOTHCS €MOLISIMH, a MiJIKPECICHHS CEHCY BUPAXKAETHCS
OCOOJIMBOIO  €MOI[IIHOIO  TOBEMIHKOK  MOBI[S, IO IIOB'SI3aHO 3
BUKOPUCTaHHIM EKCIIPEeCUBHHX 3ac00iB MOBH. Taki MOBHI 3acO0HM HOCSTh
Ha3By «EMOTHMBHO-OLIIHHA JIEKCHKa». BUXoIs4M 3 THUIIB CUTyaliH, B SIKHX
eMorii  BuHHKawTh, JlomonoB b.1. Bumimge 10 TUOIB  eMOIIMH:
NbTPYICTUYHI, KOMYHIKATHBHI, TPAaKCHYHi, TJIOPUYHI, THOCTHYHI,
JSKHUIBKI, POMAHTWUYHI, €CTETHYHi, TEIOHICTUYHi, aKu3uTHBHI. Llg
kjacuQikaisi, TAKHM YMHOM, CTOCYETHCS TUIBKH «IIHHUX» €MOLiH, TOOTO
TIIBKM THUX 3 HHUX, B SKHX JIIOJMHA HaWYacTilie BigdyBae motpely i siki
HAJIAI0Th 0E3MOCEePEIHIO IIIHHICTh CAMOMY TIPOIIECY HOTO JIiSUTbHOCTI.
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Sk mpuKIaz ocoONMBOCTEH BHUPAKEHHS €EMOTHBHOCTI B PEKIAMHHX
TEeKCTaxX Ha JEKCHYHOMY PiBHI, MOKEMO PO3TIIIHYTH HACTYIIHI aHTJIOMOBHI
PEKJIaMHi cTIOTaHu:

1. Empowering every person and every organization on the planet to
achieve more [3]

Tak camo, B MpUKJIai CIIOCTEPITaETHCS BHKOPHUCTAHHS arelIsmii 10
MO3UTUBHHUX €MOIii. PexmaMHMii cioraH MOTHUBYE AOCSTaTH OiBIIOTO.
Takox, criocTepiraeTbcsi BUKOPHCTAHHS TPOILYy IOBTOPEHHS — EVErYy Person
and every organization. CrioHyKaidbHUii €PEKT TO0CATAETHCS 3a TOTTOMOTOI0
NO3UTHUBHO 3a0apBIICHHX Ji€CIIOBA Ta MPUKMETHHUKA tO achieve more.

2. When you care enough to send the very best [3]

[Ipuxiax AeMOHCTpPYE BUKOPHCTAHHS NMPHUKMETHUKA B HAWBUIOMY
CTyTICHI MOPIBHAHHS 3 MMO3MTUBHOIO KOHOTAIli€r0: the very best.

3. The greatest tragedy is indifference [3]

[Mpuknan AeMOHCTPYE BUKOPHCTAHHS MPUKMETHHKA 3 TO3UTUBHUM
3a0apBJICHHIM B HaiiBuIlOMy cTyreHi: the greatest.

Jns mpuknamy CTHIICTHYHMX —3aco0iB  peamizamii  Kareropii
€MOTHBHOCTI B PEKJIAMHUX TEKCTaX, PO30epeMo Taki CIOTaHu:

1. Aninternational symbol of success [3]

B mpuxmani 6ymo BukopucrtaHo Metadopuynuii Bupas: Symbol of
success. Takox, crocTepiraeTbcs BHPaKEHHsS TO3WTHBHHUX €MOIH 3a
JIOTIOMOT OO JIEKCEMH 3 TTO3UTHBHOIO KOHOTAIIEI0 SUCCESS, sIKa € KIHLIEBOIO
METOI0 KOXKHOT 0COOH.

2. The Best or Nothing [3]

VY npukiani Oyno BHUKOPHUCTAHO HAMBMIIIM CTYNiHb TNOPIBHSHHS
npukMeTHHKa — emiter The Best. Takox, B mpukiami 0yao 3aCTOCOBAHO
NPOTHCTABICHHS HaWKPaIIOro HaWTipIIoMy 3a JIONMOMOTOI0 HMO3UTHBHO Ta
HETaTUBHO 3a0apBICHHX IMPUKMETHHKIB, IO CIyrye s (HOpMyBaHHS
MO3UTUBHOTO CIIPHUHSATTS TOBapY.

3. The Power of Creativity — Crayola — It Starts Here [3]

[puknaa neMOHCTPYE BHKOPHCTAHHS TaKOr'o TPOIy, sIK Metadopa
The Power of Creativity, mo yTBOpeHa 3a JIONOMOrow aOCTPaKTHUX
IMEHHUKIB 3 TO3UTUBHUM 3a0apBIICHHSIM creativity i power.

OTtxe, MaTepiasioM JUIsl JOCIHI/PKEHHSI CTall CJIOTAaHW aHTJIOMOBHOT
pekiiaMu. AHaIi3 TOKa3aB, MO0 HA JIGKCHYHOMY piBHI, pelpe3cHTAIlis
E€MOTHUBHOCTI peali3yeThCs 3aco0aMH BUKOPUCTAHHA MPUKMETHHKIB,
IMEHHHUKIB 3 MO3UTHBHUM 3a0apBJICHHSAM B HAWBHIIOMY CTyIMeHI. Takox,
OyJI0 BHOKPEMJICHO BHPQXEHHs 3alepedycHHs 3aco0aMyu MHOXHHHOTO
3amepedyeHHsl. byno Takox 3’fCOBaHO, LI0 HAa CTHJIICTUYHOMY PiBHI
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3aCTOCOBAHO TaKi 3acO0M BUPaKEHHS eMOTHUBHOCTI, SIK: €ITEeTH, MeTadopH,
rimep6ou, aHTUTE3H (TPOTHCTABIICHHS ), TIOBTOPCHHS.

Y BHCHOBKY 3a3HauuMMO, IO PEKJIAMHI CIIOTAaHU CHPSIMOBAaHO Ha
(hopMyBaHHSI TIO3UTUBHUX E€MOIliNl ajpecara PeKIaMu, ITO3UTUBHOI OIIHKU
TOBapy, 10 CHOHYKaTHUMe HOTO 10 3/IHCHEHHS MTOKYTIKH.

1. Impanmeka JI. JI. AHIIIOMOBHUHM CYyTreCTHBHHM AWCKYpPC : aBTOped. JWC.
Ha 3700yTTS HayK. 3BaHHS KaHA. (ijmoi. Hayk : cremianpHicTh 10.02.04. —
,,] epMaHcbki MoBH”. XapkiB. 2006. 20 c.

2. lTlonexait A. MoBHI 3aco0M yBHpa3HEHHS PEKJIAMHHUX TEKCTiB /
A. Tlonexaii, I'. B. Uynanosa// CouianbHo-TyMaHITapHI aClEKTH PO3BUTKY
cydacHoro cycminectBa: Matepiamun  VII  BeeykpaiHcpkoi HaykoBoi
KOH(EpEeHIlii CTyNeHTIB, acIipaHTIB, BUKIAJadiB Ta CHiBPOOITHHKIB, M.
Cymu, 18-19 kBitas 2019 p. — Cymu: Cym2Y, 2019. — C. 52-57

3. Iconic Company Slogans and Taglines. URL:
https://www.activecampaign.com/blog/company-slogans
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Cekuin 3

«AKTYAJIbHI IUTAHHA MPUKJAJTHOI TA
KOTHITUBHOI JIIHT' BICTUKH»

JIHTBOCUHEPTETUKA: HOBITHIA PAKYPC
OIJIIOCODPCBKOI'O BUCBITJIEHHSA MOBHA
Bonix 4. C.
(Cymcoruii OepacasHull yHigepcumem,)
Hayxkosuil kepisnux — kauo. ginon. Hayx, ooyeum [L{ueno JI. B.

Hayka pi3HUX TepiomiB pO3BUTKY IOJICTBA SIK CYCIJIFHE SBUIIE
BUpIlIyBaJla Pi3HOMaHITHI HarajbHI €KOHOMIYHIi, ITOJITHYHI Ta COIiaNbHI
npobjeMd 3 BHKOPHCTaHHSM JIOMIHAaHTHMX HAa KOHKPETHHH dac
(dhimocopcrkux TeOpid, MOCHITHUIBKUX MapagurM 1 wMeTomdiB. Jlpyra
mosioBrHAa XX CTOJNITTS O3HAMEHyBalacs PO3pPOOJIEHHSM OeNbriiiChKIM
¢isukom i ¢inocodpom 1. IIpurokMHUM HOBOI KOHUEMIIi PO3yMiHHS
OPUPOAX 1 CYTHOCTI CBITYy SIK BIAKPUTOI HEMiHiHHOI OaraToBHUMipHOT
CHUCTeMH, WIO 37aTHa JO CaMOOpraHizamii Ta CaMOpPO3BUTKY, SKHHA 3
OTepTsIM Ha BUBUEHHS TEPMOJWHAMIYHHMX CHCTEM 1 BIIKPHUTTS NPUHIIMIIIB
iX pO3BUTKY IUIIXOM CaMOOpraHi3alii BHUCYHYB TilmoTe3y MIOJ0
3aCTOCYBaHHS HOTO Teopii HeCTIKOCTI Ta caMoopraHizarlii s OyIb-TKux
CHUCTEeMHHX 00’€KTiB MaTepialibHOI Ta HemarepianbHoi oHTOMOoTii. [lo Toro
K 3a/Uis HallMEHYBaHHS HayKW, 1[0 BHMBYaJa 3aKOHHM CaMoOOprasizarii
CKJIaJHUX BIAKPUTHX (I3UKO-XIMIYHAX CHCTEM, MJaJeKHX BiJ CTaHy
piBHOBaru, HiMelbKHil Qi3uk-TeopeTuk [. XakeH 3ampornoHyBaB TepMiH
«CUHEp2emUuKay.

Excrpamnosnsiis CHHEPTETUIHUX 11eit Ha OCIIIDKEHHS
PI3HOMaHITHUX SIBUIII )KUBOI Ta HEXKMUBOi MPHUPOAHN YMOKIHMBUIIA TOBOPHTH
npo 130Mop¢i3M CKIaJHUX CHUCTEM, a TAKOX TPAaHCIUCUMILUTIHAPHICTH Ta
yHiBepcaji3M 3a3HaueHOi HOBOI HayKOBOI Teopii. Y mporeci CTaHOBJICHHS
CHHEpreTHKa 3100yia 3HaUHY KiJIbKICTh NPUXWIBHHUKIB cepell HayKOBLIB.
Bapro 3a3Haunty, mo BoHa € ¢inocodi€ro, B AKi CHUHTE3YIOThCS Pi3HI
HayKd sIK (QyHJaMeHTalbHi, TaKk 1 NpUKIagHi, MmO c(OKycoBaHi Ha
CYTHICHIH €IHOCTI >KMBMX 1 HEKHBUX 00'€kTiB mificHocTi. IlpuHiumnm
CHHEPreTHYHOI0 CBITOOAYEHHS CIiBBIAHOCITHCS 3 (iII0COPCHKUMU iesIMU
XOJNi3My, SIKOMY TPHUTAMaHHWUH SIK YHIBEpPCAIBHUN BHMIp CTPYKTYpPHOI
opraHizaiii ycix CHCTEMHUX OO'€KTIB, TaK 1 3aKOHOMIPHOCTI €BOJIOLIII.
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3okpema, O. M. Kusa3eBa migkpecnioe, mo (OpMyBaHHS CHHEPTETHKH €
paMKaIBFHOIO 3MIHOIO MApaUrMH, KOHIETITYallbHUHN Tiepexin Bix OyTTs 10
CTaHOBJICHHSI, Bijl CTAOUTLHOCTI IO HECTIMKOCTI, BiJ MOPSAKY JO Xaocy 3
MOPO/PKEHHSAM HOBHX YIMOPSIKOBAaHHX CTPYKTYp, IO PO3BHUBAIOTHCS, Bill
€BOJIIONIT O KOEBOJIIONIi, B3a€MOJII €BOJIONIi PI3HUX CKIATHUX CHCTEM
[3].

MoBa — BimKkpuTa, JMHaMi4YHA, il€papxivyHa, HEJiHINHA, CKJIaTHA
CUCTeMa, 10 TepebyBae y TOCTIHHOMY pO3BUTKY. BapTto 3a3HaumTH, 110
JIHIBICTHKA, fSKa  3alMa€ThbCsd  BHMBYEHHSAM MOBH 3aUl1 BCEOIYHOTO
po3rsany ycix ii ¢eHoMeHiB moTpeOye Koomepalii 3 iHIIMMH HayKamu
3au1 BCeOIYHOro po3risiay ycix ii (heHoMeHiB. 3BiACH, BUHUKAIOTh TaKi
METaHayKd, SK: KOTHITHBHA JIIHI'BICTHKA, IICUXOJIIHTBICTHKA,
nparMajiiHrBiCTHKA, KOMYHIKaTHBHA JIIHTBiCTHKA TomIO. J{o Toro >k  Hayku
3aM03WYYyIOTh OJHAa B OJHOI METOAM, IMOHATTEBUN IHCTPYMEHTApii.
3okpema, MPUMipOM, JIIHTBICTHKA SK TYMaHITapHa HayKa y Kooleparii i3
CHHEPTreTHKOI0 K MDKIVNCIUTUTIHAPHAM HAIPSIMKOM JOCTI/DKEHB, CIIpUsIa
MOSIBI  HOBOT'O JIOCIIITHUIILKOTO HAIPsSIMY — JIIHrBOCHHEepreTutli [ 1, ¢. 40].

VY4eHi MiAKPECHIOIOTh, IO OCHOBHOK) METOI CHHEPIeTHUKH €
BUSBIICHHS] YHIBEPCAIFHUX 3aKOHOMIPHOCTEH TOBEHIHKH CKJIQIHUX
JUHAMIYHUX CHUCTEM Ta TIEPEOCMHCICHHS HEBIIXMIBHOCTI MPOIECIB
PO3BHUTKY Ta 3’SICYBaHHS CUCTEMHOTO Xxapaktepy xaocy [2]. Ho Toro x
taki HaykoBLi 5K 1. P. [Ipuroxun ta 1. CreHrepc BHOKpeMIIIOIOTH 0a30Bi
MOCTYJIaTH XaoCy: XaoC BUHHMKA€E TOMl, KOJM 3a IOCHJICHHS KOJHMBaHb
cUCTeMa JIOCSTa€ MeEXi CTIMKOCTI Ta MEepeXoauTh y cdepy CHIBHUX
(bmykryariiif; y craHi HEpiBHOBXHOCTI BWHHUKAIOTH TOYKH OidypKarii,
0 YMOXIUBIIOIOTH PyX Y PI3HUX HampsMKax, YTiM, BHOIp HaMpsSMKY
3aJMIIAETHCS  CIPABOI0  BUMAJIKOBOCTI; KOHTUHYYM  KOJIMBaHb  Ta
Oiypkamniii 3amae cucTeMi Pi3HUX PUTMIB YM PEKUMIB poOOTH, 3BiAcH
cucremMa IepedyBae OJHOYACHO Y BCIX MOXJIMBHX CTaHax; Oe3lepepBHE
BUHUKHEHHS HU3KH TOYOK Oidypkaiiiii (kackany Oidypkaiiiil) BUOya0BYyeE
MOCJIIZIOBHICTh B €BOJIIOLIIT CUCTEMHU Ta TIEPEBOJUTH 11 13 CTaHy, JIe «BCE
BUDILIYE BWIIAJAKOBICTH», 1O JAETEPMiHOBAaHOI MOBENIHKH, A0 TOrO K
yepe3 3MiHy PEXHMIB Xaocy CHCTeMa CTae ymopsakoBanoro [5, c. 140].
Bimomuit Buenuiét E. Jlacno 3a3Havae, 10 y CHHEPreTHUINl Xaocy
npuTaMaHHa BJacHa CTPYKTypa Ta CKjajaHa i HemepenOadyBaHa (opma
nopsaky [4, c. 58]. 3okpema, Take PO3YMiHHS Xaocy CHHEPreTHKOIO
YMOXJIMBIIIOE ~ BHUBYEHHS TakuX cdep peanpbHOCTi, 10  paHilie
3aJTMIIAJIUCS HEOCTYITHUMHU HAYKOBOMY ITi3HaHHIO [5, ¢. 156].
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OTxe, eHOMEH JTIHIBOCUHEPIeTHKH K HOBOTO HAYKOBOT'O HAMIPSAMY
TOJISAITa€ HE B 3allepedeHHi 3aKOHIB TPAJAWIIHHOI MOBO3HABYOI HAYKH, a B
JOTOBHEHHI YW PO3BUTKY OCTaHHIX, IO CIIPHSE PO3IILY JOCHTIHKYBaHUX
00’€KTiB MOBH TiJl HOBUM (HiJI0OCO)CHEKUM KYTOM 30DY.

1. ApmmnoB B. U., CBupckwii 5. . CuHepreTndeckoe IBIKEHUE B S3BIKE.
Camoopranuzanust 1 Hayka: ombIT guiaocodckoro ocmbicienus. 2004. C.
33-48.

2. I'ypans C. K. Cunepreruka u TuHrBocuHepretuka. Bectd. Tom. roc. yH-
ta. 2007. Ne302. URL: https://cyberleninka.ru/article/n/sinergetika-i-
lingvosinergetika (nara 3Bepaenns: 30.10.2022).

3. Kuszera E. H. Cunepreruka: HenmHelHOCTP BpeMeHW W JTaHIIIA(THI
ko3pomorui. M.: KomKnwra, 2011. C. 272.

4. JlacnoD. Bex Oudypkanuu. [TocTmkeHne HW3MEHSIOMETOCS MHpA.
Bbynanenrt: ITyte. 2005. 129 c.

5. Ilpuroxun ., Crenrepc I. Bpemsa. Xaoc. Ksant. K pemienuto
napagokca Bpemenu. M.: Equropuan YPCC. 2003. 240 c.

ENNATAXK SAK ®EHOMEH JIIH'BICTUYHOT'O BUBYEHHS
3apemoa A. /1.
(Cymcoruti deporcasHuti yHieepcumem,)
Hayxosuil kepisnux — kano. ¢inon. nayx, ooyenm €2o0posa O. 1.

CyuacHe CyCHUJIbCTBO XapaKTepU3YeTbCI BHCOKMM  CTYNCHEM
iHpopMallifHOCTI, TOX y  BHpii  CHOTOJCHHS, IEPEHACHYECHOTO
pi3HOMaHITHOIO iH(GOpPMAIli€I0, TPOSIBUTH 1HIUBIAYalIbHICTh, OYyIb-TO
BJIACHY 4YM SIKOTOCh IIpeaMeTa, OyBa€ JOBOJI BaXKO. 3a TaKUX YMOB
HOMYJISIPHUM 0co0aM, MOJITUYHUM Jis9aM, peKiamicTaM Ta MiapliuKaM
JIOBOJIUTHCS IITYKAaTH Taki 3acO0M Ta cTpaTerii MpUBEPHEHHS yBard, siki O
CTBOPIOBAJIM JIOBrOCTPOKOBUH €(eKT 3amam’ATOBYBaHHS Ta MOMYJIpH3aLii.
Came TOMY 3aCTOCYBaHHSI emnaraxy JJsi TpPUBEPHEHHS YBaru €
Ha/3BUYAHO e(EeKTUBHMM 3 OIJIsiIy Ha Te, 1O e(eKT BpaKeHHs
JOCATAEThCA 3ac00aM1 MOETHAHHSA HOBU3HU Ta CKaHIAIBHOCT] Ta BUKJIMKAE
AKTHUBHI CHIpHI IUCKYCii HABKOJIO 00’ €KTIB Ta MParMaTuKy ernaTaxy.

DeHOMEH enaTaxy BHHUK B €BPONEUCHKIH KyJIbTYpi IIe B aHTHYHY
ernoxy, Jie po3MIIAIaBcs K CyTO iHJMBIyalbHUN akT moBediHkH. Criepiry
MOHSATTA eNaTaxXy HNOLIMPHUIIOCS B KYJbTYpi, MUCTEUTBI, peKiaMi, a 3roJoM
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B LapuHax Oi3Hecy Ta moiiTuku. Emataxk Moske OyTW BH3HA4YeHHUH SIK
CKaHJallbHA  BWTIBKA,  TMOBENiHKAa, 1[I0  HAaBMHUCHO  IOPYIIYE
3araJibHONPUAHATI HOPMH W MpaBWja, a CHHOHIMAMHU JO IBOTO CIIOBA €
eckanaoa T1a excmpasazanmua eumiska. IIOHATTS emaTaxxy BOYAOBY€ThCS B
CHHOHIMIYHUH pSf CHIB cKaHnOanizysamu, woxyeamu, i B 1l JTeKCHIHOMY
3HA4YEHHI 3’ SIBJISETHCS XapaKTEPUCTUKA «BPAXKATU OTOUYIOUHX).

[ BUABNICHHSI MOHATIHHUX XapaKTEPHCTHK (DEHOMEHY «emaTax»
3BEPTAEMOCS 10 METOAUKHU NediHiniHoro aHamizy. OCKiIbKA aBTOPHUTETHI
aHIIOMOBHI Jekcukorpadiuni mkepena Merriam Webster Dictionary,
Oxford Dictionary ma Cambridge Dictionary He GiKCYIOTh €KBIBAICHTHOTO
IMECHHHKA «emaTtax» B CBOi pEecTpax, ISl ONHCY MOHATIHHOTO 3pi3y
KOHIIENTY OyJI0 B3ATO HAWOMIMKYY 3a 3HAYCHHSAM JIeKCeMy — épater le
bourgeois.

AHamiz 32 METOAMKOIO,  3alpOMOHOBAHOI  BITYH3HSAHUMHU
nmocmigaumsmMu O. 1. €ropoBoro Ta iHmmMu [1], m03BONsSIE AETEpMiHYBaTH
CHCTeMHI BepOali3aTopu BiMOBIIHOTO KOHIENTY épater le bourgeois, a
TaKOXX OMHCAaTH HOMiHATHBHE IOJIE KOHLENTY y WOro MOHATIHHOMY 3pi3i,
110 npeacTapieHo y Taomumi 1.

Tabruys 1
KommnoneHTHHIT aHATI3 ceMaHTHKHN 0a30BUX BepHasii3aTopiB KOHLENTY
épater le bourgeois 3a matepianamu nediHiniiiHUX TEKCTIB

Jlexcukorpadiune Hedinimis CemaHTH4HI MHOXXHUKH
JDKEPeIto

Merriam Webster

to shock® the middle

to shock, middle classes,

Dictionary classes?, exceeding the | exceeding the limits of
limits of what is usual®, | what is usual = going
going beyond* all beyond all standards,
standards® of what is scandalous, unusual, not
right® or decent’, right, not decent, not
scandalous® standard

Oxford very unusual® behavior®, | very unusual, to shock,

Dictionary intended to shock® scandalous, people,

people* slightly®,
scandalous® behavior, to
feel dislike’ or disqust®
for

behavior, to loathe, slightly
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Cambridge to shock®, rude” and to shock, rude, behavior,
Dictionary morally unacceptable®, unacceptable, offensive,
behavior, offensive*, violent, unusual, to cling,
violent®, unusual®, to trick
cling’, trick®

[nsxoM CyIinbHOI BUOIPKH 31 CIIOBHHKIB OYyJIO CKIIQJEHO CITHCOK
CEMaHTHYHUX MHOXHHUKIB (JIOHIMIB), II0 EKCIUTIKYIOTh JICKCeMY épater le
bourgeois. Pesynmpraté cemaHTH4YHOI IUCTPUOYLIT JaHOI JIEKCEMH 3a
nediHImisaMHy JIeKCUKoTpadidHrX HKEpeI mpeacTapiieHi B Taommii 2.

Tabauys 2
CeMaHTHYHi CXO/:KEeHHSI JIeKCeMU MOHATIITHOr0 Kopnycy épater le
bourgeois
CeMaHTHYHI Merriam Oxford Cambridge | KinbkicTs
MHOXXHHUKH Webster Dictionary Dictionary
Dictionary
to shock + + + 3
middle classes, + + 2
people
scandalous + + + 3
unusual, not + + + 3
standard
not right, not + + + 3
decent
trick + 1
unacceptable + + + 3
behavior + + 2
offensive + 1
rude + 1
violent + 1

[IpencraBneni 4YacTOTHI JlaHi JalOTh 3MOTY YTOYHHTH SIACpHI Ta
nepudepiiiHi KOHCTUTYEHTH CEMaHTUYHOI'O HATIOBHEHHS JIEKCEMU épater le
bourgeois. [lo sapa HOMIHATHBHOTO MOl KJIFOYOBOTO BepOaitizaropa
KOHIIETITY HaJISKUTh OMUHUII Scandalous, mo 3ycTpidaeTsest y BCIX TPhOX
aHaI30BaHUX JOKepelax 1 akTyalidye 0a30By KOHIIENTYallbHY O3HaKY
«ckanganpHuid»y. Ha  OmwkHid  nmepudepii  MOAeIbOBAaHOrO — MOJIS
po3ramioByroThest aenoratu unusual, behavior, to shock, unacceptable,
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offensive, violent, mo KOHUIENTYyami3ylOTh emaTax SK «HE3BHYHYY,
«IIOKYI0UY» Ta «HECTaHIAPTHY» MOBEAiHKY. Jlo manpHbO1 mepudepii momns
BijlHOCMMO Jiekcemu rude, impressive, trick, to loathe, to cling mpo
JeTali3yloTh (yHKUIiOHaNbHY cdepy OyTTS MOHATTS, HOro 3BSI30K i3
CYCITITTECTBOM.

1. Yehorova O., Prokopenko A., Popova O. The concept of European
integration in the EU-Ukraine perspective: notional and interpretative
aspects of language. On-line Journal Modelling the New Europe. Ne 29.
2019. P. 53-77. Pexum moctymy: http://neweurope.centre.ubbcluj.ro/wp-
content/uploads/2019/04/3article. YEHOROVA PROKOPENKO POPOV

A.pdf

BA30BI KOHLEIITH OCBITHBOI'O JUCKYPCY IIPU
BUBYEHHI HIMEIIbKOI MOBH
Twenko 1O. IO.
(Cymcoxuti OepacasHuil yHisepcumem)
Hayxkosi kepisnuxu — kano. ¢inon. nayx, cm. suxnadau bpoesxina O. B.
(Cymcoruii deparcasHull yHigepcumem,)
Kauo. ginon. nayk indop Omaodssconosa
(Hupuuywvkuii oepoicasHutl nedazociunull yHigepcumen,
M. Yupuux, Y3zbexicman)

Juckypc — 11e BepOaapHO apTHKyJI0BaHA (Gopma 00'eKTHBAITIT 3MiCTY
JIIOJICBKOT CBIZIOMOCTI, $IKa PEryJIIOETHCS THUIIOM PaI[iOHAJIBHOCTI, IO
JOMIHYE B TIi YW IHIIN COMIOKYJIBTYpHiH Tpanauiii. JIiHTBicTH
PO3MIAAIOTE JUCKYPC SK SIBHINE, JOCTIPKYBAHE B PEKUMI MOTOYHOTO
yacy, TOOTO B Mipy HOTO MTOSIBU Ta PO3BUTKY.

3 [bOro BUILUIMBAE, IO BXXMBAaHHSA JAHOTO TEPMIHY B MHUHYJIOMY
HEMOXJIMBE, Ha BiIMIHY BiJl MOHATTS TeKcTy. Hampukiam, y HiMEIbKUX
CIIOBHUKAxX Jpyre IOHITTSA BIJ3HAYAETHCS 3/aBHA, TOMI SIK TEPMIiH
«Diskursy» orpuMye CBO€ MIHPOKe BXKUBAHHS Juie 16 — 17 CTOMTTSX.

[ToHATTS «IUCKYpC» TIEPII 32 BCE TIOYAII0 BUKOPHCTOBYBATHUCS CaMe
B minrsictuui. E. berBenict OyB ogHuM 3 THX, XTO cioBoM «discoursey,
sKe y (paHIly3bKiii JIHIBICTUYHINA TPaaHUIlil 03HAYAJIO MOBY 83a2d/li, TEKCT;
MO3HAYUB «MOBY, IO TIPUCBOIOETHCS MOBIIEM» [ 1], MOBY iHOugioyaivhy.
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Posmmpenns cdepu BKHUBaHHS MOHATTS «IUCKYPC» TPHU3BEIO 10O
TOTO, III0 BOHO IIPOHMKIIO i B TEOPII0 HABYAHHS 1HO3EMHHX MOB. Lle cramocs
B cepeauHi 70-x pokiB XX CTONITTS, KOJXH TEPMiH «IHCKYPC» 3'SIBUBCA Y
HU3I1 cTaTel, MPUCBIYCHUX po0ieMaM BUBYEHHS IHO3EMHHUX MOB.

Mema wamoi poboTH — o3HalloOMIIEHHS 3 0a30BUMH KOHIICTITAMHU
JMUCKYpCUBHOI JIHTBICTUKM, BW3HAYEHHS MICI IHUCKYypCy B CydacHiit
METO/OJIOTi BUKJIagaHHA MOB. [OJIOBHE 3a60anHs — PO3TISIHYTH
JMUCKYPCUBHI OCOOJIMBOCTI HIMENBKOi MOBH, BHSIBUTH OCHOBHI KOHIIETITH
OCBITHBOTO AUCKYPCY Y MiAPYUHUKAX HIMEI[FKOT MOBH /ISl 1HO3EMIIiB.

Ha ny™MKky pAOCHiIHUWKIB, 3alO3WYCHHS 3 JIHTBICTHKHM TepMiHa
«IUCKYpC», a TIOTIM 1 3aCTOCYBaHHS AWCKYPCHBHOTO aHajlizy B Teopil Ta
NPaKTULl BHKJIAJAaHHA I1HO3EMHMX MOB MalOTh BaXKJIMBE 3HAUCHHS.
JuckypcuBHMII aHali3 Ja€ MOXJIMBICTH (haxiBIlo, LIO 3ITKHYBCSA 3
HE3HAMOMHMH KOMYHIKATUBHUMHU CHUTYyallissMHd, HaOyTH HEOOXiJIHUX
npodeciiHUX yMiHb Ui TIEPEHECeHHS TUCKYPCHUBHOI KOMIIETEHINI 3
OJTHOTO MPOCTOPY IO IHIIIOTO.

3 1BpOro BUIUIMBAE, L0 3alPOBAKCHHS MMOHATTS «IHCKYpC» Y
TEOpil0 HaBYaHHS 1HO3EMHHMX MOB He OyB BHIAJIKOBHUM BHUKOPHCTAHHIM
JMHTBICTHYHOTO TepMiHa. HaBmaku, 1ie MOHATTA, SIK 3Ma€ThCH, € IyXKe
BXIIMBHUM 1 TeOpii, 1 IpaKTHLli BUKIAJaHHs, OCKIIBKH MOBA, «3aHypeHa B
KUTTS» [3] — 1€ 1 € TUCKypC.

Sk crBepmkye M. lapo, HNWCKYpCHBHUH  aHaii3  JIO3BOJISIE
OpraHizyBaTH HaBYaHHS MOBaM, BUXOASYM 3 PEKyPEHTHHUX JICKCHUHHUX Ta
rpaMaTUYHUX EJIEMEHTIB, 110 BXOJATH JO PI3HOMAHITHUX MOEIHAHB, SKI
Ha/al0Th 0COOJIMBOrO 3a0apBiIEHHS MOBOTBOPCTBY y NEBHUX cdepax [4].
KpiM 1poro, quCKypcUBHHIA aHali3 JO3BOJISIE MOIIBHIIIE PO3MOMITUTH B
Kypcl 1HO3eMHOi MOBH JTUCKYPCHUBHI CTPYKTYpH, XapaKTepHi IJisi MEeBHOI
cdepu CHiJKyBaHHS, OCKUTBKM BiH JloroMarae BUOpaTH Ta KiacugikyBaTh
MOTPiOHI TEKCTH, Ta CIIPUSE KPAIIOMY PO3MOILTY KYpCY iHO3€MHOI MOBH y
qaci.

Himeripka MoBa BKIIOYaE CHUCTEMY (DYHKIIOHAJIBHUX CTHJIIB!
«miteparypHa moBa (Hochdeutsch), o 30mmwKyeTbes 3 JiTEpaTypHOIO
HOPMOIO TOBCSIKAEHHO-po3MoBHa MoBa (Umgangssprache), perionanbHi
(TepuropiankHO 3a0apBiieHi) MOBCSIKICHHO-PO3MOBHI MOBH (OepiiHCHKa,
MiBHIYHOHIMEI[bKA,  BEPXHBO-CAKCOHChKA,  0aBapchKa,  ManbIbKa,
TECeHChbKa), YHCJICHHI HamiBAiaJieKTH (BHHHKII Ha 0asi JiaJieKTiB
perioHaNbHI PO3MOBHI Ha/liasieKTHI (OpMU MOBH, IO BiJPI3HSIOTHCS Bill
BJIACHE JIIaJIeKTiB YCYHEHHSIM HaWOUIbII crieliuiYHUX JTIAIEKTHIX O3HAK) 1
BJIaCHE TEPUTOPiaJIbHI AiaJIeKTH.
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PosrasHeMo npukiaz, SKHH 9iTKO BigOWBa€ BIAMIHHOCTI BUMOBH YU
B)KMBaHHsI ONHI€T i Ti€l ¢pa3u y pi3HUX miaysiekTax. Tak, HAMpUKIAI, IS
0aBapChKOr0 MOBHOTO apealty mporo3uilis Jiteparyproi MoBu: Ich habe es
gefunden «S1 1ie 3HaMIIIOBY y JTiTEepaTypHIiil MOBCAKICHHO-PO3MOBHIN MOBI
3Byunth gk: Ich hab's gfund'n, y perionansHiii moBcskmeHHO-PO3ZMOBHIM —
ak: gfund'n, y mamismiamexti — | hoob's gfund'n, y mianexti — | hoos gfuna.
Sl BUIHO 3 JAaHOTO MPUKIAAY, HiMEIbKa MOBa Ma€ 037114 BH/IIB Ta CTUJIIB.

Omna ¥ Ta cama ¢pasza, Ska HECce OMHAKOBHM CEHC, Ma€ KiTbKa
BapiaHTIB BXKWBAHHS, SKi 32 TICBHOT MOBHOI CHTYAIlii Ta apeayry € BipHHMH.
HiecnoBo finden «3HaxoauTw» y NaHOMY BHIIAJIKy BHKOPHUCTOBYETHCS Y
dopmi  Partizip Il (mi€enpuUKMETHHK) 1 Yy JIiTEpaTypHOMY BapiaHTi
BuronomeHns Mae Gopmy: haben gefunden. Ane 6auumo, sIK 3MIHIOETBCS
(hopmMa 3aJIexHO BiJ chepu ITUCKYpCy, Ta AialiekTy. Tak BUHUKAIOTh TaKi
¢dopmu, sk hoob gfund'n i hoob gfuna.

B ocBitHroMy amckypci HiMeuunnu y cdepi BUBUECHHS HIMEIBKOL
MOBH $IK 1HO3€MHOi, KOTHITHBHa 0a3a, TPEIACTaBlIeHA B MiAPYyYHHUKAX
HIMeNbKOT MOBH JIJIsl 1HO3EMIIIB, (JOPMYETHCS HA OCHOBI MEBHUX 0a30BHX
KOHIICTITIB, IO PENPE3CHTYIOTHCS JIEKCUKOI0, CTAHIAPTU30BAHOIO 3TiTHO 3
3araTbHOEBPOTICHCEKIMH ~ KOMIIETEHIIIIMH ~ BOJIONIHHA  1HO3E€MHHUMH
MoBaMH. BOHM pO3rismaroThes y ITUCKYpPCl SK JWHAMIYHI SBHINA, SKI
3a0e3MeYyIOTh B3a€EMOJIII0 MOBH, CBIJIOMOCTI Ta KYJIBTYpH, OJUHHII, IO
XapaKTepU3yIOThCS MOTEHIIIHHICTIO CMHCITIB.

KonnenTyanpHuii  aHami3 JAMCKYpCY BITHOCHTBCS 10  chepu
KOTHITUBHOI JIIHTBICTHKH, 1110 BUBYA€ MOBY SIK CUCTEMY 3HAKIB, 1110 TPAIOTh
porb y pemnpeseHTarnii Ta TpaHcgopmyBaHHi iHpopmaii [2]. [Ipu Takomy
aHali3l KOHIIENITH PO3TJSAAlOThCA HA PiBHI 1X MUCKYPCHBHOI peaisarii,
JIO3BOJISTIOUM MOJICIIOBATH JTUCKYPC SIK CYKYIHICTh KyJIbTYPHO-3HAUHMHUX
KOHIIENITYaJIbHUX CMHUCIIIB.

OcKiNbkH Oyb-SIKHIA TUCKYPC, HE MOXKE PO3TIISIATUCS 11032 YBArok
HOro y4acHHKIB, OCOOJIMBO B IPOIIECi BUBYCHHS iHO3EMHUX MOB i B IIbOMY
nporieci y4Hi (OPMYIOTh HOBY MOBHY KapTHHY CBITYy HIOAO KpaiHU Ta
KyJbTYPH MOBH, 110 BUBYAETHCA— JaHUW MiAXiJ € aKTyaabHUM. OCKUIBKI
KOMYHIKaTHBHA CUTYyallisl Ha 3aHATTAX 3 HIMELBKOI MOBU CTOITh Ha OCHOBI
HiIpyYHrKa, TO BIH BUCTYIAa€ CEMIOTHYHUM TocepeaHnkoM. CydacHi
HiIpYYHUKHA 1HO3€MHOI MOBM € HE JHIIe 3aco00M HaBYaHHS, ane M
OCBOEHHSI KYJIBTYPH, 10 TPAHCIIOETHCS LIIEI0 MOBOIO.

Jns  JocHifpKeHHsT  OCBITHBROTO JHCKypcy Vy cdepi BUBUCHHS
HIMEIbKOT MOBH SIK 1HO3eMHOI OyB OOpaHUWil MiAPYYHUK JJIsi 1HO3EMIIiB
noyatkoBoro piBHs «Linie 1. Deutsch in Alltag und Berufy [5]. Bin sBise
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co00I0  Cy4YacHHWH  aBTEHTHYHHMH  MiIPYYHUK,  SIKUA  AKTUBHO
BUKOPHCTOBYIOTh y MOBHHX IIeHTpaX NpH HaBYaHHI MITpaHTIB, SKi
OpOXOIATh 1HTErpamiiiHi Kypcu. SK TpuKIan BHUKOPUCTaHO OCBITHIN
qUucKypc cdepi BHBUEHHS HIMEILKOI MOBH IIOYaTKOBOro piBHA (Al),
OCKITBKH IIeH piBeHb — 0a3uc 1 Mae 0COOIMBE 3HAYCHHS, IS TTOIAJIBITIOTO
BOJIOJIHHS IHO3€MHHUMH MOBaMH.

KonuenTu 3aknaneHi B 1eil piBeHb, TOYUHAIOTH HOPMYBaHHS HOBOT
MOBHOI KapTWHHHU CBITYy Yy 1HO3EMIIiB, II0 HAaBYAIOTHCS, HEOOXITHOI I
ycmimHoi KoMyHikarii 6e3nocepenabo y HiMmeuunHi. KinbKicTh KOHIIENTIB
y MigpyYHHKax HE € 4iTKO (piKkcoBaHOIO, aje cami KOHIIENITH, iX TeMaTuka
3a3Buvall € craHpaptHuMu BignoBimHo 1xo GER. Y HaBuaneHOro
xomiutekcy «Linie 1. Deutsch in Alltag und Beruf» (migpyunuk, poGounit
30IIMT Ta ayJioMarepiaan) OyJ0 BHUSBICHO Ta JAOCTIIKEHO 16 KOHIICNTIB:
Bekanntschaft, Stimmung, Natur, Einkauf, Geschichte, Zeit, Stadt, Wohnen,
Lebenslauf, Arbeit, Korper, Gesundheit, Alltag, Termin, Reise, \Wetter.

TematnuHi po3MiaM MOXKYTh MICTHTH KiIbKa KOHIIETITIB, a iX OKpeMi
€JIEMEHTHU TIEPIOJTUYHO JIOTIOBHIOIOTHCS Y MIAPYYHHUKY, pOOOUOMY 3OLIHTI,
BiZieo- Ta ayaiomarepiaiax. TakuM YMHOM, Y4HI MalOTh MPOCHiJKOBYBAaTH
KOHLENTH MPOTArOM YChOrO MEpiojly HaBYAaHHS, SIKE IJISI ITOYATKOBOTO
piBHS BUBYECHHSI MOBH TpHBa€ 2 Micsini (20 TOAWH HA THXKIICHD).

Jani koHnentu Oyiu chopMOBaHI Ha OCHOBI JICKCUYHUX OJUHUIIb,
0 HaiyacTime 3YyCTPIiYaloThCs y OyIEeHHOMY KHUTTi. Takum dYHHOM,
CTBOPIOETHCSI JOAAaTKOBA MOBHA KapTHHA CBITy THX, XTO HAaBYAETHCA
HIMeIbKOT MOBH Ha IMOYaTKOBOMY CTyTieHi. Tak sk KOHLENTH € Oa30BUMH,
TO BOHM craHaaptu3oBaHi B pamkax GER nekcuku, i mpencraBieHi B
OiMpIIOCTI CBOIM  3araJlbHOBXXKMBAHHWMH, HEUTPAJbHUMH JIEKCUYHUMHU
onuHHIIME. KpiM TOTO € i TIeBHA YacTKa aHTJIMI[I30BaHUX Ta 3aIM03U4YEHUX
€JIEMEHTIB.

Buxonsum 3 TOro, mo HalBaXJIMBILIOW (YHKLIE IUCKYpCY €
3HAMOMCTBO YYHIB 3pa3kaMH MOBHOI Ta HEMOBHOI MTOBEIIHKHM HOCIiB 1HIIIOT
MOBH, 1HINOI KyJbTYPHU B Pi3HHX CHTYAIlisIX, BAKOPUCTAHHS JUCKYPCIB Y
HaBUAJIBHOMY TIpoleci 1iece € aOcomroTHO HeoOXigHuM. Jluckypce
HA/3BUYAHO BaXKJIMBUM TaKOX 1 JJI1 OBOJIOJIHHSA MOBHUMH 3aCOOaMH.
VY4Hi NOBMHHI BHUBYATH iX HE 130JIbOBAHO, @ B KOHTEKCTI, TOOTO 3HOBY Xk
TaKu B JUCKYPCI, IKUH MOKa3ye, SK BUKOPHCTOBYETHCS MOBHE SIBUILE B Til
YW 1HIIIHA MOBHIW CUTYaIlii.

OTxe, 32 KOMYHIKATUBHOTO IJX0Ay JO BUKJIAJAaHHS TUCKYpPC Mae
PO3MIISIATUCS K HAHBKIMBINIMN KOMIIOHEHT HAaBYaHHS 1HO3EMHHX MOB.
Tomy BupilieHHS MpoOJieM, MOB'SI3aHUX OBOJIOAIHHAM yciMa (QyHKUIisIMU
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IUCKYpCy B HaBYaJLHOMY MPOLEC, IiiecIpsIMOBaHa Opi€HTAallis HaBYaHHS
Ha (opMyBaHHS AWCKYPCHBHOI KOMIIETEHINI € HEoOXiJHOI YMOBOIO
JOCSATHEHHSI Cy4acHUX IIiJIel HaBYaHHSI.

1. bensenict E. 3aransna ninrsictuka. Kuis. 1974. 448 c.

2. KyopsikoBa O. C. KopoTkuil CIOBHUK KOTHITHBHHUX TepMiHiB. Kwuis.
1997. 245 c.

3. JliHrBiCTUYHMI SHIMKIONCINYHUN CIOBHUK / pea. B. H. Spuesa. Kuis.
1990. 682 c.

4. Darot M. Discours mathematique et discours didactique. Paris. 1975.

5. Linie 1 A1/ S. Kaufmann et al. Stuttgart : Ernst Klett Sprachen, 2017.
296 p.

META®OPU B MIPOMOBAX ®P. /1. PY3BEJIbTA
Kypac A. A.
(Cymcoruii OeparcasHull yHigepcumem,)
Hayxosuii kepignux — kauo. ¢inon. nayk, ooyenm )Kynascoxa O. O.

3 aKTHBHMM pO3BUTKOM iH(MOpMAIifHUX TEXHOJNOTiH, IO €
HEBi/1’€MHOIO YaCTHUHOIO KUTTS Cy4acHOI JIFOJMHH, 3pOCTa€ IIKaBiCTh IO
MOJITHKH, & caMe J0 MOBH, SIKY BUKOPHUCTOBYIOTH MOJITHYHI Mistdi st
3[ifiCHeHHsI BIUTMBY Ha cyXadiB. 3a3BU4aii, KOMyHIKaTHBHUI Hamip Oyab-
SKOI'0 Oparopa IOJIsArae B IEPEKOHAHHI ayIuTopii y CBOIH mpaBoTi Ta
CHOHYKaHHI 1o meBHOi Ail. Jis nocsArHeHHA ILi€i MeTH mNpe3uIeHTH
BUKOPHCTOBYIOTh €MOIIIHO HAacHuYeHY MOBY, II0 MAa€ HaWOIIbINY CHITY
BIUIUBY.

ITuranHs BukopuctaHus meradop y npomosax npesuaeHtiB CILIA e
Iy’Ke aKTyaJbHUM 4Yepe3 3pOCTaHHS TNOMYJISPHOCTI iH(OpMamiiHuX
TEXHOJIOTIH Ta 3alliKaBJICHOCTI TPOMaJISTH y CUTYAIlisIX, sIKi TPaIUIIOTHCS B
ixHii KpaiHi Ta B ychoMy CBiTi. TOMy BaXJIMBHM € 3HaHHS CYTHOCTI
Mmetadopu. BoHa mnossirae B iepeHeceHHi BIACTUBOCTEW OJJHOTO MpeaMeTa
Ha 1HIIKWHA, TOOTO B NOpPIBHSAHHI a0COIOTHO pI3HMX pedel, aine 0e3
BUKOpPHUCTaHHs crionydyHHKiB "sk", "HiON", "HemoB" Tomo. Lle 3ymoBneHo
THUM, LIO JIOJUHA 3[aTHA 3HAXOJUTH CXOXKICTh, MOpiBHIOBaTU. Tomy Oararto
JIOCIIIHMKIB BBa)XKalTh, 10 MeTaopa — SABUINEC HE TUIBKM MOBHE, a W
mucineHHeBe. CaMe MOBHHMI BIUIMB 3 MeTOIO (OPMYBaHHS B cCllyxada
NO3UTUBHUX a00 HEraTUBHUX IyMOK IPO IEBHY MOJITUYHY OJUHHMIIIO
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(momitMuHOrO fisiYa, MAapTilo, TNporpamy, 3axiJ TOIIO) BBAXAalOTh
MOJTITHIHOIO MeTagoporo.

[MeprmmmM, xTO AaB Bu3Ha4eHHs MeTadopu OyB Apucrorens. e y [V
cTomitTri J0 Hamoi epu y cBoiii kuu3i "lloetwka" BiH mHcaB:
"HaiiBaxumBime — po3ymitucs Ha Mertadopax. Tinpkh 1e BMIHHS
HEMOXXJINBO TIEpEHHATH Bin iHmIOTo. BOHO € 03HaKo 00mapoBaHOL
mroanHY, 00 1mo0M yTBOpIOBaTH TapHi Meragopu — Tpeba momivaTe
moxiouicte" [1, c. 47].

A. UyninoB (2013) mnpamoBaB Hajx Kiacu}piKamierd MOTITHIHOL
MeTadopy Ta BUIUIUB Taki pi3HOBUAM:

1. Anrponomop¢ua. PizHoBun wmeradopu, mo OaszyeTbcsi Ha
KOHIIeTITyalTi3amii moJiTHIHO MeTaopH 3a MOJ000F0 Tijla JFOAWHHA, TOOTO
NOPIBHSIHHS TEBHUX pedYed 3 BUTJSAOM JIIOAMHHU, 11 skocTsmMH. Taka
MeTadopa J1a€ 3MOTy CIPUHMATH CKJIAQJHI Ta JaJieKi BiJi MOBCSIKICHHOTO
KHUTTS MOMITHYHI ToHATTA [2, ¢. 35]. Hanpukmaa: nation is a person, the
face of the nation.

2. lIpuponomopua. Taka mMetadopa IPYHTYETbCS HA TIOPIBHAHHI 31
CBITOM TBAapHH, POCIMH Ta HEKWBOIO MPHUPOAOI0. 3 JOMOMOIOI HHUX
JIFOJTMHA JIETKO CTBOPIOE MOBHY KapTHHY MOJITHYHOTO CBITY [2, ¢. 35-36].
Hampuxiaza: a light shines in the darkness, withered leaves of industry, the
turtle policy, many mountains yet to climb.

3. Couiomop¢ua. BueHwii 3a3Havyae, WO TONITHYHUA CBiT
MeTaOPUYIHO MOJEIIOEThCS  BIATOBIAHO IHIMHMX Ccdep COomiambHOi
IisibHOCTI. BiH po3risgae Taki HOHATTS sAK "snouunwnicme", “eitina",
"meamp", “exonomira", "iepu ma cnopm" [2, c. 37]. Hanpuknax: attack
upon our problems, advance the ball on human rights, this job is a relay
runner.

4. AptedakTHa. A. UymiHOB MOSICHIOE TakWd pi3HOBHJ MeTadopu
THM, 1[0 JIFO]TU MeTa(pOPHIHO MOJIEIIOIThH OJITHYHY chepy, TOPIiBHIOIOYH
ii 3 apredakramu, TOOTO CTBOPEHUMH HUMH pedamiu. BiH BU3Hauae Taki ii
KOMIIOHEHTH, SIK IOHATTA "mexanizm”, "6younox”, "incmpymenm" oo [2,
c. 35-36]. Hampuxniag: we are building democracy, knocking on the gates
of, we have provided the machinery to.

®p. /1. Py3BenbT OyB OHUM 13 BHAATHIIIMX OpaTopiB XX CTOJITTS.
Bin poOuB ckiasHy MOJITHKY 3PO3YMIIOI0 KOXXHOMY, PO3Ba)KaB CIIyXadiB
Ta PO3MOBiNaB Becem uM CyMHi icTopii, iHomi Mir cmepeuarucs. Koro
NOJITHYHI MPOMOBH  CIPHSUIM 3MiHAM Ta copMyBaim BiquyTTs
HALlOHAJILHOT I IHOCTI.
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Bararo BueHux BBaxkae, m0 MeTadopa — Le BIACTHBICTH JIOACHKOI
MOBH Ta MHUCIJIEHHS H Te, IO 3a MEeTa(hopor0 MOXIUBO CXOBAaTH IEBHY
iHpopmanito. ToMmy moOu mepeBipuTH 1ie, MOXHA PO3IVIIHYTH AEKITbKa
NpUKJIaniB 3actocyBaHHs Metadop y mnpomoBax Op. /l. Pyzsensra Ta
MpOoaHaTi3yBaTH iX 3 BUKOpHUCTaHHIM Kiacudikamii A. UyzaiHosa.

Ilepma inaBrypamiina npomoBa @p. JI. Py3senpra Big 4 OepesHs
1933 p. BigOynacst micisi HOTO MEpPEeMOTH Ha MPE3UICHTCHKUX BHOOpax
1932 p. Ilpe3mmeHT pO3MOBIB MPO EKOHOMIYHI TPYAHOIII KpaiHwy,
cripuanHeHI Benmkoro Jlempeciero Ta mpo CBOI INIAHW MIOJ0 TEPMIHOBHX
Iill, cpsSIMOBaHUX Ha BUPILICHHS MPOOJIEM Ta MOIOJIaHHS KPH3H.

(1) In every dark hour of our national life a leadership of
frankness...[3]

Dark hour of national life — apredaktHa Metadopa; y Takuii crmocid
MPE3UACHT MIAKPECIIOE BAXKI JJIs JISpyKaBH MOJIii, HA3WBAIOYH iX "TEMHOIO
TOJMHOI0".

(2) I assume unhesitatingly the leadership of this great army of our
people dedicated to a disciplined attack upon our common problems [3].

Op. /1. Py3BensT BukopucTaB MeTad)Opy BOEHHOI TEMaTHKH army Tta
attack, sixi € cormiomopdHuME. BiH MOPiBHIOE aMEPUKAHCHKUX TPOMAISH i3
BEJIMKOIO apMi€to, sika "BUCTymnae B Oiil" 3 mpobiemMaMu, Malo4yd Ha yBasi,
IO JIFOIY TIOBMHHI 0araTo MpaiioBaTH, IMOKKM €KOHOMiKa HE Tije Bropy
micist Benmkoi Jenpecii.

(3) The money changers have fled from their high seats in the temple
of our civilization [3].

Money changers have fled from their high seats — apredaxTna
Metadopa, mig skoro Dp. . PysBenpbTr Mae Ha yBa3i MiHSI abo
OOMIHHHKIB Tpolel, siki OOMaHIOBaIH JIO/ICH, a MOTIM Pi3KO MPHUITHHSUIIN
CBOIO pO0OTY.

The temple of our civilization — apredaktHa wmeradopa;
Op. /1. Py3BenbT HasuBae ypsag Ta (IHAHCOBI yYCTAaHOBH  XpaMOM
nuBinizari.

Otxe, npomoBu @p. JI. Py3Benbra Oynn eQeKTHBHUM MeXaHi3MOM
yOpaBliHHS JAEPKaBOI0 B CKJIAJHUNA ICTOPHUYHMK Iepioj, ane uepes
BUKOPHUCTAHHS BEJIUKOI KiJIbKOCTI MeTadop, MO’KHA TPUITYCTHTH, 1110 BOHU
MOTJIM MaTH MaHiMyJISITUBHUHA Xapaktep. Came dyepe3 1e Metadopy MOKHA
BBA)KAaTH aJIbTEPHATHBOIO BUPILICHHS CKJIaJHUX IOJITHYHUX MMUTaHb.

1. Yynmnos A. 1. O4epku 1Mo COBPEMEHHOH MOJMTHYECKOH MeTadOpOIIOTHH :
moHorpadusi. Exarepun0Oypr : Ypl'TlVY, 2013. 176 c.

163



2. Aristotle, Butcher S. H. Poetics. New York : Cosimo Classics, 2008. 68 p
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3ACOBH BEPBAJIIBAIII KOHIENTY DRUGS / HAPKOTUKH
B POMAHI JOHHU TAPTT «LIUT OJIb»

Caguenko A. 0.

(Cymcoruii OeparcasHull yHigepcumem,)

Hayxosuii kepignux — kauo. ¢inon. nayk, ooyenm Kynascoxa O. O.

Jlroncebke  KUTTS  HANOBHEHE  IHAMBINLyaJbHUMH  3BHYKaMH,
puTyanamu, atpubytamu, 0e3 SKHUX CKJIaJHO YSBUTH OyIOHI Ta BUXIiIHI.
Yacro y Taki BUAU JiSUTBHOCTI BXOASTH KYPiHHs, BXKMBaHHS aJKOTOJIIO Ta
HApKOTHYHHX PEUOBHMH, MHUTTS KaBH WIOpaHKY. 31aBanocsi O, MOHATTS
«drugs» He Mae BUKJIHMKATH TPYAHOIIIB Y PO3YMIHHI Ta BHKOPHCTaHHI y
HOCI{B aHrmiicekoi MOBH. [IpoTe JexcemMa «HApKOTHK» BHUMArae OiTBII
PETENHHOTO BHWBYEHHS, OCOONMBO TOMY, IO ii pi3HI 3HAa4YeHHS Ta
JoMiHaHTHI MeTadopudHi paMku (HOPMYIOTh CYIUTBHY KapTHHY OO
NICUXOaKTUBHHUX PEYOBHH Ta JIIOAEH, sKi 1X BKuBaroTh. s mporo ciif
3BEPHYTHUCS JI0 HAYKOBIIB, SKI PO3IIAIalid y CBOIX PoOOTaX OCOOIMBOCTI
BepOaizanii konuenTis, sk C. AckojibaoBa, E. bensenncra, B. Kapacuka
Ta iH.

Meroro myOmikamii € 3MiACHEHHS aHaNi3y XyJOXHIX TEKCTIB Ha
OpeZIMeT acoI[iaTUBHOTO PSIy, SKUH pEnpe3eHTye KOHIEeNT «drugsy.
XynoxkHiil TeKCT € Cy6’eKTHBHHM 3BEPTAHHAM aBTOpa 0 umMTaua. Moro
TaK0X MO’KHA BBa)KAaTH PE3YJIbTATOM TBOPYOTO Mi3HAHHA cede i JOBKULIA.
BiH KoHIIEHTpYE Y CBOIif 3MICTOBIH CTPYKTYpi pi3Hi AeQiHIlIT MOHATTS.

[Mepenatoun 1 cnpuiimaroun iHPOpMAIiIO, JTIOJUHA OCMHCIIOE 11 3
ypaxyBaHHSIM 3HauHMX KoHLenTiB. CopMoBaHa 3a IOMOMOIOI0 MOBHHX
3ac00iB, KapTHHA CBITY HaOyBae CMHUCIIOBOI 3HAYYHIOCTi. Y CBOKO Yepry,
KOHIIETITYaJlbHA CTOPOHA IMIOJ0 KApTHHU CBIiTy OTPHMY€ CEMaHTHYHHI
pO3BHUTOK, BHyTpiliHIO audepeHmianito. BepOamizamiss  KoHLeENTiB
3IIACHIOETECS PI3SHUMHU LUISIXaMH B PI3HUX THIIAX JUCKYPCIB: B OJHHX,
HANpHUKIaa, MOOYyTOBOMY JIMCKYpCi, ICHYIOTh TIEPEBaXXHO  TOYHI
CHIBBiIHOWIEHHS MDK JIEKCHUYHHM 1 KOHLENTyaJlbHUM IOJAMHU (CIOBO-
koHIent) [3, c. 462]. OQuH KOHIIENT MOXE BUPAXKATUCS HA JIEKCUYHOMY
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PiBHI JCKUTBKOMAa OJUHUIIAMH, a TaKOXX MOXE OyTH EKCIDIIKOBaHHN 1
BJIACHE TPAMATUYHUMH (CHHTAKCUYHUMH) TPH I[OMY OJHOYACHO OJHA
JIeKCMYHAa OJAMHUISL MOXXE OJHOYACHO CTOCYBATHCS KiJIBKOX Ppi3HUX
KOHIIeNTiB. A. BaOyIkiH yMOXKIIMBIIIOE MOBHY BepOalTi3allifo KOHIENTIB 3a
JIOTIOMOTOI0 HaWPi3HOMAaHITHIMIAX XYIOXKHIX 3aC00IB Ta aOCOMIOTHO BCIX
YacTHH MOBH [2, c. 14].

Mu KoHLENTyami3yeMo MOHATTS «drugsy» sIK SKyCh BUIUMY MEIUYHY
pedoBuHy. ToMy BapTO pO3TISHYTH AudeEpeHItiamnito moHsITTa 3a bprocom
AnexcannepoM. Bin moxinse xonmenT «drugs» Ha TpH PI3HOBUAM: KU,
mpasu ma uapxomuxu [1, c. 92]. Ilepmie BU3HAYCHHS TMOB’SI3YETHCS 3
MEIWYHUMH TIpernapaTtamMy, sSKi MarTh JIKyBalbHY Hil0 Ta NPUIHCYIOTHCS
JmikapeM. Y TakoOMy BHUMNAJIKy TOHSTTS Hece HEWUTpaimbHEe 3HA4YeHHsS. Y
JPyroMy BHUIAIKY MOHATTS TPAaBU BKJIIOYAE y ceOe sIK MEIM4HI MperapaTH,
TaKk 1 mpenapaTH HApOAHOI MEAWILIMHH, SKi HE 3aBXIW CIPSMOBaHI Ha
MPUTHIYEHHS CHMIITOMIB XBOpOOW, IMit0OYM Ha TCHUXiKy. Tpere 3HaYeHHS
(hopMye BUKITIOYHO HETaTWBHUN BIATIHOK CJIOBa, BiJ SKAM PO3yMIIOTh
HelleraibHe BKUBAaHHSA PEYOBUH JJIsl IPUTHIYEHHS pOOOTH MO3KY.

Y Oynp-iKOMYy BHUNAJKy BCi TpH TOHATTS (OPMYIOTH OJHY
KoHIlenTocdepy, A0 sKoi BXOAATh mnepudepiiiHi sABHINA, HANPAMY YH
BiJjaJiecHO TOB’si3aHi 31 cinoBoMm «drugsy. Hampukman, s BUpaKeHHS
MEPIIOTO 3HAYEHHS CJI0Ba MOJXHa 3acTocyBaTw Taki (pasu: drug store,
drug company, wonder drug, pharmaceutical drug [1, c. 94]. Bapto
3a3HAYNTH NPHUKIIAAN HA3BH JKiB, IKi CKIAJAI0Th OCHOBY IIOHATTA: ASpirin,
Norvasc, Lipitor [1, c. 94]. datoun juiie Ha3By JIKIB YA HApKOTHKY, Y
CBIJTOMOCT] JIIOJMHH 3 SBISIOTHCSA BIAMNOBiMHI 00pasu B TOJOBi. SIKIIO
TOBOPUTH TIPO acoljiamii, Yyo4Yd CIIOBO «HAPKOTUKW» B 3HAYCHHI
NICUXOAaKTUBHUX DPEYOBUH,SKI HalyacTime 3a00pOHEHI 10 BUKOPUCTAHHS,
TO BOHHM BKJTIOYAIOTH Taki cjoBa Ta Bupasu: dealer, trafficking, war, dope,
narcotic [1, c. 96].

OKkpeMHUM TUIACTOM JIGKCHKH JUIi BHUPaXEHHS HAPKOTHKIB Y
XYJA0)KHbOMY TEKCTi BBaXKA€ThCSI BXKUBAHHSI CJIOBA «HAPKOTUK» Y BUTJISL
metadopu. Bona ciyrye noIaTKOBUM MPOSIBOM 3HA4YEHHS MOHATTA Y
JHrBiCTHYHOMY JAUCKypci. IIOHATTA «HapKOTHK» OCMHCIIOIOTH IIe B
PO3YMIHHI AKOICh Ay)K€ HAI0iUIMBOI 3BUYKH, BiJl IKOT BAJKKO BIIMOBUTHCSI.
Hanpuknan: xasa, HACIHHA COHAUHUKY, ANKO20Tb, MIOMIOHOKYDIHHSL.

JliHrBicTHKA JOCUTH PETENHHO BHBYAE KOHICNITH Ta iX MPOSBH Yy
MOBi; BOHM MalOTh TOTEHIia] aKTyali3yBaTHCA B XYJOXHBOMY TEKCTI,
OCKIUTbKM MOBH Y CBOEMY CKJIaJi MalOTh BEIHYE3HHH apceHall MOBHUX
3ac00iB ISl BUPQKECHHS Pi3HUX 3HAYCHb MOHATTS «HAPKOTHUKHY.
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ETUMOJIOTISI CTUTMATH3AIIL TA CJIB-CTUTM
Covomax O.
(Cymcoruil OepoicasHull yHigepcumem,)
Hayxosuii kepignux — kauo. ¢hinon. Hayk, acucmenm 3inuenxo A. B.

3a ocTaHHI POKM CIIOCTEPEXKEHb 3a JIIOJbMH OYJIO BHSBICHO pi3Ke
301JBIIIEHHST BUKOPWUCTAHHA CTHMATHU3YIOUHMX CIiB, BIIHOCHO IONEH 3
MEHTAIILHUMHU XBopoOamu. BHacHimok 4oro iX BaKIHMBICTH Ta TPYIHOIII,
MOB’sI3aH1 3 XBOPOOaMM, CTajld BBAXKATHCS MCHII 3HAYHUMH. Y KOXKHIN
MOBI MO’XHA HOMITHTH Take SBUILE K CTATMAaTh3alla. Bennka KiJIBKICTb
CIIiB, SIKI BUKOPHCTOBYIOTH JUISi BH3HAUEHHS XBOPOO, CTAIM 3BHYHUMH Yy
MOBCSIKJICHHOMY JKUTTI.

CrurmaTH3zallisi — 11e yrepe/keHe, HeraTUBHE CTaBJICHHS JI0 OKPEMOi
MoauHE 200 TPYIW JIOJEH, OB’ s3aHe 3 HASBHICTIO y Hel (HUX) SIKUXOCh
0COOJIMBHUX BJIACTHBOCTEH 1 03HaK [1].

Tox, MOXHa BWAUIATH CJOBA, fAKI  BHPaXalOTh IICBHE
cTurMaTusyrode 3HavyeHHs. Hampukian: crazy, mad, mental, insane,
psycho. Jlauuii mepernik ciiB, 3a gociimkenasm BMC Health Service 0yB
BU3HAHHUU Haly>KUBaHIIIUM, TIOPSIJL 3 THIIMMH HE MEHII BiJOMUMH CIIOBaMU
[6].

BinpiicTs 3 3a3HaYeHUX CIIB HAa MOYATKy BUHMKHEHHS HE MajH
CTUTMaTH3yIouoro 3HaueHHs. J[ins mpukiamy, pSycho Gyno moB’s3aHe 3
BHOKPEMIICHHSIM YOTOCh TCUXIYHOTO 1 BXKUBAJIOCS SIK Mpedikc 1O Takux
ciiB sk psychologist. CTurMaTu3yro4oro 3HaueHHS CIIOBO HaOYIIO OJIHM3BbKO
20-ro cTomiTTs, iMOBipHO micisa Buxony ¢inemy “Psycho”.

Cxoxuit mporec BigOyBaerbest 1 31 cimoBom mental. Bowo
BUKOPUCTOBYBAJIOCS 3aJUId MiAKPECIEHHs TyXOBHOCTI TmpeaMeTra ado
curyauii. Mental 3a3Bu4aii BUKOPUCTOBYETBCSI B KOHTEKCTI MICUXOJIOTTUHUX
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posnaaiB abo mpu JiKyBaHHI JIOAEH, fKi cTpaxkaaoTs HumH [7]. OmgHe 3
HalNomMpeHImMX BXUBaHb - Ppaza "mental health". CroBo Takox myxe
YacTO BUKOPUCTOBYETHCS B 3aralbHOMY CEHCI JUIS OIHCY peyeid,
NOB'SI3aHUX 3 PO3YMOM Hampukian, y ¢gpaszax mental note (momitka, mob
3rafjaTu AyMKY Ti3Hime), mental image (kapTwHa, CTBOpeHa B pPO3yMi) i
mental math abo mental arithmetic (MaTemaTrka, BUKOHaHa MTOYMKH, a He
3a JIOTIOMOT OO KalIbKyJIaTopa) [5].

VY Bumnanaky 3i cioBoM loony, mepimodeprose HOro 3Ha4deHHsS OyI0
“Toi, Ha Koro BIUIWMHYmH 3MiHA (a3 micaus” [2]. ¥V 1400 pomi Tak
Has3uBanu JefapiB. OJHaK, CBO€ HETaTHBHE 3HAYECHHS CJIOBO Halyso
JOCUTH 1aBHO, ajKe JIFOJIU BipHJiIH, MO 00XKeBILIs Oylo CIpUYUHEHE came
3miHamu Qa3 micsang. bmuszpko 1800 poxy mpukmeTHUK loony mowamu
BUKOPUCTOBYBAaTH 31 CTHUTMAaTHU3yIOUUM 3HAUEHHSIM y Takux (pazax sk
loony bin, loony tunes [3]. CmoBo loon, mio o3Hayae “MCHXi4HO
HEBPIBHOBa)KEHA JIOJMHA”, X0Ya 1 IMOXOAWTH BiN CpPEAHEAHTIIMHCKOTO
cmoBa loun, sakpinuiao cBoe "GoXeBigbHE" 3HAYCHHS JBOMA IHITMMH
JTIHTBICTHYHMMHU JKepenamu: lunatic (6oxeBinpHa moauna) i loon (mrax).

[Hme HalnmomMpeHine cI0BO HAIOTO Yacy Crazy TakoX Ha MOYaTKy
CBOTO iCHyBaHHS MaJl0 HEBHWHHHU Xapakrep. 3 SBHBIIMCH y 14 CTOINITTI,
CIIOBO O3HA4ano pozoumutl. bimzpko 1812 poky HEM MoyYany OMHCYBATH
IOCh TepeOibllicHe Ta MOBHE eHTy3iazmy. Bike y 1867 pori me cioBo
MOYaJI0 BXXKUBATHCS Y BIJOMOMY HaM 3HaueHy “HECTIOBHA po3ymy” [4].

MoskHa 3pO3yMiTH, IO OUIBIIICTE CTHTM ToYalu (HOpMyBaTHCS
omu3pko 19- mowatrky 20-ro cromitts. Jlume pgeski cioBa 3a CBOEIO
€TUMOJIOTIEIO 1 CIIPaBIi BiIHOCATHCS 10 OMUCY XBOPOO, HAMPHKIIAL insane.
VY Ham Yac Ha3WBaTH KOroChb OOKEBUIBHUM YacTO HE Ma€ MHPaKTUYHO
HISIKOTO MEIUYHOTO CEHCY 1 BHKOPHCTOBYETHCS CKOpIIe SK o0pasza 4u
peaxiiis Ha Te, 110 XTOCh 3pO0OHB IIOCh OOKEBIIBHE.

OTxe, miABHIIEHA TOJEPAHTHICTh CYYaCHUX JIIOAEH HE 3aBXAd
CTOCYETBCSI MEHTAIBHUX XBOPOO, Y 3B’SI3KY 3 TUM, IO OUIBIIICTh ONTMCAHUX
y JOCIiKEH1 CIIiB BUKOPUCTOBYIOTHCS Y TOBCSKACHHOMY JKUTTI 1 MarOTh
OaraTo 3Ha4yeHb, AKi He 0OMEXYIOTbCA JuIIe KiliHiYHUMU. Lle mpu3BoanTh
JI0 TOTO, 1[0 BUKOPIHUTH TakKi cioBa K “BOHA 3’ixayna 3 Ty3ay” 4M “ue
00XeBILIS” Malke HEMOXIIMBO. OJJTHUM 13 CIOCO01B BHPIIIEHHSI TPOOIeMHU
HaJMIpHOTO BUKODUCTAaHHS Ta CTUrMaTH3alii cioiB  Moxe Oytu
BUOKpEMJICHHS KIIHIYHUX TEPMiHiB BiJ 3arajlbHOBKMBAHHX CIiB.
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COMPARATIVE-TYPOLOGICAL ANALYSIS OF LINGUISTIC
UNITS OF THE EMOTIONAL CONCEPT IN MULTI-SYSTEM
LANGUAGES

Shukurova Shahlo Shukhrat Kizi

(Uzbekistan State World Languages University,
Uzbekistan, Tashkent)

Scientific supervisor — Minnikulov 1. U.

Comparison as a method of scientific cognition has justified itself in
many sciences. Linguistics is no exception. The history of the comparison
of languages begins, according to legend, with the "Babylonian confusion™.
However, at each stage of the development of linguistics, the method of
comparative language learning has its own characteristics. It is based on the
theoretical foundations of linguistics of the separately considered period. At
this stage, modern linguistic research is based on the achievements of
cognitive linguistics. This fact naturally influences modern methods of
comparative language learning. The task set by the author in this article is
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to highlight and analyze the relationship between the most significant
general theoretical positions of contrastive and cognitive linguistics.

This article is about emotions that are one of the forms of reflection,
cognition, and evaluation of objective reality is recognized by
representatives of various sciences, primarily psychologists and
philosophers. This initial position has a common clarification for all
researchers: emotions are a special, peculiar form of cognition and
reflection of reality, since in them a person acts both as an object and a
subject of cognition, i.e. emotions are related to the needs of a person
underlying the motives of his activity. Psychological and psycholinguistic
sciences are aimed primarily at studying the functions of emotions in
human activity. Despite the clarity of scientific positions, the state of the
study of the psychology of emotions, according to psychologists
themselves, remains extremely unsatisfactory. The task of building a
holistic, multilevel psychological theory of emotions has not yet been
solved. This creates certain difficulties for linguists who address the
problems of language support of emotions. Considering all the difficult and
unresolved issues of the psychological theory of emotions, a linguist should
first of all investigate the actual linguistic mechanisms of the designation
and expression of emotions, especially since "feelings only acquire
meaning for a linguist when they are expressed by linguistic means.”" The
need for proper linguistic analysis of the means reflecting human emotions
is motivated by the lack of elaboration of the problem, by the fact that "the
linguistic expression of emotions has not yet been sufficiently investigated"
One of the most important understandings of the relationship between
language and culture is considered in linguistics as the main part of the
culture that we inherit from our ancestors. Through language, we study and
create culture, so the understanding of culture can occur through natural
language. Maslova notes: “Language is a fact of culture, it is an integral
part of the culture that we inherit and at the same time its instrument. The
culture of the people is verbalized in the language, it is the language that
accumulates the key concepts of culture, translating them into the iconic
embodiment of words.” [1, p.53]. A special place in the conceptual sphere
of any national language is occupied by cultural emotional concepts that
objectify emotions as a socio-cultural phenomenon that performs many
functions, including cognitive function. [2, p.24]. The emotional concept is
a mental unit of a high degree of abstraction, reflecting in the linguistic
consciousness the centuries—old experience of the people in the form of
universal and culturally specific ideas about emotional experience. It is
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implemented in the language in various ways. So, the same concept can
have several ways of designation. For example, the concept of “sadness” in
the texts of English folklore can be realized by means of lexemes: sadness,
sad, sad, sad and others, as well as, in particular, composites, considered as
cases of an intermediate state between a phrase and a complex word:
sadness-grief, boredom-sadness, sadness-sadness and others. Language
itself is directly a means of accumulating social experience, while emotions
act as a way of objectifying the evaluative attitude to this experience.
Emotional concepts are determined by such socio-cultural factors as:
customs, traditions, mores, behavior model and stereotype of thinking,
being one of the sides that make up the culture of a particular people,
historically develops and comprehensively develops throughout the
development of the culture of the people. In our article, we conduct a
typological analysis of a number of linguistic units that express an
emotional concept. The world of emotions in the languages under
consideration, both in Uzbek and English, is semanticized in sufficient
detail, and so-called basic emotions are chosen for analysis. Basic emotions
are primary in origin, but elementary in nature, i.e. they are not socialized.
In studying the essence of emotional concepts on the actual language
material, it will help to describe the content of the most important
fragments of the emotional lexico-semantic field. The consideration of the
Uzbek linguistic worldview against the background of the English language
allowed us to determine the differences and identity in the development of
reality (reality) by representatives of these cultures in the emotional sphere.
The expression and perception of the emotional linguistic picture of the
world of the Uzbek is expressed in fundamental emotional concepts and
characterizes the emotional culture of a particular ethnic group. A detailed
analysis of the linguistic material expressing the emotional side of life by
representatives of the cultures under consideration allows us to judge the
peculiarities of emotional behavior, the national character of the ethnos as a
whole.

In the study, we paid special attention to the archetypal nature of the
definition of mental activity, which underlies the imagery of emotion. In
the language of the English people, emotions are often thought of and
perceived in the image of water, fire and are clearly visible in the following
expressions: to burn with passion, to kindle love or to incite hatred, to burn
with love or to burn with shame; in Uzbek: kuyunmog, havotir olmoq (in a
figurative sense, to worry a lot), and the literal translation is to burn-to boil;
literal translation to burn-to cook; hasad gilmoq (to burn with envy)
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As can be seen from the above examples, the emotional concepts of
the languages studied are largely universal in nature, the choice of a
specific image characteristic of the worldview and worldview of one people
is identical, and often unique, and has a specific national character.

1. Tak B.I. O xoHTpacTiBHOM nwHrBHCTHKE. B 6. HoBoe B 3apyOexxHOi
mareuctrke. Bom. XXV. KontpactusHas muarsuctuka. M.: IIporpecc, 1989, C.
2. ®oprynaroB @. ®. CpaBHHUTENbHOE S3bIKO3HaHWE. V30paHHBIE Tpympl. M.,
1956.T.1. C. 68.

ON THE ISSUE OF LITERARY DISCOURSE RESEARCH
FROM THE LINGUOSYNERGETIC PERSPECTIVE
Tetiana Shumylo
(Sumy State University)
Supervisor — PhD in Philology, Associate Professor Larysa V. Shchyhlo

Linguistics of the modern times is distinguished by searching for
efficient methods of philological knowledge. Meanwhile, the qualitative
reconsideration of the language system study should be based on the
elaboration of a new theoretical and methodological synthesis aimed at
aligning humanities with natural sciences within the context of
transdisciplinary systematic world outlook [5, p. 204].

A language as a synergetic supersystem, a nonlinear, unstable one,
determined both internally and externally, happens to be in a transition
phase from chaos to order due to the interaction of destructive tendencies
and self-organisation parameters of this supersystem by means of elements
and subsystems common functioning, the ones cooperating for its
preservation [3, c. 20].

Linguistics is a spectrum of facts and a set of hypotheses, each of
them explaining system relations in the core of certain grammatical, lexical,
phonetic and other categories. Therefore, specific terminology of
synergetics (the notions of instability, dissipativeness, nonlinearity,
hierarchy, emergence, symmetry/asymmetry and so on) is more frequently
implemented in language studies [4, c. 157]. Synergetic discourse analysis
contributes to establishing systematic interrelations between a number of its
constituents — phonematics and prosodic structuring of utterances, specific
peculiarities of lexical content and syntactic formations, semantic and
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pragmatic meanings, context, extralingual phenomena — which create the
single multi-level complex and functional space of a discursive system [4,
c. 155].

The author as a constructor of his/her own ideas is simultaneously an
attractor (a mental construct, which directs the process in order to achieve
the goal set) and a repeller (embodies parameters, capable of “pushing the
system away” from the equilibrium position), these strategies being
reflected in the discourse [1, ¢. 95-96].

The systematic search in the course of creating the best variant of the
text and discourse includes the choice of the best message object
representation scenario, its effective conceptualization, the choice of
argumentation and codes influencing the addressee, selection of
composition and text stylistics. The author of the text has certain freedom
in the mentioned choice and a possibility to evaluate each mental choice as
“better — worse”. Using his/her estimations while ranging the variants, the
author consistently attains ideal variant, in his/her opinion [2, ¢. 100-101].

Thus, the linguosynergetic scientific paradigm is at the outset of a
formation stage and intends to introduce the interdisciplinary study of
already known linguistic conceptions. The synergetic outlook facilitates
defining underlying language development principles due to conducting
studies in its inextricable unity with natural sciences. The structure of any
text is ought to demonstrate the dynamics of senses production.

1. Kpauenko H. . CuHepreTynuii MeTOI BWBUECHHS BHYTpIIIHHOTO
MOBJICHHSI B HIMEIILKOMOBHIHN XYHOXKHi# 1po3i. Jlinegicmuxa XXI cmonimms:
HO6I docidoicennst i nepcnexmuesu : 30. Hayk. rip. Kuis. 2017. C. 92-97.

2. Tixrtoenikosa JI. C. JliHrBocMHeprernka: MiJPYYHUK JJIsl CTYJCHTIB
(bLTOJNIOTTYHMX CHEIIAIbHOCTEH BUIIMX HaBYAIbHUX 3akiaaaiB. X. : XHY imeni
B. H. Kapazina, 2018. 288 c.

3. CeniBanoBa O. O. CyyacHa JiHTBiCTHKA: HanpsiMU Ta pobiemu. [lonTasa,
2008. 712 c.

4. Tauenko H. B. Cunepreruka sK METOAOJOTiYHA OCHOBAa Cy4YacHHX
(inonoriyanx gocnimkens . Pinonociuni mpakmamu. 2016. T.8, Ne2. C. 151-
150.

5. Shchyhlo L. V., Vorfolomeiev M. S. Philological researches in the context
of transdisciplinarity: a fractal scale-free derivational network modeling
Moderni aspekty védy: XXI. Dil mezinarodni kolektivni monografie.
Mezinarodni Ekonomicky Institut s.r.o.. Ceska republika: Ekonomicky Institut
s.r.o., 2022. str. 447.
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KOTHITUBHA JIIHI'BICTUKA TA KOTHITUBHMI NMIIXIJ B
JIHI'BOJAUJAKTHUILI

Llepbax J]. C.

(Cymcoruil OepoicasHull yHigepcumem,)

Hayxkosi kepisnuku — kano. ¢inon. Hayk, cm. sukiaday bposkina O. B.

(Cymcoruii OeparcasHull yHigepcumem,)

KaHo. ¢inon. nayk 3aiiniodin Canaxynos

(Hupuuyvkuii deporcasuuii nedazo2iunull yHieepcumen,

M. Yupuux, Y3zbexicman)

KorniTuBHI migxogd B JIHIBOOUOAKTHIN OO0 HaBYAHHS 1HO3EMHHX
MOB y CYYacCHOMY TOJIKYJIETYpHOMY OCBITHBOMY IIPOCTOPi BiIirparoTh
BeNMYE3Hy pOJNb. MeToauyHa HayKa [IiUIUThCS Ha JBI  aOCONIOTHO
He3aJIeKHI 00J1acTi, ajie BOIHOYAC 11l Taly3i MatoTh 0COOIMBUH 3B'SI30K MK
coboro. ToOTro moxinm BimOyBaeThCA Ha IIHTBOAUAAKTUKY — II€ Teopisd
HABYAHHS MOB, YacTWHA METOJMKH HABYAaHHS SIKOT BHHHUKJIA BHACIIJOK
iHTerparii JIHIBICTUKHM Ta METOJUKH; Ta HAa METOAWKY HaBYaHHSA —
TEXHOJIOTisI HaBuaHHs. JIIHIBOJMIAaKTHKAa OOTPYHTOBYE JIITHBOIUAAKTHYHI,
TOOTO Ti, IO TPYHTYIOTHCS HA TEOpii, OCHOBH HaBYaHHS iHO3EMHHX MOB, a
TaKOX JIOCII/PKEHHS: KOHIICMIIii, MPUHIMIU Ta MexaHi3mu. lls Hayka
OCMHMCIIIOE B3aEMO3B'I30K TEXHOJIOTIl BHKIIAJaHHS, BYCHHS Marepiaiy,
KU TIOJAaEThes Ta #oro Bigbopy. [loTpeba Ta GaxkaHHS OBOJIOMITH HOBOO
MOBOI0, 30UTBIINTH CIOBHUKOBHUI 3amac, OCMHCIUTH TEOPETUYHY OCHOBY
MOBHM — BCi I[i KOMIIOHEHTH CTaBUTh Iepell COO0I0 JIIHIBOJMIAKTHKA SIK
3aBNIaHHSA JUIS JOCITIUKEHHS Ta BHUBYCHHS MDKIUCHUILTIHAPHOI OCHOBH.
IcHYIOTh 3HAYEHHS, MOB'I3aH] 3 HAIIUMH MOYYTTSIMH, MPOCTOPOM — iX MU
po3ymMieMo Bijipa3y. ToMy 1110 BOHM € HACTIKAMH HAITUX OPTaHiB 4yyTTsA. A
abCTpakTHIII SIBHINA CKJIAIHINIE MiJIAI0THCS HAIIOMY DPO3yMiHHIO. Ale
JUIS TOTO, MO0 YCHIIIHO Ta SKICHO BUBYUTH 1HO3EMHY MOBY, 3HaYHY yBary
Tpeba 3BepTaTH HE JIMIIE Ha 30BHIIIHI YAHHHUKH, a i Ha BHYTPIIIHI JIOACHKI
takropu. OcoONMBO T CTOCYEThCS MaM'dTi, KaTeropusallii, yBasi Ta
CBiZIOMOCTI, KOTPi € KOTHITUBHUMH (DYHKILISIMH JIFOJMHH, 10 BIUIMBAIOTH Ha
YCHILIHICTh. AJle TakoX iCHYIOTh ¥ iHmI (akTopu, Taki sSK emouii abo
JOCTIHMIIbKA [ISJIBHICTh CTyJIEHTa, sKIi € TMOKa3HMKaMH BIUIMBY Ha
BUBYEHHS MOBHOTO 00pa3y Ta HaBYaHHS 3arajoMm. TakuM YMHOM, OZIHY 3
TOJIOBHUX PpOJIEH YCIIIIHOCTI HaBYaHHSA TIpa€ KOTHITHBI3M 31 CBOIMHU
METOMKaMHU PO3yMiHHS, OCMUCIICHHS Ta repeaayi indhopMmaliii B 1ijiomy.

KorniTuBHa Hayka BiJIMOBHJIACS BiJ HPUHIMIY BHUBYCHHS TIIbKH
SBUII, 10 O€3MOCePeHbO CIOCTEPIralThCs, 1 MoYana BUBYATH MPOLECH
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00poOku iHpopmalii, o He crocrepiraiotses. Lli mpouecu MoxyTs OyTH
YCBiIOMITIOBaHUMH Ta HeycBimommoBannMu. lle mepembawae xpurepil
YCBIIOMJICHHS, SIKM{ SIBHUM YU HESBHMM YWHOM Ma€ Ha YyBa3i IEBHi
TEOPETUYHI ySBJICHHS. B OCHOBY KOTHITUBHOI HayKH 3aKjaJeHi KOTHITUBHA
TICUXOJIOTisA, 1HpopMaThka, Qiocodis Ta KOTHITUBHA JIHTBICTHKA.
KoruiTuBHa NHTBICTHKA AOCHIIHKYE Te, SIK MOBa B3a€MOJI€ 3 IHIIMMHU
KOTHITUBHUMH TPOILIECAaMHM, Ta SIK BOHA BIUIMBA€ HA HUX, & TAKOX LUISXU
BIUIMBY IIMX KOTHITUBHUX MPOIECIB HA MOPO/HKCHHS MOBH B ILJIOMY.
«DyHKIIOHYBaHHS MOBH TAaKOXX PO3IIISNAETHCS SIK PI3HOBHUI KOTHITUBHOL
misutbHOCTI» [1, c. 12]. Lg ramy3p moB'a3ye MOBHI sIBHIIa 3 Pi3HUMH
SBUIIaMH, 1[0 HaJeXaTh N0 MHUCIECHHEBOI AiSJIBHOCTI MIOAMHHU. [HTEpec,
KU TPUCYTHI y TPEACTaBHUKIB IIHOTO PO3TATy>KEHHS IIIHTBICTHKH
NOB'I3aHUI HE JHIle 3 BJacHEe MOBHOIO (opmor, a # i3 CymyTHIMH
(YHKIISIMU KOMYHIKaTUBHOI CHCTEMH — BUKOPHUCTaHHS MOBH Tijla, a came
JKECTIB Ta pyXiB oderd. OcoOIUBOCTI CTPYKTYPH MOBH MOXYTH HPOBOJIUTH
CBOEPIAHICT MPUMITHBHUX KOTHITUBHUX TporieciB. el Bum JTiHTBiCTHKH
Jla€ 3HAHHA JUIS YCBIJIOMJICHHS KOMYHIKAaTHMBHHUX €JIEMCHTIB MOBH,
PO3YMIHHS TEKCTY, IO Ma€ BIUIMB Ha MOOYJOBY TEKCTY Ta MOBJICHHS, SKi
(hakTOopr MOXYTh BIUITMHYTH Ha CHPUUHATTA MOBH. «3 iHIIOTO OOKY,
BHUBYCHHSI MOBU — I1€ OMOCEPEIKOBAHHMN IUIAX JOCIIPKEHHS Mi3HAHHS, 00
KOTHITHBHI i MOBHI CTPYKTYpH MepeOyBalOTh Yy MEBHUX CITiBBiAHOIICHHSIX)
[2, c. 148]. Matoun 3B'S30K i3 KOTHITUBHOIO TICUXOJIOTIEIO Ta B3aEMOTIFOUN
3 Her0, KOTHITHBHA JIIHTBICTHKA JIA€ 3pDO3YMITH, 110 CBIJOMICTh IOB'I3aHa 3
BepOaJi3alli€ro, sKa € 3aTHICTIO CHOPMYJIIOBATH CBOT IyMKH BepOaJIbHO Ta
nepegaTd X Wi Yac Tpomecy KOMYyHIKamii IHINK moauHi. Aje
PO3MOBIISIIOYM  1HO3EMHOI0 MOBOIO JIFOJIMHI BAaXKO TIEpeiaTH CIOBaMHU
nepekia] SKOroch CJIOBa, XO04Ya Ha PiBHI MiJACBIZIOMOCTI Ied y4YacHUK
PO3MOBH po3yMi€ 3HaYEHHS 1IHOTO clioBa. BiH po3ymie hparmeHTapHO ceHe
MOBH, alle¢ Big4yBae Jjuiie Ha piBHI emouid. Tomy HoMmy Baxko
chopMyIItOBaTH Ta BHCJIOBHTH CBOI JIyMKH BepOaibHO. CBiIOMICTh
JIO3BOJISIE HAM KOHTPOJIIOBATH MOBY, MPHYOMY BXKJIMBO IIO HE iHIIIFOBATH
AKyCh JOBUIbHY MOBY, a came BiadinbTpoByBaTH ii, a TakoX BOYIOBYe
iH(opMaIlito, MO HAAXOIUTh B HABKOJWIIHINA KOHTeKCT. BoHa Hacrpasmi
o0upae OAHYy 3 IHTEpHpeTaliif, sKa HAIXOAUTh 10 IH(opMaIli, M0
BOYZOBY€TbCS B AaKTYJIbHHUH JKUTTEBO YCBIIOMIIIOBAaHMH KOHTEKCT.
JlronuHi, mo6 OcMHUCIIEHO 1 TMHOOKO AyMaTH W CHIIKYBAaTUCS 1HO3EMHOIO
MOBOIO KOPHCHO 3HATH Il JIENIO i3 CYCINHIX JUCIUILIIH, SKi 3aiMaroThCs
MUCIICHHSIM, MTI3HaHHIM, PO3YMOBOIO JTiSUTBHICTIO.
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Jlnst cipollieHHsT BUBUEHHS 1HO3EMHUX MOB BQXKIIUBO 3PO3YMITH 5K
MiAIATH A0 [BOTO CIPUHHATTA 3 OOKY JOACHKOTO po3ymy. s mporo i
ICHYIOTh KOTHITUBHI MiIXOAY B JIHTBOAUAAKTHL. OJHUM 3 TAKUX METO/IB
€ O/Iep’KaHHA Ta YCBiIOMJICHHS YSBJICHb PO pealii, sKi BTiJIeHI B IHO3eMHY
MOBY, HAIPUKIAM, Yepe3 rpamaTuky. Llei migxin 6e3nocepenHso Mae OyTr
MOB'SI3aHUI 13 KOMYHIKaIli€lo, 16 BUBYCHHS T'PaMaTHKH CTaHE OCHOBOIO
CHIJIKYBaHHSI T4 BUPAXXEHHS CBOIX IYMOK, MIKOCOOMCTICHOI KOMYHiKarlii,
0 CTaHe TMPHUKIAAOM MDKKYJIbTYPHOTO pO3BUTKY. Komu Toi, XTO
HABYAETHCS, MEPEXOJUTh J0 HABUAHHS Ta BHUBUCHHS IHO3EMHUX MOB Y
CBiIOMOMY Bimli, TO BcA iH(oOpMalis CIpPUHMAETHCS Yepe3 3HAHHS CBOET
pinHOi MOBH. I[HIIUM TPUKIAAOM MOXE CIYryBaTH T€, IO OTPUMABIIU
TIEBHUI pO3yMOBUH 3MICT MU IIEPEXOAUMO JI0 HEBepOali30BaHOI KApTHHKH,
TOOTO 30pPOBOMY VSIBICHHIO, TICIS SKOTO MO30K JIIOJUHH OOHpae
JICKCHYHUH  BIJMOBIIHMK B KOHKPETHIH cuTyarii — cioBo abo
CJIOBOCTIONYYCHHS. TakuM YMHOM CTYJEHT MEePEeXOaUTh BiJi BHYTPIIIHBOTO
CXEMaTH30BaHOTO YSBJICHHS 710 (pa3, SKi MOYNHAIOTH 3By4YaTH TaK, IK BOHU
NOBMHHI 3ByYaTH B KOHKpEeTHii MoBi. BiH Ha miagcBimoMomy piBHi
3araM'siTOBy€ LIUTaTH, iI0MHU, BUKOPHCTAaHHS IpaMaTHKH, MO0 Mi3HIIIE,
TPYHTYIOUNCH Ha Mii iHpopMarlii, CTpyKTypyBaTH CBiii MOBHHU OaiaHc.
ToOTo, 1€ Jae MOXJIMBICTh B MOAAIBIIOMY PO3MOBIATH TaK, SK
CIIIKYIOTBCS HOCIT MOBH.

OTXe, KOTHITHBHA JIHIBICTHKAa 31 CBOIMH IiJXOIaMH CIPHUSE
aKTWBi3amii MOBHOI JiSUTBHOCTI CTYIEHTIB TiJ Yac BHUBYEHHS iHO3EMHOL
MOBM Ta OBOJOAIHHS T1i wMmatepiaioM. Ils Hayka mnoOymoBaHa Ha
MOJICITIOBAHHI TOTO, $K KOPUCTYEThCS MOBOIK JonuHa. KorHiTHBHA
JHTBICTHKA HE MOXKE€ PO3BHBATHCS cama. AJDKe BiOYBa€eThCS B3aEMOZIS 3
KOTHITUBHUMH Haykamu. KOrHITMBHI MiAXOAW B  JIIHTBOJMIAKTHII
JIOTIOMAraloTh OI[IHUTH MOBHI BMIHHS ¥ BOJHOYAC IOKpAIIUTH IX 3a
JIOTIOMOTOI0 PI3HUX TEXHIK.

[epcriekTrBa MaOyTHIX JOCIIKEHD TOJISATa€e B aHAJi31 MOSIBU MOBU
B HaIlliil CBIiJOMOCTI, sIK BiZI0yBaeThCs Mporiec TpanchopMallii JyMOK JI0
BepOastizaii 1 mepeTBOPEeHHs iX Ha yCHE MOBJICHHS.

1. Baniesnu @. C. OcHOBY KOMYHIKaTUBHOI JliHTBicTHKH. KuiB, 2004. 342 c.
2. Kouepran M. II. 3aransHe MoBo3HaBCTBO. 3-T€ Bu. Kuis, 2010. 464 c.
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Cekuin 4

«IEPEKJIAJALBKI CTYI: TPAAULUAHI TA
IHHOBAIIVHI MIIXOJAN TA METOINKW»

DIFFICULTIES IN TRANSLATION PHRASEOLOGICAL UNITS
Dilshoda Abdurakhimova

(Chirchik State Pedagogical University,

Chirchik, Uzbekistan)

Scientific adviser — Shamirzayeva Zarifa Khudoyorovna

Phraseology (Greek phrasis — “expression”, logos — “teaching”) is a
section of linguistics that studies stable combinations in a language.
Phraseological units are ready-made combinations of words. Researchers of
phraseology drew attention to the national peculiarity. Therefore,
phraseological units were defined by the term "idiom", which in Greek
means "peculiar”. In English, they are also called "idioms".

1. Some linguists at first even argued that phraseological units are
untranslatable into other languages. And indeed, we have discovered a huge
layer of phraseological units that have no analogues in the English
language: hang your nose, your soul has gone to your heels, your stigma to
fluff, etc.

2. Many of them were born in the works of Russian writers. A
treasure trove of phraseological units was I. A. Krylov, from whose fables a
large number of phraseological units came to our phraseology. The rest
were created by the language-creating people. The name of the fable is
"Musicians" Phraseologism — “Who is in the forest, who is for firewood”
The meaning of a phraseological unit is out of order, out of order,
discordantly. The name of the fable is "Cabin" Phraseologism — “And the
Casket just opened” The meaning of phraseology - the matter is clear, does
not require much thought

3. When comparing other phraseological units in English and
Russian, we found phraseological units similar in structure:

burn bridges — to burn bridges;

live like a cat and dog life

4. The following expressions are very similar in Russian and
English: appetite comes with eating - appetite comes with eating; marriages
are made in heaven - marriages are made in heaven;
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5. It is interesting to note that many Russian and English expressions
go back to the same primary source — the Bible. The Bible is the richest
source of phraseological units.

A storm in a tea-cup — A storm in a teacup.

6. Interestingly, the French idiom Cherches la femme (A. Dumas) is
widely used in both Russian and English. But if in Russian his tracing
paper is used (look for a woman), then in English it is not tracing paper that
functions, but a turnover that reveals the meaning of a foreign expression:

There is a woman in it — A woman is involved here.

7. In the English language, and later in Russian, units entered,
endowed with extraordinary colorfulness. This explains their prevalence in
both languages and the similarity of images. W. Shakespeare: To be or not
to be — to be or not to be. English writer William Thackeray is the author of
phraseological units: A skeleton in the closet — a skeleton in the closet
(about a family secret hidden from strangers).

8. It turned out that the names of body parts are among the most
frequently used words in the formation of phraseological units. And what is
most interesting, the images are similar in languages. To wash one's head -
lather your head (neck). To have heart of gold - have a heart of gold

9. However, when translating from language to language, imagery
often changes. This is such an interesting phenomenon for the English and
Russian languages. So we observe the difference in images in the following
phraseological units:

Buy a pig in a poke (buy a pig in a poke) — buy a pig in a poke

As two peas (like two "peas") — like two drops of water

So, idioms or phraseological units are stable combinations of words
that cannot be translated just like that. Bright emotional cunning
expressions. Due to the unusualness, these phrases are easy to remember.
The main mistake of beginners in learning any language is an attempt to
translate a phraseological unit (idiom) literally, as a result of which it often
turns out to be just nonsense. It is impossible not to notice that idioms exist
in all languages, and often inherit from each other the meaning of the
expression. Having studied a huge layer of phraseological units in Russian
and English, we came to the following conclusion: And in Russian and
English there are expressions that do not have an analogue for each other;
Both in Russian and English there are expressions that have a common
stylistic coloring;

And in Russian and English there are expressions that came from
other languages, for example, from Latin or French; It turned out that the
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names of body parts and the names of animals are among the most
frequently used words in the formation of phraseological units. Translation
of phraseological units from one language to another presents significant
difficulties. When translating, it is important not only to convey the
meaning of a phraseological unit, but also to display its figurativeness,
stylistic function, and context features. Many English stable combinations
are characterized by ambiguity and stylistic diversity, which complicates
their translation into other languages.

One of the common mistakes of a translator is the inability to notice
phraseological units and their literal translation. Thus, a phraseological unit
is often mistaken for a free combination of words. This leads to gross errors
and distortion of the meaning of the statement: - “After the resounding
success she decided to hang up her ax” - After the resounding success, she
decided to hang up her ax - instead of: - After the resounding success, she
decided to retire.

The next difficulty is the difficulty of perceiving a phraseological
unit. The translator must select the translation option depending on the
context. This is a problem, as the expression can be used with a touch of
irony, sarcasm, resentment, bitterness or irritation. Also, the translator must
take into account the fact that most of the English phraseological units have
ambiguity. For example, the expression "to take the floor" in the political
sphere means "to take the floor", "speak", and in colloquial speech "go to
dance". Depending on the situation, "you never can tell" can be translated
"who knows" and "what the hell is not joking." Often, phraseological units
have false counterparts, i.e. phraseological units coinciding with them in
form, but completely diverging in content. For example, “wind in the head”
is an empty imagination, arrogance (and not “wind in the head”); "run smb.
to earth” - find, get out of the ground (and not "drive, bury someone in the
ground"); “stew in one’s own juice” - to suffer because of one’s own
stupidity, to disentangle the porridge that he himself made (and not “stew
in his own juice”). The English expression “to be born with a silver spoon
in one’s mouth” is close in meaning to the Russian phraseological unit “to
be born in a shirt (shirt)”, i.e. To be lucky. Often these expressions are
given as correspondences. But the English version cannot be used in the
same situations as the Russian one, because means "to come from a
wealthy family." Often phraseologism remains the property of only one
language. An exception is the so-called phraseological tracing paper.
Everyone knows the Russian idiom "when the cancer whistles on the
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mountain." In different languages, you can find the corresponding
equivalents of this phraseological unit:

- when pigs fly - literally: when pigs fly - English; - quand les poules
auront des dents - literally: when the chickens have teeth - French; - cuando
las ranas crien pelos - literally: when the frogs have wool - Spanish; - wenn
die Hunde mit dem Schwanz bellen - literally: when dogs bark their tails -
German.

All in all, Comparison of English and Russian phraseological units
indicates the presence of similarities among the phraseological units of the
two languages. This speaks of the common interests of peoples, which is
reflected in phraseological units. However, there are many differences. It is
important to remember that phraseological units may or may not coincide
partially or completely. This fact must be taken into account when
translating. In the first case, the translation of a phraseological unit is not
difficult. Difficulties can arise if values do not match. In such a situation, it
is necessary to choose an equivalent in the target language, and the
equivalent can be either complete or partial.
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MPUIAOM TPAHC®OPMAIIIM IPA NMEPEKJIAI
AHI'JIIICLKOMOBHUX KIHOIIOCTEPIB
3axapuenxo A.
(Cymcoruil OepoicasHull yHigepcumem,)
Hayxoeuii kepignux — kauo. inon. nayx, ooyenm Moesuan J[. B.

VYenix iHIIOMOBHOTO (iNbMy Ha PHHKY KiHOIHAYCTpii 3HAYHOIO
MIPOIO 3aJIEKUTH BiJ CTPATETii Ta TaKTHK, A0 SIKUX BIAETHCS MEpeKiaaad,
TPAHCIIOIOYM OCHOBHY iJIef0 aBTOPiB KiHOCTpIYUKH. Jliama3oH MOXIIMBUX
MaHIMyJSAiH 13 TEKCTOM-OPUTIHAIIOM JICKHTh Y IUIONIMHI NPSIMOTO Ta
HenpsMoro (TpanchopMalliiHOro) epeKiary.

[opiBHANBHMI aHANI3 HA3B AHTTIHCEKOMOBHUX XYAOXKHIX (DLIBMIB 1
iX mepeknagiB yKpaiHCHKOIO MOBOIO JO03BOJISIE CTBEPIUKYBaTH, LIO MNpHU
NepeKiazi JTOBOIUTHCS analTyBaTH TEKCT, CTBOPSHHMH B 1HIIIOMOBHIM
JUHACHOCTI, BpPaxOBYHOUM MOBHI, KOTHITHBHI Ta IIiHHICHI YCTaHOBKH
MacoBOTO ajipecaTa.

Ax 1 gt Oyap-IKOTO 1HINIOTO BUAY MEpeKiamy, AN TOCATHEHHS
a/IeKBaTHOCTI TepeKaly Ha3B XYJOXKHIX (UIbMIB BHKOPUCTOBYIOTHCS
nepeknafanpki  Tpancdopmaiii. IX TromoBHOW MeTO € HeoOXigHicTh
JIOCSITHYTH HAHO1IBIII01 OIM3BKOCTI BIAMOBITHOCTEH MK €JIEMEHTAMH JIBOX
MOB, 1110 aHATI3YIOTHCS y TMPOIIeci mepekiary [2].

TpancdopMmariiero IUIIXOM AOAABaHHS M OMYLIEHHS KOPUCTYIOTHCS
y THX BHUIAJKaX, KOJU NpPU JOCHIBHOMY IEpEeKIaZi BHHUKAE JIEKCHYHA
HEJOCTaTHICTh, HA3Ba € HE3PO3YyMLUIOK YKPaiHOMOBHOMY IJIsjgadeBi, abo
JIEeKCMYHa HaJAMIpHICTh Ta CyTh PiibMy Oyze 3po3yMina risiiadesi i3 Ol
KOPOTKOI0 YW OUIBII PO3rOPHYTOK Ha3BOwW. IHOAI 1g cTpareris
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3aCTOCOBYETHCSl JUIsI KOMIIGHCAIli »aHPOBOI HEAOCTATHOCTI MPSIMOTO
nepexnany. Jlo Hei BimHOCATHCA TpaMaTH4HI Ta JEKCHYHI JOIABAHHSA:
"Encanto” — «EmnkanTto: CBiT wMarii», “The Suicide Squad” — «3arin
camory6OniB: Micis nHawiity, “No Time to Die“ — «007: He wac
momupatm», “Spencer” — «Cnencep: Taemuwurs mpuniecu lianm» Tta
omymenHs: “The Tragedy of Macbeth” — «Makbet», “Dune: Part One” —
«/Twonay», “Cowspiracy: The Sustainability Secret“ — «Ckoro3aroBopy,
“American Sniper — «CHaitnepy.

Jlexcuko-rpamMaTidHa TpaHcoOpMaIlisi CTaE y HAroAli y THX
BUTIaKaX, KOJM Yy MOBI OpHriHaly Ta B MOBI INepekiIaay BiACyTHi
aHaJIOTi4Hi TpaMaTH4YHI KOHCTPYKIii, a00 BiACYTHI JIEKCUYHI €KBiBaJICHTH.
«Bigomo, mo MoaudikamisaM TiAIATal0Th TOBEPXHEBI CTPYKTYPH BUXITHUX
TEKCTIB; KOHCHCTCHTHMMH, CTaOUIbHUMHU TIPH I1bOMY 3aJIMIIAIOTHCSI
MIMOUHHI CTPYKTYypH, a II6 — aKCiOMaTH4Ha BUMOTa J0 aJCKBAaTHHX
MepeKIIaiB 3 oqHiel MOBH Ha iHIIY» [2, c. 10].

Ho 1iei crparterii BiTHOCSTBbCA TEPECTAHOBKA, OMUCOBUH TEpeKIIa,
CUHOHIMIYHA 3aMiHa, MOMYJIALISA, TeHepaii3aliss Ta KOHKpETH3allis.
Hampuxnan: “Fantastic Beasts and Where to Find Them” -—

«Danmacmuuni 36ipi i de ix wyxamuy, “The Power of the Dog” — «V
pykax ncay, “The Devil All the Time’ — «/[useon nazasxcouy, “The Call of
the Wild” — «lloxnmux npawypie», ‘“Dragged Across Concrete”

«3axamamu 6 acghanrbmpy.

Jlo TOBHOI JIEKCHKO-CEMaHTHYHOI 3aMiHU BJAIOTHCS, KOJIH 3MICT
OpPUTiHAILHOI Ha3BU HEMOXJIMBO TiepellaTH 0e3 CIIOTBOPEHb 3MICTy
(HasBHICTh HENEpEeKJaJHUX KOHCTPYKIIii), a0 KOJIM TpH BUKOPUCTaHHI
IHIINX CTpaTerii HazBa OyJe HEe3pO3yMUIOI TIIsAJadeBi YW He

BimoOpakaTume cyth GinbMmy. Hanpuknan: “Free Guy” — «llepconasicy,
“Antlers” — «Henacumnuiiy, “Copshop” — «Xopowwuil, nozcanuii, Kony,
“CODA” — «V pumwmi cepya», “Hacksaw Ridge” — «3 mipkysans
cogicmiy, “Ford v Ferrari’ — «Aymcauoepu», “The Mule”
«Haproxyp’ep», “Boss Level” — «®@inanvna epa», “Fatman” —
«llonosanns na Caunmyy, “Force of Nature” — «V¥pacany, ‘Get the
Gringo” — «Beceni KaHikyauy.

Henpsmuii mepeknan Ha3B KiHO(IIBMIB IIIJISIXOM BHKOPUCTAHHS
Tparcdopmariiii HaWOUTBII AOPEYHUH, SKIIO B Ha3Bi (PiIbMy HpUXOBaHA
i1ioMa, MpuKa3ka, UTaTa, rpa CIiB, CTIHKI CIIOBOCIOIYYEHHSI, CEHC SIKUX
NPSIMUM TIEPEKIIJIOM JIOHECTH HE BJIA€ThCS. be3 HaJIe)KHOTO TPaKTyBaHHS
OCHOBHA iJiesl, 3aKJlaJIeHa aBTOPaMH, MOXKE 3aryOUTHCS Ta 3TUIIATHCS JUIS
MOTEHI[IHHUX TIISI/IaviB, SKI HE 3HAMOMi i3 COLIOKYJIbTYPHHUMH peaisiMH
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HOCITB MOBH OpHTiHAITy, He3po3yMisior. [lepekinamauaM 4acoM JTOBOJIUTHCS
MMyCKaTH B X1 YCIO CBOIO YsBY, MO0 TOYHO TIepelaTH ifeto, sIKYy MICTHTh
Ha3Ba KiHOCTPIUKH.

1. [IBauko C. O. Ilepexmamaipki TpaHcopmariii y TOSTHUHOMY
npoctopi. Hasuamu euumucs nepexiady / 3a 3ar. pea. C. O. llBauko.
Cymu : CyMmchbKuii JepkaBHUi yHiBepcuteT, 2015. 215 c.

2. Nida E. A. Fascinated by languages. 2003. URL:
https://linguistlist.org/issues/14/14-2338/

XYJIOKHIA NEPEKJAJ SIK CIIOCIB BJOCKOHAJEHHS
IEPEKJIAJAIIBKOI KOMIIETEHIIII
Konoosoicna K. P.
(Cymcoruil OepoicasHull yHigepcumem,)
Hayxoeuii kepisnux — kauo. ginon. vayk, cm. suxiaoau bposxina O. B.

OnaHOBYIOYH MHCTENTBO TMEpeKiIaxy, MaiOyTHIA cremiaiict
CTHKA€ThCSI 3 MPOOJIEMOI0 TOAANBIIOTO PO3BUTKY CBOIX HaBHYOK.
BuBuenns Teopii Ta mocTiiiHa mpakTHKa (QOPMYIOTH (QYHIAMEHT IS
kBajidikoBaHoro ¢axisug. OgHak nepekian — ue Oe3nepepBHUil TBOpUMi
npoIiec, MiJ 4ac SKOro KPUTUYHUM BHCTYIIAE BMiHHSI 3HAXOIWUTH BIAJIHMH
€KBIBAJICHT CepeJl MOBHOI CKapOHHUII.

OpHuM i3 cmoco0iB  YAOCKOHAJIEHHS NepeKIafalbKuX HaBUYOK
BBQ)KAEMO IPAKTHKY XyIOXKHBOTO Tepekiany. Lleit BuI mepeknamanbkoi
JiSUTBHOCTI BiIMIHHO opMye (haxoBY KOMIIETEHIIIO, 10 MOEAHYE ACKIIbKa
CKIIQJIOBUX, C(HOPMOBAaHMX HAa OCHOBI YOTHPHOX CTOPiH MiSUTBHOCTI
nepekinagada |y cdepi mnpodeciiiHoi KomyHikamii  (MDKKYIbTYpHE
CHIIKyBaHHS Yy BHU3HaueHi cdepi, BiacHe mnpodeciiiHa AisITBHICTH
nepekiazgada, npodeciiHe MepeKiIajalbKke CEepeIoBUINEe 1 OCOOUCTICTH
tdaxiBig) [1, c. 167]. PosrmsHemMo cmoci0 ymOCKOHaJIeHHS KOXHOI 3
OCHOBHHUX KOMIIETEHIII/ IIIIXOM MPAKTHKH XYI0KHBOTO TEePEKIIaIy.

Dinonozciuna KomnemeHyisi BKIOYAE PO3YMIHHS OpHUTIHATY Ta HOro
aJIeKBaTHOTO  BiATBOPEHHS MOBOIO  TMepeKiIagy 3  ypaXyBaHHSIM
KOMYHIKaTHBHOTO KOHTEKCTY, OCHOBHHUX LiJIel MOBIAOMIICHHS Ta LIIbOBOI
ayauropii.  Jlo  dinonoriyHoi  BimHOCATH  MidicKyabmypHy — (BMIHHS
3IIACHIOBATH TEpeKal BIIMOBIZHO [0 COLIaJIbHO-KYJIbTYPHUX HOPM
CHIIKYBaHHSI) Ta MeKCMOmGIpHy KomnemeHyii (3AaTHICTD minOuparu
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EKBIBAJICHTH B TIEPEKJIa/i BIJNOBITHO A0 KOMYHIKATUBHUX 3aBIaHb Ta
KOHTEKCTYy). I BHMKOHAHHSA SIKICHOTO  XYAOXKHBOTO  IEpEeKJIamy
HEOCTaTHHO BIJIBHO BOJIOJITH 1HO3EMHOI0 MOBOIO: TI€peKJazad Mae
BIJUyTH TEKCT OpUTIHANY Ta 3MIACHUTH TEpPeKJaJ TaKuM YHHOM, I0O
JIOIMHA 3 1HITUM MEHTAIIITETOM BiJdyJa Ha CBOIH MOBI caMe Te, IO XOTIiB
BKJIACTH y CBOI PSAIKH aBTOp JITEPaTypHOTO TBOpPY [2, c. 222]. Takum
YMHOM, TEpeKIaJalod Mpo30Bi TBOpU abo moesito, MailOyTHil daxiBeup
BUMTHCSl aJalTyBaTH TEKCT [JO KyJIbTYPH, COLIQIBHUX HOPM Ta
CTHIIICTUYHHX ocoOnmBocTeil. Taka HaBHYKa HEOOXiTHA i/ Yac mepeKiamsy
TEKCTIB 3 OyAb-KMX 1HIINX Taxy3eil: HaBiTh EKOHOMIUYHHA, TOTITUYHUN Y1
HAYKOBO-TEXHIYHHI TBip BUMarae OBHOTO 3arjHOJICHHS Y KOHTEKCT.

Inousioyanvro-ncuxonoziuna KOMNnemeHyis rependadae
(hopMyBaHHS MEBHUX XapaKTEPUCTHK, HAa KIITAIT BMIHHSA MEPEKIIOYATH
yBary, KOHUEHTPYBATHCS, IIOCTIHHO PO3LIMPIOBATH KOJIO CBOIX 1HTEPECIB Ta
ctepu 3HaHb, & TAKOXK YCBIIOMIIGHHSI MOPAIBHO-ETUYHOI BiIIIOBIIATBHOCTI
3a SKiCTh BHKOHAHOTO Tiepekiamy. Sk BioMo, 3IiHiCHEHHS XyI0’KHBOTO
nepeKiaay — Ie BiJIOBiIalbHAa TBOpYA MICisl, CIPSIMOBaHa Ha P03’ ICHCHHS
KIIIOYOBHX i/Ied aBTOpa Ta MOIMYJSpHU3aLil0 TBOPY, allKE caMe IMepeKias
BH3HAYa€ CTYIIHb PO3YMIHHS IUTHOBOIO ayTUTOPIEI0 TOTOBOTO BUTBOPY Ta
CTa€ MPUYMHOIO TIO3UTHBHUX UM HETATHBHUX BIATYKiB y OiK aBTOpA.

Ilepexnadayvra xomnemenyis BKIIOYAE PsJi MPAKTUYHUX HABUYOK
(6azoBa, mpeaMeTHaA, CTpaTeriyHa Ta IparMaTHYHa KOMIIETEHIi), KOTpi
TAaKOXX PO3BUBAE XYAOXKHIM mepexnaa. o mnpuxiamy, mnepekiagarodu
MOCTUYHHUIA TBIp, (axiBellb MOBHHEH BU3HAYUTH CTPATETiI0 MOAAIBIITUX
Iiil: 3’sicyBaTH OCHOBHY i/1€l0, IepellaHy aBTOPOM, KIIFOYOBI CUMBOJIM H
TIOPIBHSIHHS, Ha SKUX MOOYy/OBaHAa CTHIIICTHKA TBOPY, BIPIIOBHHA PO3MIp i
TUI pUMYBaHHS Ta JIMIIE TIOTiM OpaTucs 3a BTUIEHHS CBOTO TuiaHy. Maemo
BU3HATH: HEMOXKITUBO IEPEKIACTH KOXKEeH 00pa3, BUpa3 uu (pazeosiorim;
JUIS IBOTO BIPII JOBENEThCA 3MIHUTH Ha IPO3Y, a BC1 XyIOXKHI €JIeMEHTH
NEPETBOPUTH HA TEOPETHUYHE TMOSCHEHHS KOXXHOTO 3 HHUX, TUM CaMéM
3pyHHYBaBIIM XYI0XKHINA TBip K Takuil. CamMe TOMY IEepeKiagad BUUTHCS
OITyCKaTH II€BHI JIGKCHYHI OJWHUII Ta IepenaBaTH JIHIIE KIIOYOBI ifel,
3aBISKM SKUM YHUTa4d 3pO3yMi€ 3aJyM aBTOpa HaBiTh 0€3 NpPOYMTAHHS
opurinairy. OTxe, XyIOXKHIH Mepekyiag B IMOJAaHOMY TMPHUKIAII PO3BUBAE
cmpameziuny ma npasmMamuyry KomnemeHnyii MalOyTHBOTO cCIelianicra.

XynoxHii nepeknaj nepegdoadae podOTy 3 pisHUMH BUAAMH TBOPIB,
OTpAIlOBaHHS KOXXHOTO 3 SKHX 3aldlIae ocoOJIMBUH BiIOUTOK Ha
KOMIICTEHIIIT MaHOyTHBOTO (haxiBIIs.
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ITepexnan mpo30Boi JiTepaTypu (pomawnu, nogicmi, ONOGIOAHHS,
Ho6elu, enonei, ece, Ka3ku mowo) po3BUBac BceOiuHy 0013HaHICTh (ke y
TaKUX TBOPaxX aBTOPHU 3AEOUIBIIOTO TOPKAIOTHCS PI3HOOIYHUX MOJITHYHHX,
COLIaNbHUX, MHCTEIbKMX, HAayKOBUX Ta IHIIMX TEMaTuK, SKi
MEPETUTITAIOThCA 3 XyIOKHIM OITHCOM CIOXKETY); BMIHHS 3arTUOIIOBATHCS Y
KOHTEKCT TBOPY Ta IMIPALlOBaTH B JKOPCTKUX paMKax >KaHPOBUX 4H
TEMaTUYHUX OCOONMBOCTEH (10 TpUKIaLy, CTHII HAamUCAaHHS Ka3KH,
HOBENTM W TIOBICTI MalOTh YHIKaJdbHI O3HAKH, BTpaTa SKAX IIiI dYac
MePeKIIaay CIOTBOPUTH OPHUTIHAN Ta KapJUHAIBEHO 3MIHUTH AUCKYPC).

[Nepexnanaroun moesiro, axiBelb BUNTHCS BIJICIIOBATH APYrOpsAHi
CUMBOJIM Ta PO3KPHUBAaTH JUIIE KIIOYOBY CYThb TBOpY; IepeaaBaTu
0CcO0IMBOCTI (POHETHYHOTO CKIIAJy MOBH OpHWTiHANY (T 49ac mepexiamy
BIpIIOBaHUX TBOPIB PUTM CIIyTY€ OJHUM i3 KJIFOUOBHX (PAKTOPIB PO3yMiHHS
izei aBTOpa 4MTaueM; O TOTO X, BUKOPUCTAHHS (DOHETHUHUX XyIOXKHIX
3aco0iB  (HAa KIITaIT ajiTepamii Yd acoHAHCY) BHW3HAYa€ CTYIiHb
3arnuOIeHOCTI YWTada y TBip, a BIpPHIOBaHWH pO3MIp HAaBiTh 34aTeH
3pOOHTH Mpalli aBTOpa BITi3HABAHUMH i IPUTAMaHHIMH HOTO CTUIIIO).

[lepexnan napamaryprii (cyenapii meampanvHux eucmag yu
KiHOCYeHapii) HaBya€ TIiAOMPAaTH EKBIBAJEHTH MOBH TMEpeKiamy y
BIJIIOBIIHOCTI JI0 YacOBOI'O NPOMDKKY, Y SKOMY BEIEThCS OIIOBib
(BUKOpHCTaHHS TaKUX MEpPEKIafanbKuX TpaHchopMallii, sIKk MOAEpHi3alis
Yu apxaizalis), CTHIII0O MOBIIEHHS (BXKHBaHHS CIIEHTY, >XaproHi3MiB,
eB(heMi3MiB TOIIO), PETIOHAILHUX OCOOIMBOCTEH (TIEpeKIa MialeKTH3MIB)
Ta iH. Hanpukmaza, nepekiaj m’ecu 3 omucoM mofiit 18 cTomitrs BUMarae
BXKMBAHHS BiJIOBIHOT JIEKCUKW Ta 3HAHHS KOHKPETHHX ICTOPUYHHX 1
COIIabHUX TOMINA Ta SBUII Ti€i AOOM; mMepekian creHapito (QireMy mpo
HiTITKIB — BAKOPUCTAHHS CJICHTOBUX BUPA3iB, HEOJIOT13MIB Ta PO3MOBHHUX
KOHCTPYKIiH 1 T. 1.

[Mpamroroun 3 TeneBiiiinumu dopmaramu (pexiamui poauku i
JI03VHeU, cepianu, meneuioy), epekianady BUNThCS KOPEKTHO IepenaBaTh
cTaji BUpa3H, Qpa3eosoriuni i iJioMaTHYHI OJUHHMIII MOBH, 30epiraT rpy
cmiB Ta rymop MoBui. CreHapii po3BaKalbHOTO WIOY Tependadae
BIJIIOBIIHUN TIepeKiaa kKapTiB, ipOHII UM aHEKJOTiB, HaBiTh SKIIO
JIOBEJICTHCS TIOBHICTIO 3MIHHUTH IXHIH CIOXKET, MepeaBIli cilyXxadaM JIIIe
CYTb.

OTxe, mpakTHKa HEepeKIany XyAOKHIX TBOPIB HEOAMIHHO 3ajMIIae
BIIOMTOK Ha KOMIIETEHIIT MaWOyTHIX (axiBI[iB: MepeKiagadi TuoIe
Mi3HAIOTP MOBM OpUTIHANY U Tmepekiany, BuUaThCcS 3aHYPIOBATUCS B
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KOHTEKCT, PO3IIMNPIOIOTH CBOI 3HAHHS 1 HABUYKH, BHACIIIOK YOT'O BJIAETHCS
BIIOCKOHAIMTH TIEPEKIa] TEKCTIB Pi3HOMAHITHUX TEMaTHK.

1. CimxoBal. O. OcobmmBocTi QopmyBaHHS (axoBOi KOMIIETEHLIl B
MaiOyTHIX nepeknanaviB. Hayka i ocgima. 2013. Ne 3. C. 165-168. URL:
http://dspace.pdpu.edu.ua/bitstream/123456789/12193/1/Symkova.pdf
(mara 3BepHeHHs: 24.10.2022).

2. Kozak T. b. OcobmmBocTi XymOKHBOTO Tepekiany. Haykosi 3anucku
Hayionanvnozo ynieepcumemy «Ocmposvka axademisy. 2015. Cepis
«Dinomoriunay, Ne 51. C. 221-223. URL.:
https://eprints.oa.edu.ua/4656/1/85.pdf (nara 3Bepuenns: 27.10.2022).

SPEECH LENGTHENSING AND SHORTENING DURING
TRANSLATION
Anjela Kuganova Alimardonovna
(Chirchik State Pedagogical University,
Chirchik, Uzbekistan)
Scientific supervisor — Asiljonova Shohsanam Doniyorovnha

The lengthening and shortening of speech throughout the translation
process, the amount of speech that can be shortened during simultaneous
interpretation, and the fundamentals of figurative language translation
theory are all covered in this article.

A translator must possess a great understanding of the language he is
translating as well as a perfect understanding of the language's structure. At
this point, the translator needs to be well-versed in both languages in order
to achieve equivalency in the target language because failure to understand
the lengthening and shortening rules of both languages results in
translations that are illogical and incomprehensible. The urge for literal
translation should be avoided by the translator because it would alter the
original meaning and ruin the elegance of the language. This is a crucial
point, and the translation may have given some readers a different
interpretation. The translator must employ common speaking patterns. The
translator must retain the target terms and choose clear translations.
Electronic translation tools should also be able to streamline translation for
a particular user. Due to all of these factors, translation is a difficult
undertaking. When translating literary works, the quality of the translation
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should be carefully evaluated, and in the future, more intelligent electronic
translators should be used. Adequacy in literary translation is hampered by
both linguistic and extralinguistic factors, according to Beridze, a professor
at Khatuna Batumi State University's Department of Translation Theory
and Practice. Although the expressive-emotional and semantic information
in a text are essentially dissimilar, they do share one characteristic: both
can convey extralinguistic information. Extralinguistic material frequently
presents translators with difficulties since it creates a lingo-ethnic barrier
when translating literature; a failure to comprehend or interpret
extralinguistic media may include:

Around the 1960s, scholars started to become more interested in
simultaneous translation. Since simultaneous interpreting has caught the
interest of both linguists and psycholinguists, research on simultaneous
interpreting has been performed concurrently with psycholinguistic
research. The simultaneous translation aspect of the abbreviation method
received special consideration. Many researchers have looked at this area.
Notable among them are the works of G. V. Chernov, I. A. Zimnyaya, A. F.
Shiryayev, A. D. Schweizer, V. A. Artemov, and I. V. Gurin. Ilyukhin
separated the idea of simultaneous translation strategy into two categories
and characterized it as "a means of executing the task of translation™: Time-
related simultaneous translation techniques and simultaneous translation
techniques governed by constant variables He categorized the simultaneous
interpretation strategies conditioned by constant parameters and included
the speech reduction strategy—the subject of our study. It is challenging to
assert that everybody who has learned a foreign language may develop the
abilities required to properly complete simultaneous interpretation.
However, unlike in a written translation, the conditions of simultaneous
translation do not provide the translator complete freedom to express the
source material. For instance, when the speaker speaks quickly, the
translator is compelled to condense the source material.

According to F. Shiryayev, the process of shortening the text was
influenced by a number of factors. First, when translating from one
language to another, the text size grows. For instance, when all adjustments
are made to an English to English written translation, the number of
syllables increases by 1.5 times, however when no edits are made to an oral
interpretation, the number of syllables grows by 2 times. Therefore, if the
speaker's voice is speaking at a fast or medium speed, it is impossible to
finish the translation without condensing the text.
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Second, in order to correctly translate our text, the translator needs
take very brief breaks. If not, the translator can overlook crucial
information. Therefore, without a brief stop during translation, the
translator runs the danger of losing a crucial passage from the original text.
Thirdly, if the speaker's speech is speaking at a rapid pace, the translator
may make mistakes as they switch from the source language to the target
language without properly using the linguistic mechanisms. In order to
reduce the quantity of the source text, the constraints of simultaneous
translation, especially if the speakers' speech rates are fast or average, force
the translator to apply linguistic alteration of the message.

The translator successfully and effectively reduces text using a
reduction method. Reduction approach is used when a translator reduces
the amount of syllables while still adhering to the specified communication
aim. Reduction is the process of only maintaining the data needed for the
current communication requirements and throwing away the remainder.
Every simultaneous interpretation process involves some Kkind of
information reduction.

First and foremost, this is based on the unique characteristics of the
language system and those of simultaneous translation as a subfield of
translation. Accordingly, compression is a phenomena that results from the
rules of linguistic and psycholinguistic statement transmission. He stresses
that semantically irrelevant information will inevitably be lost during
decoding and recoding procedures while communicatively significant
information will be kept. It is normal to minimize data transmission by up
to 60% in a monolingual setting. When repetitious and unusual material is
found in the source text, a shortening tactic may be used. According to
A. D. Schweizer, duplicate material can be removed from a statement to
make it shorter. In the context of the circumstance and communication, he
believes that the additional details stated here are praiseworthy. It is well
known that the structural differences across languages present the translator
with additional challenges when translating. The verb position is at the end
of the sentence in three of the top ten languages used by simultaneous
interpreters (English, German, Arabic, Russian, Chinese, French, Italian,
Japanese, Portuguese, Spanish). Arabic, on the other hand, typically has its
verb at the beginning of the sentence. Due to the verb being at the
conclusion of the phrase in Kazakh, this fact makes translation problematic.
Therefore, the fundamental building blocks of translation transformation
are the inherent lexical and syntactic characteristics of linguistic systems.
Translation, according to Barkhudarov, is the "changing or reformatting of
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a text in one language into another.” From this vantage point, a text's
decrease in syllable count or translation into another language might
likewise be considered a reduction mechanism. Abbreviation can be done
more skillfully by utilizing a variety of lexical-semantic and grammatical
alteration techniques and strategies.

We'd like to clarify that simultaneous translation is a particular kind
of translation carried out in a unique circumstance. Lack of time,
psychological pressure, and non-compliance with the conditions of word
development in the source language and translation language are some of
its distinctive characteristics. 20 to 30 minutes is the ideal amount of time
for simultaneous translation. The translator becomes fatigued and his
cognitive activity slows down after this point. When discussing the amount
of compression, G.V. According to Chernov, the difference between
compressed simultaneous translation and uncompressed written translation
can be minimized by 30-37%.However, we prefer the approach of
adjusting compression to the speaker's speech rate because if the message is
compressed too much yet the speaker's speech pace is low, the translator
may have to make extraneous pauses in their performance. possible.

Making meaningful subsets of natural language with various
approximations is a pressing issue. The creation of expert systems, e-
learning systems, automatic transmission systems, programs that enable
user communication, and natural language interfaces are all made much
easier by solving this challenge. The issue of software systems failing the
Turing test, their inability to recognize the person, and their inability to
discriminate between conversations with people and conversations with
software systems are the key factors influencing this problem's solution.
The invention is based on a multidimensional model of natural language
based on the proposed categorization of subsets of relational patterns or
generative grammar rules using vectorized semantic classification of words
and natural language concepts. The key concept is to conceptualize a
generation process as connecting a series of grammatical and lexical spaces
in accordance with a set of generative grammatical rules or a subset of a
relational pattern. This concept can be used to develop algorithms for
developing automatic learning tasks. The works "Methods and tools for
constructing semantic structures - a natural language interface of software
systems" and "A multidimensional perspective of information on the
vocabulary and grammar of the English language” by the author present the
following model of meaningful natural language.
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The development of several linguistic tools, including generalization
systems, electronic translation systems, expert systems, natural text data
extraction systems, etc., should follow this methodology. Let's examine
some guidelines for artistically interpreting a challenging literary piece
using machine interpretation of semantic noise. Translation theory
recognizes that different languages encode meaning in different ways while
assisting translators in finding appropriate ways to preserve meaning using
the most appropriate forms of each language. Translation theory is based on
a strong understanding of how languages function.The principles of
translating figurative language, addressing lexical inconsistencies, dealing
with rhetorical questions, introducing coherence, and many other important
topics for good translation are all covered by translation theory and fall
under the lexical, grammatical, morphological, and phonetic categories. As
a multilevel tool for constructing a compression tree, multidimensional data
presentation.
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LEXICAL TRANSLATION PROBLEMS
Anjela Kuganova Alimardonovna
(Chirchik State Pedagogical University,
Chirchik, Uzbekistan)

This article discusses lexical issues with translation, different
compatibility levels, lexical alternatives, the translation of polysemous
terms, and linguistic meaning theory.

Complete compatibility its one type of:

o complete compatibility
o partial compatibility
o incompatibility

Alternatives' meanings frequently depend on their context, but it's
also crucial to use a dictionary. It is not permitted to roughly translate the
meaning of the original language. The word and its meaning must be well-
known to the translator, or they must be found in a dictionary. If not, the
translator will unavoidably fall victim to "fake friends of the translator”
trap.

As we mentioned earlier, it is frequently difficult to translate a word
when there is only a partial equivalent. These terms are frequently regarded
as polysemantic, i.e., having numerous meanings. The translator's initial
step is to ascertain the word meaning that is being utilized. The translator is
wrong in this regard. Context is a linguistic phenomena that guards against
poor word choice. There are typically two categories of context in
linguistics: linguistic and extralinguistic. The two categories of linguistic
context are broad and narrow contexts. A phrase, a sentence, a context that
is greater than a phrase, and an entire text can all be considered contexts.
The majority of the time, a word's definition is limited to a single context.
Words that are used literally and words that are used figuratively each have
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unique translational traits. When the terms are not utilized literally, or in
context, a translation issue occurs. In some instances, we must comprehend
the entirety of a sentence in order to properly comprehend its meaning.
Consider the word "bus" in English. In the noun sense, this word is a
contraction of "bus or trolleybus," and in the verb sense, it only has the
meaning "to move children from one location to another by bus" in
America and Canada. In the student kitchen, this term is also used on signs
and means "self-service, i.e. take the tray and take it away with empty
dishes after using it."

There are times when extralinguistic elements are intimately tied to
the linguistic situation. It emerges when the word's meaning cannot be fully
understood from its linguistic context. According to one of Bernard Shaw's
characters, for instance, "He urges his interlocutor not to drive him too far,
it is vital to know that they are both seated in the parlor and not in any car."”
Here, the word "drive" is used in the sense of placing something into a
situation. The linguistic context may not always be helpful in determining
the meaning of neologisms. A neologism, or new word or phrase, is created
when an old word acquires a new meaning that is not included in the
dictionary. This word may not have an equivalent in the translated
language. For instance, in US publications during the 1980s of the 20th
century, the name "Reagangate” was employed. It is necessary to be
familiar with the "Watergate" political scandal from 1972-1974 in order to
comprehend the meaning of this word. This scandal was connected to the
name of a neighborhood in Washington. The phrase "Reagangate,” which
was recently coined, was used to describe the facts surrounding US
President Ronald Reagan's political management of the nation. To
comprehend the meaning of this word, consider its extralinguistic context.
Reagangate is a strategy that was employed by both Nixon and Ronald
Reagan throughout the campaign.

In summary, a term's context analysis is the first step in the
translation process since it enables the choice of an appropriate replacement
word. The source language, or the original meaning of the word used, can
be revealed using various situations. difficulty with word choice, mostly. It
happens when a word from the translated language that is only a partial
substitute to the original word and when the original word itself does not
exist. There are many issues with translating terms that don't have a
replacement. The ability to effectively solve these issues calls for the
translator to have in-depth understanding, aptitude, and sound knowledge
of translation techniques.
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Usually there are no issues with translating free compounds. It will
be challenging to give a term in translation if it still has a figurative
meaning in the free combination. There are various expression categories in
English, and each one calls for a particular method of translation. Adjective
+ noun combinations are the initial kind of word combination. They have
significantly diverse semantic structures from one another. It establishes the
kind and value of the noun that will be used in the compound. If the word
"free" in the phrase "free educational institution" in English is unrelated to
the word "institution,” it means that, in some circumstances, adjectives can
communicate notions linked to the noun in addition to its attributes and
qualities. Another illustration. Translations of "a medical man" and "a hefty
person" cannot be made in the same way. The Uzbek equivalent of "a stout
person” is "a stout or fat person". The direct translation of the English term
"a medical man" into Uzbek is incorrect. Here, a single notion is expressed
by two words, which are translated as "doctor." There are numerous such
combinations in the Uzbek language that all convey the same meaning. For
instance, "wall clock,” "mountain sheep," and so forth. One noun may also
be defined by a number of adjectives in some circumstances. There could
perhaps be a noun here. For instance, "key to the inner house" and "iron
woman."

Another characteristic of English sentences is the omission of the
adjective that defines the noun. Let's use the term "dry pruning" as an
example. This expression literally means "dry bush." The phrase's meaning
alludes to tree pruning that is carried out when the branches are completely
dry.

The semantic and structural characteristics of word combinations
must be considered during translation. First and first, it is advised to
translate the noun since it defines itself and conveys the majority of the
sentence's meaning regardless of the definition that is provided. The
translator's next duty is to break up the sentence's meaning into groups. The
type of grammatical relationships between the noun and the adjective are
decided upon once the meaning group of the sentence has been separated. If
the sentence is translated from English to Uzbek, it is based on Uzbek
grammar rules, and vice versa, if the sentence is translated from Uzbek to
English, then English is translated based on language grammar norms. The
words and words that come before the noun determine it. Most of the time,
the order of free combinations in both Uzbek and English can be identical.

Lexical transformations, their definition, and types.

Lexical substitution in the translation
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Types of meaning in translation and the standards for maintaining
them:

1.  Translation of ambiguous words.
2. Clarification (Concretization).
3. Generalization (Generalization.)
4. Antonymal translation.

5. Replacement (Compensation),
6. dropping,

7 replacement.

The lexical issues of translation can be greatly helped by bilingual
dictionaries. However, dictionaries often only list the word nia'na's
variants. A dictionary works with components of two language systems,
therefore no matter how accurate it is, it cannot capture all word meanings
or intricacies of meaning. Voice, or more precisely the text that results from
speech, is more crucial for translation than linguistic constructions. The
translator must use the context to identify the meaning of the ambiguous
word during translation.

One of the most studied areas in linguistics is the theory of meaning.
At the moment, the following language meanings are distinguished:
Referential (denotative subjectivity) meaning
Grammatical meaning
Language is inner meaning
Pragmatic meaning
Stylistic meaning
Phraseological meaning
Paralinguistic meaning
Grammatical meaning
Referential meaning

In other words, when translating, we should pay close attention to
lexical alternatives. For instance, if a word with multiple meanings is
included in the text we are translating, we will undoubtedly consult a
translation dictionary. No matter how flawless this dictionary is, it will
never be able to capture all potential meanings or nuanced variations. The
translator made mistakes in translating. Depending on the context and the
leksik meaning, it is required to determine which meaning of a word with
several meanings is being employed. The translated text can only then
produce a decent outcome.
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SUBTITLING AS A SPECIFIC TYPE OF TRANSLATION
Nikolenko A4.
(Sumy State University)
Research superior — Ph.D. in Philology, Senior Lecturer Brovkina O.

In a technologically driven multimedia society like the present one,
the value of moving images, accompanied by sound and text, is crucial
when it comes to engaging in communication. The transition from the
paper page to the digital one has brought many substantial changes that
have had a great impact not only on how information and messages are
produced and transmitted but also on the role played by users and
consumers in this new and dynamic mediascape. In our working and
personal lives, we are surrounded by screens of all shapes and sizes that
become a distinguishing feature of our sociocultural environment. One of
the pressing challenges of the present time is the translation of film
productions since a significant share of the Ukrainian market is occupied
by foreign, primarily Western, film and video products. American and
English films and TV series are extremely popular in distribution. The
relevance of this article is determined, on the one hand, by a large number
of foreign films and TV series freely available, on the other hand, by the
low percentage of Ukrainian-speaking viewers who have sufficient
knowledge of a foreign language and can understand TV series and films in
the originals.

Assessing the quality of a translation is complicated because the
translator has to grapple with the many constraints and limitations of the
audio-visual medium. The film translation process differs significantly
from other types of translation because it takes into account not only lexical
and grammatical rules but also the phonetics and cultural specificities of a
particular nation.

The most common types of film translation are dubbing, voice-over,
and subtitling. These types of translation are a practice constrained by the
need to reach synchrony between the linguistic target text (TT) and these
additional translational parameters of images and sound as well as time.
Subtitling is a specific kind of film translation that is quite complex, but it
can also be of great interest to foreign language learners. Subtitling is one
of the oldest methods of film translation, as for a long time it was the only
form of audiovisual translation available due to technical progress.
Subtitling may be defined as a translation practice that consists of
presenting written text, generally on the lower part of the screen, that
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endeavors to recount the original dialogue of the speakers, as well as the
discursive elements that appear in the image (letters, inserts, graffiti,
inscriptions, placards, and the like), and the information that is contained
on the soundtrack (songs, voices off) [1, c¢.8]. Subtitling of televised
foreign-language material not only changes language; it also switches from
the spoken to the written mode, and it presents itself ‘in real-time, as a
dynamic text type. Hence, due to the complex, ‘diagonal’ nature of
subtitling, the subtitler must possess the musical ears of an interpreter, the
stylistic sensitivity of a literary translator, the visual acuteness of a film
cutter, and the esthetic sense of a book designer.

Two types of subtitles can be distinguished. The first represents the
speech of a character in the target language of the film (usually used in
films for viewers with disabilities) in order to ensure greater democratic
access to audiovisual programming. The verbal content of the actors’
dialogues is turned into written speech, which is presented in subtitles of up
to three lines. On television, staff usually change color depending on who is
speaking or which words are emphasized in the same subtitle. In addition to
dialogue, subtitles include all paralinguistic information that contributes to
the plot or creates an atmosphere that a deaf person cannot get from the
audio track, such as the irony of a statement, applause, a telephone ringing,
laughter, the sound of an engine, a knock on the door, and the like. The
second is a translation of the film into a language the viewer understands.
In other words, the language spoken by the audience of the film. The study
of this issue requires consideration of both film translation in general and
film subtitling translation. Bilingual subtitles are produced in geographical
areas where two languages are spoken. Another setting where bilingual
subtitles are resorted to is in international film festivals in order to attract a
wider audience. Yet the most common reason for using this type of
subtitles is to meet the demand of the general public to access foreign films
and TV series.

All subtitled programs consist of three main components: the spoken
word, the image, and the subtitles. The interaction of these three
components, along with the viewer’s ability to read both the images and the
written text at a certain speed, as well as the actual size of the screen,
determine the basic characteristics of the audiovisual medium. Subtitles
have to appear synchronously with the image and dialogue, provide a
semantically adequate account of the source language (SL) dialogue and
remain displayed on screen long enough for the viewers to be able to read
them [2, c.9]. The translator's main challenge when preparing text for

196



subtitling is to achieve an easy perception of subtitles by using the correct
subtitle size. It is necessary to use translation transformations because there
are two opposing tendencies: the ST is larger than the TT or vice versa. The
reasons for this phenomenon include: the Ukrainian language is synthetic,
unlike analytical English, which is why there are more syllables in
Ukrainian words, and therefore the text volume is larger; in English,
complete sentences are common, even in colloquial speech, whereas in
Ukrainian, incomplete sentences and ellipsis are used. Therefore, the text of
the translation can turn out to be shorter than the original. When preparing
a text, it is necessary to adapt it at different levels, so that the TT replaces
the ST, thus creating the illusion that the audio-visual text was initially
created in the target language.

In a conclusion, one should mention that subtitles have become one
of the most popular types of translation in today's film industry. This kind
of translation preserves the artistic value of the film, making it possible to
appreciate the real voice, mannerisms, and intonations of an actor. Beyond
the quality of the subtitling is the delicate and scrupulous work of skilled
translators. The translators face the same problems in translating subtitles
as they do in standard texts. However, when working with subtitles, a
challenge for the translator is the stylistic features of the script as well as
the difference in linguistic worldviews between the speakers of the source
language and the target language. Therefore, one of the most acute
problems for the translator is the equivalence and adequacy of the
translation.

1. J. D. Cintas, A. Remael Audiovisual Translation: Subtitling. London,
2007. 284 c.
2. J. D. Cintas, A. Remael Subtitling: Concepts and Practices. London,
2020. 292 c.
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OCOBJINBOCTI MEPEKJIALY TEKCTIB XYJIOXHBOI'O
JUCKYPCY
Iipoz B. O.
(Cymcoruil OepoicasHull yHigepcumem,)
Hayxkosuil kepisnux — kauo. ginon. nayx, ooyenm Ljueno JI. B.

[lepexnan € BiATBOPEHHSM OPUTiHANTY IHHIOMOBHUMH 3aco0aMu
yepe3 30epekeHHSIM  HiTiCHOCTI 3MicTy i popmu.  Taka  IIiMiCHICTB
JIOCSTAETBCS  3aBASKHA BIATBOPCHHIO I1MEHHOTO 3MICTY OpHTIHATY 3a
NPUTAMAaHHOTO U HbOTO CTHIJIICTHYHOTO XapakTepy Ha iHIINH MOBHIN
ocHOBi. Illmsx g0 JOCATHEHHS Takoi €IHOCTI HE TPOXOJUTH Yepes3
BHSIBJICHHsI (DOpMaIbHUX BiIMOBITHUKIB. 3iCTaBICHHS 3aC00iB Pi3HUX MOB,
HaBITh HAWOUIBII  BIAJAJICHUX, YMOXIUBIIOETbCS JIUIIE  3aBJSKH
3icTaBiieHHIO (YHKIIH, $SIKi BHKOHYIOTH pi3HI MOBHI 3acobu. 3Bizcw,
TOYHICTh TIEPEKIIaAy Toiisirae y (YyHKIIOHANBHIN, a He (opmanbHiil
BiJIMIOBITHOCTI opuriHamy [2].

Bapto 3a3HaumrtH, 10 Oyab-SKUHA TEKCT YMOKIIUBITIOETHCS
PO3TIISIIATH SIK TEKCT, yTiM, He Oyab-IKHi TEKCT € AUCKypcoM. lo Toro x
MOHATTS «IUCKYpPC», SKIIO BHCBITIIOBATH HOTO B OUIBII PO3TOPHYTOMY
IUTaHi, a caMe MDKIUCIUIUIIHAPHOMY, TOJI BapTO TOBOPHTH HE JIMIIE
BJaCHE MpO TEKCT, a i Npo Horo azapecara. Baromum mapameTpom
a/IEKBaTHOT'O XYIOKHBOTO IEPEKIIANy € CHPUIHATTS MepeKyiaay JOAbMU
IHIIOI KYJNBTYpU Yy Takid Mipi, SK COpHUAMAaE OpHTIHAI JIFOAWHA BUXiTHOL
KYJIBTYPH.

ba3oBuM ckIaIHUKOM MEPEKIAAalbKOTO MPOLECY € BUKOPHCTAHHS
JeKCUYHMX Ta rpamMatuyHux  TpaHcdopmamiin. [o  sexkcuuHumx
TpaHchOpMallii HANIE)KUTh TPAHCKPUIIIS, TPaHCIiTepallisi, KaJbKyBaHHS,
KOHKpETH3allis, TeHepati3allis, MOIYJALis ad0 3HAYEHHEBUH PO3BUTOK Ta
aHTOHIMIYHMH miepexay. Jlekcnuni TpaHcdopmalii 3acTOCOBYIOTHCS TOJ,
KOJIM CJIOBHUKOBI BIATIOBITHUKU TOT'O YW 1HIIIOTO CJIOBA MOBH OpHUTIHAIY
YHEMOJKJIUBIIIOETHCSI BUKOPUCTATH y TIEPEKIIaAl 3 IPUYMH HEBiIOBITHOCTI
3 TOYKHM 30py 3HaueHHS 1 koHTekcrty [1, c. 45]. [lo rpamaTtudHmx
TpaHchOpMaLliii HaJeKUTh WICHYBAaHHS PEeUeHHS, 00’ €JHAHHS pevYeHb Ta
rpaMaTU4Hi 3aMiHH. Y Mpoleci nepeKiaay TeKCTIB XYA0XKHbOTO JUCKYPCY
BUHHMKAIOTh TpaMaTH4HI TPYIHOLI, NPUMIpOM, yKpaiHChbKa MOBa Ta
aHIJTiicbka MOBa HaJieKaTh A0 PI3HUX MOBHHUX TIPYyI, L0 W CIPUYUHSIE
TPYAHOIII B ITEpEKIa/i rpaMaTHYHUX KOHCTPYKIIIH.

OTxe, NPeporaTUBHOI MPOOJIEMOI0 XYJOXHBOTO TeEpeKiany €
CHiBBiAHOWIEHHS iH(OpMalii aBTop — nepekiaaad. Jlo Toro >k BUHUKAIOTh
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TPyZHOLI 3 BIATBOPEHHsM Oa)XaHOTO EMOLIMHOIO BIUIMBY HAa YHTayYa.
Takox 3am1d eeKTUBHOTO MepeKIaxy TEeKCTiB XYyIO0KHBOTO THCKYpCY,
nepekiagaueBi BapTo HE JIMIIEC aKTHUBI3yBaTH MUCIICHHEBY IiSUTBHICTD, a U
CTHMYJIIOBATH KpEaTWBHE MUCIICHHS, OCHOBHOIO (YHKIII€I0 SKOTO €
BiITBOPEHHS HABKOJMIIIHBOI TIHCHOCTI Yepe3 TBOPUY JisSUTbHICTb.

1. Kapabau B. 1., Meiic [Ixx. Ilepekmag 3 ykpaiHChKOI MOBH Ha
aHTifceKy MoBy. Birautg : HOBA KHUI'A, 2003. 608 c.
2. Tlepexman. URL:https://uk.wikipedia.org/wiki/

COIIOJIHI'BAJIBHI TA TTPEKJIAJAIBKI ACIIEKTH
B’ KUBAHHS CJIEHI'Y ¥ AHI'VIOMOBHHUX TEKCTAX
Ceposa H. I'.
(Cymcoxuti OeparcasHuil yHisepcumem)
Hayxoeuii kepisnux — kauo. ginon. nayk, doyenm Ywanoecoka 1. B.

JIromu  4WacTo  BHKOPUCTOBYIOTH  He(OpMallbHy  MOBY B
MOBCSIKJICHHOMY KUTTI, 1 CJICHT € OHI€I0 3 MOB, SIKi 4aCTO MOKHA TOYYTH Y
MOBCSIKACHHOMY MOBIIEHHi. He TijbKi B pO3MOBi, BOHU ICHYIOTH 1 B TICHSX.
Crenr kinacugikyeTbcst Ha IBaHAALATH BUAIB. CIEHT € MOIIMPEHUM BUIOM
CIIiB, 3a JOIOMOTOI0 SIKAX OUIBIIICTh BUKOHABI[IB BHKOPHCTOBYIOTH iX Y
CBOIX ITiCHSIX.

CIeHr € pi3HOBUJIOM MOBH, III0 BUKOPUCTOBYETHCS B HE(POPMAITbHUX
CUTYyaIlisfiX, HAlPUKIaJ], y Oapi, HAa Bewipii, MiJ] 4ac MPOCIYXOBYBaHHS
MiCeHb, MiJl 9ac TYCOBKH, O TenedoHy 3 apy3smu. Lle Tun moBu, sikuii €
HEJOpeYyHUM B OQIIifHUX CHUTYyaIlisiX, ocoOmuBa GopmMa MOBH, SKY AYXKe
Ba)KKO BHBYHTH, HE3BaXKAIOUM Ha 11 00'€KTHBHE ICHYBaHHS, 3 OTISAY Ha Te,
0 IIe SIBHMILE HE yCTalleHe B 4yaci, MoOUIbHE Ta MiHauBe. ChOTrOJHI, KOJIH
BEJMUYE3HY pOJIb y TMOSABI HOBUX CJIB BIAIrpar0Th 3aco0M MacoBOi
iHpopMmalii, SK-TO: TenedayeHHs, paJiOMOBICHHS, IIpeca, CICHT BHUTICHSIE
pecriektabeNbHy MOBY 1 3aBASKH MAacoBill KyJbTypi Hakiajgae CBOI
JPYKapChKi TIOMIJIKK Ha MOBY Beiel Hatii [1].

CrieHr TOpEYHO PO3TISIIATH SK 00’ €KT COIIOJIHTBICTUKH, OCKUIBKA
caMe BOHA BHUBYAE B3AEMO3B'I30K MIK MOBOIO Ta CYCIiJIbCTBOM.
Co1ioIiHrBICTHKA TOCIIPKYE B3aEMO3B'SI30K MK MOBOIO 1 KOHTEKCTOM, B
SKOMY BOHA BHKOPHCTOBYETBHCS, TOOTO IOSICHIOE, YOMY MH, JIIOIH,
TOBOPUMO TO-Pi3HOMY B Pi3HHMX COLiaIbHUX KOHTEKCcTax [1].
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KinbkicTh ClIGHTY B aHTJIOMOBHHX ITiCHAX TaKa BEJUKA, IO 1HOI
BaXKO BIJPI3HUTH CJICHT BijJ 3BHYAWHUX aHTMHCHKUX ciiB. CIIOBO, SIKE B
CIIOBHUKY Ma€ OJIHC 3HAYCHHS, MOXE BHKOPUCTOBYBATHCS Y
NPOTUJIEKHOMY y podi cienry. Crnenrismuy, 3a Bepcieto H. B. ['mymyk, — ne
YacTO BXKMBaHI JIEKCUYHI OJWHUII, M0 MOTPAIUISIIOTh Y MOBIIEHHS Ta SIKUM
MpUTaMaHHUK IHHOBaiMHWN moTeHImian [2]. BapTo po3rnsHyTr npukiaan
iXHBLOTO BUKOPHCTAHHS.

Ins aHamiz cieHrismiB obpana micus “That's what | like” Bpyno
Mapca, sika Haiuye 12 cieHriB, cepes IKuXx:

Hatnin’
3 peuenns “Baby girl, what’s hatnin'?”, Hatnin’ € cieHrom i €
IECIIOBOM y TemepimHbOMY 4Yaci. Hatnin’® — 1€ CIIOBO, sIKe

BHKOPHUCTOBYETHCS K 3aMiHHHK cjoBa happening, To6To o3Havae Te, 10
BiZOyBasocs, BiIOyBaeThCs a00 BiIOYBATHMETHCSL.

Gon’

Bix ¢pasu “So gon ™, gon’ o3Hayae "30mpatucs”. Gon’ - me cioBo
JUTSL JIFOZICH, SIKI JIIHYIOTHCS CKa3aTu "30uparocs'.

Gonna

3 peduenns “And [’'m gonna give it to you”, gonNNa o3Hadae «ATH A0
BOTO», KOJNM CcrHpoba 3poOUTH IIe O3HAayae IOJOBUHYACTE 3YCHIUIA,
3a3BHYal, crpoda He POOUTHU IIOCh, POOJISYU BUIJIS, IO BM HaMaraeTecs
1e 3poOHTH.

Ain't

3 peuenns “l promise that your smile ain't gonna never leave”, ain't
o3Hauae “not, are not, am not, do” not a6o “does not™.

Takum anHOM, (haKTUIHO BiAOYyIHCS a00 MPOIOBKYIOTH BiIOyBaTHCS
MOBHI 3MiHH. B pe3ynbpTari Takux CYCHUJIbHHX 3MiH BXKHMBaHHS LIUX CIIiB
CTajo OULTBII TOMYJNAPHUM, NPAKTHYHO BCi MiJUIITKA PO3YyMIIOTh iXHE
3HAUEHHS Ta BUKOPUCTOBYIOTH X y comiaIbHOMY XHUTTi. OTxKe po3yMiHHS
CJICHTY B MY3HIIi € HaJJ3BUYaifHO BOXXJIMBUM. ABTOp oOmpae came Ty ¢pasy,
sKa MOXK€ BIZIOOpa3MTH €MOIIil Ta NepeaaTy iCTOPito, IO CTOITh 3a €0
micHero. SIK IpaBMIl0, BUKOPUCTOBYETHCS CaMe CIIEHT, 1100 JOHECTH CBOE
MOCIIaHHS B ITiCHI.

1. Hirim R. An analysis of slang language in song's lyric, 2018.

2. Tumomienko T. 1. Jlekcuuni 0coOJHMBOCTI aHIIIHCHKOrO MOJIOAIKHOTO
cieHry (Ha mOpHKIaZi HepOopMabHUX BHUCIOBIIIOBAHb aMEPUKAHCHKUX
CTYJICHTIB). URL: http://elibrary.kubg.edu.ua/id/eprint/11081/1/
T_Tymoshenko VPIP 11 Gl.pdf (mata 3BepHenns: 05.11.2022)
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FEATURES OF ADVERTISEMENT TRANSLATIONS AND
CASES WHEN ADVERTISING TEXTS TRANSLATION
IS REQUIRED
Khamitov Eldorbek Erkin o’g’li
(Chirchik State Pedagogical University,
Chirchik, Uzbekistan)

Translation of advertising materials is necessary when a company
enters foreign sales markets, and for foreign partners and investors. The
translation will also be needed if the target audience is made up of migrants
from other countries.

Localization and Adaptation of Promotion Materials Translation -
localization of advertising materials translation generally represents the
adaptation of the articles content to the mental features, culture preferences,
folk customs, psychology and social component for the target audience of
the translation. Therefore, for the successful accomplishment of the
magazine translation order, the translator has to be qualified in the sphere
of marketing, and it is desirable to be the native speaker.

Frequently, the translation differs from the original, part of the
information eliminates during the translation. For the maximum increase in
efficiency, the translator can independently make the advertising text,
relying on the idea of the original, as the main objective of promotional
products is to state material intelligibly, reasonably, concisely, briefly and
brightly.

For the appropriate choice of translation style, it is necessary to
consider the type of promotional products (the banners translation strongly
differ from the translation of an article in media) and the advertisement
purpose. Localization also means the translation of the text on graphic
materials and symbolics.

In case the promoting product or service is mass, at the translation it
iS necessary to use the general lexicon whereas at highly specialized it is
necessary to apply relevant terminology.

Linguistic Features of Advertising Texts Translation - key linguistic
parameter at translating advertisement is the figurativeness and creative
approach. For this purpose the following language techniques are used:

e an associative array at the selection of heading or slogan;

¢ polysemy of words or phrases;

o low-frequent, stylistically and emotionally charged words;

e idioms and sayings adapted to target language;
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e quotes, abbreviations, repetitions, metaphors, catchphrases,
allegories, comparisons, alliterations, etc.;

¢ verbal combinations in an imperative mood, adverbs and
adjectives, personal and possessive pronouns;

e nominative sentences;

new lexemes consisting of the remade parts of words of the target
language. It isn't welcomed to excessively overloading the text with these
means.

Mistakes at the Advertisement Translation - it is necessary to control
the semantic component of the translation strictly. Otherwise, the following
mistakes are possible:

e inappropriate tracing-paper from a foreign language;

e incorrect interpretation of the name of a brand.

For instance, the Clairol company came to grief in the German
market at the expense of a double word meaning of Mist («fog» and
«manure») included in the slogan for a new line of deodorants.

Requirements to the Translator - the advertisement translation has to
be carried out by certified specialists or authors with vast experience in the
field of linguistics and marketing. A website represents more than the
translators exchange on a competitive basis. It provides the unique
opportunity to conduct the ruled auction: preliminary testing, cross
assessment by potential authors the works of the other applicants, ranging
the results of the tests according to the points gained by "blind" assessment.
The conditions allow the customer to choose the option, which is the most
suitable for his requirements in compliance with the ratio suggested price —
points of the general rating.

When dealing with advertising, the “traditional” parameters used to
evaluate a translation do not apply. Something more creative is required —
and despite it frequently being far from “faithful” to the source text,
transcreation more often than not proves to be the right approach. The
ultimate goal — what really matters — is whether your campaign is
successful commercially or not, and this is determined by how effectively
you manage to adapt your message to the target audience. This is how
advertisement translation should be assessed, and it is what we always
strive for here at Creative Translation.

Different types of translation present different challenges. While
technical translation is concerned with precision and precise terminology,
marketing translation is a different story. Translating advertisements entails
concentrating on the message rather than the words alone. When it comes
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to advertising translation, taking a literal approach can be a big mistake —
not only can it result in a weak campaign, but it can also result in a
disastrous one! When translating your campaign if you are attempting to
promote your product globally, there are several factors to consider. It is
obvious that communicating the same message across all markets is
critical, but do you really need to use the same words? If your "literal"
translation is fortunate enough not to cause a major disaster
(congratulations!), you are still very likely to lose some of the freshness,
impact, and, consequently, overall effect when you place too much
emphasis on the words. Effective straplines employ a variety of techniques,
including but not limited to metaphors, idioms, humour, and alliteration.
These are frequently difficult to translate into another language, resulting in
something that the reader immediately recognizes as a translation. Needless
to say, this is not the desired result!

Localization is the process of adapting content to the characteristics
of a specific location. This entails a dual translation and localization
process: (a) translating the content and then (b) localizing it to the specific
characteristics of the location. Consider translating advertisements for the
Latin American market (from English into Spanish). Sure, the
advertisement must first be translated. The tricky part then begins. It is
simply insufficient to have a standard translation. Following translation, it
is critical to localize the content for use in the target market. If the
translated ad is going to Peru, for example, it must either | be translated
into some sort of neutral Spanish (think Mexico City neutral) or (ii) be fully
localized into “Peruvian Spanish”. Such localization would necessitate a
focus on the Peruvian accent and jargon. When we get to the translating
process, we'll see that the process of localization can be used at various
points. It can be done during the translation process, or after everything is
finished, a translator may choose to go over the text again and localize it.

Because the translated advertisement is intended for the target
audience, their habits and customs, likes and dislikes, and even religion and
psychology should all be taken into account during the translation process.
An advertisement must not hurt the feelings or arouse the aversion of the
addressees in order to be accepted. Because advertisements are typically
written for readers in the source culture, they may offend target readers if
translated literally, even if the original text functions well in the source
culture. The primary function of any advertisement is to persuade, and in
order to achieve this goal, advertisers must be aware of the devices that
have a persuasive impact on potential customers and use them
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appropriately. Different target markets, as well as different cultures, will
respond to different marketing techniques when manufacturers take their
products overseas. According to translation theorists, translating
advertising texts should result in an advertisement that can function as an
original in the target culture.

1. Aziza Vohid qizi Pirmatova, “COMPUTER-AIDED INSTRUCTION
IN VOCABULARY TEACHING FOR SECONDARY SCHOOL
LEARNERS” Academic research in educational sciences, vol. 2, no. CSPI
conference 2, 2021, pp. 226-229

2. Asiljonova, S.D., Qodirqulova, S. O., Bobojonova, M. D., &
Sa’dullayeva, S. A. (2022). TARJIMANING 3 XIL TILDA: O’ZBEK,
RUS, INGLIZ TILLARIDAGI FRAZEOLOGIK MUAMMOLARI.
Central Asian Research Journal For Interdisciplinary Studies, 2(4), 292-
295.

3. Kobyakova I. K. Going parallel: using earlier translations as background
for facilitating re-translation technique // 4th International Conference on
Computational Linguistics and Intelligent Systems (COLINS 2020). Lviv,
Ukraine, April 23-24, 2020. - Vol. 2604, P.249-258

4, MIBauko C. O. KsanTturatuBHi  OOMHHUII  AHIVIICBKOI  MOBH:
INepexnananpki acnektu / [lIBauko C.O. // [lociOnuk. — Binaums: M3a-so
Hosa xuwnra, 2008. — 128 c.

5. Gazieva S. T. READING IS THE RECEPTIVE SIDE OF WRITING
//Academic research in educational sciences. — 2021. — T. 2. — Ne. 5. — C.
1564-1570.

6. GazievaS. T. Modern technology in learning foreign languages
//Academic research in educational sciences. — 2020. — Ne. 3. — C. 1272-
1275.

7. Kobilova N. R. (2021) DEVELOPING LISTENING
COMPREHENSION SKILLS SONGS ON A CLUSTER BASIS
Academic Research in Educational Sciences ( CSPI CONFERENCE 2)

8. Toliboboeva, S.J. (2020). FEATURES OF THE TRANSLATION OF
EMOTIONALLY COLORED VOCABULARY. Academic Research in
Educational Sciences, 1 (3), 1204-1210.

9. Khamitov Eldorbek Erkin o’g’li (2022). USING APPS IN TEACHING
ENGLISH AS A BUSY TEACHER. ASIA PACIFIC JOURNAL OF
MARKETING & MANAGEMENT REVIEW. Vol 11, Issue 06, 2022
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NEPEKJIAJAIBKAN ACINEKT AHI'VIOMOBHOI'O
KIHOAUCKYPCY YEPE3 NPU3MY JIITHTBOCUHEPTETUKHN
Yacoscvkux A. A.
(Cymcoruil OepoicasHull yHigepcumem,)
Hayxkosuil kepisnux — kauo. ginon. nayx, ooyenm Ljueno JI. B.

Ha cywyacHomy erami icHyBaHHS JIOACTBa OaraThOM HpUTaMaHHA
JIyMKa, IIT0 MOBO3HABIII BXXE€ BCE OMPAIIOBAIH 1 PO BCe Ai3HAIMCA. 3apa3
BaXKO 3HalTH (heHOMeEH, SKWM OW XO04 pa3 He 3'SIBUBCSI Ha CTOpPIHKaX
HayKOBHUX TyOumikamii. [lo Toro s Jeski ramy3i JIHTBICTHKH Ta
NepeKiIaJo3HaBCTBa, U0 MepedyBaid Ha MKy MOMYJSPHOCTI B MUHYJIOMY
CTOJITTi, y 3B'SI3KY 13 JOCTIAHUIBKAM a)iOTakKeM, OyJIH JOCHUTH JETAIBHO
OTMCaHi Ta MPOaHaNi30BaHi, TOMy MOYMHAIOTH BTPAYaTH aKTyaJbHICTh 3
nouaTky XXI cTomiTTs.

3aBoaHHA, IO IOCTAIOTh HEpeA IMEPEeKIal03HABLSIMU Cy4acHOCTI,
BUMAraroTh IIOCTIHHOTO BIOCKOHAJICHHS METOAMK 1 METOMIB AOCIHIKEHb Ha
3acajiax JOCSTHEHb MOCTHEKIACHYHOI0 HAyKOBOTO Mi3HAHHSA. 3BiJICH, BApTO
BpPaxOBYBaTH METOJOJOTIYHUNA TOTEHIia]l KOTHITMBHOI JIIHTBICTHKH,
IICUXOJIIHIBICTHUKHU, HEHPOIHT'BICTHKH, IICUXOCEMAHTHKHU,
KyJIBTYPOJIOTIYHOT JTIHIBICTUKM Ta IHIIMX HAyK, II0 3'IBHJIMCS Ha pyOexi
CTONIITh. 3aIiKaBJCHICTh BYEHUX-JIIHIBICTIB KOTHITUBHUM BUBUYEHHSIM
MOBHOI CHCTEMH Ta MOBJEHHEBOI [ISUIBHOCTI 1HIWBIAIB JO3BOJISIE
NpoaHali3yBaTH 3B’SI3KM MK MOBOI Ta MHCICHHAM, MOBOIO Ta
KYJIBTYPOIO, & TAKOX YMOXKIIMBIIIOE PO3TIISIHYTH JITHTBICTUYHI ()EHOMEHH HE
JUIIe SK 1HCTPYMEHT ITi3HaHHSA CBiTy, aje 1 SK MeXaHi3M 30epiranfHs Ta
nepeaadi 3HaHb II0J0 OCTAaHHBOTO.

YTiM, cydacHi TOCIIHUKH OJHOCTAWHI B JyMIIi, 11O JIHTBICTHKA Ha
HOBITHBOMY €Tami PO3BHTKY MOTpeOye HOBOI MapajurMu, OCKUIBKA
ACTIEKTH MOBHOI CTPYKTYPH iCHYIOTH HE OKPEMO, a TTOB’si3aHi Mik cO000 i
3aJIeKaTh B MOBJIEHHEBOI MISILHOCTI I1HAMBIMIB. 3BIACH, BHIAETHCA
JOILITBHUM 3BEpHYTHCS 0 JIIHTBOCHHEPI'eTHKH, siKa, HE 3arepedyroyn
CHCTEMHOI Oprasizauii MOBH, JOMOBHIOE ii OCTyIaTaMH NPO BiJKPUTICTh,
HEJiHIWHICTh, CAMOOPTaHI30BaHICTh Ta IUHAMIYHITS.

YkpaiHcbka JIOCJI1 THULIS T. I. HomOpoBan BUCBITIIIOE
KOHILIENTYaJIbHO-METOIOJIOTTYHIHA (YHAaMEHT JIIHTBOCUHEPTETUKU Y TaKHX
0a30BUX KOMIIOHEHTaX, fAK: ¢inocodis, JiHIBICTUKA Ta CHHEpPreTHUKa
[1, c. 33-35], 1m0 YMOXJIMBIIIOE TOBOPUTH TIPO JIIHTBOCHHEPIETHUKY SIK
NOEJHAHHS TMPHHIUITB TYMaHITAPHUX 1 NPUPOJHUYUX HAYK 3aJyis
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3a0e3MeUYeHHs] IUTICHOTO TJIMOMHHOTO JOCTIKEHHS OY/b-SKUX MOBHHX
SIBUIIT TA TIPOIIECIB.

PosrnsiHemo, mpuMipom, KiHOAMCKYpC. Y TMepeKiaJo3HaBCTBI Iie
OJlHAa 3 HAHUIIKaBIIUX TeM AJSl JOCHIPKEHHS SIK Cepel MOJOAMX YUYCHHX,
TakK i cepes] OLIBII JOCBIYCHUX MPEICTABHIKIB HAYKOBOI CIIJIFHOTH.

CrorofHi KOKeH meperisgac KiHopilbMu, a OTXKe ICHye MONHUT Ha
nepekian. YTiM, BIATBOpEHHS KIHOTEKTY 3 OJAHi€l MOBH Ha IHIOIY —
3aBlaHHA HE 3 npocTux. Ilepexnanay cTUKAeThCS i3 HU3KOK TPYIHOLIIB,
0 BHKJIWKAHI EKCTPATIHTBATHHOIO TPHUPOAOI0 3HAHb 1 YSBIEHB,
OpeACTaBICHUX Yy KIHOKapTHHaX. bijplie Toro mpouec mepeKiagy
YCKIIQAHIOEThCSA HE JIMIIC HASBHICTIO JIHIBICTUYHUX Ta KYJIbTOPOJIOTTUHUX
po30iKHOCTEH, a W MpobdJIeMaMH TEXHIYHOTO XapakTepy, IO SKAX MOXKHA
BIJTHECTH CHHXPOHHE BIATBOPEHHA AapTHUKYJAMii aKTOPIB Ta peruiK
nyOnepis.

Omxe, st TOro, MO0 aAeKBAaTHO BiATBOPUTH CMUCH KiHO(DITBEMY,
nepekiagad Ma€ 3BepTaTH yBary HE JIMIIEe Ha MOBHMH (akTop, ane i
MPUXOBaHI CMHCIH, TIOCHJIAHHSA Ha BiJIOMI TBOPHM MUCTEITBA, aBTOPCHKE
VSIBIICHHS CBITY, crenn(iky MCUXOJOTIYHUX CTaHIB repoiB, (inocodchbKy
171e10, MPaBUIIbHY MEJIOJHUKY JiaJIOTiB TOMIO.

JliHrBOCHHEpreTHKA K MIXXIUCIMIUTIHAPHUN BEKTOP BUBUCHHS MOBH
JO3BOJIUTH JTOCTITHUKAM MEPEOCMUCIUTH KiHO AUCKYPC 3 MO3MIIH HOBOTO
HanpsiMy, 1 TUM CaMUM BiJIKpHE HOBY LAPHHY 3HAaHb Yy JOCIHIKEHHIX
KiHoauckypcey. Came ToMy aHami3 mepekiany KiHOQIIbMIB Yepe3 MpU3My
JTIHrBOCHHEPTeTUYHOI HAyKOBOI MapaJIiTMH CTAHOBUTH HEAOUSKUHN iHTEepec
JUIS IOAAJIBIIMX NEPEeKIIa03HaBUMX CTYAIMN.

1. [Mixrouikosa JI. C., lomopoRan T. 1., €uikeea C. M., Cemeners O. O.
Jlinrocunepreruka. Xapkis: XHY imeni B.H. Kapasina, 2018. C. 33-35.

NPOBJIEMA MNEPEKJIAAY CYPKHUKY B XYJOXKHIX TEKCTAX
Lepbax A. 1O.
(Cymcoruii depocasnuti yHisepcumen)
Hayxosuil kepienux — kand. ¢inon. nayx, cm. suxkiadau bposxina O. B.

MoBy HeOe3ITiZICTaBHO MOPIBHIOIOTh 3 )KUBUM OPraHi3MOM, KOTpHIA
MOCTIHHO PO3BUBAETHCS 1 3MIHIOETHCS. IiJIKOM JIOTiYHUM € TOH (hakT, 110 B
MeXax MEeBHOI KpaiHW ofHa W Ta X MoBa He Oyne 3BydaTH OJHAKoOBO. B
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OKpeMHX palioHax YKpaiHu, MepeBaKHO B MPUKOPAOHHI, MiJi BIUIMBOM
IHIIIX MOB Ta ICTOPUYHHX MOAIH chopMyBasioCs Take SBUIIE, K CYpPIKUK.
[lepeBakHo BiH 3’SBISIE€THCS B YCHOMY MOBJICHHI, y TOOYTOBiil cdepi
KUTTS CyCHUIbCTBA. Benukuii TIyMayHUH CIOBHHMK CY4acHOI YKpaiHCBHKOI
MOBH J1a€ HACTyIHE BU3HAuU€HHs AaHoro sieuima: «Emementu nBox abo
KITPKOX MOB, 00’€qHaHI IMTY4YHO, O€3 momep)kaHHS HOPM JIiTepaTypHOL
MoBH; HeuucTta MoBa» [1, 1416]. Came 3Baxarouum Ha TaKy MITy4YHICTh i
HEMIPUPOIHICT,  BEJIMKAa  KUIBKICTh  JOCTIAHWKIB 1  MOBO3HABIIIB
JOTPUMYIOTBCS TyMKH, IO CYPXKUK € HETaTHBHHUM SIBUIIEM, iHOZI HaBITh
BIAIOTBCSA 110 BKpail TrpyOux KoHoTamid. OfHak He MOXHA BiAKHAATH
CBIIUCHHSA, WIO BOJHOYAC BIiH € YHIKQIBHUM COLIOKYJBTYPHUM
(henomenom. Y maniit pobOTi MU He OyleMO JaBaTH BIACHY OIIHKY IIbOMY
SBUILY, a JIWIIE TpuiiMeMo (akT HOro iCHyBaHHS W HasBHICTb TPYIHOIIIB,
OB’ SI3aHUX 3 TIEPEKIATOM.

Ha cyuacHOMy eTtami po3BUTKY YKpaiHCBKOI XyHOXKHBOI JiTEpaTypu
BUKOPHUCTAHHS CYPKHKY W Cyp)KHMKI3MIB HE € IMOOAMHOKHMM. SICKpaBUM
OPUKIaJOM MOXE CIyTyBaTh TBOPYICTh YKPAiHCHKOTO MHChMEHHHUKA
Cepris Kanana, 30kpema ioro poman «Bopommnosrpag» 2010 poky. I B
camMoMy TBOpi, 1 B Horo mi3Himmii expanizamii (XymoxxHid (imeM «/luke
nosie», pexucep Spocnas Jlogurin, 2018 p.) MOKHa JETKO NPOCTiAKYBaTH
BXKMBaHHS MIEPCOHAXAMHU HE JIMIIE YKPaiHChKOI YM POCiiChKOI MOB, a i X
KOMOiHamii, MO BKOTpE IMiJIKPECIOE IHANBIAYAIbHICTh MEPCOHAXKIB 1
MICIEBICTB, Jie PO3TOpTarOThes moii, a came onbac. Ille onuH moMiTHMIA
MUTEIlb, KOTPHH BUKOPUCTOBYE CYPXKHK SIK KOMIIOHEHT BJIIACHHUX TBOPIB, 1€
Jlecw Ilopepn’siHChKME.  XapaKTEepHOIO  PHCOI0  KWOTO  JIiTeparypHOl
JiSUTBHOCTI € BUKOPHCTaHHSA CYpXKHMKY B IOE€QHAHHI 3 HEHOPMAaTHUBHOIO
JIEKCHKOIO, 10 HaJla€ IEBHOTO KOJIOPHUTY.

VYkpaiHckka JliTepaTypa IMOCTYIIOBO BUXOJIUTHh HA CBITOBHUH piBEHb,
TBOPH BITUYM3HSHUX NHCbMEHHMKIB 1 MOETIB NEpeKNafarTb pi3HUMHU
MOBaMH, 1110 HeCe TO3UTHBHI HACHIKH, OCKIJIBKH Hallla KYJIbTypa OTPUMYE
rifHy  pempeseHramiro. [ sgKkmo mpo3a W Toe3is,  HalMCaHi
3arajibHOBXHMBAHOIO JIEKCHKOIO, IOCTaTHBO JIETKO TEPeKIalaloThCs, TO
BUKOPUCTAaHHS HEHOPMOBAHOI JIGKCUKH, 10 SIKOi BITHOCHUTBCSI W CYPI)KHUK,
3HAYHO YCKJIAJTHIOE 3aBJIaHHSA Mepekianava. HeoOximHO mpaBUIbHO 00patu
CTpaTerito i TOro, o0 HaWOUIBII BAAJO MEpEeAaTd BCIO IOBHOTY
HaIKMCAHOTO B OPUTiHAJII MOBOIO MEpeKIay.

VYkpainceka  HaykoBuiss  Illym O.B.,  mpoBojsuum  BiacHi
JOCHI/DKEHHSI ¥ TIOCHIIAIOYMCh Ha 3aKOPJOHHUX KOJIET, 3a3Haydae, Mo €
JeKiIbKa BapiaHTIB BiATBOPEHHS HEHOPMOBAHOI JIEKCUKH B 1HIIOMOBHOMY
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TEKCTi, Cepell SKUX NPUCYTHI CTaHIAPTU3AIlis, KOMITUIAIS, JIOKATi3allisl
HOHATh, BUKOPUCTAHHS BUTAJAaHOTO YU PEAJbHOTO iICHYIOUOTO [IaleKTy B
MOBi mepeknaay [2, 325]. Ha namy mymKy, HaWmpocTimMM i BOJHOYAC
HalfHEeBAANIIIMM  COCOOOM  mepeknaay €  cra"gaprtuszamis. [lpu
BUKOPHUCTAHHI JaHOTO NMPUHOMY ITHOPY€ETHCS Ta BTPAYAETHCS TA POA3HHKA,
AKy BKJIaJa€ aBTOp OPUTiHANY B T€ YU iHIIE CJIOBO YU CJIOBOCIIOIYYCHHS.
HaBenemo Hactymumii (aBTopchkuit) npuknan: Crnagko nocnixom KPUukHys:
«Buxmouati ceem!» — Slavko hastily shouted: “Turn off the light!” Y
MOJJAHOMY BHUMAJAKy OyJO TepeaaHo 3arajbHU CEHC, aje eMOIliiiHe
3a0apBJICHHS TIOBHICTIO BTPAYeHO. A B TiM, IIei METOJ] HE BapTO BiJKUIATH,
OCKIUTBKM 1HOJI HEMO>KJIMBO TOYHO BIiITBOPHUTH OpHTiHAN 3aco0amH iHIIOT
MOBHOI cucTeMH. [, HaBmaku, BHUKOPHCTAHHS PpEAJBbHOTO [iaJleKTy
HaOIBII AeTAFHO MepeaacTh HEHOPMOBAHY JIEKCUKY, KOTPY BUKOPHCTaB
aBTOp BUXigHOTO TekcTy. HaBememo HacTymHmii npuknan: A Hivozo He
nouimaro — 1 don’t understand nothing. 3 TpaMaTHdHOI TOYKH 30py
pedcHHS MOOYIOBAaHO HEMPaBUILHO, OCKITBKH JUIS aHTIHCHKOI MOBH
NoJBiliHEe 3amepedeHHs] HE € XapaKTepHHM. [IpoTe i BayUliiichbKol 1e
LIJIKOM HOpPMalbHO. Y 3aralbHOMY KOHTEKCTI B IepeKIaii oipa3y CTae
3pO3yMiJIO0, IO MEPCOHAX TOBOPHUTH 3 BiAMIHHOCTAMH, KOTpPi 3yMOBJEHI
TUMH YH THIIUMH TPUIHHAMH.

3araioM MUTaHHS TepeKiIagy HEHOPMOBAHOI JIGKCUKU I TpoOieMu,
10 BMHHMKAIOTH MPOTSArOM LBOrO, HAa CBHOTOJHI BCE IIE€ 3AJIMIIAETHCS
aktyanbHuM. [logana TemMa BapTa noJanbIinX IPYHTOBHUX JOCIHIKEHb.

1. Benukuii TIiyMauHuil CJIOBHHMK Cy4acHOI yKpaincbkoi moBu: 250000 /
ykiaana. B.T.bycen. Kuis;, Ipminb, 2005. 1728 c. URL: http://irbis-
nbuv.gov.ua/ulib/item/UKR0000989 (marta 3Bepuenns: 21.10.2022).

2. llym O. B. Oco0nuBOCTI BIATBOPEHHS CYP)KUKY TpHU Tepekiazi (Ha
MaTepiaii HiMenbkoMOBHHX mepeknaniB A.-I'. ['opbau). Haykoeuii sicHux
Yepniseyvkoco yuisepcumemy: I'epmancora ¢inonoeis. 2014, Ne 692-693.
C. 324-327. URL: http://nbuv.gov.ua/UJRN/Nvchnugf 2014_692-
693 98 (nata 3BepuenHs: 21.10.2022).
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Cekuis 5

«METOJIOJIOTISI i METOJUKA CYYACHHUX
JITEPATYPO3HABUMX JIOCJIJUKEHD»

HOW TO TEACH MOTION VERBS AT PRIMARY SCHOOL
Mashkhura Kuranbayeva
(Chirchik State Pedagogical University,
Chirchik, Uzbekistan)

Verbs are especially simple to create engaging lessons where
students can move because the definition of a verb is just that something
you can do. The first way of teaching through actions related to these verbs.
For example, you are going to teach the verb-kick, you can teach it through
kicking the ball and it is better doing this kind of activity outside. Anytime
you can take students outside their engagement is automatically higher.
After discussing verbs, take your students outside and have them play,
move, run and notice all the verbs they do outside also there are many more
action verbs that they can do such as slide, swing, jump, climb, etc.

The second way is that freeze dance. There’s always a way to make
freeze dance work for whatever skill you’re teaching. The way playing
freeze dance when learning verb is you’ll put on a song. Students dance
around the room until you stop the music. When the music stops, you pull
an equity stick or call on a student and they tell a sentence. This sentence
can be about anything. Then, the class says the verb in the sentence all
together when you count to 3.

All things considered, teaching action verbs will be real interesting
and easy if the teacher can find the right way or method to teach. Dynamic
verbs are considered as the first levels of teaching new language as a
second language. This might be because action verbs tell what the subject
of a sentence is doing. Certainly we can think of verbs for actions we
completed today. We may have brushed our teeth, put our shoes on, drank
our water. Therefore, if such kinds of verbs are taught from everyday life to
the young learners, it will be really efficient for both teachers and pupils.
Pupils can remember easily and then they can use correctly this word in
their speech.

Movement Activities to Teach Verbs

Using Charades to Teach Verbs.
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This is a NO PREP activity, which is always appreciated by teachers.
Students should congregate on the rug or somewhere where they can all see
each other. Select a student to come to the front. They select a verb, such as
swim, eat, or sing, and "perform" it. They then select classmates to guess
which verb they were performing.

Increase movement by having the rest of the class copy the
performer's movement before or after they guess! This activity can be done
completely without any materials; however, many small students have
difficulty coming up with a verb on their own (especially if they are shy).

Teach Verbs by Taking Them outside (or to the Playground)

When you can take students outside, their engagement automatically
increases. After discussing verbs, take your students outside and have them
play, move, and run while you observe all of the verbs they use. I like to do
this on the playground because they can do so many more action verbs
there, such as slide, swing, jump, climb, and so on.

This is yet another activity that requires NO PREP! You can start
with a verb discussion, then go outside and have students notice the verbs
they can do, then bring them back in and record all of the verbs they did on
an anchor chart.

Lesson Extension: Product Verbs - at home, on the playground, at
school, at work.

1. Jeremy Harmer The practice of English language teaching

2. T. S. Seifert Easy TEFL guide to teaching English as a foreign
language”

3. David Peterson Reading English news on the internet: A guide to
connectors, verbs, expressions and vocabulary for the ESL student ”

4. Khamitov Eldorbek Erkin 0’g’li (2022). USING APPS IN TEACHING
ENGLISH AS A BUSY TEACHER. ASIA PACIFIC JOURNAL OF
MARKETING & MANAGEMENT REVIEW. Vol 11, Issue 06, 2022

5. Mamatova, M. A., & Asiljonova, S. . (2022). BADIIY TARJIMADA
MILLIY KOLORIT VA REALIYALAR. Central Asian Research Journal
For Interdisciplinary Studies, 2(5), 666-66

6. Gazieva, S. T. (2022). PROBLEMS AND MODERN APPROACH OF
TEACHING VOCABULARY. Academic Research in Educational
Sciences, 3(6), 19-25.

7. Elmurodov, U. Y. (2022). MODERN EDUCATIONAL
TECHNOLOGIES. Central Asian Research Journal For Interdisciplinary
Studies, 2(6), 175-178.
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8. Umarova, D.R. (2022). CRITICAL THINKING IN EDUCATION:
DISCUSSION AND PROBLEMSOLVING TECHNIQUE. Central Asian
Research Journal For Interdisciplinary Studies, 2(6), 185-190.

9. Shorakhmetov, S. S. (2022). THE EDUCATIONAL ENVIRONMENT
OF HIGHER EDUCATIONAL INSTITUTIONS AS THE BASIS FOR
THE DEVELOPMENT OF LEADERSHIP QUALITIES OF STUDENTS.
Central Asian Research Journal For Interdisciplinary Studies, 2(6), 86-90.

3MICTOBHO-IPATMATAYHUIN TOTEHIIIAJI PEMAPOK ¥
I’ECI I KOAH POYJIIHI' "TAPPI NIOTTEP I NPOKJIATE AUTA"

Huxonenxo I. 1.

(Cymcoruil OepoicasHull yHigepcumem,)

Hayxosuii kepignux — kauo. inon. nayk, ooyenm Emenvanosa O. B.

He nuBnstamch Ha Te, 1IO JKaHP IT'€CH iICHYE BXKE JyXKe JaBHO, POJIb
peMapKu B TEKCTi IT'€CH 3MIHIOETHCA 3 INTMHOM dYacy. Ha cporomnimrHiit
JIeHb peMapKa BapTa AOCITIKeHHS depe3 11 CTpIMKUN picT 3HAYYMIOCTI Y
TEKCTI TBOpPY Ta mTpoueci cnpuiHsTTs iHdopmamii. [oan Poyminr —
aBTOpKa CBITOBOTO DiBHs, Mpalli sIKOi BifoMi Maibke yciogu. Bona crana
Bimomoro 3aBasku ii mpami "["appi [lorrep" i 3poOuia Baromuii BHECOK Y
po3BuToK >xaHpy ¢ente3i. HoBa wactuna [appi [lorrepa Bim JIxoan
Poyninr y cniBaBropctBi 3 Jxonom Tiddani Ta Jxekom TopHOM Yy
BUTIISA IT'€CH BUKJIMKAJIA a)XIOTaX cepe]l MaHyBaJIbHHKIB i€l icTopii Ta
NPUBEPHYJIa yBary KpUTHKIB, IO 1 3yMOBJIO€ aKTyaJbHICTh JOCIIIKEHHS
’ecu "Tappi [Horrep 1 [Ipokmsite uTs" 3 NIHTBICTUYHOT TOUYKH 30Dy .

[Ipobiema mocmiKeHHS 3MiCTOBHO-TIParMaTHYHOTO ITOTEHINATY
pemapok y m’eci xxoan Ppoymiar "I'appi Ilotrep i Ilpoknsare dutsa" e
aKTYyaJbHO0, OCKIJIbKH HE BUBYAJIACH PaHIIIe HAYKOBIISIMH.

[IpoBeneHe AOCHIIKEHHS CBIYUTh, 10 B aCMEKTI KOMYHIKaTHBHO-
mparMaTHYHUX ocoOnmBocTel pemapku m’ecu "[appi [lorrep i [Ipokmnsite
Juts" 3a0BONBHSIOT TakKi MapKepH TNpParMaTHYHOCTi, SIK TOYHICTb,
JIOPEYHICTh, JIOTTYHICTh, SICHICTD Ta IOCTATHICTh. |’ pamMaTHYHi Ta JIEKCUYHI
OJIMHHMIII, 3a/isHI aBTOPOM Yy peMapKax, PO3KpHUBAIOThH crenudiky mii
rOJIOBHUX TepOiB Ha CIEHI, HAaJalOTh CIOXKETY EMOLIMHOro XapakTepy Ta
eKCIUTIKYIOTh OI[IHKY aBTOpa. PeMapku TekcTy I’ecM He TepeBaHTaXeHi
3aiiBOr0 iH(OpPMAIIi€l0 Ta OMHUCYIOTh KOMYHIKATUBHY CHUTYAIllF0 JOCHUTBH
BUYEPIIHO i1 SICHO, IIO0 YMTa4 3MIiI 3pO3yMITH E€MOLIHHHH CTaH TepoiB,
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VSIBUTH iX Jii, MiMiKY, )KECTH Ta MICLIEBICTb, JI¢ BinOyBaeTbcs Aist. Pemapku
€ JOPEYHUMH Ta JIOTIYHIMH 3 OTJIATY Ha ITOCIIIOBHICTh B3a€EMO/I1 AIHOBUX
0ci0 Mik cO0010 Ta MOPSAIOK PO3TAILITYBAHHS PEMapOK.

B mpomeci  mochmipkeHHI  MHUTaHHS — 3MICTOBHO-IIPAarMaTHYHOTO
noteHmianry pemapok mecu "l'appi Ilorrep i Ilpoxmsre [dutsa" Oymo
3’sacoBaHo, mo Jlxoan PoymiHr i ii Kojern 3MOTiM 3HAWTH imeabHUI
Oanmanc posnominy iHdopmamii MOMIX peMapok Ta perulk ocib, 1mob
CTBOPUTH LIJICHY 1 JOOpe MOCTYIHY ISl CIPUMHSTTS KapTHHY.

[epcriekTHBY MONATBIIOTO JOCITIKEHHSI BOAYaEMO Y TPYHTOBHOMY
aHaJi3i JIEKCUYHOI Ta rpaMaTUYHOl CKJIaJ0BOI peMapoK IpaMaTypridHoro
JIUCKYpCY.

CTPYKTYPHI OCOBJIUBOCTI JIEKCUYHUX KOMIIOHEHTIB
Y KHHU3I H. XIJIJIA «THINK AND GROW RICH»

Iamauenxo C. M.

(Cymcoruti Oeparcanutl yHigepcumem)

Hayxoeuii kepignux — kauo. ¢inon. nayx, cm. suxknaoay Kyniw B. C.

Ha cporoani y iiTepaTypo3HaBCTBI Ta MOBO3HABCTBI aKTyaJbHUM €
MIUTaHHS TPO CTHIHOBY AUQEPEHIliallil0 MOBHUX JXaHPIB Ta PI3HOMAHITTA
MPEJICTABICHUX HUMHU (opM. 30KpeMa, HE CIIOCTEPIraEThCs €HOCTI BUCHUX
1y pO3yMiHHI KOMYHIKaTHBHO-IIparMaTHYHUX (YHKIIIH, [0 BUKOHYIOTHCS
CTWJIBOBHMH PI3HOBUIAMH JTUCKYpPCY aHTJIIHCBKOI MOBH, Ta IX TEKCTOBHX
penpe3eHTaIllii.

CTpyKTYpHUH KOMIOHEHT JIEKCHYHUX 3aco0iB y kHu3i H. Ximnma
«Think and Grow Rich» B wimomy BiamoBigae 0COOIUBOCTIM
nyOJMIUCTUYHOTO, XYAOXKHBOTO CTHIIB MOBU. CTpyKTypHI 0COOIMBOCTI
JIEKCHYHHUX 3aco0iB BIJIrpaloTh TEBHY pOJIb Y JIEKCHKO-CEMaHTHYHIN
opraizamii TEKCTy, BUKOHYIOTh Jeski (QyHKHii, y ToMy uMmcmi H
nparMaTuyHi.

3a crpykrypuuMm acnektoM y kHm3i H. Ximma «Think and Grow
Rich» mpencrasieHni pi3Hi rpynu JEKCHKH, MPUTAMaHHI aHTITIHCHKIA MOBI
B3araji. Haif0inpmn  XapakTepHe BXXWMBaHHA JIEKCUKH, YTBOPEHOI
agikcansHuM cniocobom. Ilommpene BXHMBaHHS TaKMX NPUCTABOK fK: a-,
anti-, de-, over-, pre-. Haii6inbim BkuBanuMu cydikcamu €: -don, -tion, -
ism, ise- (ize-).
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3arajgoM, Ha CHOTOIHIIIHINA JE€HH OCHOBHOKO € KOHIIEIHIls, 3TiAHO 3
SKOI0 ahikCc € TOJIOBHUM HOCIEM CIIOBOTBOPYOTO 3HAUYCHHS. BHOKpeMHUMO
HACTYMHI TUIH a]iKCiB, sIKi 3yCTPiUalOThCS Y TEKCTi aHANiI30BaHOTO KAHPY
AHTJIOMOBHOI JTiITEpaTypH:

1) 3a TOXOMKEHHAM — CIOKOHBiuHi (mpedikcu: be-, un-, mis-;
cybikcu: -er, -ful, -hood, -ness Ta in.) Ta 3amo3uyeni (npedikcu: de-, €x-,
anti-; cygikcu: -able, -acy, -ize Ta in.);

2) 3a MPHUHAJEKHICTIO JO YacTUHH MOBH — BiACYOCTaHTHBHI
(mpedikcu: pre-, sub-, dis-; cydiken -ful, -less, -ish ta in.), BimmiecmiBHi
(mpedikcu: dis-, re-, mis- ta iH.; cydikcu -ion, -er, -ment Ta iH.),
aman’extuBHI (pedikcu: un-, anti-, re- ta iu.; cydikcu: -ish, -ness, -hood
Ta iH.);

3) 3a mpoAyKTUBHICTIO Ta akTHUBHICTIO (anti- + N- N (antiunion), co-
+ n-> N (coauthor, cooperator), extra- + a-A (extraterritorial,
extraordinary), v + -er-N (reader, sleeper, receiver), v + -able - A
(readable, speakable) Ta in.);

4) 3a CMHUCIIOBIM HaBaHTa)XeHH:M (adikcH 31 3HAUEHHSIM MOi0HOCTI
(-al, -ed, crypto-, neo-), 3i 3Hauenusm 3anepedeHns (dis-, in-, -less), 3i
3Ha4YeHHsAM ocoOu (-an, -ian, -ee) 3i smaueHnsM umcia (bi-, mono-, semi-)
Ta iH.);

5) 3a TPAHCIIOPTYIOUOIO (KOHBEPTYIOUOIO) 3JIaTHICTIO
(TpancnopTyro4i adikcu TO3BOISIOTH yYTBOPIOBATH IHIII YAaCTHHH MOBH,
HETPaHCIIOPTYIOUi aiKCH 3MIHIOIOTh JIEKCHYHE 3HAYEHHS OCHOBH, aje
IHIIY YaCTUHY MOBH HE YTBOPIOIOTH).

AdikcanpHa JIEKCHMKA CKIQJa€ BaroMy YacTKy JIGKCHUKH, sIKa
BUKOPHUCTOBYETHCS Y JOCIiIKyBaHOMY Matepiaii. OKpiM TOro, BUIUIIEMO
JIeKCHYHI 3aco0u, YTBOpEHI NUIAXOM cloBockiaaaHHs. CkiaaHi cloBa
MPEJICTABRJICHI MPAKTUYHO y BCIX YaCTHHAX CY4YacHOI aHTJIIHChKOI MOBH.
Crmig 3a3HA4YMTH, IO AHTIIKACHKI CKIAJHI TMPUKMETHHKH € HaHOUThII
YHUCJICHHOIO 1 PI3HOMAHITHOIO 32 CBOEKD CTPYKTYPOIO TPYMOIO, SKY
3yCTPIYa€EMO Y TEKCTi KHHTH.

Cepen CKIaJHUX MPUKMETHHUKIB HAUTIPOAYKTUBHIIINMHU MOJICTISIMU €
taki: n + v + -ing/-ed = adj, adv/n + -ing/-ed = adj, well/ill + v + -ed, adj/n
+Vv + - ing = adj, n + adj = adj, adv + adj adj, v + adv/prep. Hanpuxmaz:
hand-made, fast-growing, far-advanced, well-mannered, strange-sounding,
grown-up. OxkpeMy Tpyly MpeICTaBISIOTh NPUKMETHUKH, YTBOPEHI
HUISIXOM PI3HOTO POJIy CIIOBOCIHONYYeHb. B OCHOBI MPUKMETHHKIB I[LOTO
TUIy JIe)KaTh PIi3HI 32 CBOEK  CTPYKTYpOIO Ta  3HAYCHHSIM
CIIOBOCIIOJIYYEHHsI, HaiyacTile 11e (pa3eosioriuHi CIOBOCIONYUYEHHS, IO
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CTald TPUKMETHUKAMHU a00 BXKHMBaHI SK TPUKMETHHKHA Yy TEBHOMY
KOHTEKCTi. HalibipIn mommpeHuMI THIIAaMH TaKUX CIIOBOCIIONYYEHb, IO
JIeXkKAaTh B OCHOBI CKJIaJJTHUX TIPUKMETHHUKIB, €:

IMCHHUKH, 3’€IHaHI MK COOOK NPHIMEHHUKOM ab0 COH30M,
manpukian: day-to-day;

MMOEMHAHHA JII€CTIOBAa Ta TMPHUCTIBHUKA abo TNpHHAMEHHHKA,
Hanpukiaz: tear-off;

NPUKMETHHK y TIOEJHAaHHI 3 iMeHHUKOM, Hanpukiaan: long-distance.

KonBepcist € emmauM cnocoboM y cHCTEMi aHTIIHCHKOTO
CJIIOBOTBOPY, Y SIKOMY HOBE CJIOBO BHUPOOJSEThCS 0€3 KITbKICHOI 3MiHH
OCHOBHOT (OpPMH BHUXIZHOTO cjJoBa Ta 0e3 3acTocyBaHHS OyIb-SIKUX
TMHIAHUX CcIOBOTBipHHX 3aco0iB. llel clmoBOTBipHHI cmOCIO TaKoX
HA3MBalOTh KOPEHEBUM a00 Oe3cydikcaabHUM CIIOCOOOM YTBOPSHHS HOBUX
cmiB. Hampukian, anriiiiceki mieciaosa to arm, to bank, to book yreopeni 3a
KOHBEPCI€I0 BiJl BIAMOBITHIX IMEHHHKIB. Y TOH e Yac Taki IMEHHHKH K
catch, fall, help, spy yrBopeni Bix mieciis. 1leii crocié ciI0BOTBOpPY TaKOX
CIIOCTEPIraEMo y KOPITyCi JEKCHYHUX 3aCO01B TOCIIIKYBAaHOTO MaTepiay.

TakuM YMHOM, HAWOULIBII MpPEACTaBICHI CTPYKTYpHI TpymnH
adikcalbHOI JICKCUKH, JIGKCUKH, YTBOPEHOI IUIAXOM CJIOBOCKIIAJIaHHS,
KOHBEPTOBAHUX JIEKCEM TOIIIO.

1. Kiumuyk B. O. MoTuBauiiHui JTIUCKYpC 0CcOo0HMCTOCTI B
IHTepaKmiifHOMY TIpocTopi: aBToped. auc. Kuis, 2015. 20 c.

2. Hill N. Think and Grow Rich. Fawcett Crest, 1987. 256 p.

3. Think and Grow Rich. URL: https://en.wikipedia.org/wiki/
Think_and_Grow_Rich
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Cexkuin 6

«TEOPISI 1 METOJIUKA HABUAHHA IHO3EMHHUX
MOB I IIEPEKJIALY B 3AKJIAJJIAX BUIIOI OCBITH»

ENHANCING STUDENTS’' ENGLISH PRONUNCIATION
ABILITY THROUGH GAMES

Shoira Alimbaeva

(Chirchik State Pedagogical University

Chirchik, Uzbekistan)

Learning a foreign language has become the most essential tool of
today’s challenging world. In order to be aware of something new a person
should know at least 2 foreign languages. It is tricky for students’ learning
new languages because of challenging vocabulary and pronunciation. The
problem highlighted in this article is the low pronunciation ability of
Kindergarten children that is caused by (1) the uninteresting activities in
learning English; (2) the children difficulties of English pronunciation ;(3)
the students' low motivation in learning. The research includes the young
learner’s characteristics, games in language and games for young learners.

Pronunciation is the most important skill of spoken English (as
cited in Gilakjani, 2011). Not surprisingly, pronunciation instruction plays
a significant role in the teaching of English as a second language (ESL)
(Jahan, 2011). Given that the majority of ESL learners seek to speak
native-like English (Derwing, 2003), the importance of teaching
pronunciation cannot be emphasized too much (Hismanoglu, 2006).
Obviously, it is imperative that teachers help learners of English develop
the ability for the communication needs and the ability for being
understood easily (Morley, 1991).

There are some problems to learn English for young learners,
especially the kindergarten students. The first childrens’ problem is
pronunciation, because English is foreign language so they get difficulties
to pronounce English words. Sometimes their pronunciation and the
spelling are different but they guess the words, for example: the
word”ball”, they will pronounce it /bal/ and they can guess the word by
using their logic. They usually read the words based on the letters
(alphabets).

Literature Review
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Young Learners and Their Characteristics

Scott & Ytreberg (1990) state the young learners, the five to seven
year old, assume that as the beginners stage they can talk about what they
are doing, they can plan activities, they can argue for something and tell
you why they think what they think. They use logical reasoning. They can
use their vivid imagination; the can use a wide range of intonation pattern
in their mother tongue. They can understand direct human instruction.
Young children are often happy playing and working alone but in the
company of others.

In general, children have a great immediate need to be motivated
by the teacher or the materials in order to learn effectively. Prizes and
similar extrinsic rewards can help, but it is more effective on the whole are
elements that contribute towards intrinsic motivation: interest in doing the
learning activity itself. Such elements are most likely to be effective if they
are based on an appeal to these senses or activate the children in speech or
movement.

Games for Young Learners

According to Ur (1996) and Sudiargo et al. (2003) there are many
games used in teaching English for young learners. The following are some
games that have been applied by teachers and that have been proved to be
effective for children.

Concentrating Games This is a kind of card game. Each set may
consist of fourteen to twenty four cards. Half of the cards have the new
English words being learned, the other half have the pictures of the
equivalent Indonesian words. Procedure: lay the cards face down in
columns and rows. Taking turns, the students turn over two cards. If they
do not match, they turn them back over. When a match is made; the
students remove the cards and take another turn. The students pronounce
the words every time they turn over the cards. They say a sentence every
time they make a match. The children with the most pairs win.

Puzzle Dadu/Dice One student arranges of a word and sticks on
alphabets and pronounces the word and gives the meaning then makes a
sentence. Whoever makes the fastest and the most words or sentences is the
winner.

(When the teacher says Go! The student at the front each row turns
around and whispers the word/sentence to the next person in line). Then,
the student passes the word to the next student and so on. As soon as the
word/sentence reaches the last student in line, he/she races to the front to
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repeat the word/sentence to the teacher. The first team to finish is the
winner.

Based on the games procedure above the teacher can conduct those
games in order to teach English or other aspects such as spelling and
pronunciation.

Every language has its unique points and this makes it sound
magnificent. Words are not pronounced as they written or shown. By
engaging in pronunciation games and activities, students can become more
self-aware of how much they are able to communicate. | believe that the
use of games in teaching pronunciation is potentially helpful for language
education in any language. Similar ways to incorporate games into other
foreign language classes would help learners of those languages become
more confident speakers.

1. Whitton, Nicolas “Using games Enhances Learning and Teaching”

2. Noble Alan In Foreword “Puzzle Based Learning”

3. Domke.E (2003). The Effectiveness of Learning EnglishThrough
games.

4. Khamitov Eldorbek Erkin o’g’li (2022). USING APPS IN TEACHING
ENGLISH AS A BUSY TEACHER. ASIA PACIFIC JOURNAL OF
MARKETING & MANAGEMENT REVIEW. Vol 11, Issue 06, 2022

5. Mamatova, M. A., & Asiljonova, S. D. (2022). BADIIY TARJIMADA
MILLIY KOLORIT VA REALIYALAR. Central Asian Research Journal
For Interdisciplinary Studies, 2(5), 666-66

6. Gazieva, S. T. (2022). PROBLEMS AND MODERN APPROACH OF
TEACHING VOCABULARY. Academic Research in Educational
Sciences, 3(6), 19-25.

7. Elmurodov, U. Y. (2022). MODERN EDUCATIONAL
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SPEAKING FOR ENGLISH LANGUAGE LEARNERS:
OVERCOMING THE BARRIERS THAT IMPEDE
Shohsanam Asiljonova Doniyorovna
(Chirchik State Pedagogical University
Chirchik, Uzbekistan)

The link between affective factors including motivation, self-
confidence, and anxiety and the process of second language learning is
captured by Krashen's (1982) affective filter hypothesis. Age and economic
privileges can also be added to the list of affective factors, thus they are
regrettably not the only ones. It is great for a classroom to accommodate
the various skills and demands that ELLs have. Avoid engaging pupils in
routine, boring tasks that don't motivate them. As a result of these issues,
which prevent a student from speaking English, | feel compelled to find out
what other individuals around the globe are doing to assist their pupils in
overcoming similar challenges. A number of lesson plans and exercises that
aim to boost students' motivation, self-confidence, and calmness to enhance
their English-speaking skills are the outcome of this investigation.

English language learners (ELLS) frequently have to respond to the
question "Do you speak English?" They might be required to provide an
informal or formal response to that query. They might even be required to
respond to it during a role-play in the context of a real or imagined
scenario. No matter the setting or scenario, many ELLs may respond well,
constantly highlighting their ability to read, write, and understand, but
frequently expressing fear when required to speak. In my 20 years of
teaching English, | have seen this speaking apprehension.

Without a doubt, the most complicated and difficult problem facing
English language teachers today is motivation (Scheidecker& Freeman,
1999). Whether it's travel plans, interactions with English speakers, or
economic prospects, teachers need to assist students in finding a motivation
to speak. Students will be more motivated to learn English once they have
a motivation.

Additionally, it's crucial to give kids who don't have many financial
advantages additional speaking opportunities, reduce fear, and boost
motivation.

Students' capacity to communicate can be affected by a variety of
problems, including motivation, self-confidence, and nervousness. Infants
and young children can mimic articulatory motions and rehearse language
sounds by cooing and babbling as they learn to speak, whether they are
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native speakers or not. Adults and older children, on the other hand, rely on
more sophisticated stages of cognitive development, such as concrete and
formal operations that connect to later systems managing explicit
knowledge (Westermann et al., 2007). Adult learners essentially learn L2
phonemes using explicit rules. This concept's ramifications could help to
explain why children's pronunciation appears to be superior to that of
adults. In Mexico, | have largely instructed adults. They frequently gripe
that they could already be too old to speak English naturally. They have
been subjected to this ideology for such a long time that they genuinely
think they have no chance of learning to speak English. The motivation of
ELLs is just harmed by this ongoing conversation.

Strong English language communication abilities are becoming
increasingly necessary, which has increased demand (Ahmed et al., 2017;
Mahmoodzadeh, 2012). English has been made an obligatory subject and is
gradually being incorporated even earlier into the curricula in many
schools, according to Qi (2016). This demonstrates the official value of
English in both society and education.

However, although it is a compulsory subject, there are fewer
English lessons provided to students than other subjects. One of the aspects
of learning English for speakers of other languages has been to develop a
good communicative ability. In fact, since leaning to speak a second or
foreign language can change a person’s life, ELLs probably tend to
perceive their speaking ability as an important criterion for success.
Therefore, ELLs may attempt to pursue it more seriously than other aspects
of foreign language learning. However, learning a second or foreign
requires affective variables or barriers, which may include inhibition,
attitudes, motivation level and degree of self-esteem or self-confidence
(Ahmed et al., 2017; Mahmoodzadeh, 2012). Another of these affective
variables in foreign language anxiety (FLA) which, as Worde (1998)
discussed is a serious problem in foreign and second language classrooms.
Anxiety may be experienced by thirty to fifty per cent of students. Foreign
language classroom anxiety has been identified as distinguishable from
other forms of anxiety and has been supposed to have damaging effects on
the acquisition of and performance in a foreign language (Worde, 1998).

In his definition of anxiety from 1983, Spielberger said that anxiety
is "a subjective experience of tension, apprehension, uneasiness, and worry
coupled with an arousal of autonomic nervous system" (p. 15).
Additionally, according to Abu-Rabia (2004), anxiety is described as "fear,
panic, and worry" (p. 711).
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Anxiety is typically divided into three categories: (1). An aspect of
personality is trait anxiety (Eysenck, 1979). (2). State anxiety, which is
trepidation felt in the present, and (3). Anxiety that is experienced in a
clearly defined setting is known as situational anxiety (Maclntyre &
Gardner, 1989). Language anxiety is a nervousness that comes with
learning a language (LA). According to Macintyre (1999), language
anxiety is "the anxiety and adverse emotional response elicited from
learning or using a second language" (p. 27). The foreign language learner
who is classified as having anxiety is typically concerned, physically
uneasy, and unwilling to participate in situational learning, according to
Abu-Rabia (2004). (p. 712). Anxiety has long been linked to language
acquisition in general, as well as in the classroom, by researchers and
linguists who specialise in second and foreign languages (Azher et al.,
2010). Foreign language classroom anxiety (FLCA) is the name given to
the uneasiness felt in a classroom (Horwitz et al., 1986). FLCA was
defined by Horwitz (1986) as "a distinctive complex of self-perceptions,
attitudes, sentiments, and behaviours connected to classroom language
acquisition originating from the distinctiveness of the language learning
process" (p. 131). Horwitz and Cope (1986) believed that FLCA, which
students feel in the clearly defined environment of a foreign language
classroom, is a situational anxiety rather than a trait anxiety.

In terms of the different stages of the language learning process,
specifically in a classroom situation, Williams and Andrade (2008)
discussed these stages as input, processing (mental planning), and output.
The input and processing stages are concerned with the worries,
confusions, and thinking process of the learners when they are asked to
participate in the classroom whereas the output stage is concerned with the
actual response of the learners. Researchers have identified the effects of
LA on each of these stages as well. Additionally, other researchers in their
studies have also investigated the effect of induced anxiety during each of
these stages (Bailey et al., 2000), and recently, a growing body of
researchers and theorists have been working on foreign language classroom
anxiety in relation to the learners’ achievement as well as the sources of
anxiety (Bailey et al., 2000; Cheng, 2001; Horwitz et al., 1986). Many
researchers have agreed that FLA affects students’ attitudes and their
achievement in language learning. Although anxiety may sometimes be a
facilitating factor, in most cases, it negatively affects learners’ achievement
and has debilitating effects on students’ learning. Zheng (2008) asserted
that a language learning experience could become a traumatic experience
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and may deeply affect one’s self-esteem or self-confidence. In fact, anxiety
has been believed to negatively affect achievement in the second language
learning (Aida, 1994). It is true that FLCA affects learners’ achievement,
but it does not work in isolation. Many other factors contribute to a
learner’s language acquisition.

In other words, FLA has a variety of causes, some of which may be
attributed to the student, others to the teacher, methodologies, or methods
of education. Low self-esteem, false assumptions about language
acquisition, unfavourable encounters with the foreign language or culture,
or the overall experience of language learning can all be sources of anxiety
(Worde, 1998). Aside from these variables, anxiety is linked to age,
motivation, and emotional intelligence (Bailey et al., 2000; Yan &
Horwitz, 2008). (Awan et al., 2009).

In the last few decades, motivation has been the center of
discussions and research in language learning (Chung, 2013). Motivation
has mainly concerned the direction and magnitude of behavior, which,
according to Ddrnyei and Ushioda (2001) is responsible for why people
decide to do something, how long they are willing to endure the activity,
and how hard they are going to pursue it. Motivation in second language
acquisition is defined as the combination of effort plus desire to achieve the
goal of learning the language plus favorable attitudes toward learning the
language (Gardner et al., 1985). These arguments indicate the complexity
of motivation as well as its role in language learning. Essentially,
motivation may include determinants that affect the quality or
achievements of students. For example, Linnenbrink and Pintrich (2002)
asserted that student motivation, which can be conceived of as a
multifaceted construct with different components, is a decisive enabler for
academic success. Saville-Troike (2006) pointed out that students who are
more motivated are able to learn a new language better.

According to Ag et al. (2016), the dichotomy of language learners
based on the self- determination theory (Noels et al., 2000; Vallerand et al.,
2008) seems important in determining the reasons for learning another
language. A well-known dichotomy of motivation in general education is
intrinsic motivation vs. extrinsic motivation. Extrinsic motivation refers to
behaviors an individual performs to receive some extrinsic reward, (e.g.,
learning English in order to get a better job), while intrinsic motivation
refers to behaviors whose rewards are internal (e.g., the joy of learning
English). Ag et al. (2016) continued by mentioning that another dichotomy
which is also repeatedly used when establishing the reasons for learning a
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language is instrumental versus integrative motivation, which can be traced
back to a study by Gardner and Lambert in 1959 (see also Gardner, 2000;
Kissau, et al., 2010). Gardner and Lambert (1959) established that
instrumental motivation as the reasons for learning a foreign language
reflects the more utilitarian value of linguistic achievement. This type of
motivation is a synonym with extrinsic motivation, which is related to
rewards as external to language learning. Different from instrumental
motivation, for which the rewards are external to the activity, integrative
motivation refers to internal reasons for language learning. This type of
motivation refers to an individual’s willingness and interest in having
social interaction with members of the L2 group (Gardner & Lambert,
1959). Gardner and Lambert (1959) stated that with integrative motivation
language learners learn another language because they want to learn more
about the language group. Ag et al. (2016) explained that motivational
orientations in learning a foreign language may change.

Gardner and Maclntyre (1992, 1993) claimed that individual-
difference variables (e.g., cognitive variables and affective variables),
influenced by antecedent factors (i.e., biological factors such as age and
experiential factors such as previous language training experience), interact
with both formal and informal language acquisition contexts and influence
both linguistic and nonlinguistic outcomes.

As previously stated, age plays a role in language learning.
According to Lightbown and Spada (2013), all second language learners,
regardless of age, have already acquired at least one language. This prior
knowledge may be an advantage in the sense that they have an idea of how
languages work. On the one hand, knowledge of other languages can lead
learners to make incorrect guesses about how the second language works,
and this may result in errors that first language learners would not make.
Lightbown and Spada (2013) mentioned that young language learners start
the mission of first language acquisition without the cognitive maturity that
older second language learners have. Although young second language
learners have begun to develop these characteristics, they will still have far
to go in these areas, as well as in the area of world knowledge, before they
reach the levels already attained by adults and adolescents. On the other
hand, the results of a research study conducted by Becirovi¢ and Huri¢-
Bec¢irovi¢ (2017) demonstrated a significant relationship between age and
motivation. The ten-year-olds had the highest motivation for learning
English as a second language, while the eighteen-year-olds had the lowest
motivation for learning English as a second language. The ten-year-olds
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also scored the highest in learning English as a second language.
Moreover, Becéirovi¢ and Huri¢-Becirovi¢’s results (2017) also showed a
significant correlation between achievement and motivation. The age factor
represents a special importance and influences both the motivation and the
ability to acquire a second language. Many professors believe that the key
factor influencing the learning of a language is the age of students.
However, it is important to highlight that many scholars rely on the theory
of a critical period, which affirms that after a certain period foreign
language cannot be acquired in its entireness (Hurford, 1991).

In their book How Languages are Learned, Lightbown and Spada
(2013) explained that the innatist perspective is often linked to the critical
period hypothesis. This hypothesis stated that animals, including humans,
are genetically programmed to acquire certain kinds of knowledge and
skills at specific times in life; beyond those ‘critical periods’, it is either
difficult or impossible to acquire those abilities.

Birdsong (2006) mentioned that volume of the brain decreases with
age and that this process begins after the age of twenty. However, aging
affects the ability to learn, not only language, but also other content and
includes the acquisition of other skills and competencies as well (Sinanovi¢
& Becirovi¢, 2016). Based on recent studies, Nikolov and Djigunovic
(2006) concluded that native ultimate attainment is available to a number of
adults who started learning the target language after puberty. As a result,
the strong version of the CPH cannot be maintained any longer. Nikolov
and Djigunovic’s (2006) conclusions indicated that in order to set realistic
goals for early learners, it is essential to consider what level learners in
bilingual education achieve, and how long it takes them to develop native-
like proficiency in a L2. Nikolov and Djigunovic’s (2006) research
evidence showed that five to seven years are needed, depending on the
educational programs, to achieve grade level norms in academic subjects
taught in English (Wong Fillmore, 1998) and a recent longitudinal study
found that young children had strong accents after four years of enroliment
in  English-medium schools indicating that native accent is not
automatically available (Flege et al., 2006).

In his book Self-esteem and Foreign Language Learning, Rubio
(2021) stated that at this moment in language teaching history, the role of
affective variables and the necessity of focusing on the emotional states of
learners are readily acknowledged by the language teaching community.
As Rubio’s (2021) volume clearly attested, this understanding of the
emotional vulnerability of language learners is shared by many language
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teachers and researchers around the world.

When learners subscribe to common overly perfectionistic beliefs
about language learning, they may erroneously interpret their progress as
abnormally slow and conclude that they lack aptitude for language learning
(Gregersen & Horwitz, 2002; Horwitz,1988).

Along with listening, writing, and reading, speaking is part of the
four pillars of learning English. However, many ELLs have expressed that
they feel it is their weakest skill, or at least the one that creates the most
fear or anxiety to them. Accordingly, different researchers, such as Gardner
& Lambert (1959), have long studied barriers to speech ability, such as
anxiety, motivation, self-esteem, and age. Even though some literature has
investigated these barriers mentioned, very little of it focuses on Latin
American students. Accordingly, the aim of this project is to generate ideas
for lesson plans and activities that can help to overcome these barriers
where Latin American students are concerned, as most of the research
focuses on Asian countries, like China, Thailand, Indonesia, and
Bangladesh.

Teachers should nonetheless continue to look broadly for
suggestions and ideas to try to eliminate the barriers that affect their
students’ learning. The relative lack of concrete solutions aimed at the
group of people I intend to teach propelled me to use previous knowledge
on the specific characteristics of that group of learners to adapt the lessons
to their particular needs. A critical area of focus within these lessons is to
lower students’ levels of anxiety and therein help them to communicate in
English.

Teachers are in a unigque position to understand the needs and
characteristics of their students, and we are constantly on the lookout for
new ways to make our lessons engaging, participatory, and enjoyable.
These concepts are not simply pasted from one area to another. They are
modified by teachers to fit the situation.l hope that this project and
investigation help teachers see that we should try to do whatever is in our
hands to help our students overcome the barriers that impede them from
speaking English.
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THE IMPORTANCE OF TECHNOLOGY IN TODAY’S
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Supervisor — Aminova S.

Education is a planned activity with certain goals in mind, such as
knowledge transmission or the development of skills and character. These
objectives might include the growth of comprehension, reason, kindness
and honesty. Technology is the use of knowledge in a specific, repeatable
manner to achieve useful aims. If technology is effectively used in
education, that is, the result will bring positive benefits not only to the
concerned people, but also to the whole society. Depending on how
technology is used, its negative and positive sides appear. In the past
century, only younger students and teachers have benefited from the use of
technology in the classroom. In other words, students now have the chance
to make the learning process much simpler and more engaging thanks to
the unexpected introduction of a variety of devices and the Internet.

AMONG THE MAIN ADVANTAGES OF TECHNOLOGY IN
EDUCATION ARE

1. Improves the interaction between students and teachers
during the teaching and learning process. Students may now learn
actively and effectively thanks to the development of smartphones, tablets,
and laptops, something they should have been able to do for a very long
time. Thanks to applications, films, simulations, and digital books that
make the learning process far more engaging, students can now approach a
subject or teaching unit with enthusiasm. They may also discover their
hobbies, talents, and perhaps even their future job by having the chance to
go deeper into a subject that fascinates them.

2. Offers unrestricted access to current data and information
from numerous sources. Students today not only approach studying with
greater excitement and productivity, but they also have access to the most
recent topics and research—something their forebears could only hope for.
They can acquire material that can provide them with more insight into the
subjects they are studying at school with a few clicks and well-defined
searches instead of dragging a stack of books from library to library. So, in
addition to allowing students to receive a current education, this practice
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also teaches them how to do information searches and study challenging
professional literature.

3. Teaches them how to use computers. We are all aware that
computer science courses do not prepare students for the degree of ability
required by the modern workplace. Students are given the chance to keep
up with learning trends and develop technological/digital abilities that are
highly sought after in the 21st century by integrating technology as an
intrinsic part of education. This method of instruction is especially
beneficial for kids who do not have access to contemporary technology at
home, and it may also help close the social divide between those who are
digitally literate and those who are not.

4. Decreases the expense of education. Technology has made
resources more available, which has led to lower tuition costs, a decrease in
the demand for books and their cost, as well as a decrease in the demand
for school supplies. E-books have made life easier for low-income families
and allowed pupils to approach learning on an equal footing with their
peers, free from parental pressure to achieve well because of significant
financial investments in their education. The fact that e-books indirectly
help to reduce deforestation, one of the greatest environmental problems, is
yet another advantageous side effect of their use in education.

5. Improved understanding of student performance due to
metrics. It used to be necessary for teachers to spend a lot of time assessing
each student's overall academic performance, which proved to be quite
problematic, especially in big classrooms with more than 20 pupils.
Unfortunately, a lot of students never manage to rectify the incorrect
learning strategies that would enable them to perform better and perhaps
even identify their strengths and interests. It has become much simpler for
teachers to assess student performance and offer guidance and advice as a
result of the introduction of digital technologies and the Internet into the
classrooms, which benefits both teachers and students. In particular,
platforms that compile information on students' performance on quizzes,
tests, and assignments give teachers a comprehensive understanding of the
subjects in which students struggle or succeed. Additionally, teachers can
now alter lessons based on perceptions of the performance of specific
students or the class as a whole.

6. They have the option of real-time learning or individualized
instruction. While education technology has given students more control
over their learning, it has also given teachers more flexibility in how they
impart knowledge to their charges. At particular, this method can only be
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used in schools that encourage hybrid (blended) learning, which combines
synchronous rea-time learning and asynchronous learning in which
students can access lectures at any time.Real-time lesson listening gives
students a better sense of belonging and enables them to connect socially
with their classmates in the same way as face-to-face teaching. On the other
hand, more self-reliant students who are assured in their ability to manage
their time and commitments can learn whenever they feel like it. It matters
that we drive technology as an enabler for everyone around the world
TECHNOLOGY’S NEGATIVE EFFECTS ON SCHOOLING

It's fantastic to be hopeful and believe in the ongoing development of
technology, but it's equally critical to keep in mind the drawbacks of
technology in education and how it can harm children in the long run. In
particular, numerous critics from the social sciences and humanities
frequently mention a number of potential drawbacks of technology in
education and how it can adversely affect some areas, as well as the quality
of children’'s lives and development:

1. Both within and outside of the classroom, it is distracting.
Supporters of technology in education frequently overlook the fact that
children use their smartphones and tablets all day long, even after school is
over. Children's brains are accustomed to exciting, intense, and brief
content that can swiftly boost their dopamine system thanks to the daily
dose of social media and video games. The major issue here is that regular
use of technological devices shortens attention span; studies reveal that
children from Generation Z have an attention span of roughly 8 seconds.
Although teachers may have the best of intentions, it is best to limit the
usage of applications that have nothing to do with the actual teaching
process and only utilize technology in the classroom when it is absolutely
necessary.

2. Potentially retards cognitive growth and weakens problem-
solving abilities. Always with the best of intentions, technology seeks to
speed up and simplify certain mechanical tasks. However, nearly every
aspect of school life has been automated by technology. When they can use
a calculator on their phone or autocorrect software, why would a child need
to learn the fundamentals of math or spelling? Therefore, what started out
as a good idea has resulted in the position where future generations would
be unable to carry out routine cognitive tasks without technology.
Additionally, it should be highlighted that children gradually lose their
problem-solving skills, which are a highly sought-after set of competencies,
when they use technology to solve every difficulty at school. The only way
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to address this issue is to limit the use of technology in the classroom by
instructors and educational institutions as a whole.

3. Direct peer interaction is decreased. Although it has been
demonstrated that digital technologies enhance student development and
project collaboration, they ignore our biological need for real-time
engagement. Specifically, despite the fact that we have been social beings
for over tens of thousands of years, we today believe that we can simply
manipulate our genetic inclination. Despite the fact that children and
adolescents engage with their parents, teachers, and classmates, the rate of
teenagers who have been diagnosed with some sort of depression has been
rising and has now startlingly reached 20%.

The only remedy that educators and educational institutions can
provide is to encourage children to interact with others in person.

4. Modern technology maintenance is highly pricey. Many times,
the cost of maintaining or upgrading technology is disregarded. Relying on
the idea that technology in education is the only solution seems
overconfident in a world where new developments in the field of digital
technologies occur virtually every month and where updating software and
applications constantly requires more powerful devices. In other words,
teaching and learning can be done without technology, but the question is
whether the knowledge and skills gained will still be applicable in a few
generations when technology is more primitive. Educational institutions are
therefore required to calculate the actual long-term expenses of that
investment and how they will affect the tuition fees that students and their
parents must pay in order to avoid regretting the purchase of new
technology.

5. Examinees can cheat more easily. Exam cheating is a major
issue for teachers, as is their lack of understanding of the level of student
understanding of a course. The main issue with online assessments is that
professors frequently have no idea whether their students have access to
another device while they are completing the test. Due to educational
institutions' incapacity to ensure that students genuinely acquire the
knowledge required for higher levels of education or to do their jobs, this
issue may have long-term repercussions.

6. Reduced teacher numbers as a result of automation and lower
pay. The function of the teacher as an authoritative figure and mediator is
gradually eroding as technology is incorporated into the curriculum. It
should be emphasized that fewer teachers are employed in contemporary
schools as a result of automation in education and the development of
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specific apps. However, the remaining teachers now have even more duties
than before, and because their pay did not increase in line with their duties,
many of them were forced to quit their jobs. Children can access a wide
range of information that makes lessons more engaging, as we mentioned
earlier when discussing the benefits of technology in education. However,
how long does it take to prepare and incorporate that content into a
meaningful whole? Therefore, increasing obligations largely correspond to
class preparations, whose significance and complexity are sometimes
underrated, mainly because they are invisible to parents. The issue that
needs to be solved is that educational institutions should stop treating
teachers like manual laborers. The first step toward achieving this goal is
raising their pay and treating them with the respect they deserve. If we do
not, we'll have unmotivated educators who don't care about passing on
knowledge to their students, and the result will be a generation of people
who are unable to contribute to society in a positive way. Last words on the
benefits and drawbacks of technology in education Varied people have
different views on whether these changes should be made to the
educational system, especially if they happen so quickly. It has become
appallingly obvious that our technology has exceeded our humanity. Being
realistic is still advised because the benefits still outweigh the drawbacks.

Therefore, a persistent focus on drawbacks should not be interpreted
as a call for a return to traditional education, but rather as a warning and an
opportunity to more clearly identify the shortcomings of the technology
and instructional strategies being employed. The responsibility for
analyzing the drawbacks in the upcoming revision and raising the standard
of instruction in both physical and virtual classrooms rests on educational
institutions and teachers.
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iHO3eMHOI MOBH. BimmoBimHo 10 «®DinocodCchKOro EHIUKIONEANIHOTO
CIIOBHMKa», IHTerpamis (Big Jjar. Integer — TMOBHWH, IITICHUH,
HENOPYIIeHW) — e «mporec abo misl, IO MaE€ CBOIM pPe3ylbTaToOM
MUTICHICTD; 00’€MHAHHS, 3’€THAHHS, BIMHOBIEHHS €IHOCTI; y ¢imocodii
CrieHcepa  iHTerpaimis  O3Ha4a€  TEPETBOPEHHS  PO3MOPOLICHOT'O
HETIOMITHOT'O CTaHy B KOHLICHTPOBAHE, BUAUME.

Lii cTBOpeHHS IHTErPOBAHOTO YPOKY, OJTHUM 3 KOMIIOHEHTIB SIKOTO
€ 1HO3eMHa MOBa, a IHIIUM — KpaiHO3HABYMH KOMIIOHEHT, MOXYTh OyTH
chopMyIbOBaHI HACTYITHUM YHHOM:

a) pO3IIMPEHHS 3arAIbHOT T2 MOBHOI OCBITH YUHIB;

0) PO3BHUTOK iX 3araJbHUX i CIIEI[iaIbHAX HaBYAIbHUX YMiHb;

B) TMOCHJICHHSI MOTHUBAIIii JO BUBYCHHS 1HO3EMHOT MOBH 32 paxyHOK
HACHYEHHS KypCy IiKaBOIO iH(OpMaIli€ro;

r) opieHTamiss HAOyTHX HABHYOK 1 yMiHh Ha KOHKPETHI 00JacTi
3aCTOCYBaHHS,

J1) 3a0e3nedeHHs] MIIHOCTI 3HaHb HAa OCHOBI 30UIBIICHHS 00CSATY
MOBHO{ ITPAKTHUKHU B Pi3HUX BUJIaX MOBJICHHEBOI AisIIBHOCTI;

€) pO3IIMPEeHHS OOCATY MACHMBHOTO 1 aKTHBHOTO CIOBHHKOBOI'O
3aracy y4HiB JiJIsl BUPilIEeHHS KOMYHIKATHBHUX 3aBJaHb;

’K) BJOCKOHAJICHHSI HABMYOK 1 YMiHb CAMOCTIHHOT pOOOTH Y4HIB HaJl
ino3emHuor0 MoBoIo [1, C. 20].

BaxxnmmBUM €JIEMEHTOM KYJIBTYpU KpaiHU, MOBA SIKOI BUBYAETHCS, €
XyAOXKHA JiTeparypa. MeToio HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBHM y WIKOJNI €
(hopMyBaHHS KOMYHIKATHMBHOI KOMIIETEHI[I SK TOTOBHOCTI Ta 3JaTHOCTI
VUHIB ~ 3IIHCHIOBATH  MDKKYJIbTypHe  crinkyBaHHsi.  CTpykTypy
KOMYHIKaTHBHOT KOMIIETEHIII T CKJIaJAIOTh: JIHTBICTHYHA,
COLIONIHIBICTMYHA,  JWUCKYpPCHBHA,  CTpaTeriuHa,  COLIOKYJIbTypHa,
colliajbHa, HaBYaIbHa KOMITETEHITI.

B inTerpoBaHoMy HaBuaHHI (OPMYIOThCS 3MIOHOCTI Y4YHIB Y
3HAaXOKEHHI aJIeKBaTHUX CTpaTerid Ajs pO3yMiHHS Ta iHTepHpeTauii
XYAO0KHBOTO TBOPY, 3AI0HOCTI y CHpUHHATTI (akTiB, repoiB, OTOUEHHS,

231



BIJTHOCHH, HaMmipiB, 110, 0€3yMOBHO, BIUIMBa€ Ha BHOIp JIIHIBiICTUYHUX
3aco0iB  Ta ((opM CHINTKyBaHHS, Ha BJOCKOHAJICHHS HaBYAIBHOI
KOMITETEHIIT yYHiB.

Icnye Oararo MeToniB 1 mNpUHOMIB BBEICHHS JIITEPaTYpPHOTO
MaTepiaiy, SKi O3BOJISIOTH 3BEPTATUCS IO MOBH B 1HIIWX TUIOMIMHAX, HIK
poboTa 3 mAPYIHUKOM, SKAN MPEICTaBIIse€ COO0I0 TEX BEIMKHI MaTepiai
10 3HAIIOMCTBY 3 aHTJIOMOBHUMH KpaiHaMu.

HeoOximHo migkpecnuTH, M0 Ha CamMOMy IIOYaTKy BUBYEHHS
iHO3eMHOi MOBH B Y4YHIB, #AK TpPaBWIO, HAWBHIA MOTHBAIIis.
JlitepaTypo3HaBUMid aclEeKT NpU LOMY € 3acO00M TiJIBUILEHHS] MOTHBALii
[2, c. 22].

OgarM 3 [iKaBUX 1 HEHaB sS3IMBUX  CIOCOOIB  iHTerparii
JITEpaTypHOTro acleKTy B YPOK HaBYaHHS aHTJIHCHKOI MOBH € JIOMAlllHE
a0o mo3aKkiacHe YHTAHHS.

[Hmmit Metox iHTErpOBaHOTO HaBYaHHS AaHTJINCHKOI MOBH Ta
CBITOBOi IiTepaTypu — Iie TpoekTHa pobota. lleli Merom mo3BoIsiE
3aJy4UTH JO POOOTH BCIO TpyIy, OUTBII IIMOOKO BUBYUTH OOpaHy Temy i
KpacuBO OQPOPMHUTH ii ysIBJICHHSI.

PonpoBa Tpa Moxe OyTH ajgamnToBaHa O CIOKETY JITEPaTypHOTO
TBOPY, @ y BHUIAJKy BHBUCHHS JPaMaTHYHHX TBOPIB YYHI MOXXYTHb TaKOX
3MIIACHIOBATH TeaTPabHI IHCIIEHYBaHHS 3a TX MOTHBAMH.

Jyxe rapauM mMartepiajom JUIs JaHOI TEMaTUKU € HaBYalbHi (iIbMHu,
BiZICOKJIINH, YPUBKH 3 MYJ'ILTI/IHJ'IIKaLllPIHI/IX i xymoxkHix dinpmis. Ix MoxkHa
BUKOPUCTOBYBaTH JIJIsl €Tally IUICTOKIaJaHHs yYpOKy, W00 Y4HI
CaMOCTIHHO 3[0TaJalIuCs 1 O3BYUMIH TEMY.

VY pamMkax iHTerpauii JiTepaTypo3HaBUOro aclekTy OO 1HIIOMOBHOL
OCBITM Ma€ BUBYATHCS MOBJICHHEBHH E€THKET, MPU I[LOMY 3MICT YPOKIB B
NOCIOHMKaX TOBHHEH BKJIIOYAaTH BC1 HaWBaXKJIMBINII MOMEHTH, SKi
XapakTepU3yloTh JKUTTA B aHIVIOMOBHMX KpaiHax. Kopucryrouncek
JOJATKOBUM  MaTepiaioM 3 JITepaTypO3HABCTBA, HECTaHIAPTHUMHU
(hopMaMu TIPOBEJICHHSI YPOKIB, YUHMTENb MiJBUIIYE iHTEpeC J0 MpPEAMETY
CHpUSIE KPaIOMy 3aCBOEHHIO IPOIPAaMHOTO MaTepiany.

Mo>kHa BUOKPEMHTH CHIIBHI 3B’ SI3KM MK iHTErPOBaHUMHM OCBITHIMHU
obmactsimu «IHO3eMHa MoBay Ta «CBiTOBa IliTepaTypa» s 3’€IHAHHS B
€IMHE 1HTErpoBaHEe HABYaHHs]. 3a IOMIOMOTOI0 LHKJIIYHO-KOHLEHTPOBAHUX
KiJ1 BUSIBJICHO 3arajbHy iHTETPOBaHY YaCTHUHY Y BUKOPUCTAaHHI TEOPETHUKO-
JITEpaTypPO3HABUUX MOHATH: TEKCT, MOBA, MOBJICHHS, CTHJIICTHYHI 3acO0H,
XYIOXKHIA TEKCT, aHali3 XyIOKHbOrO TekcTy. KpiM TeopeTuko-
JiTepaTypO3HaBUMX IMOHITH B IHTETPOBAHY CKJIAIOBY BXOIUTb XYIOXHIN
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TEKCT Ta  HOro  KyJIbTYpHOODIEHTOBAaHHWH,  JIHTBICTHYHMHA  Ta
JiTepaTypo3HaBuuii aHami3 [3, c. 15].

Peanizaniss iHTerparii 3aiCHIOETBCS uepe3 00 €KTH 1HQOpMAIIii;
CMHCJIOBY, €CTETUYHY, JTIHTBOKYJIBTYpPOJIOT1UHY, JiHIBiCTHYHY. Buiay4deHHs
neBHUX 1H(QOpPMATHBHUX OJIOKIB TpHWBEpPTAaE yBary Yy4HIB Ta JO3BOJIIE
aHai3yBaTH XyIOXKHIA TBIp K €IWHE IIiJie 3 Horo 3micToM Ta (HopMoro,
pO3BHBaE OCOOMCTICHE CTaBJIEHHS Y4YHS /[0 BHBUCHOI KyJIbTYpU Ta
mitepatypu. IIporec oBOJOMIHHS KyIBTYpOIO Ta JiTEpaTyporo (hopMmye Taki
IIHHOCTI SIK: PO3KPHUTTS BHYTPINMIHBOTO 33AyMy TEKCTy K HOCIS Ta
JoKepena 00’€KTUBHOI iHoOpMamii mpo CBIT, KUTTS JIOAEH, KYJIbTYpY
HapoJly, €CTETUYHOT0, IPEKPACHOTO y CIPUHHATTI XyI0KHBOI JIITepaTypH;
HAcoJI0Za NPOLECOM YHTAHHS, CHIBIEPEKHUBAHHS T'epOsSM, 3iCTaBICHHS
ce0Oe 3 BUNHKaMHU TepoiB.

VY sKocTi matepiany AN YMTaHHS MOXYTh OYTH 3alpOIOHOBaHi
ABTEHTHYHI TEKCTH — TBOPW aHTJIOMOBHHX aBTOpPIB, HAIMCaHI y ApYTiit
monoBrHI XIX — mouarky XXI cr. Lleit gacoBuii Bigpizok oOpaHuii Hamu
TOMY, IIO aHTJIiHChbKa MOBa OiIBII paHHIX TBOPIB 3 TOYKH 30PY JIEKCUIHOTO
HAIOBHEHHS, 1 3 TOYKH 30py MOBHOTO O(OPMIICHHS CHJIBHO BiJPi3HSETHCS
BiJl Cy4YaCHOI aHTJIHACHKOI MOBM y BCiX il perioHampbHHMX BapiaHTax i
BUKJIMKA€ TPYAHOIL TpU COPUUHATTI HE TUIBKM y THX, XTO BHBYA€
AHTJIHCHKY MOBY SIK 1HO3EMHY, aje i y Cyd4aCHHX CepeAHbOCTATHCTUYHUX
HOCI{B aHTIIIHCHKOT MOBH.

VY winomy K, iHTErpOBaHI YPOKH CHPUSIOTH MiIBUIICHHIO DPIiBHS
3HaHb YYHIB 32 PaXyHOK INI00aIBHOTO aHalli3y MUTaHb, IO PO3TIISAAI0THCS,
a TakoX 3a paxyHOK (QOpMyBaHHS I[IICHOTO YSBIIEHHS CBITY Ta
rio6anpHOTO MHCIeHHsS. OCHOBHA MeTa iHTETPOBaHUX YPOKIB — BiAXif Bif
CHCTEMH 4JICHYBaHHS 3HaHb Ha OKpeMi JUCIMIUIIHM Ta HaJaHHA YYHSIM
MOYJIMBOCTI 3aCTOCOBYBAaTH OTpPHMaHI 3HAHHS 32 MEKaMH HaBYAIBHOTO
HpeMeTy.

1. Bamabyxa K. B. IligrotoBka MaiOyTHIX y4WTENiB iHO3€MHOi MOBH JIO
HaBYaHHS CTapIIOKIACHUKIB (hpaseosorii: auc. ... Kanauaara nef. Hayk: 13.00.02.
Omeca, 2007. 199 c.

2. bacait H. 1. OcobmuBocTi (hopMyBaHHS COLIOKYJIBTYPHOI KOMITETCHTHOCTI
YYHIB TIOYATKOBOI ILIKOJIM Y TpOLieci HAaBYaHHS iHO3eMHMX MOB. Hayionanbrozo
yuisepcumemy. Cepis: Iledaeocixa. Coyianvra poooma. 2017. Bur. 2. C. 20-24.
3. Imbuenko B. P. Interpariist 3MicTy OCBITH Ta CydYacHi MpoOJEeMH aKTyaJIbHi
JUIS 3araJIbHOOCBITHBOI KON, [Miooie cyuachozo nedaeoea. 2002, Ne 2 (21). C.
14-17.
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AYJIO-JIIHTBAJIBHUI METOJ BUBUEHHSI
IHO3EMHHUX MOB
Buyukoea B. C.
(Cymcoruil OepoicasHull yHigepcumem,)
Hayxkosuil kepisnux — kauo. Qinon. Hayk, cm. suxnaoay bposkina O. B.

BaxnuBicTh 3HaHHS 1HO3EMHHX MOB CHOTOIHI Ba)KKO TICPCOITIHUTH.
He nuBnsuuchr Ha Te, IO BXKE ICHYE BEJIHMKA KIIBKICTh METOIMK
BUKJIQJaHHS T4 BUBYCHHS 1HO3EMHUX MOB PETYJISIPHO PO3POOIISIOTHECS HOBI.
OTXe KOXeH Y4YUTeInb MOXKEe MigiopaTh HalOLThIl e(eKTHBHUN METO,
SIKUI JIOTIOMOKE Y4YHSM OIAaHYyBaTH MOBY sIKHaWkpaine. BeayThcs 3amexii
JIUCKYCIT 100 TOTO, SIKMH METOJ| BCE TaKW KpallUil — TpaauLliiHUN Un
ayJlio-JTiHTBaTbHUM.

Aynio-JiHTBAJIbHUN METOJ MOJIATAE Y BiANPAIFOBAHHI HABMYOK MOBH
32 JIONOMOTO TMPOCIYXOBYBaHHS Ta 0araTopa3’oBOro peryJsipHOrO
MMOBTOPEHHS MaTepiaiy. [ '0IoBHA MeTa — OImaHyBaTH OCHOBHI CTPYKTYpH Ta
BMITH iX BHUKOPHCTOBYBAaTH y pi3HUX curyamisx. Y. ®piz ta P. Jlamo
CTBEPJIKYIOTh, 1110 BOJIOJIIHHS MOBOIO 1€ HE 3HAHHS OKPEMO B3STHX CJIIB UM
MIPaBWJI, a BMIHHS KOPHUCTYBAaTHUCh MOJEISIMH, JOTPUMYIOUHCHh PEalbHOTO
Temmy MoBiieHHs [ 1, c. 17].

Oco0IMBOCTI ay/i0-TiHIBAJILHOIO METOJy BHBUAIM SIK BITYM3HSHI,
Tak 1 iHO3eMHI BueHi, cepes skux Y. ®pi3, 0. Kiykrenko, O. Kamuna,
I'. PoroBa, P.Jlago Ta inHmi. Jleski 3 HUX BBaXKalW, II0 MO3UTHBHUMH
aCIIeKTaMM II0JIaHOTO METOJy € BHBYCHHS MOBU 33 CTPYKTYPHUMH
MOJICISIMM, JKBaBHHM TEMIT 3aHATh, CTUMYJIOBaHHS IHTEpecy MmiTed J0
KyJBTypH HApOIy-HOCIs, TPEHYBaHHS MOBIIEHHS 3a JOTIOMOTOI0 YCHHUX
BIIpaB. Alle 3 iHIIOT0 OOKYy Ha3BaHWI METOJ Ma€ JIOCTaTHHO HENOIIKIB,
HANPUKIIA[ MaJlo YBard NPUIUISETHCS BUBYCHHIO JIGKCUKH Ta HEJIOCTATHS
KIJIBKIiCTh BIpaB Ha repekan [ 1, c. 93-94].

Haifyacrime aymio-miHTBaNbHUHA METOJI BUKOPHCTOBYIOTH IS
HaBYaHHS JIiTeH NOMIKIIbHOrO Biky. Ha mouaTkoBoMy erami y4Hi MarOTh
OBOJIOJITH YCHMM MOBJICHHSM, a JIMILIE IOTIM MOXKHa TMEPEXOAMTH JI0
BiJIIPAIIOBaHHS HIIKUX CKIAJ0BUX. ['apHe po3yMiHHS U CIPUHHATTS MOBH
Ha CIyX Ta BMiHHs JIOHECTH CBOIO JAYMKY B yCHii (opMi MOXKHA Ha3BaTu
BOJIOMIHHAM MOBOIO. Ilicis 4oro Kyau Jjerme HaBUUTH y4yHS TpadigHOi
CKJIJIOBOI MOBH, TOOTO YUTAHHIO Ta MTUCHEMY.

3aHATTA 3TiHO 3 ayAiO-JIHIBAJIBHUM METOJOM MAa€ HACTYITHY
cTpykrypy. [louatm ciim 3 poOOTH HaJ HEBEIMKAM TEKCTOM abo K
JajoroM, sSKMi MICTHTh HEOOXIMHI JUIs 3amam'sITOBYBaHHS CTPYKTYpH.
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CrioyaTKy JAaeMO Yy4HSM MpOCIyXaTH Marepiaj, IMOTIM CIIyXaeMo Ta
MMOBTOPIOEMO PEUYCHHS-OPWUTIHAT Ta JOMATKOBI pPEUYEHHS 31 CXOKHMH
rpaMaTUYHUMHU CTPYKTypaMmu. Tako BapTO MOPIBHATH HIOHHO MOYYTY
CTPYKTYpY 3 BUBUEHUMH paHime. OCHOBHUM €TarnoM € BUKOHaHHS Pi3HOTO
BUIY BHpaB, sKi OyayTh MOB'I3aHi 3 HOBMM Marepiamom. Yacto e
MiJCTAaHOBKA Ta 3aMiHa C€JIEMEHTIB PI3HOTO PIBHIO CcKiamHocTi. | Ha
3aBEpICHHS YYHSIM CJiJl BUBYHUTH MPOCIyXaHHH Ha TOYAaTKy TEKCT Ha
maM'sITh 3311 OCTATOYHOTO 3aKPIIUIEHHS Marepiany. BaxxnmBo mam'statu
IO yCi BIpaBH BHUKOHYIOTHCS BHKJIIOYHO Ha CIyX, 0€3 BHKOPHCTaHHS
JPYKOBaHOTO TEKCTY.

Sk mokazye JOCBif, Y peaJbHOMY >KUTTI JIIOAMHA 4acTo HE 37aTHa
3rajlaTv i BIIy9HO BUKOPHCTATH 3a37aJIeTi/lb 3aBUYCHY (ppa3zy 4M pedeHHS.
o Toro x, Maike HEMOKJIMBO BUBYMTH BUCIIOBH, SIKI MOKHA BUKOPHCTATH
y Oynp-SKiil KUTTEBil cuTyalii. 3aCHOBHHKH ayJi0-TiHIBaJILHOTO METOIY
PO3TIAAAI0TH OE3MOMIITKOBICTh MOBJICHHS SIK HEOOXITHY YMOBY YCIIIITHOTO
(hopMyBaHHS MOBJICHHEBUX HAaBHYOK. AJie 3 1HIIOr0 OOKY, MMOMMIIKH i
Yyac HABYAHHS € BaYKJIMBOIO YMOBOIO FapHOTO 3aCBOEHHS MaTepiamy.

BapTo 3a3HauuTH, IO HE BCIM JIIOJSM BJIA€THCA IMOBHOIO MipOIO
cpuiiMaTt iHpopMario Ha ciryX. Llle poOute momaHuii METOMI BaXXK9UM Ta
MEHII eQEeKTHBHUM JUIsi HUX. 3 IHIIOTO OOKYy, CHPUHHATTS Ha CIyX €
HA/I3BUYAHO BAXKJIMBHUM JUIS TIOBHOT'O OMAHYBAaHHS 1HO3EMHOT MOBH, TOMY
IIF0 HAaBHYKY CJIiJl PO3BUBATH SIKOMOTA paHillle.

OTxe, B aymio-NHTBAJbHI METOMWIII BHBUYEHHS IHO3EMHHX MOB
BEJIMKY yBary MpUIUISIOTH CTPYKTYpPaM Ta MOJEISM, a JIEKCHKA BiAXOJUTh
Ha fpyrudd 1waH. CTBOpeHHA MONIOHMX pedyeHb Ta OararopasoBe
HOBTOPEHHSI MaTepialxy — poOUTh 1€l METOJ JI€BHM JUIS THX, XTO JIETKO
cripuiiMae BaKJIMBUI Matepian Ha ciyxX. [Ipy mpaBWiIbHOMY MiAXOi 3a
JIOTIOMOTOI0 ITLOTO METOJLy MOKHA JIOCSTTH 3HAYHHUX PE3yJIbTaTiB BUBUCHHS
MOBH, OCOOJIMBO MPU HABYAHHI JTOIIKUTHHST.

1. XKnykrenko }O. O. HaBuaHHs 1HO3eMHHMX MOB 3a METOIMYHOIO
cucremoro Y. ®piza — P. Jlago. Kuis. 1999. 105 c.
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TPAMATUYHMI, CUTYATUBHUIN, KOMYHIKATUBHUI
NIJIXOJIU 10 BUBYEHHS THO3EMHOI MOBH
Tapyynosa M. M.
(Cymcoxuti OeparcasHuil yHisepcumem)
Hayxkosuii kepignux — kauo. ¢inon. nayk, ooyenm Medgiob O. M.

BuBueHHsT aHTTIHCBKOI SIK 1HO3eMHOI MOBH 3a3HaloO 3MiH
YOPONOBXK yciei icropii momcTBa. 3 ofgHOro OOKy, €BOJNIOIS i
BUKIIQJaHHA BigOynacs depe3 BHYTPIIIHI Ta 30BHINIHI aHTWHOMIi, IO
NpUTaMaHHO yCiM MOBaM. 3 1HIIOro OOKy, MParHeHHs CTBOPUTH Kpally
METOAMKY BUKJIAaJaHHs aHTIiicbKol MOBH OyJI0 3yMOBJICHE CyCIiIIBHUMHU
ynHHEUKaMA. ChOTOJHI HE iICHY€ YHIBEpCAIBHOTO MiIX0Ty O BUKIIATAHHS
aHTJIIACHKOT, @ TOMY KOXKEH MiJIXiJi MOXKe BOMpATH PHCHU IHIIOrO, IO
JIOTIOMAra€e BUMTEIICBI KOMOIHYBATH 3aBJIaHHS Ta TEXHOJIOT1T HABYaHHSI.

3arajgoM BUAUIAIOTH TPH OCHOBHI MiIXOM 10 BUBYCHHS 1HO3EMHOI
MOBH: TPaMaTUYHHN, CHTYaTUBHUN Ta KOMyHiKatTuBHUH [1]. 'pamaTtuka €
OCHOBOIO aHIIIMCHKOT MOBHU, PETYJIFOE CHHTAKCHUC, Y3TOJKEHHS YHCiia Ta
0c0o0HM MIXK MiIMETOM Ta MPHUCYIKOM, TIOPSIIOK CIiB Y MOBi. [ pamaTuaHmii
MiAXiJ 3aCHOBaHWHA Ha JHHTBICTHYHOMY 0a3mci, TOOTO TpaMaTHIHHX
(dopmax; BiH akLEHTye yBary Ha TOMY, SIK Ii (OpMHU 00’ €IHYIOTH JUIS
dopMyBaHHS rpaMaTHYHUX pedeHb. Moro BIPOBAKYIOT IPH BUBYCHHI
NUCbMa Ta YMTAHHA, L0 IOKpALIye 3amaM’STOBYBaHHS 4acoBUX (opm,
yepe3 Te, M0 IbOr0 CKIAJHIIIE JOCSITTH BUKOPHUCTOBYIOUHM JIMIIE YCHE
MOBJICHHSI.

CuTyaTMBHUH MigXiJ 30CepeKEHMH Ha MEBHUX YMOBax abo
oOcraBuHaX, Yepe3 SKi yUHEBI MOXKe 3HAJOOUTHCS OTePyBaTH iHO3EMHOIO
Moot [1]. KomyHikailisi € BMOTMBOBaHOI, a TOMY JIEKCHKY Ta
rpaMaTuKy BUKOPHCTOBYIOTH JJISI ONUCY TMOJiM B Pi3HHX cdepax KHUTTS
YUHSL.

CuTyaTUBHUH MiAX1J OB’ I3aHU 3 TEUi€l0 OIreBiOPU3MY, OJTHOTO 3
HanpsMiB 1icuxojiorii XX CTOMITTS, KOHIEHINS SKOTO Hojsraia y
MOBEJIIHIII OpraHi3My MiJa i€l 30BHIMIHIX 4yWHHHKIB [2]. Tak peakiis
YUYHIB 3yMOBJIEHa CTOPOHHIM CTHUMYJIOM, 110 O€3M0ocepeIHbO BILIMBAE HA
y9HS 1 BUKIWKae OakaHHsA OpaTh ydacTb y HaBYaJIbHOMY IIPOIIECi
HIISIXOM B3a€MOJII 3 IHIIMMH yYaCHUKAaMU MPOLIECY Ta BUUTEIIEM.

CuTyaTMBHUH MiOXii MaB LIMPOKY MOMYJSIPHICTE  cepen
METOJIUCTIB 1 BHPI3HABCS HOBATOPCHKUM TPHHAOMOM JIO BHKIIQJIaHHSI
MoBd. OJHIEI0O 3 BAKIMBUX PHC CHTYaTHBHOTO IMiJAXOLy OyIo
3alpoOBa/KEHHST BIPaB Ha IIOBTOPEHHS BUBYEHOTO  MaTepiany,
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PO3YMiHHSA, IO rpaMaTHYHUK Oa3Wc HE Mae ImepeBar 0e3 3acTOCYBaHHS
MOBJICHHS.

OCHOBOIO BUKJIaIaHHSI aHTIIMCHKOT MOBH Y CUTyaTUBHOMY MiAXO1
€ CTpyKTypHa MporpamMa Ta cOucoK cliB. CTpyKTypH BHUBYAIOTH Y
pEeYeHHSX, a JIEKCHKY OOWpaloTh 3aJeKHO BiJ pPIBHSA ONMAHyBaHHS
MoJieJIe pedeHb. YU0OBHH IJIaH HE € CUTYaTHBHHUM, CKODIIlIe CHUTYaIlis
CHIBBITHOCUTKCS JIO CIIOCO0Y BiIIIPAIlFOBAHHS MOJICIICH PEUCHb.

Y4eHi BUAUISIOTH TOJIOBHI O3HAKM CHTYaTHBHOTO MiAXOIy: QoOKyc
Ha CIOBHHKOBHH 3amac, aHaji3 1 KiIacupikamis TpaMaTHIHAX
KOHCTPYKUiH y cuTyaniiftHux Tabmuusx. IlocTaBneHa curyaiis 3Mymiye
YUHS T0JIATH NICUXOJIOTIYHI MEPEIKOAN AJIS CIIIKYBaHHS, 3aCTOCOBYBAaTH
Bi3yalbHi, aKyCTHYHI Ta EKCTPATIHTBICTUYHI BHIU HEBEpOATHHOTO
chinkyBanHs. [lig Wac mporecy MOBHHX CHTyallili, y4eHb Mae€ 3MOTY
NPaKTUYHO BUKOPUCTATH TEOPETHYHI 3HAHHS, BAOCKOHAIUTH BOJOMIHHS
OCHOBHHMMH CTPYKTYpaMH Ta MIa0JOHAMHU PEUYCHB.

Jns Toro, mo6 ydeHb OyB 34i0HUN 1O OCMUCIIEHOTO CIIIKYBaHHS,
BRXJIMBO BUKOPHCTOBYBAaTH MPUHIMIIM KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHIIII.
Bu3Ha4aoTh HACTYITHI ACHEKTH KOMYHIKATHUBHOI KOMIIETEHIIIT:

1. 3HaHHS PO BXKUBAaHHS MOBH JUISA PI3HUX TN Ta QYHKIIIH;

2. YMiHHS BapiloBaTH MOBY B 3aJIKHOCTI BiJ] ITOJIiT Ta ayAUTOPII;

3. 3maTHICTH CTBOPIOBATH Ta PO3YMITH Pi3HI TUIIH TEKCTIB;

4. TlinTpuMaHHS KOMYHIKalii HE3BaKalOUM Ha OOMEKEHICTh
3HaHb.

Jo xinns 1960-x pokiB aHIIIIHCHKY MOBY SIK 1HO3€MHY BUKJIAJIAN
yepe3 MOBTOPEHHS CTPYKTYP y HISUTBHOCTI, 3aCHOBaHIM Ha CHUTYaIlisiX.
Ane 3rogoM I TpaKkTHKa 3a3Hajlla KPUTHUKH 4Yepe3 BIJCYTHICTH
(yHIaMEHTaNbHOI ~ XapakTepPUCTHKH  MOBH —  KpPEaTUBHOCTI U
VHIKQJIBHOCTI ~ OKpPeMHX peueHb. IcHyBasia moTpeba  po3poOKu
IBTEPHATHBHOTO TIJIXOMy BUKJIAIaHHS MOB 4Yepe3 KpHU3y B OCHOBHHX
OPUHIMIIAX ~ CHTYyaTUBHOTO Mmigxomy. 3 KiHmg 1990-x  pokis,
KOMYHIKaTHBHUI MiJIXij] TOYaB aKTUBHO BUKOPUCTOBYBATHCS BUUTEISIMH
y LIKOJIaX, 110 OyJI0 Pe3yIbTaToM MIEPEOCMHUCIIEHHS y4OOBOTO IUIaHY.

OTxe, KOMyHIKaTUBHMH WiAxia (YHKUIOHYe 3a MPUHIUIIOM —
npollec HaBYaHHS € MOJCIUNI0 KOMyHikamii. BiH pospaxoBanuii Ha
JOCSATHEHHs KOMYHIKaTHBHOI IJi Ha TPOTUBAary KOHTPOJIO Haj
CTPYKTYpOIO, Ma€ Ha METi BTUIMTH L0 MOAEIH Y PO3poOLi Marepiaiis,
poJieii Ta y MOBEMIHII BUMTENA 1 Y4HS, IX JisJIbHOCTI, 3a JOIIOMOIOIO
METO/1iB pOOOTH Yy KJiIaci.
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CTPATEI'll HABYAHHSI IHO3EMHOI MOBHU:
MOHATIVHI ACIIEKTH
3apemba A. /1.
(Cymcoruil OepoicasHull yHigepcumem,)
Hayxkosuil kepisnux — kano. ¢pinon. nayx, ooyeum €2oposa O. 1.

Y cydacHOMY CBiTi BUHUKAIOTh HOBI MIAXOAW Y BUBYCHHI 1HO3EMHUX
MoB. CpOrofHi HaBYaHHS CHOPUAMAETbCA SK TPOLEC, SKUHA TpHUBAE
MPOTSATOM JKHUTTS, HEOOXimHW JUIa ajanTaiii A0 HOBHX YMOB 1
3a0e3meyeHdsi 0COOUCTOr0 €KOHOMIYHOTO Ta CcomialbHOro ycmixy. Take
HaBYAHHSI NPUITYCKAE, 110 JIFOJIU MTOBHHHI «HABYATUCS BUUTHUCS» Ta Opatu
Ha cebOe BiNMoOBigambHiCTh. TOMY HaJaHHS YYHSM Ta CTYACHTaM 3HaHb 1
HaBHYOK, L0 JO3BOJIAIOTH IM €(EKTUBHO CAMOCTIMHO peryJoBaTH CBil
MPOIIEC HABYAHHS, CTAJI0 OJHIEI0 3 TOJOBHMX Iliiel BuIoi ocBitH. Came
HaBYaHHS, OPraHi30BaHEe HA OCHOBI CTpaTeril, € BiIMIHHOI OCOOJIHMBICTIO
YPOKY 1HO3eMHOiI MOBH.

IoHsATTa «Hauanvui cmpamezii» BUBYAIOCA TAKUMHU 3apyOIKHUMH 1
BITYM3HSHUMH BYeHMMH 5K Benzgen A., Py0in [Ix., O’Memn k.,
Yamor A., OxcdopaP., Jlommmep [, bimmens [1.,  SAnikosa B.,
Jrooamenko O. B., Cemenumun 1. €., ConosiioBa O. H. YV memaroriuxiit
Teopii € uummano cnpod KiacudikyBaTH CTpaTerii HaBUaHHS W
cucreMarnyHo ix onwcatd. CKIQJHICTh TONATa€ B Pi3HOMAHITHOCTI
cTpaterii HaBuaHHA. ToMy BHHHKae mpoOiiemMa BHOOpPY HaHOUIBII
e(eKTHUBHUX CTpaTeriil 111 BUBUCHHS iHO3€MHOI MOBH.

BianmosigHo Teopii mochmianukiB I1. Bimmens Tta VY. Pammisuibona,
CTpaTerisi HaBYaHHS — II€ IUIaH Aii A7 JOCsATHeHHs metd [2, c. 19]. 3
NearorivyHol Ta JUIAKTUYHOT TOYKH 30pY, BOHH BU3HAYaIOTh OCOOIMBOCTI
CTpaTerii HaBYaHHS TAKUM YHHOM:

- HaBuanpHa crpareriss — ne mnaH cryjaeHta. OCKUIBKY TUIAHH, SIK
NpaBUIIO, YCBiOMIIEHI, X MOKHa BKJIIOYaTH y 3MicT 3aHsTTsA. HaOyti
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cTpaTerii HaBYaHHS MOXYTb OyTHM aBTOMAaTHU30BaHi, JIMIIE IHTCHCUBHO
BUKOHYIOUH BIIPaBH.

- Ilman cryneHTiB BKIO4Yae B ceOe Aii, SKi HEOOXiTHO BUKOHATH,
1100 TOCATTH BIAIIOBIIHO IEBHOI METH.

- 1100 ckmacTw BIATIOBIAHY CTpATETit0 HABYAHHS, CTYJCHTH TOBUHHI
YiTKO YSIBJISITH CBOIO BIaCHY HaBYaIbHY MeTy [3, c. 53].

TepmiH crupaeTbcsi Ha LUEHTPaIbHUN MYyHKT KOTHITHBHOI Teopii, a
came, 110 JIFOAWHA MAa€ JONMUTINBUNA PO3YM, SIKUHM CBIIOMO KOHCTPYIO€ i7€i,
mianyu, Tomo. Jocmmauk P. Oxcdopa BH3HAYae crparerii HABYaHHS SK
KOHKpPETHI [ii, MOBeAiHKy a00 MiaXid, SKUH BHKOPHUCTOBYETHCS IS
MOJIMILIEHHST IKOCTI BiacHOi ocBiTH [1, c. 73]. Y BH3Ha4YeHHI TepMiHy
«cmpamezisy TIAKPECTIOETbCS TOM (akT, IIO MOBa WIOETbCA MPO
crierdivHi Jii, M0 3aCTOCOBYIOTHCS BUMTENIEM 1 YUHSIMH JJIs peatizarlii
KOHKPETHHX alTOpUTMiB, MI00 3pOOUTH OCBITHI TIpOLIEC JICTTIHNM,
MIBUAIINM, TPHUEMHIMIIM, €()EeKTUBHIIINM Ta MiAXOSAIIAM A KOXXHOTO
IHIUBIyyMa.

CBifjoMe BHKOPHCTaHHSI CTpaTerii y WIOJAEHHOMY BHBYEHHI
iHO3eMHOI MOBHM MOXX€ JONOMOITH 3pOOMTH TEOPEeTHYHI 3HAHHS
MPaKTHYHUMH, 110, 0€3CYMHIBHO, TIPU3BE/IE 0 TOKPAIICHHS PE3yIbTaTIB y
BUBYCHHI MOBH. JIfo1H, SIKi BOJIOJIIIOTH 3HAHHSAMH PO CTpaTerii HaBuYaHHS
1HO3eMHOI MOBH, MOXYTh YIiTKO (hOpMYIIIOBATH CBOi HAaBYaJbHI MPOLECH,
o0uparu peneBaHTHI cTparerii ais YCIIINIHOTO Ta CaMOCTIHHOTO
BUKOHAHHSI MOBHHX Ta KOMYHIKaTHUBHUX 3aBJlaHb. HaBuaHHS X, 3aCHOBaHe
Ha CTpaTerisix, MOXKHAa PO3TJSLAaTH SK HEBI'€MHY 4YacCTHHY HaBYalbHOI
IpOrpamu.

OcobnuBocTi crparerii Ta iX BIACTUBOCTI BEAYTh O PO3YMIHHS
JIIOJCH SIK Kpallle BYWMTH/BUMTUCS 1 HECTH BIJMNOBIJAIBHICTE 33 CBOE
HaBYaHHs. 3a TBEP/PKCHHSM BUCHHX II€ NMPHU3BEJAE JIO TOTO, IO JIIOJUHA
Oyze TpoIOBXKYBAaTH BYMTHUCS IMPOTSITOM BCHOT'O JKUTTS. Y CBiIOMIICHHS
HEOOXiHOCTI e()eKTUBHOTO BUKOPHUCTAHHS CTPATEriii BUBYCHHS i1HO3EMHOT
MOBH JI03BOJIIE€ TEPEJISHYTH MiAXIJ JO MPOIECY HaBUaHHS 1 3MIHUTH
VSBIICHHS MpPO BHBUYEHHA MOBH. L[pOro MOXHa JOMOITHCS PiI3HUMH
NpuiOMaMH, TaKUMHU SIK OOTOBOPEHHS, irpH, METOJOM PO3IYyMiB Brojoc,
IHTEpaKTHBHUMH 3aHATTSAMH, MalCTep-KllacaMy, OIUTYBaHHS TOIIO.
31a€ThCS  OYEBHIHHM, IO B3A€EMO3B'I30K MDK LUMH  CKIIQJOBUMH
B3a€MOBUT1JHHI, TOMY ILIO BiH HiIBUIIYE CAMOCTIHHICTb i BMOTUBOBAHICTh
CTYJCHTIB, & BMOTHBOBAHICTD, SIK BiJIOMO, IPU3BOAMTD JI0 OLIbII BUCOKHX
pe3yibTaTiB B OCBOEHHI MOBH Ta TaKOX JIO3BOJIIE HABUUTHCS
3aCTOCOBYBATH L CTpaTerii y BUBUCHHI iHIIUX MPEAMETIB.

239



Cruparovnch Ha BUIIEONHCAHI JTyMKH MOXHA JIiHTH BUCHOBKY, IO
cTparerii HaBYaHHA — II€ HaBYAJbHI MOJCNI, sKI BH3HAYAIOTHh YiTKi
pe3yJabTaTH HABYaHHS 1 CHOPSIMOBaHI Ha iX JIOCATHEHHS 3a JIOTIOMOTOHO
CreI[ialIbHUM YHHOM CKOHCTPYHOBAaHHMX HaBYAIBHHUX aJITOPUTMIB,

1. Oxford R. Language Learning Strategies — USA : Rowley, Mass.,
Newbury House, 1999. 343 p.

2. Bimmel P. Lernstrategien im Deutschunterricht —  Utrecht
Fremdsprache Deutsch, 1993. 219 p.

3. Bimmel P. Handboek Ontwerpen Talen (Kohnstamm kennisreek) —
Utrecht : Nederlandse editie, 2003. 342 p.

HOW TO IMPROVE LISTENING SKILL IN ENGLISH
Ozoda Keldiboyeva
(Chirchik state pedagogical university, Chirchik, Uzbekistan)
Scientific adviser — Khamitov Eldorbek

Listening is one of the most important human skills and without the
ability to listen, understanding and even the ability to speak are
inconceivable. Through this topic you could understand the ability of the
listening skill and a student who cannot master the listening comprehension
section moreover you will be able to consider methods intended for school
students. Basically, this topic will be very useful for those who are
preparing for IELTS. And at the same time, you will take information that
can help you improve your listening also you will understand how to rise
listening easily and quickly.

Many special exercises and games have been devised in order to
further improve and develop the skill of the list. In addition, until now,
scientists have conducted many studies in order to strengthen the skill of
the list. One of this is the Audio-Lingual method. This method was used for
the first time during the battle. All kinds of sounds that the fighters send to
each other came from gestures. It was later refined and even brought into
science. Mrs. Jalol Jalolov said: Listening comprehension is a three-stage
activity, the content of the speech is perceived, learned and understood
behind the general auditory perception (acoustic apperception),
distinguishing the sound side of words (phonemics) and understanding the
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essence. Interactive exercises and multimedia resources are available as
well as effective, modern methods of teaching listening skills. Listening
skills are best taught through simple, fun activities that focus more on the
learning process than the end product.

In addition, increasing the level of knowledge of the English
language in our country is one of the most important tasks in this regard.
One of the ways to improve this level is listening ability, and this is one of
the methods that is necessary and important for all students. Let me tell you
my understanding of the methods that | have looked for and considered in
order to increase this knowledge:

e Looking for keywords

e Looking for nonverbal cues to meaning

e Guessing meaning

e Knowing enough words

o Listen for feelings

e Listening with understanding

¢ Maintain eye contact

In these ways, you should be able to correctly adjust your hearing
ability, work on yourself regularly and constantly, apply these methods for
2-3 hours a day, and of course rehearse through tests.

From this in the moving activities have 4 steps to analyze during the
listening:

Step 1. In this case, choose short films or cartoons and you should
watch 5-minute episode and analyzing it, not the whole movie.

Step 2. Watch the episode from beginning to end without stopping
without subtitles and analyze how much you understand.

Step 3. Pause and analyze the episode. It is important not to stop and
analyze when a new word comes out that is unfamiliar to you, but when
you do not understand the meaning of the scene.

Step 4. To strengthen the result, watch the video again without
stopping and without subtitles. Now about how we can strengthen our
listening skills with the help of songs and podcasts.

Moreover, you should practice with songs and first find your favorite
song or podcast with lyrics. Then listen to it carefully and write quickly
what you hear. After listening, compare the answers with the text you
wrote. If you do these exercises every day, your listening skills will
improve faster. In addition, this method helps to improve the level of
students who are preparing for IELTS or who have difficulty with listening.
Not only this way but also you can also try using the Coursebook Audios.
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If you use Coursebook Audios, it will help you improve your listening at
the same time it will help your reading skill. Because you will read the
exercises in the coursebook while listening to the audios, which will help
you develop your reading skills. If you do these exercises every day during
the day, as a result, you will witness how quickly and qualitatively your
listening skills have increased.

As a result of my research, |1 came to the conclusion that in order to
improve the listening skill, we should spend at least 3-4 hours every day
doing various exercises that develop the listening skill. For students who
want to improve the listening skill in English and those who are preparing
to take the IELTS and are facing different problems in the listening skill. |
would advise students to use the Audio-Lingual method, listen to podcasts,
watch movies or engage in various listening exercises.

1. Byrnes H. The Role of Listening Comprehension: A Theoretical Base.
Foreign Language Annals . — 1984.

2. Jalolov J. Chet til 0’qitish metodikasi. Toshkent. — 1996. — 171-178 p.
3. Vandergrift L. Facilitating Second Language Listening Comprehension:
Acquiring Successful Strategies. ELT Journal. — 1999.

4. https://journalpro.ru/articles/chet-tilini-o-gitishda-eshitish-ko-nikmasini-
rivojlantiruvchi-interfaol-usullarning-ahamiyati/

5. https://yandex.ru/images/search?from=tabbar&text=how%20t0%20impr
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ten%2BLooking%2Bfor%2Bkeywords.jpg&rpt=simage&Ir=114900
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THE USE OF ONLINE SERVICE LEARNINGAPPS.ORG
IN TEACHING VOCABULARY
Kovalenko H. V.
(T. H. Shevchenko National University “Chernihiv Colehium”)
Supervisor — candidate of Pedagogical Sciences, associate professor of the
Department of Pedagogy and Methodology of Teaching Foreign
Languages Byriuk O. V.

Nowadays, distance learning is the leading form of education in
Ukraine. It differs greatly from offline work and, as a result, it requires the
usage of new approaches and tools. The main attention should be paid to
online platforms and applications that enable teachers and students to
interact actively and organise the process of studying effectively. A wide
range of such online resourses is game-based which is an advantage. It is
noted that using gamification in education context can motivate students
and stimulate their interest, create an exciting experience for them and
promote learning and problem solving [1, 86]. Yousef D., Baadel S.,
Makad R. point out that game-based learning has a positive impact on
students' level of motivation, memorization and creativity [2]. The use of
online platforms is relevant to teaching English because it gives an
opportunity to diversify the process of studying and practise all the
necessary aspects of language, in particular vocabulary which is definitely
its integral part.

The purpose of this work is to describe the features of the online
service LearningApps.org and define how it can be used in teaching
vocabulary.

LearningApps.org [3] is a completely free online service where
teachers can find a library of ready-made exercises or create their own tasks
using different templates. It is convenient that teachers can take an exercise
ready to use and edit it as they save their time in this way. However, there
is a wide range of templates (matching pairs, freetext input, fill table,
crossword, etc.), therefore teachers can make unique and interesting
exercises using their imagination and creativity. It is useful that texts,
pictures, audio and video materials can be added to a teacher’s app. It is
also possible to change the background of exercises to make them more
attractive. What is more, the final result can be shared via link or QR code.
Another important function of this platform is the possibility to organise
collaborative work. A teacher can create a set of necessary exercises, give
students a link or QR code and monitor their progress by using a table in
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their personal account. Moreover, students may be given an opportunity to
create their own apps that will be visible and available for other
participants. They may be used for group work in lessons or for individual
training as part of home work.

The online service LearningApps.org can be used in different ways
while teaching and learning English and it is particularly helpful while
practicing vocabulary. Teachers can create diverse exercises to overcome
difficulties that are caused by different linguistic features of lexical units.
The first group of the difficulties is related to the form of words
(pronunciation, spelling, word formation and grammar). Regarding
pronunciation, there can be problems with homophones. To deal with them
the template “Pairing game” may be used: students have to find the right
pairs of homophones (e.g. here — hear; | — eye; buy — bye). As for
difficulties in spelling, the exercises called “Guess the word”, “Freetext
input”, “Crossword” and “Word grid” may be helpful. There are challenges
with word formation, therefore it is useful to prepare for students such tasks
as “Group assignment” and “Fill table” which allow learners to group the
given words according to parts of speech. Concerning the grammatical
form, the template “Matching pairs” may be suitable, for instance, in case
of learning irregular plural nouns (e.g. a man — men; a child — children; a
tooth — teeth). The second group of the difficulties is related to the meaning
of words. For example, while working with the direct and figurative word
meaning, teachers can create exercises like “Group assignment” to
differentiate the senses of the words in sentences and “Multiple-choice
quiz” / “The millionaire game” to determine the meaning and choose the
right option or mark True/False statements. Students also tend to confuse
synonyms, that is why it is useful to do such exercises as “Multiple-choice
quiz” / “Millionaire” in which they have to choose the right option and
“Close text” which requires to write the correct synonym (e.g. say — tell —
speak). The third group of the difficulties is caused by the compatibility of
lexical units. Mistakes are often made because of the interference of the
native language. For example, there are differences in the usage of
prepositions in Ukrainian and English. After comparing collocations in
both languages, a teacher can give students “Multiple-choice quiz” or
“Freetext input” to choose/write the right prepositions (e.g. to listen to;
search for; provide with). This is far from all possible options of using the
templates because all depends on the lesson objectives and the creator’s
imagination.
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To sum up, the online service LearningApps.org is a free and modern
platform for creating tasks and it is undoubtedly useful in teaching foreign
languages, in particular vocabulary. A large variety of templates enables
teachers and learners to create various fascinating exercises and share them
with others. The tasks are game-based, therefore students are interested in
doing exercises and do not lose their motivation while training. It is
possible to organise both individual and group work on this platform that
makes the learning process interactive and flexible. Taking into account
that online learning is widespread now, teachers should use actively online
services like LearningApps.org in order to improve their students’ learning
efficiency.

1. Susanti E. R., Suryati N., Astuti U. P. Students' perception on the
utilization of Learningapps.org for self-study materials / E. R. Susanti,
N. Suryati, U.P. Astuti // Advances in Social Science, Education and
Humanities Research. — 2021. — Vol. 612. — P. 86-90.

2. Yousef D., Baadel S., Makad R. Exploratory Study on the Impact of
Game-Based Learning on Student Engagement / D. Yousef, S. Baadel,
R. Makad URL: https://www.academia.edu/22170342/
Exploratory_Study _on_the_Impact_of Game_Based_Learning_on

3. LearningApps.org: website: URL: https://learningapps.org/ (accessed
23.10.22).

CYYACHI JOCTIAKEHHSA I'PU
Kosinvro A. I1.
(Cymcoiruii deporcasHuti yHieepcumem,)
Hayxkosuil kepisnux — kauo. ginon. vayx, cm. suxknaoad Yepnux M. B.

HaykoBi crpoOu 3'sicyBaTd IICHXOJIOTIYHI JDKEpeNa, CYTHICTb,
0COOJIMBOCTI, ICTOPUYHUM PO3BUTOK I'PH NPUBOJAMIM BYCHHX OO PI3HUX
KOHILIENITYaJIbHUX BHCHOBKIB, 110 OyJI0 3yMOBJICHE Pi3HUMH TEOPETHUYHHUMHU
3acajaMd,  METOJOJIOTIYHMMH  TpPUHIMIAMH,  (pakTam,  SIKUMH
MOCITYTOBYBAJIUCS. BOHU. BUKOpUCTaHHS Cy4acHHX 3apyOiKHHX Teopii
“irporepamnii”’, METOJIOJIOTIYHOI0 OCHOBOKO SIKUX € HEO(MPOUIU3M, CHpHUSE
HOpMaJTi3allii CTOCYHKIB JUTHHH 3 HABKOJIUIIHBOK IMCHICTIO, OCKIIBKH
rpa 3HIMae HEraTUBI3MHU, JIKBIye eroi3M, BepeayBaHHs TOIIO, “TIONIMIIYE
MPUPOLY JUTHHU .
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3a BHCHOBKAaMHU OINIBIIOCTI BYEHUX BiJOOPaKEHHS! AWTHHOIO Yy Ipi
B3A€EMUH JIOPOCIINX, SBHUI CYCIUIBHOTO JKUTTS € MEePeyMOBOIO TIIHOOKOTO
Mi3HaHHA HABKOJMUIIHBOI JiHCHOCTI, MparHeHHs OpaTH Y4acTb Y MKHTTI
JopociuX. Y BENHKiM KITBKOCTI JOCHIPKEHb MOPYLICHO Pi3HOMaHITHI
acmeKkTH Ii€i mpobmemu: (OpMyBaHHS ITPOBOTO KOJEKTHUBY IPOTATOM
JTOIIKITFHOTO BIKYy TIiJ BIDIMBOM TIOBHOIIIHHOI IrpoBOi  MisITBHOCTI
(B. BoponoBa), BHXOBaHHS OpraHi3oBaHOCTI JiTed y TBOpYik rpi
(A. Martycuk), BUXOBaHHS y JOMIKUTBHHKIB IHTEpECY A0 Mpalli JTOPOCIUX
(I. Bnacosa), no mxomnu (B. I'emo) Ta iu [1, c. 19]. 3aramom, yci BoHn 110-
CBOEMY apryMEHTYIOTb, IETalli3yl0Th IMOJIOKEHHS, IO Tpa CBOIM 3MiCTOM
nepeadaydae OpraHizalilo JUTSYOr0 TOBAPHCTBA, a TOMY BaXKJIMBO, 1100
BOHA BTLJIIOBAJIA TO3UTHBHI SIBUIIA HABKOJIHUITHHOTO JKUTTSL.

Jnst megarorivHUX JOCHIKEHh METOIOJIOTTYHOTO 3HAUCHHS HaOyBae
MIOJIOXKEHHS: TEOPis MeAaroriki MOJKe PO3BUBATHCS i 30arauyBaTucs JIMIIIE
Ha OCHOBI TOCTIMHOI B3aeMomii Takux cdep TiSUIBHOCTI JIOAWHH, SIK
HAyKOBa i IpaKTUYHA.

CyuacHi MICUXOJIOTO-TIearorivHi JOCITiPKEHHSI rpu
XapaKTepU3yIOThcs 30JWKCHHSAM TMOIJBIIB HAa HEI sSK Ha TNPOBIAHY
TUSUTBHICTD JITeH MOMIKITFHOTO BiKY, aHANII30M 11 BUXOBHUX MOXKIIMBOCTEH 1
3aco0iB  ix akryamizamii. Ha 1mwmx mpobiemax —3ocepemKyBaBcs
JI. BUTOTCBKHIA 1 BYEHI, SIKi peNpe3eHTy0Th Horo mkony (O. 3anopoxels,
. Enpkonin, O.YcoBa Ta iH.). BOHM mnepekoHyBanM, IO BUXOBHHI
MOTEHITia)l TPH MOXe OYyTH peari30BaHUM TiJIbKH 32 YMOBH CIIPSMYBaHHS il
JIOPOCIIUMH.

OctanniMm vacom nocmigauku (H. Muxaitnenko, H. Kopotkosa)
BUSIBIISIIOTH  3aIliKaBJICHICTh HE Tak ()EHOMEHOM TpH, SIK CYTHICTIO,
CTPYKTYPOIO, TUHAMIKOI CTOCYHKIB, 1110 B Hiil ckiafgaroThes [ 1, c. 23]. e
HanpsM HAOJMKCHUN JI0 Cy4aCHUX KOHIIEHI[IM JTONIKIILHOTO BUXOBaHHS,
IO PO3TIBIIAIOTH IPY SIK JKEpeno (opMyBaHHS OCOOHCTOCTI.

Cyuachi ykpainceki HaykoBli (JI. Apremosa, I'. ['puropenko,
K. lepbakoBa Ta 1iH.) JAOCHiKYIOTh (OPMYBaHHS  CYCHUIBHOI
CHPSIMOBAaHOCTI JUTHHHU AOLIKUIBHOTO BiKY Y Ipi, PO3BHTOK MOPAJIbHUX
CTOCYHKIB y TBOPYHX irpax Tomo. 3a IXHIMH TBEpIKEHHSIMH, I'pa MICTHTh
OUTBIIT MOXJIMBOCTI it (DOPMYBAHHS OCOOMCTOCTI JIONIKUIBHUKIB, HIXK
OyIb-sika 1HINA [iSUIBHICTH, OCKUIBKM MOTHUBH 1ii MAalOTh BEJHUKY
CHOHYKaJIbHY CHIIY 1 JITAM 3p0O3yMijie CIiBBIAHOLIECHHS MOTHBY 1 METH I'pH.

Ha ocHoBi Buie BKazanux pociimkenn, Buenuii JI. b. Enpkonin
BU3HAYWB YOTHUPU PiBHI PO3BUTKY IUTSIUYMX irop [2, c. 5].
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Tepwuii pisens — 11 irpoBi Aii JUTHHH, SKi BIATBOPIOIOTH IOBEAIHKY
JIOPOCTUX 1 CIIPSMOBAHI Ha IHIIY JIOAWHY, TOOTO irpH, sIKi IepeadavdaroTh
HaO1IBII TpocTy opMy JTFOJICHEKOTO CIUTKYBaHHSI.

pyauil pisens — irpoBi Aii, sSKi MOCTIIOBHO BiIHOBIIOIOTH CUCTEMY
TSUTBHOCTI TOPOCTUX 3 MOYATKy W A0 KiHIIS.

Tpemiti pieenv TOB’S3aHWN 3 BHUIOUICHHSIM Y Tpi TEBHOI POl
JIOPOCIIOro Ta il BUKOHAHHSIM.

Yemeepmuii pigens Tiependadae 37i0HICTh THYYKO 3MIiHIOBATH
TaKTUKy TIOBENIHKH I TEepeXOAWTH BiI OJAHIETI POJi A0 IHIIOI B MeXax
PO3BHTKY CIOKETY OJHI€i 1 Ti€l )k I'pH, KOHTPOJIIOIOUN HE TiIBKH CBOIO, aje
i 4y)Xy pOJbOBY MOBEAIHKY, PO3ITPYIOUYH B I'Pi LUTICHY CIOKETHO-POJIIEOBY
BHCTaBY

J. b. EnbKOHIH MpUHAIIOB 10 BUCHOBKY, IO B JiTEH Ha MepIIOMy
eTami B irpax NpPOCTIAKOBYEThCS JIMIIE BHUBYCHHS TIPEAMETHOI IX
ISUTBHOCTI, APYTHH eTam BigoOpakae CHCTEMY B3aEMHH MK IIIOJIBMHU,
TPEeTiii eTamn — nependavae manopsaKyBaHHS TPABI MpaBUaM CYCIiIBHOT
MOBEIIHKH Ta CYCHUIBHUX B3aEMUH MK JIFOZBMH.

1. C. b. Mynpuxk. IloxomkeHHs Tpu. Moa00ixcHULl HAYKOBUL BICHUK.
2012. C. 19-23.

2. ®nopn JI. C. PonboBa rpa y HaBYaHHI aHTJIIMCHKOT MOBH. AHIIIKCHKa
MoBa Ta jitepatypa. Ne4. 2010. C. 2-8.

DISTANCE LEARNING IN TEACHING FOREIGN LANGUAGES
Kozlova V. A.
(Sumy State University)
Research supervisors — Lecturer Nazarenko O. V.
(Sumy State University)
Cvelich M. (European Court, Luxembourg)

Educators are constantly looking for new forms of teaching that help
to retain students’ motivation for learning. Distance learning is one of the
new forms of education, but it is not an absolute innovation in the
educational process, as it is already widely used to teach children.

The main reasons for the popularity of this type of education is
people’s desire to acquire education without taking a break from work, the
need to look after young children or elderly relatives and also the
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competition of the workforce. Its popularity is also influenced by the
increasing proliferation of university exchange programmes that allow
students to study at foreign educational institutions without having to leave
home.

Moreover, the epidemiological situation in the last two years has
provided a great impetus for the development of this type of education.
Distance learning makes it possible to tackle these pedagogical tasks:

— developing students’ cognitive activity, critical thinking and the
ability to discuss different points of view;

— creation of an effective learning environment;

— providing equal opportunities for pupils to acquire education in any
region of the country and beyond its borders;

— improvement of the quality of education through the use of the
pedagogical potential of educational institutions;

— increasing the social activity of students and broadening their
horizons [1].

Current realities and the transition of educational institutions to
distance learning have shown that in today’s reality it is already difficult to
imagine the process of teaching foreign languages without using online
tools. The experience of distance learning has not only highlighted the
knowledge deficits in the field of information education, but also added a
new dimension to the current learning process. It can be noted that a lot of
online tools are now actively used by teachers in English lessons in
secondary schools.

One of the services widely used in both schools and higher education
institutions is LearningApps.org service [2]. The aim of the
LearningApps.org is to support educational processes through interactive
units. The blocks already created on the service can be used both during
distance learning and during school lessons using interactive whiteboards
or a computer. The blocks can be created independently as well as using
ready-made templates.

All of the activities created using this service are presented in a
playful form that allows you to create motivational conditions aimed at
completing the tasks. LearningApps.org. has a large number of add-ons
which allow you to create your own activities in blocks. The software
consists of six sections, each with templates for creating activities that have
a call-to-action feature, making it possible to instantly check the
correctness of an assignment.
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A key feature of this service is that the programs in
LearningApps.org are multimedia in nature, allowing the use of video and
audio fragments, various drawings and text. This educational portal
influences the formation of communicative skills in students. Students can
only start the next assignment after the previous one has been successfully
completed, which prevents learning errors with the wrong version of the
answer. This peculiarity of the add-ons allows students to learn from their
mistakes while working remotely.

Thus the use of distance learning is an integral part of the modern
education system, in particular the teaching of foreign languages. A wide
range of online services and software greatly empowers teachers and
contributes to making learning more effective.

1. BummiBcekuii B. B., T'minenxko M. II., Tadigyp I'.I.,, Disin O. O.
Opranizamiss  aucraHiiiHoro HaB4aHHA. (CTBOpEHHS  ENEKTPOHHUX
HaBYAFHUX KypciB Ta enekrpoHHux Tecti. Kuis: YT, 2014. 140 c.

2. Cepsic LearningApps.org URL: https://learningapps.org/ (nata
3BepHeHHs: 12.05.22)

ABTOHOMIA YYHSA SIK CTPATEI'IA Y NPOLECI
BUBYEHHS THO3EMHOI MOBH
Koposaii M. B.
(Cymcokuii deporcagnuil yHisepcumem)
Hayxosuii kepisnux — cm. guxkiaoay Yenentok A. /1.

AKTyallbHICTE  O0paHOI TEMH MOXHA TMOSCHUTA JIHHAMIKOIO
TEHJCHIIIH y BHWBYEHHI 1HO36MHHMX MOB Y HAaBUAIBHHHA 3aKiIajaxX ycix
piBHiB. ChorosHi YkpaiHa nparte BcTynmuTH 710 €Bponeiicskoro Coro3y, To
JUISE MOJIOZII € BaXKJIMBUM YMITH BECTH JIajor 3 MNpPEJACTaBHUKAMHU IHIIMX
JepKaB, 1HIIMX LK, YHiBepcuTeTiB 1 T. 4. CyuyacHi HaBYaJlbHI 3aKjiaau
MaroTh CTBOPUTHU aTMOcdepy, 3a SKOI BUBUCHHS OY/b-KOT 1HO3EMHOT MOBHU
0yJ10 O apryMEeHTOBAaHO KOPHUCHUM.

[IpuHIHIT PO3BUTKY aBTOHOMHOCTI CTYACHTIB Ta Y4HIB HEOOXiTHUIMA
Juist Toro, mo0 copMyBaTH B HHX TOTOBHICTh 1 3AaTHICTH CaMOCTIHHO
MPALOBaTH HaJ BHUBYCHHSAM MOBHU. 3aBJaHHS BUWTEIIS IMOJISATa€ y TOMY,
00 JONOMOTTH BCIM YYHSM YCBIIOMUTH BJIACHWUH MiAXif 10 BUBYCHHSA
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iHO3eMHOI MOBH, MO3HAHOMHUTH iX 3 pisHUMH (opMaMu pPOOOTH Ta,
BIZIITOBITHO, 3 PI3HUMH 3ac00aM¥ HABYAHHS.

Crix BpaxoByBaTH KiJIbKICHUM 1 SIKICHMH CKJIaJl HAaBYaIbHOI TPYIIH.
Cepen y4uHiB MOXYTb OyTH AiTH 3 PI3HHM piBHEM MiATOTOBKH, TOMY
BUMTEIIO BapTO 3BEpTaTH yBary Ha iHAWMBIAyallbHI OCOONHMBOCTI Y4HIB, Ha
iX MOTHBAIIifO 0 BUBYEHHS MOBH Ta OPTaHi30BYBaTH HAaBYAIBHHI IPOIEC
TaKUM YWHOM, 100 KOXXKHUM y4eHb MIr peaji3yBaTH CBiil TBOpUMI
HOTEHIIa.

OmHuM 3 BaXIMBHX 3aBJaHb HAaBYaJbHO-BUXOBHOI poOOTH €
(opMyBaHHSI CaMOCTIHHOCTI y4HS 1 YMOBOK Ui IBOTO € caMme
aBTOHOMHICTh yuHs. LI1ax 10 aBTOHOMHOCTI - 1€, 3 OAHOTO OOKY,
03HAMOMJICHHS YYHS 3 IIUPOKHUM CIEKTPOM METOJIB Ta MPUHOMIB poOOTH
HaJ BUBYCHHSIM 1HO3€MHOI MOBH, 3 IHIIIOIO, CTBOPEHHS IHTEPAKTHBY Ha
3aHATTAX. SIK TpuUKIan, MeJaror MOXe BHKOPHCTOBYBATH Pi3HI Qopmu
BUBYEHHS MOBH: IIEPETJIN BiZle0 3 HACTYITHUM OOTOBOPEHHSIM, aHali3
TEKCTIB, YATAHHS Ta OOTOBOPEHHA iH()OPMATUBHUX Ta XYMOXKHIX TBOPIB,
nepeKiaj] Xy J0XKHiX TBOPiB, HAITMCAHHS BIACHUX TBOPIB, JIUCTIB, i T. A.. Ha
3aHATTAX YUHI 3MOXKYTh [TPE3CHTYBATH CBOI iHJMBIlyanbHi JOCSITHEHHS, IO
OyZe ToIaTKOBOK MOTHBAIIIEI IS JOCATHEHHS KpalluX pe3yIbTaTiB.

1. Meronuka BUKIAOAHHS aHIUIICHBKOI MOBHU: HaBYAJILHO-METOIUYHUN
MOCIOHWK /ISl CTY/ICHTIB BUIIMX HaBUYAIBHUX 3aKiafiB / ykiam. XoJon
Ipuna BacuniBHa. — Ymans : Bizasi, 2018. — 165 c.

2. Meroayka HaBYaHHS 1HO3EMHHX MOB i KYJBTYp: TEOpis i MpaKTHKA :
MiAPYYHUK I CTYA. KIACHYHUX, TeNaroriyHuX 1 JIHTBICTHYHUX
yuiBepcutetiB / birna O. b., bopucko H. ®@., bopeupka I'. E. ta in./ 3a
zaranpHOI0. penl. C. FO. Hikonaeoi. — K. : JlensiT, 2013. — 590 c

CRITICAL THINKING IN PRIMARY EDUCATION
Umida Qurbonova
(Chirchik state pedagogical university, Chirchik, Uzbekistan)

In today’s competitive, fast-forwarding world everybody desires to
out-think or out-do in almost every field. So if it continues on this way how
can we help to younger generation to be ready? The answer is only to be
logical, as relying on feelings, irrational thought have a dead end.

250



First of all logic directly links to systematic thinking. According to
Wikipedia systematic thinking is a way of making a sense of the
complexity of the world by looking at it in terms of wholes rather than
splitting it down in many parts.

“There are seven most common types of thinking:

e -creative thinking
e -analytic thinking
e -critical thinking

e -concrete thinking
e -abstract thinking

e -divergent thinking

-convergent thinking”-says Midwalley writer Tatiana Azman. If we
look at them directly, education, in most cases, assists to develop these
thinking: analytic and concrete thinking through facts while Abstract from
philosophy. Divergent and Convergent thinking, problem solving in other
words, come from daily life or just looking up to their parents. However,
our education system sometimes limits the critical thinking and creative
thinking: Creative thinking is, basically, ability to look at past established
thoughts, theories, rules and procedures from different aspects-explains
Azman-while, Critical thinking is person exercises careful evaluation or
judgment Rather than breaking down into parts, critical thinkers explore
other elements that could impact the conclusion”- continues Azman.

Nowadays, successful coaches always criticize the education system
and some parent-child relationship. It is because, mostly, hierarchy, which
is older ones are always correct, even when they are wrong, has a strong
presence in some countries. When youngsters ask questions in particular
subject, parents ought to explain clearly, not just saying “this is how it is”,
especially, 3-5 year-old-children are curious from the nature. If parents shut
their children up, it continues through their life. After childhood, in primary
and secondary years of school, pupil should be taught not to be afraid of
question facts instead of obeying blindly.

However, not only children but also adults also tend to obey ones
who are higher than them. It was shown by Milgram’s experiments which
were conducted by Yale University psychologist Stanley Milgram (1965).
This experiment consists of: paid actors, “authority”, real teachers. First of
all, teachers are told to increase the degree of the shock until 450 V, which
is dangerous to human life, by “authority”. While actors acted like they felt
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the pain. Despite screaming, begging, crying, teachers kept going up until
450 V.

“It may be that we are puppets- puppets controlled by the string of
society. But at least, we are puppets with perception and awareness. And
perhaps, our awareness is the first step to liberation”-wrote Stanley
Milgram.

Coming back to Critical thinking, research showed that, this thinking
allows using discipline and logical skills which leads to come up with
Creative thinking, while evaluating the different views, they go deep down
into every aspect of it. (Parentingforbrain.com). Questioning everything
leads to develop reasoning in children which makes to think independently
and make judgments in the future.

According to parentingforbrain.com, parents should encourage
questioning and curiosity. When many “why”s occur for particular
situation, it also develop analytical thinking. Additionally, adults should be
open to new ideas and perspectives, in order to discuss and accept the ideas
from their children.

1. https://edubirdie.com/examples/purpose-of-critical-thinking-in-higher-
education/

2. https://www.parentingforbrain.com/critical-thinking-for-kids/

3. https://www.verywellfamily.com/how-to-teach-your-child-to-be-a-
critical-thinker-5190765#toc-how-to-teach-kids-to-be-critical-thinkers

4. https://blog.mindvalley.com/types-of-thinking/

5. Khamitov Eldorbek Erkin o’g’li (2022). USING APPS IN TEACHING
ENGLISH AS A BUSY TEACHER. ASIA PACIFIC JOURNAL OF
MARKETING & MANAGEMENT REVIEW. Vol 11, Issue 06, 2022

6. Mamatova, M. A., & Asiljonova, S. D. (2022). BADIlY TARJIMADA
MILLIY KOLORIT VA REALIYALAR. Central Asian Research Journal
For Interdisciplinary Studies, 2(5), 666-66

7. Gazieva, S. T. (2022). PROBLEMS AND MODERN APPROACH OF
TEACHING VOCABULARY. Academic Research in Educational
Sciences, 3(6), 19-25.

8. Elmurodov, U. Y. (2022). MODERN EDUCATIONAL
TECHNOLOGIES. Central Asian Research Journal For Interdisciplinary
Studies, 2(6), 175-178.

9. Umarova, D. R. (2022). CRITICAL THINKING IN EDUCATION:
DISCUSSION AND PROBLEMSOLVING TECHNIQUE. Central Asian
Research Journal For Interdisciplinary Studies, 2(6), 185-190.
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https://blog.mindvalley.com/types-of-thinking/

10.Shorakhmetov, S. S. (2022). THE EDUCATIONAL ENVIRONMENT
OF HIGHER EDUCATIONAL INSTITUTIONS AS THE BASIS FOR
THE DEVELOPMENT OF LEADERSHIP QUALITIES OF STUDENTS.
Central Asian Research Journal For Interdisciplinary Studies, 2(6), 86-90.

MIXIIPEIMETHI 3B'SI3KW TP BUBUEHHI THO3EMHOI
MOBH Y 3AT'AJIBHOOCBITHIN IIKOJII
Jhymwosa JI. O.
(Cymcokuil depoicasnuil ynisepcumem)
Hayxosuii kepignux — kauo. inon. nayx, ooyenm Mosuan /[. B.

OcgiTa Ta BUXOBaHHS Cy4acHOI MOIIOJIOI JIFOIWHH, 1l TapMOHIWHUH
PO3BUTOK BUMAraroTh OPraHiYHOTO MOETHAHHSI KOMIUIEKCY 3HaHb, YMIHb i
HABHYOK, 5IKi HAOyBalOTHCS B IMPOIECI 3aCBOEHHS IIKIJIBHUX IMPEIMETIB.
Pedopma ocBiT B Ykpaini nependadae OBOJIOAIHHS YUHAMU TITHOOKUMU i
MIITHUMH 3HaHHSMH OCHOB HAayK, 3aCBOEHHS MPOBITHUX 176l HAaBYAIBLHUX
JUCLUIUIIH, BUPOOJICHHS! KOMYHIKATHBHUX YMiHb 1 HABUYOK TapMOHIHHO
PO3BHHEHOI OCOOHMCTOCTI Ta TpOMajsHUHA HaIIOl AEp)KaBu. 3 OTJAy Ha
11e MDKIIPEMETHI 3B'S3KH Y HAaBYAJILHOMY Tpolieci HabyBaroTh 0COOIHBOI
Barv, Oyay4d BaKJIIMBOIO JAHKOIO B OpraHizalii sIKICHOTO Ta IUTiTHOTO
OCBITHBOT'O TIPOIIECY.

MixnpenMeTHi 3B'S3KH CHiJI PO3YMITH SK BKJIIOYEHHS B YPOK
3aB/IaHb 3 MaTepially iHIINX MPEAMETIB, 110 MAIOTh JOTIOMIXKHE 3HAYSHHS
Ju1st BUBYeHHS Temu [1, c.11].

B3aemMo3B'a3ku  1HO3eMHOT MOBH 3 IHIIMMU HaBYAJILHUMHU
npeaMeTamMu 6araTo)yHKITIOHANBHI 1 pi3HOMaHiTHI. HaiOinem edexTnBHI
HUISIXW BIOCKOHAICHHS HABYAIILHOTO TPOIIECY 3 iIHO3EMHUX MOB 32 YMOBH
BUKOPUCTAHHS MDKIpPEJAMETHHX 3B'S3KiB MOXXKHA MPOCITIJIKYBaTH SK Y
BIOCKOHAJIEHH] 3MiCTy HaBYaJIbHOTO MPEIMETA, TaK 1 HOro mpouecyaabHol
CTOpOHU [2].

Inosemna mosa 1 ykpaincoka moea ma aimepamypa. JlopedHo
BUKOPUCTOBYBATH LI€H 3B’SI30K IIiJ] YaC BHUBYEHHS PI3HUX PO3ILTIB MOBH:
rpaMaTyKy, JEKCUKH, (POHETHKH, MOP(]OIIOTii, CHHTaKCUCY Ta CIIOBOTBOPY.
3aB/aHHA Ha CIIBBIJIHOIIEHHS 1HO3eMHOI MOBH 3 11 YKpaiHCHKUM
€KBIBaJICHTOM MOXYTbh CIIPUSTH HE TIILKU OLIBII TIIMOOKOMY OBOJIOJIIHHIO
IHIIOI0 MOBOIO, ajie W CTUMYNIOBATH 3aliKaBJIEHICTh YYHIB A0 il
BUBYCHHS.
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B3aemo3B's130k  iHo3emHOi moeu ma icmopii. OBoONOAIBAIOYH
IHIIOMOBHUMY 3HAHHSIMHU, BMIHHSIMH Ta HAaBUUKaMH, Y4HI 3HaOMJIATECS 3
ICTOpHYHMMHU TOfissMH  Ta ¢akTaMu 3 IicTOpii KpaiH, MOBa SIKHX
BUBYAEThCA. Hepiako BUMTENs BAAETHCA OO0 TMOPIBHSUIBHOTO aHAIi3y
Tpaguuid Ta 3BHYAiB ABOX KpaiH, LIO [O3BOJSE€ 3HAUTH CXOXICTb Ta
BIIMIHHICThP MIX TPEICTaBHUKAMH PI3HUX KYJIBTYD, CIPHIE PO3BHUTKY
IHTEPKYJIbTYPHOI KOMIIETEHIII1 Y4HIB.

Inozemna moea ma mamemamuka. Buwrteni BHKOPUCTOBYIOTh
3HAHHA 3 MaTEeMAaTHKH NpPY BUBUYEHHI YHCEN, JAT, POKIiB, YUTAHHI TEKCTY
PO BiIOMI MaTeMaTHU4Hi BIIKPUTTSI, IPEJCTABHUKIB MAaTEMaTHYHOT HAYKH
i T. 1. Jlo Takux ypokiB BiIHOCATH JICKIIii, TeMaTH4YHi OECiIH, POIBOBI
irpH, YPOKHM pO3B’S3yBaHHA 33Jad Ta YPOKH AOKa3y MaTeMaTHYHHX
(dhopmys. Ha oCHOBI MaTeMaTUYHUX 3HAHb Y4YHI 3aKPIIUTIOIOTh BUBYCHHIA
JeKCHYHUK MaTepial Ta pO3BHMBAIOTh 3araibHi apudMeTH4Hi Ta
BHMIPIOBaJIbHI HABUYKH.

3B'SI30K  iHO3eMHOI MoO8U ma  iHgopmamuxu MOXe OyTh
peamizoBaHMN [UITXOM BHUKOPUCTAHHS Cy4YacHHMX TEXHOJOTIH, sKi,
SK HIKOJM paHilie, Ha0yJIM aKTyaJbHOTO 3HaYCHHs (OHJIAH-TeCTyBaHHS,
y4acTh B OHIJIaH-KOH(epeHIisIx Ta BeOiHapaX, 3aKpilJieHHS 3HaHb Ta
3000yTTSI HOBHX Ha HaBYaJbHHUX IJlar@opmMax Ta dYepe3 MOOLIbHI
3aCTOCYHKH).

Inozemna mosa ma ¢hiskynomypa. Bynp-aKkuil ypok iHO3eMHOI MOBU
CYNPOBODKYETHCSL  (i3KYJNBTXBWIMHKOIO, IO CIPHUSAE  BUPILICHHIO
BUXOBHUX 1 0370pPOBYMX 3aBJaHb, CHPHUSE IIJBUIICHHIO Mi3HABAILHOI
MOTHBaIlii Ta €PEKTUBHOCTI HABYaHHSI.

Inozemna mosa i mysuune ma obpazomeopue MUCMEYMBO.
BukopuctanHs My3WYHHX JAWHAMIYHUX Tay3 JIO3BOJSE  YHHKATH
«MIEPEeBaHTAKEHOCTI»  YPOKY, JIONOMAara€ BKIIOYUTH B  aKTUBHY
Mi3HABaNbHY MiSUTBHICT PE3epPBHI MOMIIMBOCTI OCOOMCTOCTI KOXHOI
JTUTHHHU, CTBOPIOE TEPEIyMOBH JUIsl JPYKHBOI KOJEKTHBHOI poOOTH B
aTMocdepi MO3UTUBHUX €MOIi. BuUKOpHCTaHHS My3WYHUX TEKCTIiB
CHpUsie PO3BUTKY CIYXOBOI YBarW i KOHTPOJIO, YAOCKOHAIIIOE POOOTY
apTUKyJsLiiiHoro amapaty. llpm HaBuaHHI iHO3€MHHX MOB OCOOJIHBE
3HAYEHHS MalOTh Bi3yaJibHI BIIYYTTS. Y MPOILECi OBOJOIIHHS MUCEMHUMH
HaBUYKaMH MPOBiJHE 3HAYECHHS MalOTh 30POBI COPUUHATTS i COPUHHSTTS,
NOB'I3aHI 3 MOTOpPHKOIO pyku. Came TOMYy Ha JONOMOTY Yy 3aCBOEHHI
IHIIOMOBHOTO ~ MaTepialy  NPUXOJWUTh  BHKOPUCTAHHS  3B’f3KIiB
iHO3eMHOI MOBH Ta 00pa30TBOPYOTO MUCTEIITBA.
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OTxe, aKTyaJbHICTb MDKIOpPEAMETHHX 3B’SI3KiB Yy HaBYaHHI
iHO3eMHOI MOBH O4eBHAHA. BOHa 3yMOBiIeHa Cy4acHUM PiBHEM PO3BHTKY
HayKd, Ha SKOMY SICKPaBO BHUPQKECHHUM € 3B’S30K CYCIIbHUX,
OPUPOAHUYMX 1 TEXHIYHMX 3HaHb. MUIKIIpeIMETHI 3B'I3KH BiAirparoTh
BOXJIMBY pOJIb Yy MiJBUIICHHI NPAKTHYHOI Ta HAYKOBO-TCOPETHYHOI
MiATOTOBKM Y4YHIB, CYTTE€BOIO OCOONHUBICTIO SKOI € OBOJIOMIHHSA
HIKOJISIPAMH y3arajlbHeHUM XapaKTepoM Mi3HaBaJIbHOI TisSUTBHOCTI.

1. Boakosa H. I1. Ilenarorika. K. : Akagemis, 2001. 576 c.

2. Yolanda Ruiz de Zarobe, Juan Manuel Sierra, Francisco Gallardo del
Puerto Content and Foreign Language Integrated Learning. Contributions
to Multilingualism in European Contexts. Bern, 2011. 343 pp.

PROBLEMS OF TEACHING FOREIGN LANGUAGES IN
PRIMARY EDUCATION

Maxmudjonova Umida

(Chirchik state pedagogical university, Chirchik, Uzbekistan)

In today's modern world, enormous number of individuals is in the
mood for learning foreign languages, especially English, as its influences
are increasing day by day. Also, learning English is a crucial key that opens
loads of doors including business, communication and travelling all around
the world. This is because, the young generation is encouraged to learn
English at an early ages. This might arise tons of adversities to teachers
who are responsible for improvement of student’s language learning skills
and maintaining students' attention, motivation as well as their interest.

To start with, legions of countries of the world endeavors to teach
English to the young children in their early ages which can be challenging
and demanding for teachers. What pain points can be observed,while
teaching the foreign language?

The foremost issue to consider is that, students of primary schools
are already learning several subjects. Adding a foreign language as a
subject could make effective learning untenable. The children might be
exhausted or have lack of interest while they are forced to learn extra
subject irrespective of their heaps of energy.

The second considerable problem is a LARGE NUMBER OF
STUDENTS IN THE CLASSROOM. This is difficult to gather student’s
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concentration and restrain them. It might affect negativity the productivity
of teachers and efficiency of lessons.

The next problem which stands behind the teaching foreign language
is USING NATIVE LANGUAGE. It is absolutely straightforward for
students to communicate in their own language. Although, speaking in your
native language facilitates the process, it might not be profitable if you
want to boost your level.

Another problem is DISTURBED ENVIRONMENT IN THE
CLASSROOM. Abundance number of teachers encounters environmental
problems in teaching English. The disturbing atmosphere like plethora of
documentations which must be done and making too much noise by
students distract the teacher as well as students also are likely to lose their
potential while they are taught.

This article has tried to demonstrate some pain points which can be
faced by teachers in primary education. The children are really enthusiastic
and they tend to learn anything faster compared to teenagers and adults.
The learning together, playing games in a foreign language, singing songs
in a foreign language, reading books, including a foreign language into
student’s daily activities might help teachers to cope with the possible
problems.
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TEXHOJIOT'II HABYAHHSI THO3EMHOI MOBM B
MOYATKOBIN IIKOJII
Mywmaii K. B.
(Cymcoruil OepoicasHull yHigepcumem,)
Hayxoeuii kepignux — kauo. inon. nayx, ooyenm Yynanosa I'. B.

B ymoBax HoBoi ykpaiHCBKOI IIKOJIM BKpail akTyaJlbHUM € IOLIYK,
BJOCKOHAJICHHSI Ta MOJAbIleé BHUKOPUCTAHHS €(EKTHUBHUX TEXHOJOTIN
HAaBYaHHSA 1HO3EMHOI MOBH Y4YHIB ITOYATKOBOI IIKOJH, SKi MAalOTh POOUTH
npollec HABYAHHS MOBI 3aXOIUTIOIOYMM, CIPHUAITH MOBHOLIHHOMY PO3BUTKY
OCHOBHUX MOBHHMX KOMIICTEHI[I Y4YHIB ITiJ Yac 3aCBOEHHS I1HIIOMOBHOI
JIEKCUKH. MeTa BUKOPUCTAaHHs B HABUYAHHI CyYaCHUX TEXHOJIOT1H, MiIX0/iB
Ta BIIPaB — aKTHUBI3yBaTW y4yacThb AUTHHUA B OOTOBOPIOBAHHI TEM YPOKY 3
1HO3eMHOI MOBHM Ta MaKCUMAaJIbHO 3alliKaBUTH i B HAaBUaHHIi. 3aCTOCYBaHHs
CydaCHHX TEXHOJOTii HaBYaHHA OOYMOBIIOE 3a0€3MEYEeHHS SIKICHOTO
KOMYHIKaTMBHO MOBJICHHEBOTO PO3BUTKY YUHIB MOJIOJIINX KJIACIB.

Cepel OCHOBHMX XapaKTEPUCTHK TEXHOJIOTIH HaBYaHHS  CIIiJ
BUOKPEMHUTH Taki: pe3ylbTaTHBHICTh (BHCOKHH piBEHb JOCSTHEHHS
MOCTaBJIECHOT METH HaBYAHHS KOXKHUM Y4HEM),
E€KOHOMIUHICTH (TependavaeTbes, M0 32 OJMHHMIII0 Yacy Ma€e 3aCBOIOBATHCS
BEJIMKUN 00CAT HABYAJIBHOTO MaTepialy 3a HaWMEHIINX BUTpAT 3yCHJIb Ha
OBOJIOZIIHHS HHUM), €pProHOMIYHICTH (HaBYaHHA Ma€ BigOyBaeThCs B
00CTaHOBLI CHiBIpali, MO3UTHUBHOTO E€MOLIHHOrO MIKpOKIiMary, 3a
BIJICYTHOCTI TIEpEBAHTAXKEHHsI Ta IMEPEBTOMH), BUCOKA MOTHBOBAHICTH Y
HaBYaHHI (CIpsIMOBaHA HAa WiJABUINEHHS 3aIliKaBIIEHOCTI 10 3aHATH Ta
YIOCKOHAJIEHHS KpallluX OCOOMCTICHUX SKOCTEH YYHs, PO3KPUTTS HOTrO
MOTEHITIANY).

VY MeroauMili BUKJIAaJaHHS 1IHO3EMHHX MOB JI0 CyYaCHHX TEXHOJIOTiH
HaBYAHHS aHTJIICbKOT MOBH Yy TOYaTKOBIM LIKOJI MPUHHATO BiAHOCHTH:

257



IIECHTPOBaHE Ha OCOOWMCTOCTI YYHS HaBYaHHS, HABYaHHA Y CIIiBIIpaIli,
MPOEKTHI TEXHOJIOTIi, 3aCTOCYBaHHS MOBHOTO TmopTdens yuHs, apT-
TEXHOJIOT1, a TaKOXK iH(pOpMAaIiiiHi TEXHOIOTII.

Oco0nuBHii iHTEpEC BUKIMKAIOTh MPOEKTHI TEXHOJIOTIi, IO SBJISIOTH
co00r0 PI3HOBHA TBOPYOI POOOTHM YUYHIB MOJOMIIMX KIACiB, fAKI 3a
KEepIiBHHUIITBA BUUTEISI a00 CaMOCTITHO BYATHCS CTBOPIOBATH 3MICT CBOEL
IHIIIOMOBHOI HABYJILHOI MISUIBHOCTI MiJ Yac MiATOTOBKH Ta IMOJAJIBIIOTO
3aXUCTY OOPAHOTO TIPOEKTY.

Ilin wac mpoekTHOi poOOTH MOJOMII MIKOJSAPI 3aTydaroThCs 0

MOUIYKOBOi,  HaBYaJbHO-MI3HABAaJIbHOI  AisTIbHOCTI.  BinOyBaeTbes
(¢hopMyBaHHS ~ IOCHIAHUIBKHUX,  iHQOpMAIIHMUX,  KOMYHIKaTHBHHX,
KOMIIETEHIIi,  PO3BHBAETHCS KpPEaTHBHICTh  Ta  CTHMYJIOETHCS

IHTEJIEKTyalIbHA aKTUBHICTD JITCH.

3a MPOEKTHOI TEXHOJOTIEK HaBUaHHS IITEH MOJOAIINX KIIACiB
nependavacTbcsl  BUKOHAHHS  HACTYNMHHX  THIIB  3aBJaHB-TIPOEKTIB:
indopmarniiai (“My Pet”, “My Letter to an English Pen friend”, “My
Personal File” etc); xynoxui (“The Best New Year Postcard”, “We Make
a Comic Strip about Our Pets”, “Your Family Washing Line”, “We Make
a Collage about Weather” etc); ponboBo - irposi (“Interview Your
Classmate”, , “Let’s Make Lunch Together” etc); Tearpanshi (“The ABC
Party”, “Merry Christmas”, “Mother Goose Party”, “Hot Cross Buns”
etc); mocmigHi 3 BHKOPHUCTAHHSM EJIEMEHTIB JOCII/DKEHHs, HAIpPHKIAI,
AQHKETYBaHHS y MEKaX MPOEKTHOTO 3aBJIaHHs, 110 MPOMOHyeThes [ 1, ¢. 42 ].

MoBHUi1 mopTdens K cydacHa TEXHOJIOTISI MOBHOI OCBIiTH Y4YHIB
MOJIOIINX KJACiB SBJISE COOOK CYKYIHICTH MPHHOMIB Ta CHOCOOIB
OCBITHBOI  JISNTBHOCTI, IO XapaKTepU3YIOThCS HASBHICTIO  YiTKOTO
aIrOpuTMY JiH, eTamiB Ta omepalii Ha ILIAXY JO MOCTaBjieHOoi MeTH. B
[IOMY MOBHHH MOPTQENns Ui YYHIB MOJIOAIIMX KIACIB MpeJCcTaBisie
co00F0 TaKeT JIOKYMEHTIB, CIIPSIMYBaHHSM SIKOTO € HAJaHHS MOXJIMBOCTEH
KOXHIM JAWTHHI (hiKCyBaTH Ta OI[IHIOBATH CBOI JIOCSATHEHHS Ta JOCBIJ
OBOJIOJIIHHS 1HO3E€MHOIO MOBOIO CaMOCTiiHO. [[iHHICTIO MOBHOTO TTOPThes
SK Cy4YacHOI TEXHOJOrii HaBYaHHSA IHO3EMHIM MOBI € Te, MO Ii
3aMpoBa/KEHHST cipusie (OPMYBaHHIO Yy YYHIB MOJIOIIIOTO IIKUIBHOTO
BIKy yMIiHHS BH3Ha4aTH METy HaBYaHHS, CIIOCOOM Ti JOCSATHEHHS,
CHPOMO>KHOCTI OL[IHIOBATH MPOLEC 1 Pe3yIbTAaTUBHICTD HABYAHHS JICKCHULI.

B ocHOBi apT-TexHOJIOTI{ 3aKiiajicHa KOHIENI[isl eMOIIHHOT mam'sTi.
3aBsiky i, SIK BBaXKalOTh 0araTo BYCHHUX, JIIOJIMHA 3allaM'siTOBYE OLIBITY
yactuHy iHpopmarii. OTxe, BI3bMITh aTbOOMHUIA apKyIll i HAMATIOWTE Ha
HBOMY KapTHHKY 3a JIOTIOMOTOI0 KOJBOPOBHX OJIBLIB a0 ¢iomacTepis.
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Bing xapTWHKM HaMMIITH AHTIIHACHKOIO, IO BOHA 300paxye. [Ipu oMy
BaIlll TBOPYi 3A10HOCTI HISIKOI pOJIi HE TParOTh. BaXKITMBO KOHIIEHTPYBATHCS
Ha Ha3Bi TOro MpeAMeTa, KUK BU MaloeTe. Takuii METOof Hy>Ke 4acTo
3aCTOCOBYETHCSI IPU HaBUAHHI aHTIIIHCHKOI MajeHbKUX AiTed. Tak mo e
IIe OJIMH TUTIOC JI0 3alaM'ITOBYBaHHS ciiB [2, c. 176].

B ymoBax ChOrofieHHA HaWOUIBII MEPCHEKTHMBHUMM CYYaCHUMHU
TEXHOJNOTIsIMH € iHQopMaliiHi TEXHOIOTrii SKi CHpsAMOBaHI Ha
pe3yIbTaTHBHE HABYAHHS IHO3EMHIM MOBI YYHIB MOJOAIIOT IITKOJIH.

3acrocyBaHHs iH(pOpPMAaLIHHUX TEXHOJOTI y HaBUYaHHI 1HO3EMHHUX
MOB, TONAra€ B po3poOIi 1 BHUKOPUCTaHHI TpOrpaMHUX 3aco0iB
HaBUANBHOTO mpu3HadeHHs. [lporpamui 3acoOM TOBMHHI BiIMOBigaTH
BAMOTaM OCBITHIX CTaHAapTiB Ta mepeadadaTd MOMJIMBICTH  iX
BUKOPHUCTaHHS SIK JJISI CaMOCTiHHOT poOOTH y4Hs, TaKk i B HaBYAJIbHOMY
TpoIIeci, mij yac ypoky [3, c. 74].

3aBaaku iHGOPMAIiHHIM TEXHOJIOTISIM TIPUCKOPIOIOTHCA TIPOIECH
CCHCOPHOI'O CHpUIMaHHS Y4YHS, AKTUBI3ye€TbCSA HOro IHTENEKTyasbHa,
PYyXOBa, BOJIbOBA Ta eMOIiiHa cdepr 1 THM caMUM 301IbIIYETHCS MIllHICTh
3amam’sITOBYBaHHS HAaBYAIBHOTO MaTepialy, OCKUIBKM B OUIbIIIA Mipi
CTUMYIIOIOTECS Pi3HI MOTHBH IXHBOI HisUTBHOCTI: IrpOBi, KOMYHIKaTHBHI,
JIHTBOMI3HABANBHI,  COLIOKYIBTYPHi, €CTETHYHi Tomlo. 30Kpema,
KOPUCHHMH JJIS OBOJIONIHHS YYHSMH TIOYAaTKOBOi IIKOJMM € TPHHOMHU
(opMyBaHHS TOTEHLIAJFHOIO CIOBHHMKA, @& TaKOX BCTAHOBJICHHS
METAIIIHTBICTHYHUX 3B’S3KiB MK YKPaiHCHKOIO Ta aHTJIIHCHKOI MOBaMH €
3aBJIaHHS, SIKI B IIKaBil 1 TOCTYNMHIN QopMi, 13 3aTy4eHHAM MIKTOrpam Ta
iHmMX 3aco0iB  Bi3yalbHOI MHEMOHIKH TrpadiuyHoro iHTepdeticy
KOMIT IOTEpHOI MPOrpaMH, MPUBEPTAIOThH yBary IiTeH IO Tak 3BaHUX CIIB -
«POJIUYIBY, SKI IOXOJATH BiJl CIIJIBHUX MOB 1HJO€BPOIICHCHKOT IPaMOBH, a
came mother, brother, sister, son. a6o: 6ytu —be; ictm —eat ; kit —cat i Ta
1HII.

HaBeneni cy4acHi TexXHOJIOTII HaBYaHHA Y IIOYATKOBIH JIaHII
HIKUTBHOTO KypCy 3 iHO3€MHOi MOBH MAarOTh 3HAYHHW MO3UTHBHUH BILIUB
Ha MiABHUIICHHS SIKOCTI OpraHizamii HaBYaIbHO — BUXOBHOI'O TpOLIECY Ta
Ha (hOpMyBaHHs y4YHIB MOJIOJIINX KJIACiB SIK aKTUBHHUX CyO’€KTIB IpoLecy
HaBYaHHSI IHO3EMHIH MOBI.

1. Konominoa O. O., Poman C.B. CyuacHi TexHOJNOrii HaBYaHHS

AHTITICHKOT MOBH y TOYATKOBIH KO, [Ho3emui mosu. 2010. Ne 2. C. 40-
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KPAE€3HABUMM TEKCT B IHO3EMHIN AYJIUATOPII
Ozcynoimy Eimatio /[anienw
(Ilonmascwkutl deparcasrutl MeOUdHUL YHigepcument)
Hayxkosuii kepisnux — xarno. ¢inon. nayx, ooyenm Tyxosa T. B.

[IpuBaOnuBiCTh OTPUMAaHHA BHINOI MEIUYHOI OCBITH B YKpaiHi
MPHU3BOUTH JIO IOPIYHOTO 301UIBIIICHHS 9y>KO3EMHUX 3700yBadiB OCBITH,
KOXEH 3 SIKMX 3a3BHYail BOJIOJIE€ KiJIbKOMa MOBaMHU — MPUHANHMHI PiJTHOO
Ta OJHI€I0 31 cBiToBUX. ONMHMUBIINCH Y HOBUX YMOBaxX HE3HAMOMOI KpaiHH
iHO3eMeIb ONMHSETHCS y CHUTyalii «KyJIbTypHOro Imoky». Ctpecosa
CUTyaIlisl TOB’s3aHAa 3 HEOOXIJHICTIO KOHTAKTyBaTH 3 OTOYEHHSM B
odimiiiHil, mpodeciiiHiii Ta MOOYTOBiM cdepax, BpaxoBYIOUH TPaAUIl
HOBOT'O )KUTTEBOTO MPOCTOPY. BHBYEHHS Jep:kaBHOT MOBH CTA€ KUTTEBOIO
HEOOXI1THICTIO, CIIOHYKAIOYH HaOyTTS MYJIbTUKYJIBTYPHUX
KOMIICTCHTHOCTEH. 3a3HAuaeThes, MO0  «HalWe(EKTUBHIIIE peaTi3yBaTH
METy HaBYaHHS YKPaiHCHKOI MOBH SK 1HO3€MHOI JIOTIOMAararoTh 3acoOu
MOBH 1 KyJIBTYpH, iXHIl CBOEpIAHUN CHMO103, SIKHH Aa€ 3MOTY 1HO3EMHHUM
CTYJICHTaM y MOPIBHSHHI Mi3HATH KYJIbTYPY HapoOJ(iB, MEHTAIBHICTh, 3BUYAl
Ta TpaAUIil, po3MHUpIoe TXHiH cBiTorysy [1, ¢.305]. EdexTuBHIM NUISIXOM
NOJOJaHHsl MpoOieM, MOB’S3aHUX i3 BHBYEHHSM YKPAiHCHKOI MOBH SIK
1HO3eMHO1, CTa€ Kpae3HaBUMH Marepiai, SKWH [O3BOJISIE 3aCTOCYBAaTH
IHTErpaTUBHUAN MiJXiJ, 32 JIOTIOMOTOI0 SIKOTO IPHIIBHIIIYETHCS MPOIIEC
Mi3HaHHA SK OTOYYIOYOTO CEpeloBMINA, TaK 1 HaOyTTs MOBHUX,
MOBJICHHEBUX Ta KOMYHIKaTMBHMX KommereHuid. Ha  mpuxnaai
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BUKOPUCTAaHHS HAaBYaJbHOTO TMOCIOHMKA 3 YKpaiHChKOI MOBH JUIs
1HO3eMHUX CTyAEHTIB «3HariomTtecs: [lonTaBay [2] mOKaKeMO MOMIIHBOCTI
peaizariii Takoro miaxoy.

[lociOHWK CKIamaeTbes 3 S5 PpO3IiNIB, MaTepian SKAX OXOILTIOE
BIJTOMOCTI PO CYYacHICTh Ta iCTOPiI0 BHHUKHEHHS MicTa Hax Bopckioro,
foro reorpadidyHe TONOXKEHHA, MApKH Ta CKBEPH, BYJHIN Ta MaiilaHw,
nam’sITHUKH, TeaTpu Ta My3ei. B 0CHOBI HaB4aJ bHOTO Mpolecy — poboTa
HaJ TeKcToM. PoboTa Hamx HaBYAIBHUM TEKCTOM Iiepembadae JOTEKCTOBI,
TEKCTOBI ¥ MICHATEKCTOBI 3aBraaHHs. l[lomomaHHS TPYTHOINIB JIEKCHKO-
rpaMaTUYHOrO ¥ JIHTBOKPA€3HABYOTIO XapakTepy IependadeHo y mepurii
rpymi 3aBiaHb. HaOyBaroun MOBHMX Ta MOBJIEHHEBUX KOMIIETEHIIIH
3100yBad OCBITH IEpPII 3a BCE 3HAHOMUTHCS HE JIUIIE 3 HOBOIO JICKCHKOIO,
ane 1 3 rpaMaTUYHAMH KaTeropisiMH IMEHHHKA, Ji€CIOBa Ta 3aliMEHHHKA.
[MociOuuk mepenbavae 3aBAaHHs Ha 3aKPIMUICHHS HABUYOK CJIOBO3MIHH Ta
(hopMOTBOpEHHSI IMEHHHKIB 1 PUKMETHHKIB, BiIMIHIOBaHHS 3aiIMEHHHUKIB
PI3HUX JEKCHUKO-TpaMaTHYHUX PO3PSAiB, MIEBIAMIHIOBAHHA Pi3HOTO THILY.
3HaXOMKEHHsT KOpeHiB Ta adikciB y cloBaX pi3HUX YacTHH MOBH,
OTpalOBaHHS HAWTHIIOBIIINX YKpPAiHCHKHX CJIOBOTBOPYMX MOjEIeH
CIPUAIOTh OAYEHHIO CHCTEMH MOBH, JOTIOMAararTh y HaOyTTI HEOOXiTHHUX
MOBHUX KOMIIETEHTHOCTEH.  BpaxoBaHUN CHUHTAKCUYHHMHA ACIEKT, SIKMU
nepeadavae 3aBJAaHHS HA BIPAaBHE BOJIOMIHHS Y3rO/PKEHHSIM IMEHHHKIB Ta
MPUKMETHHKIB, Ji€CTiBHE KEpPyBaHHS, pPOOOTY 3 TEBHUMH MOJIEISIMH
peuens (tuny Ijo? (H. 8.) € wo? (H. 6.); llo? (H. 8.) nHasusaiomov ax?
yum? (0. 8.); Ll]o? (H. 6.) po3nosioac npo wo? (3. 8.) TOIIO)

TexcToBi 3aBHaHHS OpIEHTOBaHI Ha PO3YMIHHS 3MICTy TEKCTY, a
MICISITEKCTOBI  Mepen0adaloTh aBTOMATH3AIlI0 HABHYOK y BIXKHBaHHI
JIEKCHKO-TPaMaTHYHOTO MaTepiany. MeTa KOKHOTO pOo3/iy — (GOpMyBaHHs
KOMIICTCHTHOCTEH JiallOriyHOr0 ¥ MOHOJIOTIYHOTO MOBJICHHS B PI3HUX
COIIaTbHUX Ta MOOYTOBUX CHUTYAIIifX.

[MepenbaueHa MpoAyKTUBHA YCHA I MUCHMOBA JAisIbHICTH 37100yBayda
OCBITH: HAaITUCAaHHS JIUCTIB, €ce, MPOBEJCHHS EKCKYpCid, CKJIaJaHHs
po3nosineld Tomo. HaykoBii 3a3HauaroTh: «lli3HaBanbHI Kpae3HaBUI
TEKCTH TMOKJIUKaHI 3a0XOTUTH CTYAEHTa N0 MOUIyKy HOBOi iHQopmamii i
CaMOCTIHHOTO O3HAHOMIIEHHS 3 apXiTEeKTYpHUMH Ta iCTOPHYHHMHU
nam’ITHUKaMH{, KyJbTYPHUMH 3aKJIaJaMd 1 LiKaBUMH MICUAMH ..., IIO,
BPELITI-PEIUT, COPHUITHME PO3BUTKY MOBJICHHEBHX YMiHb 1HO3EMIB Yy
cutyarii 0e3nocepeIHLOr0 CIUTKYBaHHS 3 HocissMu MoBm» [3, c. 278].
Tomy y HaB4anmbHOMY NOCIOHHKY «3HatiomTecs: [lonTaBa» MPOMOHYIOTHCS
3aBJaHHA HA PO3BUTOK Mi3HABAIBHOI MiSUIBHOCTI CTYAEHTIB-IHOQOHIB —
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NOLIYK TMeBHOI iH(opmanii mpo mikaBi icropuuHi (akTH, apXiTEKTYpHI Ta
npuposHi poasunku llonraBu. lle He nmumIe CIpUSTHME COIIOKYIBTYPHIH
ajanTamii, ame i 3a0e3MeYUTh PO3BUTOK KOMYHIKATHMBHHUX HAaBHYOK Ta
BMiHb, JONOMOXe Yy (popMyBaHHI MO3UTHBHOTO 00pa3zy YKpaiHH, CTUMYIIIOE
iHTEpeC 10 YKpaiHChKOl KyabTypH [3, ¢. 278].

®opMyBaHHIO MYJIbTUKYIBTYPHOI KOMIIETEHIIIi CIIPHSAIOTH 3aBIAHHS
Ha TIOPiBHAHHS YMOB JKUTTS JIIOACH y piAHIN KpaiHi iHO3eMHUX 3100yBayiB
OCBITH Ta IIONTABIIB, PENITIHHUX TPamuIliif, poOOTH OCBITHIX 3aKiamiB i
T.iH. Jliamor KymeTyp IHTEHCH(]iKye TIi3HABAIbHY JiSUTBHICTH dYepe3
BKIIFOUCHHS OCOOUCTICHOT Ta eMoIiiHoI chep.

HaBuanpHuii MOCIOHMK JEMOHCTPYE AOLUIBHOCTI Ta HEOOXiTHOCTI
BUKOPHCTaHHS KPae3HABUMX MarepialiB y Mpolleci HaBYaHHS iHO3EMHOL
MOBH 1 KYyJNBTYpPH, TOKa3ye MOKIJIMBOCTI IHTETPYBaHHS HAaBYAIBHOTO,
Mi3HABAJBLHOIO Ta BHUXOBHOI'O Marepiayly, JEMOHCTPYE peali3allito
KOMYHIKaTHBHOTO TAXOMy /J0 HaBYAaHHS MOBHU 3 ypaxyBaHHSM IHTEHII
Yy>KO3EMIIiB Ha BCIX eTanax HaBYaHHS.

1. Kyapeiixo I., HoBukoBa 0. ®opmyBaHHS MOBIIEHHEBOI KOMIETEHIIiT
1HO3EMHHX CTYACHTIB MiATOTOBYOTO (PaKyIbTETy: Kpa€3HABUMI aCIEKT.
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Bumyck 8. C. 298-306.
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2020. 116¢.

3. lsens I'. A. Teopis i mpakTHKa HaBYaHHS YKPaiHCHKOT MOBH 1HO3EMHUX
CTYJEHTIB TyMaHITapHHX cHemiampHocTel: MoHorpadis. Kuis: denikc,
2019. 529c.

BEST WAYS OF VOCABULARY MEMORIZATION
Khayitkhon Tukhtaboeva
(Chirchik state pedagogical university, Chirchik, Uzbekistan)

Coming to these days being able to speak more than one language is
increasingly seeking skill. However, studying foreign language does not
mean only vocabulary perhaps means more than it. It takes an additional
amount of time but at the end it worth, as it gives us widen access to
education and information which allows connect with all over the world and
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makes life more interesting. It is too difficult to decrease the importance of
learning foreign language in an increasingly globalized world. Foreign
language is significant for learners because it opens up new worlds of
possibilities.

The four main aspects one has to master when learning a foreign
language are grammar, vocabulary, pronunciation, and syntax. Now we talk
about vocabulary. Vocabulary is essential because:

e ltallows us to successfully communicate ideas and express
ourselves accurately.

e Itis important for language development and improving general
literacy skills.

e Itimproves reading comprehension, permitting us to consume a
wider variety of cultural material.

Here are some useful tips to memorize vocabulary quickly and
effectively.

Mnemonics. Mnemonic devices or mnemonics are a variety of
techniques that help you store information in long-term memory and remedy
it more effectively. Mnemonics are based on creating meaningful
associations with the information by using things such as images, memorable
phrases, short poems, or even kinesthetic forms.

Mnemonics work by making connections with the word. It becomes
not just a word from a foreign language, but a theory connected to an
image, a joke, a song, or something else. The stronger this image and this
connection are, the better mnemonic devices work.

Here one type of mnemonics:

Music Mnemonics — Remembering lyrics to a song is much easier
than remembering a text. The rhyming and the melody makes it easier to
remember. Do you remember the ‘ABC song’? This is an example of a
music mnemonic.

Share and Teach Others with The Protégé Effect. There’s an old
Latin proverb that the best way to learn something, is to teach it to someone
else. “By teaching, we learn,” — Roman philosopher Seneca the Younger (c.
4 BC — 65 AD). This is also known as The Protégé Effect.

Does this really work and, if so, how? If we turn to back to how our
memory works, recalling information is one of the key processes connected
in memorizing something. The more you use and interact with the
information, the more effectively you’ll remember it. So, by teaching
others and sharing your knowledge in a meaningful way, you’re actually
helping to consolidate your knowledge into your long-term memory.
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Combine words with images with Dual Coding. Dual coding is
where you combine both visual and verbal information. Developed by
Allan Paivio of the University of Western Ontario in 1971, Paivio based his
method on the idea that the formation of mental images aids learning. For
example, you store the concept of a ‘cat’” in your mind as both
the word and an image of a cat, and you can retrieve them together, or
separately.

Here are some examples of using dual coding in language learning:
o Drawing out a historical timeline of events
Using comics or storyboards to remember stories and texts
Visual note-taking with part of the information presented as images
Flashcards that include images
Visual cues used during quizzes

As you’ve seen in the previously mentioned memory tips
in, creating visual associations are a really powerful tool which is why dual
coding is so effective.

Flashcards. That which is mentioned in dual coding.

Making flashcards is a popular way of learning new words. Place
your flashcards where you will see them regularly and read them daily. To
find free flashcards with pictures that you can print,

Use spaced-repetition. As we’ve seen above, repetition is key to
storing information in long-term memory. Spaced repetition is a popular
method with polyglots and the language learning community in general.

Spaced repetition works by presenting you with information right
before you forget it to make sure that it stays fresh in your mind. You don’t
mindlessly repeat information over and over again; you repeat it across
increasing intervals of time.

1. https://www.eurekly.com/blog/how-to-learn-new-words-fast-13-smart-
techniques-for-language-learners/

2. https://www.theintrepidguide.com/memory-hacks-how-to-memorize-
vocabulary-faster/

3. https://learnenglishteens.britishcouncil.org/exams/grammar-vocabulary-
exams/tips-remember-words

4. https://busyteacher.org/teaching_ideas_and_techniques/flashcards/

5. https://www.eslflashcards.com/

6. https://mrprintables.com/printable-flash-
cards.html%20https:/busyteacher.org/teaching_ideas and_technigues/flash
cards/
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HOW TO TEACH ENGLISH IN MIXED ABILITY CLASSES
Khayitboeva Nigina
(Chirchik state pedagogical university, Chirchik, Uzbekistan)

A mixed ability class refers to class in which students differ greatly
in ability, motivation for learning, interests and educational background.
Mixed ability groups are also called heterogeneous classes. Mixed ability
classes are not only problem in teaching language but it is common in all
classes. Since, two students can never be similar in terms of background,
learning speed and ability including motivation. However, nowadays a
great deal of teachers is facing this problem having lots of challenges in the
process of lesson. There are several methods that teachers can possibly
apply in teaching process to reach the balance among knowledge
acquisition of students.
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To begin with, it is possible phenomenon that ability pairing and
groupings can cause pressure and frustrations for everyone involved. To
avoid this kind of cases, it is essential to consider firmly what kind of
materials and activities are should be involved in the classroom and how
lessons and instructions are delivered in the classroom which can be the
biggest challenge for teachers. It is fact that, if advanced students are
provided with inappropriate materials, they definitely underachieve which
can harm their motivation and psyche. Weaker students may also feel
pressured as the exercises are beyond their capacity and ability. So,
teachers should find the right balance of sources that are both interesting
and challenging for the students not to face abovementioned problems.

Differentiated learning process is one of the most effective way of
solving this problem namely teachers can incorporate a method by having
wide range of resources on hand to use lessons in the classroom. However,
this thing can be time-consuming initially but adapting materials is one of
the best way to support the varying levels in the classroom. Additionally, it
can be simple as changing activities or tasks like introducing and
alternating between comprehension checking questions, open-ended
guestions, crosswords, matching, multiple choice or even by playing a fun
team building games. And for each activity teachers should pay attention
their level which are medium or hard.

The main purpose of differentiated learning is that your students
have access to materials that help them to learn new information efficiently
during the lesson. Incorporating this method allows students to be more
self-awarded about their targets, it gives more and more opportunities for
developing and also gives them choice to opt challenges when they feel
reads to them.

Adapting materials for mixed ability classes can take different forms.

One way to adapt materials is to rewrite reading texts and grade the
language accordingly for different levels. In an ideal world where a teacher
has all the time in the world to prepare their classes this may be the perfect
solution. However, the reality is that this sort of adaptation is extremely
time consuming and not many teachers can actually go to this length to
adapt materials for mixed level groups. Another problem that can arise with
this sort of adaptation is that it can be awkward to give out different texts to
different students. There’s a danger that they will instantly realize that they
have been labelled as a weak or strong student and, in the case of the
weaker students, this will no doubt effect their motivation.

Methods for teaching heterogeneous classes:
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Whole class — mingles

A mingle activity involves students talking or interacting with many
different members of the class in a short period of time in order to achieve
a task. This means that any one student will work with students at different
levels - experiencing stronger and weaker levels of communication. This
supports the weaker students and provides opportunities for the stronger
ones.

Pair work

You can pair strong with strong, weak with weak, or strong with
weak. Perhaps in a very controlled activity, the strong with weak will work
well. In a freer activity, perhaps strong with strong will be of benefit.
Variety in the pairings is the key here - and you should also be sensitive to
the general relationship between different students, and learn to note who
works well with whom.

Extra work / homework

It is straightforward to give different students different homework -
unless it is part of a standard assessment procedure. Give weaker students
homework which really does consolidate the class work, and give the
stronger students work that will widen their knowledge or put it to the test a
little more. When teaching mixed ability classes, the weaker students will
be missing things during the lesson, or failing to understand. Use
homework to address this. The stronger students may feel held back during
the class, so homework can now really push them (if they are so inclined!)
between different students, and learn to note who works well with whom.

Student nomination

This is a simple classroom management technique that really aids in
the mixed ability class.

When asking for answers to questions, ask particular students, rather
than asking the class in a open fashion e.g. 'What's the answer to number
9?' is an open question, whereas 'What's the answer to number nine, Maria?'
is a nominated question. If you ask open questions, the same old strong
students will provide the answers. This creates a poor dynamic to the class,
for many reasons.

Error correction

Stronger students can probably stand more correction. Don’t over
correct weak students as it will affect their confidence. Encourage students
to correct one another and demand a higher level of accuracy from the
stronger students.

Student self-awareness
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Encourage students to develop an awareness of their own language
abilities and learning needs. What are their strengths and weaknesses, and
how can they focus on these? How can they measure their own progress.
This may take the form of a learner's diary, regular self-assessment,
keeping records of mistakes, keeping a record of things learnt.

As of main pros of this different ability classes, pairing and grouping
students at different levels helps to create active learning process because
students with higher ability support lower ones. By them higher-level
students not only gain confidence, but also, they can retain what they
learned in the classroom by explaining their pairs. As of studies, the
teamwork greatly influences to the development of supportive relationships
and greater self-esteem. So, it is not useless working in different ability
classes as it can include several advantages for both teachers and students.

To conclude, although it can seem daunting to teachers to teach
mixed-ability students in one classroom. But teachers should consider this
challenge as adventure. Because, if teachers teach only smart students
which are easy to approach, they never reach self-development on
themselves. If they apply abovementioned methods, working with
heterogeneous classes become so easy to them.

1. GARETH REES, TEACHER/TEACHER TRAINER, LONDON
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FLIPPED METHOD IN TEACHING ENGLISH
Sharipova Nodira Shavkat gizi
(Chirchik state pedagogical university, Chirchik, Uzbekistan)
Scientific supervisor — Akhmedov Hasan Uzairovich

Flipped classroom is a “pedagogical approach in which direct
instruction moves from the group learning space to the individual learning
space, and the resulting group space is transformed into a dynamic,
interactive learning environment where the educator guides students as they
apply concepts and engage creatively in the subject matter”.

It is also concerned that, flipped method is much more affective in
comparison with other methods.

The process of moving lecture content from face-to-face class time to
before class by assigning it as homework. This allows for more interactive
forms of learning in order to take place during the class. Flipped teaching
often involves students watching lecture videos as homework and this
teaching is known as flip teaching, reverse teaching and the inverted
classroom.

While often defined simplistically as “school work at home and
home work at school,” Flipped Learning is an approach that allows teachers
to implement a methodology, or various methodologies, in their
classrooms. To counter some of the misconceptions about this term, the
governing board and key leaders of the Flipped Learning Network (FLN),
all experienced Flipped Educators, have composed a formal definition of
“Flipped Learning.” Explicitly defining the term may dispel some of the
myths repeatedly promulgated by teachers, the media, and researchers.
These Flipped Learning leaders also distinguish between a Flipped
Classroom and Flipped Learning. These terms are not interchangeable.
Many teachers may already flip their classes by having students read text
outside of class.

The comparison of traditional and flipped class:

1 instructor prepares material to be delivered in class
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2 students listen to lectures and other guided instruction in class and
take notes

3 Homework is assigned to demonstrate understanding

When it comes to Flipped classroom

1 Instructor records and shares lectures outside of class

2 students watch and also listen to lectures before coming to class

3 class times is devoted to applied learning activities and more
higher order thinking tasks

4 students receive support from instructor and peers as needed

Jeff Dunn (2014) has written a short piece on “The 6-step guide to
flipping your classroom”, which presented 6 easy steps for implementing
flipped classroom.

*Plan

Figure out which lesson in particular you want to flip. Outline the
key learning outcomes and a lesson plan.

*Record

Instead of teaching this lesson in-person, make a video. A screencast
works. Make sure it contains all the key elements you’d mention in the
classroom.

In Bergmann and Sams’ book (2012), they also pointed out that do
not make a video just for the sake of making a video. Only do so when you
feel these are appropriate and necessary. It all depends on the educational
goal of your lesson. If making videos better facilitate your instructional
goal, and then go ahead.

*Share

Send the video to your students. Make it engaging and clear. Explain
that the video’s content will be fully discussed in class.

*Change

Now that your students have viewed your lesson, they’re prepared to
actually go more in-depth than ever before.

*Group

An effective way to discuss the topic is to separate into groups where
students are given a task to perform. Write a poem, a play, make a video,
etc.

*Regroup

Get the class back together to share the individual group’s work with
everyone. Ask questions, offer opinions, encourage discussion.
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Then, Review, Revise and Repeat! Figure out what worked and what
didn’t, add or subtract elements, change things around, and try it again with
a different lesson. It will get better with time and practice!

The Four pillars of F-L-I-P

“F” FLEXEBLE ENVIRONMENT

Flipped Learning allows for a variety of learning modes; educators
often physically rearrange their learning spaces to accommodate a lesson or
unit, to support either group work or independent study. They create
flexible spaces in which students choose when and where they learn.
Furthermore, educators who flip their classes are flexible in their
expectations of student timelines for learning and in their assessments of
student learning.

“L” LEARNING CULTURE

In the traditional teacher-centered model, the teacher is the primary
source of information. By contrast, the Flipped Learning model deliberately
shifts instruction to a learner-centered approach, where in-class time is
dedicated to exploring topics in greater depth and creating rich learning
opportunities. As a result, students are actively involved in knowledge
construction as they participate in and evaluate their learning in a manner
that is personally meaningful.

“I” INTENTIONAL CONTENT

Flipped Learning Educators continually think about how they can
use the Flipped Learning model to help students develop conceptual
understanding, as well as procedural fluency. They determine what they
need to teach and what materials students should explore on their own.
Educators use Intentional Content to maximize classroom time in order to
adopt methods of student-centered, active learning strategies, depending on
grade level and subject matter.

“P” PROFESSIONAL EDUCATOR

The role of a Professional Educator is even more important, and
often more demanding, in a Flipped Classroom than in a traditional one.
During class time, they continually observe their students, providing them
with feedback relevant in the moment, and assessing their work.
Professional Educators are reflective in their practice, connect with each
other to improve their instruction, accept constructive criticism, and
tolerate controlled chaos in their classrooms. While Professional Educators
take on less visibly prominent roles in a flipped classroom, they remain the
essential ingredient that enables Flipped Learning to occur.

ADVANTAGES:
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Opportunities for teachers to teach (through video) and then clarify it
Improved student access to content,
Potential for family support,
Emphasis on student self- direction,
Ongoing access to content for all students (review, student absences,
etc.)
e Students have more control
It promotes student- centered learning and collaboration
Lessons and content are more accessible (provided there is tech access)
Access = easier for parents to see what's going on
It can be more efficient
DISADVANTAGES:
Significant' front end' work by the teacher;
Need for technology and bandwidth f or all students;
Increased screen time;
Not engaging for all students;
Not all' homes' are equally supportive for students
It can create or exacerbate a digital divide it relies on preparation and
trust
e There is significant work on the front- end
e Not naturally a test- prep form of learning
e Time in front of screens- instead of people and places- is increased

1. https://Mmww.uvm.edu/ctl/designing-and-teaching-courses/flipped-
learning/#:~:text=Flipped%20Learning%20is%20a%20pedagogical ,concepts%o2
0and%?20engage%20creatively%20in

2. https://flippedlearning.org/wp-

content/uploads/2016/07/FLIP _handout FNL_Web.pdf

3. https://www.teachthought.com/learning/pros-and-cons-of-a-flipped-
classroom/

4, https://[images.app.goo.gl/VUmfVaRCdna9Paks9

5. https://images.app.qoo.gl/Pg6ysNHnyBMd5S3EG

6. https://mww.google.com/url?sa=i&source=web&cd=&ved=0CAMQw7AJa
hcKEwig7ueBiob7AhUAAAAAHQAAAAAQAG&Url=https%3A%2F%2Ffile
s.eric.ed.gov%2Ffulltext%2FEJ1141886.pdf&psig=A0vVawlM4YvvSxN7huZ
uuz2SvzM8&ust=1667154870749983
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PO3BUTOK JAJOI'TYHOI'O TA MOHOJIOI'TYHOI'O
MOBJIEHHSA 3A JJONIOMOI'OI0 TH®OPMAIINHO-
KOMYHIKAIIIMHUX TEXHOJIOI'TH
Lllesuenxo €.
(Cymcokuti deporcagnuil yHisepcumem,)
Hayxosuil kepienux — kano. ¢inon. nayx, doyenm Emenvanosa O. B.

Ha renepimmHiii Wac icHye He3miueHHa KUIBKICTh 3aco0iB Ta
IHCTpYMEHTIB, sIKi  JIO3BOJISIIOTH ~ KOPUCTyBauaM  CTBOPIOBaTH  Ta
MOLIMPIOBATH BJIACHUH KOHTEHT B Mepexi [HTepHeT, pemaryBatu ioro y
rpymi B peanbHOMY 4aci. bararo 3 Takux IHCTPYMEHTIB € BY3bKO
HalpaBJICHUMH, 1 Ha BUPIIICHHsS] KOXKHOI 3a/1a4i MoxkHa 3HaiTH cBiil. [lle
HEIIOJAaBHO HAWIMOMIMPEHINIMMH OyM OJIOTH, BiKi, HOJIKACTH, COLiaIbHi
Mmepexi [1, c. 819]. Ilpote choroani ix 0e3mid, i B IUX YMOBaX CTYJEHTH
4acTo € BXKE JJOCBIIYCHMMH KOPHCTyBadaM{ TII€BHUX 1HTEPaKTHBHUX
iHCTpyMeHTiB. Lle 3yMOBIIeHO 3aralbHUM PO3BHTKOM TEXHOJIOTIH. 3aramom
i TEXHOJOrii HagaroTh 3aXOIUTIOI0Yi HOBI MOXKIIMBOCTI AJSl HaBYaHHSA,
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CTBOPIOIOTH HOBI CIOCOOM B3a€MOJIii 3 HaBYAJBLHUMHU MaTepiajlaMH, TOLIO
[2, c. 40].

[HCTpYMEHTIB icHYe BelmKa O€3Jid 1 ONHIEI0 3 KIIOYOBUX 3a/1ad, 10
CTOITh TIepe/l BUKJIaAadeM, e obparu notpiOnuit. Jns uporo mepr 3a Bce
TpeOa BU3HAYNTH, SIKa 3ajjada BUPINIYETHCS B ayAUTOPii. 3apa3 akTyallbHUM
€ IUCTaHIlIlfHe HAaBYaHHS, 1 MIMTaHHS, Y1 BUKOPHCTOBYBATH OHJIAH 3ac00H
y HaBUYaHHI, HE CTOITh, IIe € HeoOXinHicTI0. KoxeH mpeaMer norpedye sk
MIHIMYM BHpIIIEHHS NHTaHHS edeKTUBHOro oOMiHy ¢aimamu. Yacom
JIOCTATHLO EJEKTPOHHOT MOIITH, a IECh BUKIIAIa4 X04e OJ[pa3y BUIMPABISITU
3aBJIaHHS 1 TOMY 3acTOCOBYye, Hampukiaa, Google classroom, a y iHIIOro
BUKJIaJlauya TIOCTAJI0 THTaHHS Koyiabopailii, Je CTyJAeHTaM THOTpiOHO
MPAIOBATH PA30M HaJ OJTHUM 3aBJaHHSM.

B acmekTi sIKiCHOI TiATOTOBKM (DiOJIOTIB-TIEPEKIIAAaviB 3aBIaHHS
PO3BHTKY Ta yIOCKOHAJCHHSI HABUYOK TOBOPIHHS € OJTHUM 13 KJIIOYOBHUX, a
rpymnoBa po0OTa CTYACHTIB € BUKIIOYHO BaXINBOIO. CIITBHUHN KpeaTHBHUIN
NPOEKT BUCTYMA€ IIKABUM Ta MPOAYKTUBHUAM 3aBJaHHIM  3aJis
KOHCOJIi1anii HAaBUYOK TOBOPiHHA. BapTo 3a3HauuTH, 10 YUM MEHIIC
oOMexeHb MPH BUKOHAHHI TMPOEKTIB, THM OUIBIIOI KpEeaTHBHOCTI MOXKHA
ouikyBatu. CriouaTky mepeji CTyJCHTaM CTOiTh MpoOieMa CTBOPEHHS Ta
obroBopenHs izei. s Iboro BOHM MOXYTh BUKOPUCTOBYBATH SIK OHJIAlH
Bepcito Word, tak i oHmaiiH iHTepakTHBHI JOWIKH, Hanpukiag Miro, o
JIO3BOJISIE 3aBAHTAXYBATH TEKCT, 300paKeHHS, JOKYMEHTH, peJaryBaTH Ta
oOroBoproBatu ix B peampHOMY 4daci. Skuil iHCTpyMeHT 3a0e3medye
Oe3mocepe/lHiii KOHTAaKT, HE € MPUHIMIIOBHM MOMEHTOM, pillieHb ISt
CTBOpeHHs1 TpymoBux uariB Oesmiu: Telegram, Discord, Skype, Google
Meet, Zoom. Came CTBOpPEHHs BiJlcO TrapaHTOBAHO Ma€ BUKOHYBATHCS B
MpOIIECi BHCOKOTO PIiBHS B3aEMOJil, OCKIJIbKU Taki caiitm sk Canva uu
WeVideo m03BOJISIIOTE CTBOPIOBATH Ta peIaryBaTH BiZe0 OJHOYACHO
nekinbkoma JonepMu. KinneBuit oOMiH daiinaMu 3a0e3MedyeTbes TAKUMHE
pecypcamu sik xMapHi cxosuiiia Google Disk uwn Mega.

EQexTrBHOIO TPaKTUKOI € MOJUT CTYAEHTIB HA TPYNHd TaKUM
YUHOM, a0M B KOXHIA Tpymi Oynm OUIbII JOCBiAYEHI Y BUKOPHCTaHHI
NEeBHUX 1H(OpMaliHHO-KOMYHIKAiHHUX TEXHOJIOTiH CTYICHTH, A€ BOHHU
Morsi O 3a moTpedu momomortu MeHm nocBimdernmu y IKT crymentam.
Bubip 3aBmaHp 18 BIAOCKOHAJIIGHHS HABUYOK  JaJIOTIYHOTO  Ta
MoHoJoriuHoro MoBiieHHs 3a pornomoroio IKT € mupokum. Lle moxe Oytn
3allUC TOJKACTY, CTBOPEHHS OHJaWH KoHQepeHIii Ha HehopMalbHY
Tematuky B DisCord, 3amuc ayiOKHHTH TOIIIO.
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Hapa3i, MoXHa TOBOpUTH, M0 CQEKTUBHICTH BUKOPUCTAHHS
IHTEpaKTUBHUX OHJIAWH IHCTPYMEHTIB IIiJi Yac HaBYaHHI MOTpedye
MOJAIBIINX TOTIUOIEHUX HOCIHIIKEHb, OCOOIMBO B aCHEKTI BHU3HAUCHHS
KOHKPETHHX 33J1a4, [0 BUPIIMIYIOTHCS IIISXOM iX 3acTtocyBaHHSIM. IIpoTe
BapTO 3a3HAYNTH, IO BOHH BXE SIK MIHIMYM HAQJalOTh MOXKIUBICTb
YaCTKOBO KOMIICHCYBATH HEJONIKM JWCTaHIIHHOTO HAaBYaHHSA Ta
MiBUIIATH PiBEHb B3a€MOJIIT Ta MOTHBALIIT ITi]] YaCc HABUAHHS.

1. Yasemin K., Sacide G. Adoption of Web 2.0 tools in distance education.
World Conference on Educational Sciences. 2019. P. 818-823.
2. Grainne C., Panagiota A. A literature review of the use of Web 2.0 tools
in Higher Education. The Open University. 2010. 111 P. 40-42.

OCOBJIMBOCTI PO3BUTKY JIEKCMYHOI KOMIETEHIIIL
TA 3BATAYEHHS BOKABYJISIPY 3A AOIIOMOI'OIO
MYJbTUMEJIMHAX TEXHOJIOTTH
Ulxypko O.
(Cymcoruil OepoicasHull yHigepcumem,)
Hayxoeuii kepisnux — kauo. ginon. nayx, ooyenm Emenvanosa O. B.

CucTeMa OCBITH ITOCTIHHO OHOBIIIOETHCA. BaXXJIMBUM YMHHHUKOM, 11O
BU3HAYAE XapakTep 3MiH y CUCTEMi OCBITH, € HAyKOBO-TEXHIYHHU Mporpec,
KU HEe MUCITUThCS Oe3 iHdopMaliitHux TexHomorii. [1, c. 1]

IToTeHUWiHHUA PO3BUTOK JIEKCMYHOI KOMIIETEHTHOCTI HE TUIBKH
CTYJICHTIB-TIEPEKIIAIauiB, a i THX XTO 3alliKaBJICHUH y BUBYCHHI 1HO3EMHOT
MOBH, € HEBIJJ'€MHOIO CKIQJIOBOIO Yy BHBUCHHI Ta OCSATHEHHI Yyciel
CTPYKTYpH iHO3eMHO1 MOBH. JIekcuka — 1e Toi marepian, SKUH CTyIeHTH
MOBMHHI 3aCBOIOBATH JIETKO, WIBHJKO, MPOJAYKTHBHO Ta BIIEBHEHO
OTIepYBaTH Yy TPOIIEC] CMIJIKYBAaHHS iHO3EMHOIO MOBOIO.

Ha cywsacHoMy erami BHBYEHHS iHO3€MHOI MOBH 3HAauyHy yBary
HEOOX1THO MPUALISATH BUKOPUCTAHHIO MYJIbTUMENIMHUX TEXHOJIOT1H. 3a 1s
JIOCSTHEHHSI KpAIIOTO 3aCBOEHHS BHKIAJEHOTO Marepiany HeOoOXiTHO
KOpucTyBatucsi ycima MoxiuBocTsMu Ta mepeBaramu IKT. Iloennanus
Bi3yaJIbHOrO 300pa)KeHHS, TEKCTy 1 3BYKOBOI'O CYIIPOBO/DKECHHS Hajae
MOJUIMBICTh  JUII  KOMIUIEKCHOTO PO3BHUTKY HaBUYOK MOBJIEHHEBOT
JUSIBHOCTI CTYJIEHTA IMiJi YaC BUBYCHHS 1HO3€MHOI MOBHM. BuKopucTaHHS
HAOYHUX ILTIOCTpalliid, MyJIbTHMEIIHUX 3ac00iB, fKi 00'€MHYIOTH Bileo-,
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ayaio- marepiajiy CIpHs€e HE TUIbKM €(QEeKTHBHOCTI BHUBYEHHS JIEKCHUKU
1HO3eMHOI MOBH, a ¥ HABYaHHA B IIUIOMY. [2]

OkpiM MiAPYYHHWKIB, BUKOPHCTaHHSA iHQOPMALIHUX TEXHOJIOTiH
nepeadaydae 3acTOCYBaHHsS PI3HOMaHITHUX KOMMI'IOTEPHHX Hporpam Ta
OHJIAITH-KYyPCiB HaBYANBHOTO TMpH3HAa4YeHHA. ['apHa acomiaTuBHA TaM'aTh —
3alopyKa TPAaBWIIBHOTO  3araM’sSTOBYBAaHHS JIGKCHYHOTO — MaTepiaiy
1HO3eMHOi MOBH.

Quizlet — omma 3 HaWMOMYJSAPHINIMX MpPOrpaM HABYATHHOTO
CIpsIMyBaHHS. ABTOPH MPOIMOHYIOTH JIEKIJIbKa PEXKUMIB, a camMe: BUBYCHHS
Martepiaily, 3aKpilUIeHHs, a TaKOX KOHTPOJIIO 3HaHb. BUKOpHCTOBYIOUH Y
cBoili poboTi ayxmio, rpagiuHi Marepiaim, a TaKOX PEKUM KapTOK, LIO0
HepPEeBEPTAIOTHCS, [ porpaMa HaJa€ MOXIIMBICTh HE TUTBKHU ITOKpPAIIUTH
CBili BOKaOyJsp 1HO3EMHOI MOBH, aje¢ U JOoIoMarae 3amam'sTaTd ICBHE
c110BO a00 (pasy 3a JomoMoror 300pakeHHs. CTBOPIOIOYH BIIACHI KapTKH,
MO’KHAQ BIIACHOPYY 3aBAHTAKUTU 300paKeHHS, SKe HaWKpalle ITiIXOJUTh
JUTSL BUCBITIICHHSI 3HAYEHHS CJI0Ba a00 00paTH cepej 3amporoHOBaHUX.

Jist TapHOTO 3aCBOEHHS Ta 3aKPIIJICHHS] HOBHUX JIEKCUYHUX OJMHUIb,
HEOOXiZJHO BUKOPUCTOBYBATH iX SKOMOTa YacTillle Y CBOIH IisUIbHOCTI abo
MOBCSIKACHHOMY JKHTTI.

Visuwords — 1ie rpadiunnii OHIAWH-CIOBHUK, 1€ CTYACHT MOYKETE
OIyKaTH HOBI CJIOBa Ta 1X 3HAYEHHS, & TAKOX CIIOBOCIIONYYEHHS, /¢ BOHH
BUKOPHUCTOBYIOTBCS. Lle BigMIHHHMI IHCTPYMEHT, SKHH JOIOMarae
HONIOBHIOBATH CJIOBHUKOBUH 3armac i pO3yMITH NPUHIUIHN CKJIAaJaHHS
CJIOBOCTIONYY€Hb, ()pa3 i CJIOBOTBOPIB.

WeVideo — me 6e3KOIITOBHMI BiJlcO PEAAKTOP, Y SKOMY CTYICHTH
MOJKYTh CTBOPIOBATH IIiKaBi icTOpii Ta MPOEKTH y Ppopmarti Bieo Ha OCHOBI
BUBUCHUX CJiB Ta ()pa3 3 METOI 3aKkpilUICHHS Ta 3aCBOEHHS, WIO
Ha/I3BUYAIHO BaXKITUBO JIJISl JOBFOTPUBAJIOTO 3aIlaM'sITOBYBaHHS.

JlekcMuHa KOMIETCHTHICTh Ta BEJIUKWHA CIOBHHKOBHH 3arac
CTYJICHTIB € OJIHI€I0 3 HAWTOJIOBHIIIMX CKJIaJIOBUX Y BHBUEHHI 1HO3eMHOI
MoBH. HaBiTh 0e3 eneMeHTapHOTo 3aracy ClliB HEMOXKJIMBO TOBOPUTH PO
IHIII  CKJIQJOBI BUBYEHHS MOBH, a/DK€ HOBI  CiioBa, (pasmy,
CIIOBOCIIOIYYEHHS, CTiMKi BHpa3H — yce 1€ Ja€ MOXIIMBICTb TOBOPHUTH
BIIEBHEHO Ta 0€3 MOMepeIHIX pO3AyMiB: "a ke K cJI0BO migioparu?".

Ha croropnimuiidi AeHb MyJIbTUMENIHHI TEXHOJOTIT iHTErpyBajUCs
K HEBiJ'eMHA CKJIaJioBa y HaBYaJIbLHOMY MpOIECi. IX BHECOK y PO3BUTOK
JIEKCHYHOT KOMIIETEHIIII CTYJIEHTIB € JyXe BaKIMBHM. Maiouu BEJHKY
KUIBKICTh TI€peBar Ta MOMKJIMBOCTEH, IO J03BOJIAIOTH MaKCHMAJIbHO
IPYHTOBHO  3aCBOIOBATH JIGKCHMYHMI  Marepian  1HO3eMHOI  MOBH,
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MYJBTUMEIIMHI TEXHOJIOTIi IIBUAKO BHUTICHSIOTH TPAIWINIHHI IMiIXOAH [0
HABYAHHS Ta MPOKJIATAI0Th [UIIX 10 HOBHUX.

1. IBanenko B.B. BukopucranHs MyJabTHMEAIHMHUX 3aco0iB  AJIs
MiABUIIEHHS SKOCTI BUBYeHHA iHO3eMHHX MoB y BH3. 2017. C. 1 URL:
https://www.researchgate.net/publication/332633715_Vikoristanna_multim
edijnih_zasobiv_dla_pidvisenna_akosti_vivcenna_inozemnih_mov_u_VN

Z (mara 3BepHeHHs: 27.10.2022)

2. OwmenbsiaeHKO I, A. Indopmariiitno-HaBUaTBHE CepeIOBHIIIE:
IUAAKTUYHUM acriekT. [EnexkTpoHHuil pecypc] - Pexum nocrtymy:
http://intkonf.org/omelyanenko-ga-informatsiyno-navchalne-seredovische-
didaktichniy-aspekt
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Cekuin 7

«OCMMUCIIEHHSA TPAIITb MAH/IPIBHOTI'O ®IJIOCO®PA
I'PUT'OPISA CKOBOPOAN»

norJsiin reurorisi CKOBOPOIU Y CYHACHUX PEAJIIAX
baxyn M. O.
(Hayionanvruii ynisepcumem « Yepuicigcoxuii Koneziymy
imeni Tapaca llleguenxa)
Hayxosuii kepignux — kauo. neo. nayx, ooyenm Cmonina C. B.

VYkpaina mana cBitoBi ['puropiss CxopoBony, SIKMil YBIHIIOB 10
cmucky 100 mHaiikpamumx ¢imocodi cBity, mopsm i3 CokpaTtoM Ta
Enikypom, Kondymiem Ta Jlao-113u.

Mosa HatiocBiueHimoro ykpainig XVIII cr. I'puropis CkoBopoau
MOJKE JIaTH BIJIMOBIJb HAa 0arato MUTaHb, sIKi OE3MOCEPEAHBO CTOCYIOTHCS
He Jmme icTopii yKpaiHCBKOI JIiTepaTypHOi MOBH, a ¥ mmpiie — icTopil
YKpaiHCBKOi TYXOBHOCTI, 30KpeMa icTopii yKpaiHChKOi MEHTalbHOCTI I
icTopii yKpaiHChKOi MOBHOI CBiZIOMOCTI.

Benukuiit KoG3ap Ta TBopeup yKpaiHCHKOrO HalliOHaJBHOTO CJIOBA,
Tapac 1lleBuenko, 3axorunoBascs TBopUicTio I'puropis CaBuua, MOXKIMBO
TOMYy B HOrO TBOPHYOCTI TakK SCKpaBO BHPaXKEHi CBOOOIOIIOOCTBO Ta
yKpalHChbKa JyXOBHAa MEHTaJbHICTh. HecCromiBaHO BHIIAETHCS OIlHKA
moBH I".CkoBopoau ykpaiHCbKMM MojepHicToM B emirpauii I. Kocrenpkum.
HaiiGinbmoro npobieMoro yKpaiHChKOI JIiTepaTypd BiH BBaXKae Te, IO HE
MoBa CKOBOpOJIM, SIKOTO aBTOp Ha3WBa€ HAMMOJEPHINIMM YKpaiHCHKUM
MUCbMEHHUKOM, a MoBa llleByeHka ydAryia B 1i OCHOBY. «YKpaiHCBbKa
JiTepaTypHa MOBa, T03aCyMHIBHa pid, Oyna O MPUHIMIIOBO BiMiHHA Bif
Ti€l, SIKOKO BOHA € ChOTOJHI, SKOW B Ti OCHOBY JIAINIa CKOBOPOJIMHCHKA
Momens. MoBa 1 Oyna O KyJbTypHOIO, BKIIIOYAIOUM TPELbKHIA,
JIATUHCBHKHM, CTapOCIIOB’ THCHKHUH MIapH, IKUMH KOpucTyBaBcsi CKOBOPOIay
[2; 65-67].

bararo XTo criepeda€eTbes Mpo Te, SIKOI0 MOBOIO IMHCAB BCE K TaKU
I'puropiii CxoBopoaa. Po3mipkoByroun npo cinoB’stHcbKy MoBy X VIII cT.,
I. OrieHKo IIJIKOM CJYIIHO 3ayBaxuB: «...lle He Oyjga MOCKOBChbKa 4H
pociiicbka MOBa, - 11e OyJ1a CBOsI JliTepaTypHa MOBA, IO IPHPOJHO BUPOCTIA
Ha CTapoJaBHIM OCHOBI, HA TOMY MpOILECi, 10 HIIOB Oe3nepepBHO IIe 3
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kHsDKUX daciBy[3; 117-118]. Jlo misHanHs MoBu CKOBOpOAM TOTPiOHO
MiIXOAUTH HE 3 IO3MUIII CydacHOI MOBHOI CBiIOMOCTI YKpaiHCBKOMOBHOL
JIOAMHY, a 3 TO3UIii PEeKOHCTPYHOBaHOI MOBHOI CBIZJOMOCTI OCBIiYE€HOTO
ykpainnsg XVIII c1. I Toai BusBIsIETHCS, 10 JEKCHKA, SIKY HHHI OiTBIIICTD
YKpalHIIB CHpUiMaEe SK PpOCIMCHKY, 3acBildeHa Y CTapOyKpPaiHCHKHUX
mmaM’ITKax IIe 3aJI0Bro A0 IpuenHanHs YKpainu mo Pocii. e mampukian,
6eopo, bpioxo, 60dputl, byomo, eezoe, eewy, epems [1; 183-211].

OTXe, 9uMallo CIiB IO CydacHa yYKpaiHOMOBHA JIFOJWHA CIIpHMae
K POCifChKi ( OCKUTBKHM BXKHMBAlOTHCA B CydYacHI POCIHCHKIH MOBiI Ta
miTeparypi). 3HayHa yacTWHA WX JICKCEM 1 JIOHMHI BXKHMBAETHCS B PI3HUX
YKpaiHCBKMX TOBIpKaxX, SKi MICTATh LIHHMKA Martepianl IJisi BHBYCHHS
eBOIOIIT yKpaiHChKOT MOBHOi CBiJOMOCTIi, 30epiraroTh JaBHI €JIEMEHTH,
10 TIepeaBaJIUCs Bijl ITOKOJIIHHS 10 ITOKOJIIHHS.

Lporo poxy CxoBopoai — 300. I 3apa3, xonu B YKpaiHi TOUUTHCS
MOBHOMACIITA0HA BilfHa, BapTO 3BEPHYTH yBary Ha Hamioro ¢imocoda i
Teonora. Moro inei Ta 3MicT € OpieHTHpaMH JUIs KHUTTS CHOTOHI. PocisHn
MOXYTh 3pYHHYBaTH padl Ha 3eMJli, MypH 1 JOMIBKY OCTaHHIX POKIB
I'puropis CaBuya, ane He 3MOXYTb 3pyHHYBaTH HOTO 171€i.

OcnoBra cnaanmHa CKOBOpOaM — HemarepiainpHa. | pocisHu 3 M
HIYOT'0 HE MOXXYTh BJISITH — TOKK MU HE TUIbKH 30epiraemMo, a i Maemo IIto
CHaJIMHy B KyJIbTypHOMY 00iry: CKOBOpOAYy BYaTh y IIKOJi, BUAAIOTh
Oiorpadii Ta mocmimkenHs. Tox (izuuHe 3HUIIEHHS TTaM ATOK Y 60poThOi 3
YKpPaiHCBKOIO 1IEHTHYHICTIO IM HE I0TIOMOXKE.

1. T'matroxk JI. MoBHuil ¢enomen I'puropis CkoBopoan B KOHTEKCTI
cTapoykpaiHchkoi kHmKHOI Tpamumii / JI. I'narrok. — Kuis: KuiBcekuii yH-
T, 2010. — 183-211 c.

2. Irop Kocreupkuii. “Credan Teopre: Ocobucricts, 100a, cnammuna’ /
Irytrapt: Ha ropi, 1971. — 65-67 c.

3. Orienxo 1. Ictopis ykpaiHcbkoi mitepatypHoi moBu. — Kuis, 1995. —
117-118 c.
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KUTTA 1 CIIOCIb ®PIJIOCOD®YBAHHS
I'PUT'OPISA CKOBOPOIU
Ilepepsa /1.
(Cymcoruii OeparcasHull yHigepcumem,)
Hayxosi kepisnuxu — kano. ¢inon. nayx, npogecop Kovsaxosa I. K.,
KaHO. mexH. Hayk, ooyenm Kobsaxos O. M.

Kurts I'puropis CkoBopoau cTajo BTUJICHHSM HOTO peliriiiHo-
MicTHYHOTO BYeHHs. "Ykpaincbkuii Cokpat”, Sk HOro 4acTto Ha3HBajH,
30CepeKyBaB BICTpsl CBOIX IHTEpecCiB Ha JIFOAWHI, SK 1 HWOTO adiHCHKUIl
nonepeanuk. CaMoOTMi3HAHHS, aHTPOMOJOTiSA 1 eTHKa — CYTTEBI CKJIaJOBi
Horo ¢inocodii, a BiANpaBHUI MyHKT — XPHUCTUSHCHKA CBIJOMICTb
MUCHHTENSI. YPIBHOBRXYIOUH B IYIIi Bipy 1 3HAHHS, HE BIUIUIAIOYN JapiB
OpnxpoBennst Bim posymy, ['.C. CkoBOpoja KOPHCTYETHCS alerOpHYHUM
METO/IOM TIIyMaueHHS.

Mictuuanii  xapakrep ¢inmocodii, eKcTaTW4yHi NepeXKMBaHHA i
JIyXOBHI TiAHOMH, TpUTaMaHHI, 32 CBIAUYEHHSAM cydacHUKiB, CKOBOpO/I,
30JIMKYIOTh WOTO 31 CXITHAMH XPUCTHSAHCBKUMH MicTukamu [3, c.168].
Bipa qis dinocoda — He nepeikoaa cBoOo Il fyMKH. AJie i CBOOOa TyMKH
JUTSE HBOTO — IIe He MOJHE BiTbHOIYMCTBO [IpocBiTHUIITBA, "MyIpIiCTh BiKY
poro". "MyJpyBaHHS MEPTBUX CepJiellb Tepelkokae pinocodysaru y

VY Bipi, 110 3yMOBJIIO€ PO3YMIHHS HE30arHEHHOCTI €IHOCTI BIYHOTO i
MUHYILOTO, iX B3a€EMOINIEPEXOY i B3a€EMONIPOHUKHEHH:, CKoBOpoia 6aunTh
€IMHY MY/IPICTh, COPIIHICTD KUTTH.

XKurts cBity mocrae mepen CKOBOPOJIOIO y TMOABIHHOMY BHIJISII,
peanbHicTh OYTTS Y HBOTO pi3HA HA MOBEPXHI 1 B ruOuHi. "Tio Moe, 3HaI0
s, Ha BIYHOMY TUIaHI 3aCHOBaHe, TH Oa4yuin y co0i O/IHE 3eMHE TiJIo, aje He
Oaunm Tina jgyxoHoro" [1 c.114]. Llg Te3a 3By4nTh y JAycCi IUIATOHI3MY,
SIKMI BU3HAE "CBIT ie#", 110 "TI0{BOIOIOTH" Oy TTsI.

Brim, CkoBOpoa BUUTH, IO UyTTEBUH CBIT, sK 1 y [lnaTona, € TiHHIO
icTUHHOTO OYTTs. 3BiCH MHUCIUTENIb BHUBOAMTH A0CYpAHICTH JIIOJCHKOTO
OyTTs, 3aMKHEHOTO Y PEYOBOMY CBITI; Il IIOJOXKEHHS € BiANpPaBHUM
MYHKTOM HOTO €TUKH.

3Bifick TOXOJUTh CHMBOJII3M THoceonorii CKoBOpoau. 30BHINIHIN
YYTTEBUH CBIT NPUXOBYE B COO1 TAEMHHYHMIA 3MICT, MPOSBOM SIKOTO €
30BHIIIHICTh CBiTy. 30BHIIIHS MPEJAMETHICTh CBITY JIMIIE PENPE3CHTYE
c00010 CBIT iICTUHHUH, € CHMBOJIOM OCTaHHBOTO.

280



JlronuHa, sika HE YCBIZOMIIIOE CUMBOJIYHOCTI UyTTEBOTO, PEYOBOTO
cBiTy, JoOuTh "imoma" y cBoemy Tinmi, a He came TiTO. [lokm mogmHA
0auuTh JNHUIIIE TIIOTH 1 Mpax, BOHA HIOW He iCHY€, HE )KUBE Ha CBITI.

[Tpobnema moanHy, il CyTHOCTI 1 A0Mi, ceHCy i )KUTTS nepedyBae y
thoxyci Buernst CxoBopoan. OCHOBHUM MOHSTTSM HOTO aHTPOIIONOTII €
HOHATTS CepLs, KOTPE € LEHTPAJbHUM 1 CYTTEBUM Y JIIOAMHI. ,,BCIk ecTh
TO, KaKOBO CEpJIIC B HEM, BCEMY B UEJIOBEKE IJIaBa €CTh CEp/lle — OHO M
©CTh UCTUHHBIN denoBek” [1, ¢.115]. Ycs 30BHIMIHICTE JTIOUHN BU3HAETHCS
MAacCKOI0, SIKa MPUXOBYE COKPOBEHHE, OCEPEIOK SIKOTO — Y cepIli. 3TigHo 3i
CBOEI0 3acajioro ayanizmy, CKOBOpOJIa MOIISE HE TUTBKH TLIO JIFOAVMHHA HA
,,TLI0 3eMHE” 1 ,,TIIO TyXOBHE”, ajie 1 MOCTYJIIOE€ HAsIBHICTD JABOX CEPJCIh.
»JlyXOBHE” cepIie € ,,0e30HsI, KOTpa BCe OXOIUTIOE 1 BMIMIye”, HATOMICTb 1l
camy Hilo BMIicTUTA He Moxke. CKOBOpOja TOBOPHUTH: ,,YTO ecTh cep/lle,
ecnu He nyma? Uto ecTh ayina, eciiu He 0e310HHas Mbicieii Oe3qHa? YUrto
€CTb MbICIIb, €CJIM HE KOPEHb, CEMS U 3€pPHO BCesl HALIeW MJIOTH-KPOBU U
npoued HapyxHocTH?.. MbICIp — ecTh TallHas MpYyXWHA BCEl Hamiei
TenecHou MamuHbr [1.c.114].

BuxigauM myHKTOM aHTporoforii i etuku CKOBOpPOJHM € BU3HAHHS
abcypaHOCTi OyTTS JFOAWHUW, YB'S3HEHOTO B PEUOBOMY CBiTi. JltomuHa
JKUBE B CBITI TpEAMETiB, NparHe 1O TMPEIMETiB, aje HIKOJIH He
HacHYyeTbcsl. MarepiaibHUH CBIT TMOTJIMHAE JIOAWHY, MPUMHOXKYIOUH ii
CTpaXK[IaHHS, a HE 3BUIBHIOIOYW Bin HUX. HeckiHYeHHICTH TpPEAMETHOTO
CBiTy mo30aBieHa CeHcy, Oe3riy3na, ’kamo0u mo OararcTBa B HPUHITUII
HIKOJTM HE MOXKHa yTaMyBaTH, BoHa € abcypaHor. Bupsarucs Ha BoIO
JIOJMHI, MiJIKOPEHIA CTUXiSM CBITY [bOTO, HeMOXInBO. CTpaxmaroua
JIFO/IMHA MAa€ YCBIIOMHUTH HETpaBay IJIOT. Y movecTsix, cpibiii, BOJOCTIX —
JDKEpeJio HapiKaHb, CKapr, CMYTKY, BOPOXHEUi, CYTSUKHHUITBA, TPaOyHKY,
XUTPOILIB. 3 LBOT0 JDKEpesia MOPOPKYIOTHCS 3pajiH, 3aKOJOTH, 3aHENaj
JepKaB, 3 HbOTO, SIK 3 POTy JOCTAaTKy, BUCHIIAETHCS O€37114 HEelacTh.

Bytu maciMBuM — 3HaUUTH Mi3HaTH ceOe, ab0 CBOK MPHUPO.LY,
BUOpaTH CBOIO JIONIO 1 BIAMOBIIATH TOMY POy MiSUTBHOCTI, KOTpHI
npUTaMaHHUH TOO1, ICHYBaTH y MOBHIH 3rofi 3 3arajlbHUM NPU3HAYCHHSIM
JIFOIMHY, BPaXxOBYIOUHM TOOPOUYMHHICTE 1 MOCcHyru. bakaHHs 1 cTapaHHICTh B
poboTi abo iHmIN IisUTBHOCTI HEMOXUIMBI 0e3 ,,ipuponau”, ToOTO 6e3
NPUPOKEHNX 3IaTHOCTEH, IO JornomaraiTh ycrnixy. [lpupona naguxae i
CTBEP/UKYE Y TPYAl, poOissum Horo ,.coimoaxkum”. Binrak mpupoma — 1ie
,,ONIJKEHHBIM B YelloBeKe JAyX” BOHA 3IIMCHIOE caMOpyX, SIKHH € TIPOsIBOM
MPHUPOKCHUX JIIOACBKUX sikocTed. llelt myx ¢dopmye B JIHOAMHI 3aKIIHK
IaCJIMBO BCTYNHUTHU B 3BaHHs, KOJM HE BHACIIIOK MPUMXH a00 3a UyKHUMHU
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nopajamu, a Mi3HaBIIM caMy ce0e, MiAKOPUBIINCH IyXy, IIO KHBE Y
COKPOBEHHUX TIMOMHAX €CTBA, BOHA OEPETHCS IO CIPABH 1 TPUMAETHCS Tiel
MOCa/IM, 3apajd SIKO1 BJacHe 3’ sSBUJIAcs Ha CBIT.

CropigHeHicTh iHTYiTHBHa 3a mpupojoto. JlroanHa criBcTaBise
CBOIO YHIBEpcalIbHY 00/1apOBaHICTH 31 3AATHICTIO JI0 SKOICh crpaBu. Toi i
3 JKUTHIM XJIIOOM 1 BOJOIO HE MO3a3qPHII [APCHKAM TOKOSM, aipkKe caMe B
[UX TOKOSIX TOJIOBHUM JUISl JIIOJUHM CTa€ 0araTcTBO i HOTro Ha)KMBaHHS.
Mati 3a MeTy [isUIBHOCTI OfHI Jnumie mnpuOyTKH — BipHAa O3HaKa
HECITOP1THEHOCTI.

CriopiHeHa JisIbHICTh Ma€ BipHY O3HaKy — cuMmmarito. TepnuMum €
BCE Te, L0 MPUPOAHE, i CUMIIATIsl 03HAYa€ MPHUPOAHY CXUIBHICTH 200 10
Ipyxk0u, abo Mo cTpaBW, a HalOUTBIIe — 10 OOpaHHS POMY MisTBHOCTI.
HecnopigHeHicTh A0 3BaHHS — BHYTPILIHS OTPYTa, BOUBIIS.

€ IHICTD CHOpIHEHOT  JisIbHOCTI i 3arajibHOJIFOICEKOTO
BIIKPUBAIOTH IUISAX J0 PO3YMIHHS CEHCY KUTTS, MICIISI JIFOIWHU B CBITi, 110
po30ymoBu cBOET moii, a y ¢imocoda — 10 OCATHEHHS HE JHIIe OyTTS B
CBiTI, ane i Horo mexi — cMmepri. Came dYepe3 CHOpiAHEHY HisUTBHICTH
JIIOJIMHA MTOBEPTAETHCS JI0 caMoi ce0e B ICTHHHIN CBOTH MPHUPO/II.
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